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PAUL HEHN 


MAN AND THE STATE IN SERBIA, FROM THE FOURTEENTH TO 
THE MID-NINETEENTH CENTURY: A STUDY IN CENTRALIST 
AND ANTI-CENTRALIST CONFLICT 


Two antagonistic tendencies vie throughout Serbia’s recent history—one 
moving toward greater centralism and control over the individual, the other 
reacting against this centripetal pressure’. The conflict between man and the 
state is a recurrent theme that ebbs and flows, modified and exacerbated by 
the struggle of the Great Powers, the interaction of evolving social strata 
with the institutional structure, as well as unfolding economic influences 
upon the social and national consciousness. Moreover, the emerging Serbian 
state conflicted with powerful traditions of local administration from the 
medieval era to the nineteenth century. This study focuses attention on a 
major aspect of the administrative history of the turbulent clash between 
centralist and anti-centralist impulses. Figures and events kaleidoscopically 
shift and change and the two countervailing impulses assume new forms, but 
the conflict continues unabated. 

The roots of the conflict are deeply embedded in the earliest period of 
Serbian history. After their arrival in the area below the Danube in the fifth 
century, the Slavs were slow to develop a state. Tribal forms persisted and 
broke down only gradually in the period from the seventh to the tenth cen-, 
tury*. The survival of patriarchal, clan-associated cultural patterns well into 


1. The only study of this conflict is Fedor Nikic, Lokalna Uprava u Srbiji u XIX veka 
(Local Administration in Serbia in the Nineteenth Century) (Belgrade, 1927). Nikic’s work 
is simplistic and suffers from a one dimensional methodological focus that considers only 
internal causal influences and excludes external as well as social and economic determinants. 

2. The most extensive work on the ancient and medieval history of the Serbs remains 
Constantine Jirecek, Istorija Srba (History of the Serbs), (tr. by Jovan Radonic), 2 vols., 1952. 
Two chapters from this work dealing with Nemanjid Serbia appear in French translation 
as Constantine Jirecek, Civilization serbe au moyen age, (Paris, 1920). A spectalized study 
by the same writer on medieval Serbian society is Constantine Jirecek, Staat und Gesellschaft 
Im mittelalterlichen Serbien, Denkschriften der Wiener Akademie, vols. 56-58, 64-65, pts. 
1-4. 
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the nineteenth century and their antagonism to centrally directed, state build- 
ing efforts became one of the important currents of Serbian history. 

Tribal rulers were called archons, according to later inscriptions, and 
dux m Croatia, parts of Herzegovina and originally in Bosnia. Later under 
Byzantine tutelage, territorial districts were formed called zupe, headed by 
zupani, one of whom, Stephen Nemanjic, imposed his ascendency over all 
the others and took the title of Great Zupan. The title knez (prince) which was 
reserved only for members of the royal family at this time but later became 
associated with local functionaries as well, first appears in documents about 
10503. 

The Greeks called the region inhabited by the Slavs in the Balkan interior 
between Zadar, Salonika and the Rhodope Mountains, Sclavenia or Sclavo- 
nia. A portion of the Adriatic coastal region together with its hinterland, 
roughly corresponding to present-day Montenegro was called DiokLe (lat., 
Serb. DukLja) and later in the eleventh century it became known as Zeta. A 
second region, Rassia, (also Rascia, in Serb. Raska) emerged in the south- 
western interior at about the same time. The towns of Rassia were newly for- 
med trading centers of Greek or Roman origin, with a motley population of 
Germans (Saxons from the mining areas), merchants from the coastal towns 
of Kotor, Dubrovnik, Berane, Korcula, Zadar, as well as Florentines, Alba- 
nians, Serbs, Vlahs and Greeks‘. From the reign of the Nemanjic dynasty, 
in the opinion of Jirecek and other historians, the Serbian state was similar 
to those of western Europe. A native nobility such as existed in western Europe 
did not appear among the South Slavs until the tenth century and only be- 
came consolidated in the twelfth century. Below the king (kralj) were the 
great nobles, velmuz (or velmoza), literally “great man” or vlastele as they 
later became known in Serbia and Bosnia, and the lesser nobility, vlastelicic. 
The nobles engaged in constant efforts to augment their own power at the 
expense of the state and dynasty and were “short-sighted people, thoroughly 
selfish without any notion of the creation and maintenance of a strong state 
occupied only with their family and class interest”. Their growing power 
stifled the advancement of state power earlier than in Hungary and Poland. 

From the fourteenth century the plebian class divided into two groups, 


3. Jirecek, Istorifa Srba, I, pp. 69, 258. 

4. On the medieval Serbian towns see Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen 
Serbien, 56, pp. 60ff. See also Jirecek, Civilization serbe au moyen age, p. 23ff. 

5. Jirecek, Istorija Srba, I, p. 255. 

6. Jirecek, Istorija Srba, I, p. 255-56. 
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the Sebri’, those connected with the cultivation of the land, and the Vlasi 
descendants of the old Roman population of the Danubian region who had 
retreated into mountain pastoral settlements, Katuni, where they led a semi- 
nomadic existence®. The Vlah chiefs were called knezovi, translated by the 
Ragusans as “comes” (comes catuni) or sometimes celnici (fr. Serb. celo, 
head)®. The largest category of sebRi were the somewhat obscure merope, 
prevalent only in eastern Serbia, who were bound to the soil but possessed 
the right to use the land in perpetuity (meropaska bastina), and the otroci, 
slaves, probably derived from war prisoners, debtors, and fugitive sebri. 
An intermediate category was the sokalnici who were house slaves, cooks, 
bakers and butchers. The dwellings of the sebri and Vlasi were often along- 
side one another, and though they were forbidden to intermarry, the inter- 
diction was often evaded. 

Evidence of class relations is still scanty but it may be inferred from the 
code of Stephan Dusan (1349), which contains many interdictions and penal- 
ties for evasion of the heavy tax burdens, or of enforced work on seigneurial 
and church estates, and for flight, that surveillance and repression of the 
lowest social groups were chronic and severe!?. Violations were punished by 
physical mutilation; the frequent references in the historical sources to “peo- 
ple without arms, noses or ears, with branded faces and others who had 
been blinded”, probably attested to the constant repression of the lower class- 
es!!, Recent writers have pointed to such social pressures and the response 


7. The term “sebri” appeared in Russia, Lithuania, Greece and the Ionian Islands where 
it generally connoted a kind of villein or semi-peasant. Jirecek, Staat und Gesellschaft im 
mittelalterlichen Serbien, 56, p. 74. 

8. The Romanized Danubian population was called Romani or Latini along the Adria- 
tic coast. From 1200-1250 they were referred to as Vlahs (pl. Vlasi in Serb.) in Serbian and 
Italian documents. After 1400 the term Viahs originally used to designate the Romanized 
Illyrian population of the coastal towns—sailors, merchants, artisans, and fishermen—was 
only used to designate the nomadic, pastoral population. Jirecek, Zstorija Srba, I, p. 88. On 
the various kinds of Vlahs, (Vlachs) and “Valachiae” (Viah-settled areas) throughout the 
Balkans--Old Valachia (Stari Vlah), Upper Valachia in Epirus, Valachia Major and Valachia 
Minor in Greece and Macedonia, the Morlaks (Maurovalachi) of the Dinaric mountain 
zone, White Valachia (Wallachia), Black Valachia (Moldavia) etc. see Traian Stoianovich, 
A Study in Balkan Civilization, (1967), p. 112 f. 

9. Jirecek, Istorija Srba, I, p. 271. 

10. For an English translation of the Code with commentaries see Malcolm Burr, “The 
Code of Czar Dushan”, The Slavonic and East European Review (London), XXVIII, 29, 
Nov. 1949, pt. 1, pp. 198-217 and April 1950, pt. 2, pp. 516-39. See also Nikola Radojcic, 
Du3anov Zakonik (Dusan’s code) (Novi Sad, 1950), pp. 2-5. 

11. Jirecek, Istorija Srba, I, p. 298; also Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalter- 
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of massive flight by the peasantry as evidence of repression and social conflict 
in Nemanjid Serbia though admittedly there is little evidence of uprisings 
and disturbances. Resistance took the form of attacks on caravans on the 
roads, outbreaks of fires on the property of the nobility, kidnapping, outright 
refusal to work and, finally, in extreme cases, murder!*, The penalty for flight 
to another region was branding on the skin, or singeing of the beard and slicing 
off of the nose (art. 201). Other articles in the code prohibit giving asylum 
to runaway peasants (art. 140), or declare that the fugitives, whether residing 
on church lands or in katun settlements, must return to their original domiciles 
(art. 23). As a result of such restrictions the peasantry had gradually lost most 
of its freedom by the end of the fourteenth century. 

In medieval Serbia a variety of local officials are mentioned in the code 
of Dusan and other sources of the period (knez, primicur, vojnik, celnik, 
predstajnik and staresina) but these seem to have been representatives and 
appointees of the great landowners and petty nobles rather than functionaries 
of the village communities whose rights, like those of the peasantry, were 
constantly being restricted by the landowning class! The interior of Serbia 
offers scant documentary evidence of meetings involving commoners. In 
eastern Serbia evidence of local or village assemblies is scarce and then mostly 
to ascertain village boundaries and the division of duties and obligations". 
In the western regions and along the coast where the number of freemen was 
larger, assemblies either of noblea and freemen or else later only of nobles 
were more in evidence, and these took the form of assemblies of the zupa or 
the entire district. On the coastal islands assemblies of the plebian populace 
were also frequent and decisions on local matters were arrived at by votet. 


lichen Serbien, vol. 56, p. 13 ff. Burr’s comment that mutilation “is characteristic of the 
period rather than the people" and that its substitution for the death penalty is a sign of 
“Christian humanization" does not relieve its use as evidence of social repression. Moreover, 
the continued use of such barbaric practices as trial by boiling water in medieval Serbia at 
a time when this method of justice had been discarded in western Europe does not seem to 
support evidence of the influence of "Christian humanization" on Serbian justice. Burr, 
The Code of Czar Dushan, pt. 1, p. 202. 

12. Nikola Vuco, Privredna Istorija Srbije (The Economic History of Serbia) (Belgrade, 
1955), pp. 64-74. 

13. Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien, vol. 56, p. 70. See also 
Ruzica Guzina, Knezina i postanak srpske buržoaske države (The Knezina and the Rise of 
the Serbian Bourgeois State) (1955), p. 7. 

14. Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien, 56, p. 70 n 9; also Stojan 
Novakovic, Selo (The Village) (Belgrade, 1943), p. 78-79. 

15. Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien, 56, p. 22. 
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Exceptions are an assembly of nobles and commoners (vlastele i chora) sum- 
moned by the archbishop of Prizren in the Tetovo region of the Vardar Valley 
and also a similar meeting summoned by Stephen Dusan at Strumica!®. Inter- 
diction in the law code of Stephan Dusan against participation in or the or- 
ganization of peasant assemblies as a crime punishable by branding on the 
face or ear lopping (art. 69) probably, according to Jirecek, Radojicic and 
others, refers more to assemblies of commoners meeting to conspire against 
the nobility or as an estate’. On the strength of the prohibition in the. code 
against such assemblies and the paucity of evidence on meetings of village 
assemblies, Stojan Novakovic doubted that wide autonomy existed in the 
villages of medieval Serbia!®. However, Novakovic’s finding rests upon very 
little evidence and is therefore inconclusive!?. 

In medieval Serbia, in theory, all land belonged to the king and was 
parcelled out to the nobility and the church. Land tenure took two distinct 
forms: bastina or hereditary holding similar to allodial lands in western Eu- 
rope, reverting back when the heirs of the original owner died out and, after 
the thirteenth century, lands held in pronoia, that is entailing the right of 
usufruct, but not hereditary ownership®®. Land held in pronoia by the church, 
or nobility could not be sold or otherwise disposed of as could hereditary 
holdings. With the elimination of the Serbian aristocracy after the Ottoman 
conquest, pronola, which originated in Byzantine institutional practices, 
and bastina property were transformed into analogous Ottoman land tenure 
traditions. 

An important social institution and cultural influence among the Serbs 
was the zadruga or extended family mentioned in the code and probably 
stemming from the tribal customs of the Slavs?!. The zadruga took the form 
of the single family household in which one father lived with many brothers 


16. Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen Serbien, 56, p. 22. 

17. Jirecek, Istorija Srba, I, p. 271; Jirecek, Staat und Gesellschaft im mittelalterlichen 
Serbien, 56, p. 70; also Traian Stoianovich, A Study in Balkan Civilization, p. 129. 

18. Novakovic, Selo, p. 78 f. 

19. Guzina, Knezina i postanak srpske buržoaske države, pp. 8-9. 

20. On pronola and bastina property see G. Ostrogorsky, Pour la féodalité byzantine 
(Brussels, 1954) and Branislav M. Nedeljkovic, Istorija bastinske svojine (The History of 
Bastina Property) (Belgrade, 1936). 

21. On the zadruga see Stojan Novakovic, La Zadrouga (Paris, 1905) and the massive 
study of the French sociologist Emile Sicard, La Zadruga sud-slave (1941). The term zadruga 
was not used until the 19th century and the people called it “kuca”, “hiza” and “skup- 
scina”, See E. A. Hammel, “Household Structure in Fourteenth Century Macedonia”, Paper, 
1972, p. 5 n 7. 
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and sons under one roof and those involvmg the joining together of many 
families related by ties of blood. The zadruga generally involved four factors: 
wealth in goods and property jointly owned; work carried out in common; 
lives shared together; and relationships based upon blood ties. According to 
Novakovié, family unions like the zadruga go back to all peoples of the Aryan 
family, Greeks, Romans, Hindus and Slavs and in each case underwent a 
different evolution. Thus, among the Romans the pater familians dominated 
the family while among the Serbs there was equality among all family mem- 
bers??, 

The zadruga probably also stemmed from the social order of kings and 
nobles who fought and plebeians who worked, and the evolution of the pleme 
(tribus, gens, clan) within which particular forms of land ownership deve- 
loped®. In Montenegro all lands were divided between the pleme and families 
or houses (kuce), and only woods and pasture lands were held in common. 
Novakovic offers an additional reason for the origin of the zadruga: the 
influence of domestic religion may have determined fathers to keep their sons 
close to them in order to have descendants who would pray for them and their 
ancestors after their death“. Thus, he concludes that the zadruga evolved in 
the distant past under the influence of domestic religion, moral law, and the 
economic and political needs of the time. During the Nemanja period the 
zadruga became institutionalized through the code's assignment of collective 
responsibility upon a household (kuca) for criminal acts, regulations concern- 
ing the division of property, and the collection of taxes by the “hearth” 
(dimnina) a Byzantine-derived practice. 

The zadruga also nurtured with itself equality as its first principle, within 
the simplest hierarchical structure. The head of the collective household was 
not always either the father or the eldest male, but was generally elected and 
acknowledged to be the most intelligent male. The domacica, head of the 


22. Novakovic, La Zadrouga, p. 41. Hammel also accepts the Indo-European origin 
of the zadruga. Hammel, “Household Structure in Fourteenth Century Macedonia", p. 1. 

23. Novakovic, La Zadrouga, p. 37. The origin of the pleme is uncertain. The Jirecek- 
Sufflay school contend it stemmed from the Vlah katun while Cvijic and Erdeljanovic regard 
it as derived from the medieval state and perhaps even from the tribal life of the ancient 
South Slavs. See B. Pavicevic, Straranje crnogorski države (Creation of the Montenegrin 
State) (Belgrade, 1955), pp. 10-11. 

24. Novakovic, La Zadrouga, 40. Hammel speculates that the availability of land was 
“a very fundamental economic condition for the zadruga’s existence...particularly in the 
west and north, while the more stagnant economy of the south and east discouraged it...". 
Hammel, “Household Structure in Fourteenth Century Macedonia", p. 61. 
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females in the zadruga, was also frequently elected. “The [Serbian] man is 
a zadrugar”, comments a French observer of Serbian society. “From his 
adolescence he deliberates and participates within his family which remains 
habitually the cadre of his life”®, While the father represents authority, pro- 
tection and security, supplemented by additional figures like the kum or god- 
father and pobratimstvo, foster brothers and sisters, he is at the same time 
a weak figure in the mind of the Serb child because of the diffuse nature of 
his authority in the zadruga™. The forms of collaboration in the zadruga were 
repeated in the larger macrocosm of the social body: “collegial direction with 
equality among members, authority being only delegated”?”. 

During the medieval period two major cultural influences co-existed. and 
developed: the romanized cultural pattern prevalent in the coastal region and 
the northern areas and the patriarchal, semi-pastoral zadruga culture of the 
Dinaric mountain region. Following the Ottoman conquest and the disin- 
tegration of the Nemanjid state the central valleys became depopulated and 
desolate during the period from the fifteenth through the eighteenth centuries. 
After the battle of Kossovo (1389), thousands upon thousands of Serbs glut- 
ted the slave markets or were recruited as mercenaries®. The French slavicist 
Emile Haumant reports that even before the fall of the Serbian despotates 
the Ottoman Turks netted more than 100.000 captives in one raid alone*®. 
The nobility was either captured or killed, fled to the mountains or simply 
emigrated. Those who remained became declassé village or local chiefs. A 
diaspora of refugees from the interior regions beginning in the fourteenth 
century moved into Slavonia, Srem, Transylvania and other parts of Hungary 
and even in some cases to Poland and Russia. At the invitation of the princes 
of Ferrara and Naples some inhabitants of the western areas relocated to those 
towns, while many nobles in the interior migrated to the safer coastal region. 
In the latter half of the sixteenth century and throughout the seventeenth and 
eighteenth centuries, the reports of travellers describe the once fertile, heavily 
populated Serbian region as a desolate, depopulated wasteland whose few 


25. Yvonne Castellan, La Culture serbe au seuil de l'indépendance (1800-1840) (Paris, 
1967), p. 51. 

26. Castellan, La Culture serbe au seuil de l'indépendance, p. 87. In his study of the Chilan- 
dar register Hammel found 20% of the households were headed by females. Hammel, “House- 
hold Structure in Fourteenth Century Macedonia”, p. 41. 

27. Castellan, La Culture serbe au seuil de l'indépendance, p. 68. 

28. Fernard Braudel, The Mediterranean and the Mediterranean World in the Age of 
Philip II (Eng. trans.) (1973), II, p. 665. 

29. Emile Haumant, La Formation de la Yougoslavie (Paris, 1930), p. 81. 
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remaining inhabitants lived a primitive and marginal existence. 

During the period following the Ottoman conquest in the fourteenth, 
fifteenth, and sixteenth centuries, the Vlah pastoral population, which was still 
rather numerous in the Balkans, moved into the interior and mountain regions 
and replaced or intermingled with the settled village inhabitants, many 
of whom had either migrated elsewhere, perished or simply melted away?°®. 
A great wave of Vlasi spread over the entire Balkans from northern Serbia 
to the Pindus Mountains. At this time patriarchal institutions like the clan, 
the zadruga, and katun were already in decline or disappearing under pres- 
sure from the process of territorialization through the establishment of the 
zupa and the emergence of the territorial state. Evidence of this is the complete 
disappearance of some of the leading clans like the Mataruga (or Mataruzic), 
Luzani, Malonsici, etc., in Montenegro and Hercegovina. The penetration 
of primitive Vlah herdsmen into the zupa revived the disintegrating pleme and 
the older patriarchal culture. Some clans like the Mirkovici which were dis- 
solving under the impact of territorialization, were revitalized by the pleme. 
Turkish sources declare that a wave of Vlah herdsmen flowed into Smederevo 
sandzak and a large part of Krusevac and Vidin sandzak. In Smederevo san- 
dzak in 1476 there were about 7600 Vlah households as compared to 15,000 
peasant households on landed estates?!. In 1516 the number of Vlah house- 
holds grew to 12,000. Vlah herdsmen also had their own knezovi and primicurs 
whose permanency the Ottoman administration guaranteed by a special Vlah 
law. Turkish laws of the period referring to the autonomous position of the 
Vlasi state that “the kadi could not go among them” and that, by virtue of 
their function as auxiliary border troops, they were exempt from many feudal 
dues??, In Smederevo and part of Krusevac sandzak there were a large num- 
ber of these knezovi, some 104, of whom 11 were Moslems, and 24 primicurs®. 
Some held their lands in hereditary proprietorship (bastina) and others as 
feudal fiefs (timars). Some like the members of the Bakic family, relatives of 


30. On the recurrent shifts in population see A. Dabinovic, “Early Balkan Migrations”, 
Slavonic and East European Rev., 16, pp. 393-411. The most important student of the migra- 
tions and the Dinaric culture is Jovan Cvijic’s classic, La Peninsule balkanique (Paris, 1918). 
Cvijié’s sociological contributions are discussed in Svetozar Culibrk, “Cvijic’s Sociological 
Research Into Society in the Balkans”, British Journal of Soctology, XXII, No. 4, Dec. 1971. 

31. Branislav Djurdjev, Historifa naroda Jugoslavije (History of the Yugoslav people) 
(Zagreb, 1955), II. p. 84. 

32. Djurdjev, Historija naroda Jugoslavije, II, p. 85. 

33. Djurdjev, Historija naroda Jugoslavije, II, p. 84. Among the Viahs the primicurs en- 
joyed a lower status than the knezovi, 
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Pavie Bakic, the last Serbian despot in Hungary, and the descendants of the 
old Serbian aristocracy, held their lands under Turkish authority as Christian 
spahija®. Gradually the Vlah population merged with the peasantry cultiva- 
ting the land. The knezovi and primicurs became heads of the unified autono- 
mous knezine (local communities). Their functions consisted of returning 
runaway peasants to their villages, recruiting labor for work on the roads and 
bridges and in northern Serbia going on military campaigns in time of war. 
At the end of the sixteenth and in the seventeenth century the autonomous 
knezine were considerably weakened by the more static conditions of Ottoman 
feudal society and their functions reduced, while the knezovi became village 
elders (staresine) and the primicur disappeared as a functionary. The increa- 
sing economic and social pressure on the peasantry as the Turkish feudal 
system developed at the end of the seventeenth century virtually destroyed 
the autonomous knezine under Turkish hegemony. 

The Serbian feudal state had also begun to transform the previous semi- 
nomadic pastoral economy which the Slaves had brought with them when they 
entered the Balkans into a more settled, agricultural, village-oriented, estate 
system. The penetration of the Vlah pastoral culture into the more settled 
feudal agrarian society reversed this development and encouraged, through 
the greater security and protection a peripatetic existence offered, a return 
to a more primitive life style. The arrival of the Ottoman Turks at the same: 
time in the Balkans further checked the disintegration of the pleme and the 
older patriarchal society and even fostered their preservation by substituting 
for the Serbian feudal state what one writer has called the “Greek-Turkish- 
Cincar-carsija society” and an “anational” and less dynamic culture®. When 
repopulation of the desolate interior regions of Serbia occurred by emigrants 
from the western and southern portion of the country gradually in the eight- 
eenth and nineteenth centuries, the newcomers brought with them the older 
patriarchal culture of the Dinaric mountain zone. 

At the beginning of the nineteenth century three demographic elements 
predominated in Belgrade Pashalik: the old Serbian settlers, the new migrants 
from the overcrowded western region of Montenegro and Hercegovina; and 
those from the southern areas of Kossovo and Metohija. In eastern Serbia 
migrants from the Kossovo and Prizren region predominated who had been 


34. Djurdjev, Historija naroda Jugoslavije, II, p. 87. For a discussion of this interesting 
figure see Dusan J. Popovic, Srbi u Vojvodini (The Serbs in the Vojvodina) (Novi Sad, 1957), 
pp. 123-132. 

35. Guzina, Knezina i postanak srpske burtoaske driave, p. 10. 
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forced to move north by pressure from the Turks and incoming Moslemized 
Albanians, while in the central and western region the settlers came from the 
Dinaric mountain zone. Along the Drina and in the western Morava Valley 
half of the influx was from Hercegovina. It was this latter group in central 
and western Serbia, cultivating its patriarchal life style, that rebelled in the 
first decade of the nineteenth century when their restored autonomous knezine 
were disrupted by the entry into Belgrade of marauding Janissary bands. 
Within this group were also numerous migrants from Montenegro which had 
always enjoyed an independent existence, without the spahija system, and 
where agriculture was weak and the pastoral katun, pleme, and zadruga still 
exercized a strong influence. Vuk Karadzic believed that in Montenegro the 
pleme and knezine were one and the same thing and that the newly arrived 
Montenegrin migrants, not knowing any other form of social organization 
than the pleme, created the knezine according to the form of the pleme. These 
autonomous knezine evolved within the Ottoman nahija (districts) which 
had replaced the former zupa of the Serbian feudal state and were the founda- 
tion of the patriarchal culture. 

Ottoman administration in the Balkans was an outgrowth of a complex 
estate —and religion-oriented society which, in turn, was a composite of Arab 
practices based upon the sheria (corpus of law) and the Koran, Byzantine 
influences, the Seljuk, gazi military tradition and certain Balkan practices, 
In Ottoman social theory four major estates made up society: the scribes or 
ulema (interpreters of law and the faith); the warriors or askers; merchants; 
and finally the cultivators of the soil or raya. As the empire expanded and 
added new territories the Ottomans adopted a system of mulets (communi- 
ties) to facilitate the administration of the peoples residing in these areas. 
In all there were four millets: Muslims, Orthodox Christians, Armenians and 
Jews. The Turks called the Orthodox millet, at the head of which was the 
patriarch m Constantinople, the Rum (or Roman), millet, and the Christians 
of the Balkans were simply classified collectively as Orthodox. The millet 


36. For an excellent review of the Turkish land tenure and administrative system see 
Sydney N. Fisher, Ottoman Feudalism and Its Influence Upon the Balkans, American Histori- 
cal Association Paper, December 23, 1951. An evaluation by a number of specialists is Wayne 
S. Vucinich (with comments by Traian Stoianovich), “The Nature of Balkan Society Under 
Ottoman Rule”, Slavic Review, Vol. 21, No. 4, December 1962. Stoianovich rejects Vuci- 
nich’s view of Ottoman society as a class society, emphasizing the numerous intersticial 
social strata which made it a heterogenous rather than a homogeneous society. See also 
Charles and Barbara Jelavich, The Balkans in Tradition (Berkeley, 1963), Chaps. 2, 2, pp. 
56-115. Also H. A. R, Gibb and H. Bowen, Islamic Society and the West, I, pp. Il, passim. 
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system permitted the subject peoples to retain their customs and traditions 
and provided them with a considerable measure of autonomy. The Dimmis 
(or Dthimmis, Dhimmis), “peoples of the Scripture”, as the conquered non- 
Muslim peoples were termed, were merely required to pay a special head 
tax (harac or cizije) and could not bear arms or wear the Prophet’s color. 

‚The Ottoman system of land tenure or timariot was in many ways similar 
to that of the Serbian state—a derivative of the Byzantine®’. As in the medie- 
val Serbian state all land under the Ottoman system in theory, belonged to 
the ruler and land ownership was tied to military or state service. In medieval 
Serbia ownership of bastina land rested on military service by the nobility 
from which the commoners and clergy were excluded in the code of Dusan 
(art. 42). Similarly a fief of land or timar was awarded on the basis of mili- 
tary service and like the pronoia which it resembled was held only in usufruct 
and on condition of continued military service and could be revoked at any 
time. It tended, once awarded, to become hereditary in practice. The size 
of each fief depended on the number of armed retainers each spahija or moun- 
ted warrior brought with him on campaigns. (The hass were the largest fiefs 
followed by the ziamet and timar). The spahija landlords were entitled to 
collect fees of one-tenth of each tenant’s crop and in some areas it was as high 
as one-quarter, plus a number of other small feudal dues. By the onset of the 
nineteenth century the spahija landlord class had moved to the towns and 
had become absentee landlords leaving the collection of taxes to local Serbian 
officials. 

Yugoslav historians Glisa Elezovic and particularly Branislay Djurdjev 
have traced the evolution of these local officials, i.e., the knezovi and primicurs, 
from the fourteenth-eighteenth centuries and have concluded that the Turks 
consistently recognized the tradition of local chieftains they found operating 
in Montenegro, Hercegovina, Bosnia and Serbia and steadily expanded their 
functions and privileges. Djurdjev believes that the somewhat obscure “bas- 
knez” and “obor-knez” mentioned in some of the Turkish documents of the 
sixteenth and seventeenth century were district (nahije) knezovi who gradually 


37. For a recent article dealing with interaction between Byzantine and Islamic institu- 
tions see the excellent article of Speros Vryonis, Jr., "Byzantium and Islam: Seven-Seven- 
teenth Century”, East European Quarterly, Vol. 2, 1968-69, pp. 205-40. On the relationship 
between the timar and pronoia Vryonis declares: “The question of the origin of the timar 
and its relation to the Byzantine pronoia have been much discussed without any definite 
solution. The nature of both the conditions under which they were held are strikingly similar 
as is indeed the very meaning of the words”. Ibid., p. 236 n 57. 
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disappeared in Serbia but survived here and there in Bosnia®. It is possible 
that they may have been survivors of the medieval nobility°®. 

By the sixteenth century documents confirm that if the position of knez 
had not yet become hereditary by law, it had become so in practice. In an un- 
dated Bosnian berat—probably from the 1640’s—and translated from the 
Turkish by Djurdjev, confirming Nez Vuk of the village of Donje Jasenica 
as knez, the latter’s functions and duties are mentioned as aiding in the col- 
lection of the capitation tax and going on military campaigns when neces- 
sary*?. For this service his bastina was free of taxes and other dues and his 
position, in effect, appears to have been that of a Christian spahija. Similar 
evidence in Bulgaria, Serbia, and other regions indicates that, taking mto 
account local differences, these practices were rather widespread*!. 

In the sixteenth century the Turks were making full use of the local 
knezovi and confirming them through diplomas (beratlije). They were exemp- 
ted from paying the imperial as well as most other taxes and usually received, 
in addition, grants of land as Christian spahija. These rights and privileges 
upon their deaths, passed to their heirs. Djurdjev also concludes that the 
katun knezovi and zupa knevovi in Belgrade Pashalik were absorbed into the 
Turkish administration as police and military officials for which services they 
received tax-free lands. In exchange for these privileges, the knezovi exercized 
a number of important functions including collecting taxes, maintaining order 
in the community and acting as liaison agents between the Christian popula- 
tion and the Turkish administration. In the case of the Vlah knezovi they 
were obligated to go on military campaigns as auxiliaries or assist in the col- 
lection of war materials, a practice which may have been derived from the 
use of warrior-Vlasi in the medieval Serbian state. The knezovi and primicurs 
already in the middle of the sixteenth century, according to some documents, 
were acting as “assistants” (cehaja) in the gathering of taxes and in some areas 
actually collecting taxes??. In sixteenth century Smederevo sandzak both the 


38. Branislav Djurdjev, “O knezovima pod turksom upravom” (On the Princes Under 
Turkish Administration) (SAN, Belgrade, 1949), I, Vol. 1-2, p. 153. 

39. By the 17th century they had disappeared in Serbia. The last bas-knez died as a 
British Vice-Consul in Bosnia in 1821. See H. W. V. Temperley, History of Serbia (London, 
1917), p. 119. 

40. Djurdjev, “O knezovima pod turksom upravom”, p. 163 ff. 

41. Besides certain Bulgarian sources, there is also the berat of Knez Anastasa Raskovic, 
issued in 1722, which states that the Knezes collected taxes and returned fugitive raya. Djurd- 
jev, “O knezovima pod turksom upravom”, p. 140-41. 

42. Djurdjev, “O knezovima pod turksom upravom”, p. 139 f. 
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knez and primicur were relieved of all taxes and other feudal obligations. 
The primicur, who was generally subordinate to the knez in the Vlah knezine, 
held a free allotment of land (slobodna bastina) while the knezovi either held 
timars as Christian spahija or else free allotments**. In some areas the primi- 
cur had to pay some feudal dues. The function of these officials was to return 
runaway peasants and in time of need to collect people for work on the brid- 
ges and roads and for defense in time of war. In Smederevo the knez accom- 
panied the sandzakbeg on campaigns in wartime. The Vlah knez and primicur 
held hereditary office and were succeeded by their sons. With territorializa- 
tion the Vlah pastoral communities lost their tax privileges and became Vlah 
raya being incorporated into the raya estate. By the eighteenth century the 
primicur disappeared altogether, his functions probably being assumed by 
the village knez. There is a gap between the seventeenth and eighteenth centu- 
ries when the district knez either disappeared completely or was reduced to 
the village level. Documentary sources for this period are still somewhat 
murky and inconclusive. 

The Austro-Turkish wars of the seventeenth and eighteenth. century 
drove the Turks from Serbia and for a time it fell under Habsburg control. 
During their second occupation of the Belgrade Pashalik (1718-39) the Habs- 
burg government established a mixed civil and military administration. It 
divided the civi] administration into fifteen regions headed by officials called 
provizori who weie assisted in their functions by a number of lesser officials 
and police (pand: r) The Austrians appointed a number of district ober- 
knezovi (or obor-knezovi) who supervised the collection of taxes which were 
divided between the autonomous knezine, then among villages and individual 
households by a village knez and kmet. A number of hajduk detachments 
headed by hajduk captains, usually Serbs from Austria, maintained order. 
The taxation policy was harsh and exploitative and the Austrian administra- 
tion was generally corrupt, leaving a rather bad impression on the Serbs. 
Judicial matters were conducted on several levels, smaller crimes and civil 
disputes were judged by the knezovi, provisori, and lower level officials, and 
thereafter by the administration in Belgrade, with the right of final complaint 
to the Court War Council in Vienna. 

An important development during the Austrian occupation was the 
emergence once again of the autonomous knezine which had functioned within 
the former Turkish nahije and medieval zupa. Except for certain areas like 
Stari Vlah and Krajina on the Danube, the earlier autonomous knezine built 


43. Djurdjev, Historija naroda Jugoslavije, U, p. 92. 
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upon the Vlah knezine had died out in the latter part of the sixteenth and in 
the seventeenth centuries. When the Austrian army evacuated Serbia in 1739 
the provizori and other Austrian officials disappeared. The returning Turks 
restored the spahija system, the nahija, and the former Turkish administrative 
organs, retaining the autonomous knezine and ober-kneze, now an idée fixe 
in the minds of the Serbian people. The latter functioned as before but were 
elected rather than appointed as they had been under the Austrian occupation. 

In the second half of the eighteenth century trade increased at an ac- 
celerated rate in Serbia which became an important center for commerce 
passing between southeastern Europe, central Europe, and the Near East. 
Belgrade and Zemun across the Danube became important export and im- 
port transit points. Customs taxes from Zemun alone provided Austria with 
an income of 100,000 florins per year by 1780, a considerable sum for that 
period. ‘The ferry traffic in people and goods between Belgrade and Zemun 
was so great in 1787 that it leased for 15,000 florins**. As a consequence of 
the rather orderly development between 1739-88, the population of Serbia 
which, according to Austrian records had sunk to 60,000 persons in the eve 
of the second Habsburg occupation in 1739, rose again to 600,000 persons 
by the start of the nineteenth century. This orderly development was now 
interrupted by a resumption of the Habsburg-Ottoman struggle in Serbia 
after 1788 and the accelerated development of the ciftlik system. 

A part of the general decomposition and crisis through which the Otto- 
man empire passed in the nineteenth century, the ciftlik system stemmed from 
a variety of causes: the military failures of the empire in the preceding centu- 
ries reduced the opportunity for spoils and plunder, and the loss of territory 
suffered by the empire caused many spahija to be ejected from their estates 
into Serbia and the surrounding provinces where they seized the lands of the 
resident spahija*. A further. complication was the large number of scions of 
spahija families without fiefs. In addition, the transformation of the Balkan 
economy from a natural to a market economy producing cereals and maize, 


44. Djurdjev, Historija naroda Jugoslavije, IL, p. 92. 

45. On the ciftlik system see Branislav Nedeljkovic, Istorija bastinske svojine, pp. 122- 
133; Vuco, Privredna Istorlja Srbije, pp. 152-156. See also Traian Stoianovich, “Factors 
in the Decline of Ottoman Society in the Balkans", Slavic Review, December 1962, Vol. 
XXI, No. 4, p. 628 f. The best recent work on the ciftlik system analyzing it from both the 
political and socioeconomic viewpoints is Traian Stoianovich, "Land Tenure and Related 
Sectors of the Balkan Economy 1600-1800", Journal of Economic History, XII, Fall, 1953, 
398-411. Additionally H. Inalcik, "Land Problems in Turkish History", Muslim World, 
XLV (July, 1955), 221-228. 
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created large latifundia with an oppressed and semi-enserfed. peasant labor 
force hence the period is often called “the second serfdom”. Finally, the Otto- 
man policy of periodically expelling from Constantinople into the provinces, 
the criminal elements, malcontents, drifters, and other social flotsam which 
either hired out as mercenaries for the private armies of the large landowners 
or powerful officials like the renegade pasha of Vidin, Pasvan Oglu. Many 
turned to banditry, pillaging and attacks on Moslems and Christians alike. 
Thus, the landless spahija unemployed janissaries and bandit groups (krjalis) 
simply seized the lands of other spahija for themselves o1 for a large landowner 
and drove them off or settled on the land as a second landowner or ciftlik- 
sahibije. The peasants were forced by terror and threats to sign over their lands 
to the ciftlik-sahibije in exchange for his protection and in effect became semi- 
enserfed, landless workers. In consequence, a conflict crupted between the 
eroding Ottoman estate society and a nascent Serbian state induced by socio- 
economic capitalist determinants within the chrysalis. of a still dynamic and 
powerful patriarchal culture inherited from the past. 

In the eighteenth century a skeletal Serbian statc gradually cmerged 
simultaneous with the development of new social strata. A hierarchy of local 
officials arose from the developing class of wealthy peasants, livestock dealers, 
merchants, fromer hajduks and mercenaries in the Austrian army. Ober- 
knezovi elected by the Christian raya and recognized by the Ottoman ad- 
ministrators acted as intermediaries between the imperial administration and 
the raya. The origin of these Ober-knezovi is still in dispute, but they probably 
originated either from the Austrian occupation era, or possibly. were modelled 
on Austrian practices in effect in the Vojvodina and Slavonia where the Serb 
settlers were administered with a considerable amount of local autonomy”. 
Unlike the seventeenth and eighteenth centuries knez and Oberknez, they did 
not possess spahija estates and according to Vuk Karadzic, chronicler. of the 
period, “did not differ markedly in [their] social life from any other peasant"*, 
In fact the position of Ober-knez was highly prestigious and obviously:con- 
nected with the new affluent social class in the villages. The major function 
of the Ober-knez was to transfer to the pasha the taxes which had been levied 
on the knezine and then among the villages. Lower in rank was the seoski 


46. According to Dragoslav M. Pavlovic the Ober-knezes appeared during the period 
of the Austrian occupation of Belgrade Pashalik for the first time. See Dragoslav M. Pavlovic, 
Administrativna i crkvene politik Austrijska, (1718-39) (Administrative and Church Policy 
of Austria, 1718-39), No. 62 (1901), p. 124. 

47. Vuk Karadzic, Prvi i drugi srpski ustanak (The First and Second Serbian Revolt) 


(Belgrade, 1947), p. 42. 


18 Paul Hehn 


knez (village head) who carried out specific tasks such as tax gathering func- 
tions and whose authority ceased with the completion of his prescribed duties. 
The kmet, a traditional South Slavic functionary, was a kind of village elder 
or sheriff who settled quarrels, ejected undesirables, interceded for peasants 
in difficulty with the sultan’s administration or their spahija landlord and, 
in general, preserved order in the village. 

Village assemblies, usually held beneath the open sky, elected the lesser 
officials, while district assemblies elected the Ober-knezovi, (an appointed 
functionary during the Austrian administration of Serbia). Enjoying greater 
significance and prestige, the district assemblies were attended by ecclesiastical 
dignitaries, village chiefs, and other petty officials. Frequently the pasha 
issued decrees at these assemblies to give them an official character. Contact 
between the Ottoman administration and the raya, being limited, village and 
district assemblies made the important decisions of peasant life. 

The introduction into the Balkans of the ciftlik system released forces 
that disturbed the orderly development of Serbian society and disrupted the 
system of self-government enjoyed by the raya as marauding janissaries seized 
and forcefully settled upon the lands of the spahijas and peasants. The janis- 
saries penetrated the villages for the first time, erecting blockhouses and 
disrupting the traditional system of local self-government. Janissary detach- 
ments roamed the countryside extorting, pillaging and raping, forcing many 
to flee to the safety of the forests or across the Danube to Austria®. 

The reformist sultan, Selim III (1789-1808), and his enlightened appointee, 
Hadji-Mustafa, pasha of Belgrade, repaired the disorder through the firman 
of 1793 which reconfirmed the Serbs in their former autonomous privileges, 
broadened the tax gathering privilege, abolished the ciftlik system, and with 
the aid of the armed raya expelled the janissaries?®. Aided by Pasvan Oglu, 
renegade pasha of Vidin, the janissaries again seized Belgrade, restored the 
ciftlik system, abrogated the firman of 1793 and created new disorders. The 
spreading anarchy threatened the growing bourgeois class of livestock traders 
and affluent peasants which had benefited by the rise in commerce during 
‚the Austrian occupation and the period after the return of Belgrade to Otto- 


48. For a discussion of these events by an eyewitness seo Edward Lovett (ed.), The Me- 
moirs of Prota Matija Nenadovic (Oxford, 1969), pp. 12 ff; see also Stojan Novakovic, 
Tursko carstvo pred ustanak (1780-1804) (The Turkish Empire Before the Serbian Uprising, 
1780-1804), (Belgrade, 1906), p. 137. 
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Pashalik After the Svistov Peace, 1718-1794) (Belgrade, 1919), pp. 140-51. 
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man rule (1739-89), and forced it to unite in revolt with the oppressed peasant- 
ry. 
The First Revolt (1804-13), as the uprising against the janissary terror 
is known in Serbian history, was initially a desperate reflex action to return 
to the autonomous privileges of the firman of 1793 and the beau ideal of the 
Hadji Mustafa era. Later it expanded into a general revolt against Ottoman 
rule, Subsumed by the main struggle against the Turks, several foci of centra- 
list and anticentralist power appeared, generated by the internal conflict 
between Karadjordje, the major leader of the revolt, and the separatist im- 
pulses of the regional leaders. Against the wider centralist demands of Kara- 
djordje, the local leaders posed their own narrow, somewhat feudal, regional 
ambitions and thus, paradoxically, were expondents of both the centralist 
and anticentralist currents. Strong-willed and arbitrary, the vojvode, the power- 
ful regional leaders enriched themselves by deflecting into their own pockets 
the feudal dues and taxes formerly collected by the spahija Jandlords and 
Ottoman state, as well as through extortions of grain, livestock and kuluk (cor- 
vee) which often exceeded the worst excesses of Turkish rule. Later they swept 
aside the former local organs and extended their purely military authority 
over civil affairs in the regions under their control. Karadjordje's dynastic 
ambitions posed a grave threat to their personal ascendency, and they tena- 
ciously fought his efforts to extend his power beyond a position of primus inter 
pares®?, They desired a state of petty princelings similar to prc-partition Po- 
land. 


50.. Trade bstween Austria and Belgrade Pashalik expanded to about three million francs 
after the 1784 treaty between Austria and Turkey. Herman Wendel, Der Kampf der Südslawen 
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trade, particularly hogs, grew considerably during the eighteenth century. See Stoianovich, 
“The Conquering Balkan Merchant", p. 282. 

51. At first the Porte regarded the insurgent raya as loyal subjects upholding the Sultan 
against the illegal usurpation of his authority and ordered the Pashas of Bosnia and Nis 
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The contest between Karadjordje and the vojvodas erupted first in the 
Praviteljstvujusci Sovet (Governing Council), a collegial body, suggested by 
the Russians, of twelve vojvodas presided over by Karadjordje®. As both 
sides ignored that body, it declined to a quasi-administrative organ. The politi- 
cal struggle continued in the Vojvoda Assombly, a more prestigious body at- 
tended by the vojvode accompanied by hundreds of their armed followers 
(momci) where occasional gun play occurred and Karadjordje had difficulty 
in enforcing his will. As the revolt progressed, and the Serbs failed through 
negotiations to gain autonomy under a native prince, their goal became an 
independent Serbian state guaranteed by the Great Powers. They offered, 
therefore, to place Serbia under Austrian or Russian protection. Similar 
suggestions were made to the French”. The internal struggle affected the 
interests of the Russians. Exploiting the revolt to draw off Turkish forces 
facing their own troops, the Russians manipulated the desperate Serbs by 
dangling promises of independence before them. 

Russian influence in Serbia mounted with the arrival of K.K. Rodofini- 
kin, a Greek in the czar’s service, who quickly perceived that Karadjordje’s 
dynastic aspirations did not correspond to Russian interests and recommen- 
ded his replacement by a more tractable senate composed of his vojvode 
rivals. The first Russian attempt to circumscribe Karadjordje's power through 
the ill-fated Rodofinikin Constitution of 1807 providing for a senate presided 
over by a prince-president limited to three votes failed when Czar Alexander 
I vetoed the scheme. The feud between Karadjordje and the vojvoda con- 


djordie. At the height of his success after the capture of Sabac by his forces, Jacob signed his 
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gealed the following year into the Constitution of November 1808 which 
established a twelve-member collegial government, one from each region 
(nahija) in Belgrade Pashalik, with Karadjordje as Supreme Leader of Serbia 
with hereditary rights in his male descendants. Some like Stojan Novakovic 
interpret the 1808 constitution as a victory for Karadjordje and the centralist 
position, while others consider it a victory for vojvoda separatism. Its princi- 
pal merit was the proclamation, at least on paper and in agreement with 
Russia, of a limited hereditary monarchy in Serbia®’. Behind the scenes, 
Rodofinikin pulled the strings, but when Russian aid to the Serbs failed to 
arrive, his relations with Karadjordje became strained and he hastily departed 
in May 180999, With the aid of a new, strongly centralist constitution issued 
in 1811, Karadjordje consolidated his position before the collapse of the First 
Revolt®®. 

After the flight of Karadjordje and the subsidence of the Turkish terror, 
the Ottoman government appointed Milos Obrenovic, one of the lesser voj- 
vode to be the ober-knez of three districts and expanded the Firman of 1793: 
taxes were to be gathered by a Serbian supreme prince and turned over to the 
pasha; special courts for the raya, and mixed courts in cases involving a 
Christian and Moslem, were established. By manipulating the tax gathering 
privilege, Milos, as supreme prince after 1815, secured control of all income 
sources in the Pashalik*?, Leasing rights on state property (muhade), water 
transportation (skele), and customs duties (djumruk) increased his wealth 
and power. The vagaries of the Ottoman financial system, the Ottoman habit 
of delaying salary payments, and the chronic indebtedness of the pasha forced 
Ottoman officials to turn to Milos who distributed his largesse with a broad 
hand, enabling him to extend his influence into. the pasha’s entourage?!, 


of Karadjordje's Time, 1805-1811) (Belgrade, 1907), p. 146. However, in his instructions to 
Paulucci, the Czar told him "to inform those people with whom you come into contact that 
the Imperial court will neglect nothing to aid the Serbs if only we are convinced they will 
do as we desire”. Djordjevic, Politička istorija Srbije, p. 173. 

57. For the text of the November 1808 Constitution see Novakovic, Ustavno pitanje i 
zakoni Karadjordjeva vremena, p. 26f, and Lazar Arsenijevic-Batalaka, Istorija srpskog 
ustanka (Belgrade, 1898), p. 472f. 

58. Until the eve of his flight, Rodofmikin was "à la tête de l'administration: He was 
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By appointing and making all local officials directly responsible to him, Milos 
gained control over the localities. A special body, the Inspektorat, maintained 
close surveillance over the vojvode. The Kancelarija, the highest executive 
organ in the pashalik after 1813, and the assembly of vojvode, stormy petrel 
of previous eras, degenerated to vestigial ceremonial units filled with Milos’ 
appointees®*, This accretion of power by Obrenovic which resulted in the loss 
of personal freedom, and provoked massive lawlessness and periodic peasant 
upheavals. 

While brigandage had always been an endemic reflex to bad economic 
and social conditions throughout the Balkans, the tidal wave of banditry by 
the hajduks (estimated at one-third of the population during the second part 
of Milos’ administration), involved entire villages and regions. The residual 
chaos and turmoil of the war years (1804-13), the oppression of Obrenovic’s 
tax gatherers and officials, and the absorption by the state of the autonomous 
local organs which had formerly drained off social tensions, were translated. 
into universal banditry. The ominous growth of state power clearly evoked 
a corollary rise in the level of social distress®. 

Peasant revolts studded the first fifteen years of Milos’ reign; in the 
period from 1815-39 there were only four years of uninterrupted peace. Mas- 
sive disturbances like the Djak Revolt (1826) named for its leader Miloje 
Petrovic or Djak, a livestock dealer from Pozeska which erupted in central 
Serbia in the districts of Smederevo, Kragujevac and Pozarevac, threatened 
to plunge the entire country into anarchy. Rebel petitions to Belgrade com- 
plaining of the arrogance and cruelty of the state officials, rather than against 
Milos himself, leave little doubt that the principal cause of the uprising lay 
at the door of a growing and arbitrary state power and the abuse by officials 


pre sto godina (Serbia One Hundred Years Ago) (Belgrade, 1946), pp. 182-197. On the sub- 
suming of Ottoman power Guzina writes: “One receives the impression based upon the 
correspondence between Milos and the Kancelarije that the representative of the “sovereign” 
Turks in Serbia, i.e., the Pasha, was not able to make a single important decision in exercizing 
his authority without previously consulting Milos Obrenovic, the “unappointed” Serbian 
central authority”. Guzina, Knezina i postanak srpske buržoaske države, p. 154. 
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of public office as a sanction to oppress“. The Djak uprising which Austria 
played a role in provoking, also expressed the upper social strata’s demand 
for shared power and legal safeguards of life and property9*. Only by promi- 
sing to issue a constitution was Milos able to avert being driven from the 
country. 

Regarding Serbia as his personal fief, Milos kept the state’s revenues in 
private banks®. His ruinous economic centralism directly threatened the 
rising bourgeoisie which might normally have been allied to him. Particularly 
nettlesome to the latter was his policy of forbidding trade without permits 
which he granted only to relatives and friends. Consummed by peasant avarice, 
he converted Serbia into a vast personal trading monopoly, siphoning profits 
into his own pockets and undermining the personal ambition of the new Spa- 
hija stratum of landowners, merchants and state officials in their attempt to 
emulate the Rumanian boyar class. Rejecting their demands to parcel out 
land and create a new aristocracy, he provoked this powerful arriviste class 
into open rebellion®”. Physical punishment, often administered personally 
by Milos to high officials, frequent demotions, and dismissals without pen- 
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sions, kept state officials in constant trepidation. After Serbia attained auto- 
nomy in 1830, Milos’ capricious rule became intolerable, and Vuk Karadzic, 
the country’s outstanding man of letters in the nineteenth century, openly 
rebuked him for maltreating his subjects whom he disdainfully called “cattle 
without tails” and urged him to grant a constitution®. 

To contain the widespread brigandage and social discontent, and to 
prevent the country from falling to a primitive level of existence, Milos divided 
the state administration into five large serdarstva (an administrative region), 
each headed by a serdar one of whom was his brother Jevrem with complete 
civil and military authority®®. Adopting even more draconic measures after 
the upheaval of 1835, he placed the entire country under virtual martial law, 
dividing it into four military regions presided over by a military commander 
with civil jurisdiction"?. Captured bandits were hanged on the spot, and their 
accomplices were deprived of a limb, maimed or tortured. 

Milos’efforts to consolidate his power were thwarted by the Russians 
who utilized the proven tactic of divide et impera. In 1820 they offered to 
recognize him as prince of Serbia on condition that he would govern with a 
senate of permanent members. To forestall the emergence of a strong central 
authority in Serbia that would pursue an independent Serbian national policy, 
Russia and at times Turkey and Austria supported the anti-centralist internal 
opposition throughout most of the nineteenth century?!. The Russians sup- 
ported the vojvoda opposition against Karadjordje, the constitutionalist 
party (Ustavobranitelji) against Milos, his son Michael and Prince Alexander 
during the first half of the century, and the Radicals against Prince Milan in 
` the 1880’s and 1890's. The sole exceptions occurred during the second reign 
of Michael Obrenovic in the 1860's and during the war with Turkey (1876- 
78) when Russia supported the national struggle. 
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After the massive revolt of 1834 led by one of Milos’ own serdars, the 
Russians supported the opposition’s demands for a constitution and a senate 
of permanent members. The first attempt at constitution-making, the ill- 
conceived 1835 constitution, proved too revolutionary and had to be drop- 
ped'*. Through their emissaries, Baron Ruckmann and Prince Dolgoruki, 
the Russians pressed instead for a senate appointed by the Porte. Prince Dol- 
goruki threatened to draw up the project himself and even presented Milos 
with a list of people to be appointed”. Milos relented after an ominous visit 
from Vascenko, the Russian minister to Belgrade, and agreed to a senate”4. 

Entrenched behind the senate, the Constitutionalist party oligarchy, a 
thin strata of high officials, affluent merchants and livestock dealers, laid 
the foundations of modern Serbia. The Constitutionalist bureaucratic machine 
and the “Great Serbia" plan of Lija Garasanin, the country’s first important 
statesman formed the organizational and ideological basis of the Serbian 
bureaucratic state, The Constitutionalist Law of May 12, 1839, the mainstay 
of all the personal and authoritarian regimes for the next fifty years, em- 
powered the central government to appoint all provincial and district officials, 
converting them into organs of state authority and extending the state’s hand 
once again into the villages. 

Milos Obrenovic had based his power on the small peasant proprietor 
whom he encouraged to settle on the lands of the former Turkish spahija 
expropriated after 1833. His political slogan “the land belongs to those who 
till it”, won him support among the peasant masses and the thousands of new 
settlers who poured into Serbia to take advantage of his offer of free land. 
However, the penetration into Serbia since the eighteenth century of à money 
economy produced new and powerful social groups antagonistic to the older 
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patriarchal society and the system of local autonomy inherited from the past. 
Milos partially contributed to the growth of a centralized, bureaucratic state 
by replacing the democratically elected local officials with personal appoint- 
ees whose salaries had to be paid by taxing the peasants. Thus, while revenues 
had generally exceeded expenses during Milos’ and Michael Obrenovic’s 
administrations except for the two years 1834 and 1835, Milos left behind 
700,000 thalers when he left Serbia in 1838. under Prince Alexander Kara- 
djordjevic this changed and deficits became increasingly higher. Income in- 
creased by 54.9 percent while expenses grew by 69.3 percent; during the last 
ten years of the Karadjordjevic government income averaged 1,192,256 thalers 
while expenses rose to 1,233,733 thalers”®. 

Expansion of the state administration and its personnel accounted for 
the major part of the increase in expenditures. During the period from 1838 
to 1842 the number of officials doubled from 563 to 1,151, of whom 286 were 
police", By the middle of the nineteenth century, Serbia employed a bureau- 
cratic apparatus appropriate to a state several times its size and, according 
io the Hungarian diplomatist and historian, Benjamin Kallay, it was the 
most highly centralized state in the world". Thus the so-termed “five thaler” 
revolt of the peasantry was not only an indignant protest against raising the 
glavnica, the major tax source of revenue, from five to six thalers, which cost 
Michael Obrenovic his throne, but was also a protest against growing peasant 
indebtendness and the assault upon their patriarchal life-style”, Forced to 
sell more of what he produced to pay taxes, the peasant often fell into the 
clutches of speculators and usurers. The alarming rise in peasant indebtedness 
and foreclosures induced Milos to enact the Minimum Protected Homestead 
Law (okucje) which forbade foreclosure on a minimum allotment of land and 
livestock??, 

From the foregoing we can see that Serbian localism from the earliest 
times to the 19th century with its panoply of institutions and officials con- 
stituted a powerful countervailing force against all centralizing tendencies 
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whether in the form of Serbian Medieval, Ottoman Turkish or the early nine- 
teenth century Serbian dynasties. It was against the conflict of these two 
tendencies that the socioeconomic and political history of Serbia was played 
out. Sometimes the two tendencies successfully merged and in given historical 
epochs and at other times they were antagonistic, but they always were im- 
portant currents shaping historical events. 


ATHANASSIS E. KARATHANASSIS 


LA RENAISSANCE CULTURELLE HELLENIQUE DANS LES PAYS 
ROUMAINS, ET SURTOUT EN VALACHIE, PENDANT LA PERIODE 
PREPHANARIOTE (1670-1714) 


L'histoire culturelle du Sud-Est de l'Europe aux XVIIe et XVIIIe siècles 
n'a pas été suffisamment étudiée en comparaison de son histoire politique. 
Ainsi, cette derniére a passé en revue une série d'événements (tels le déclin 
de la Créte, le deuxiéme siége de Vienne, l'alliance de Linz, l'apparition de 
la Russie comme Grande Puissance, le Traité de Karlovitz etc.) qui interessè- 
rent les spécialistes, car ils virent leur propre dimension politique, diplomati- 
que et socio-politique. Leur étude aboutit, nécessairement, à des conclusions 
sur les raisons et les personnes qui jouérent un róle dans le processus histori- 
que. En même temps, d’autres aspects de Ja vie du Sud-Est de l’Europe furent 
réleguès à l'arriére-plan. Les lettrés et leur contribution à la formation du 
courrant culturel, soit hellénique, soit Sud-Est européen, ont de la sorte 
été négligés et n'ont pas attiré l'attention des chercheurs, dont les études ont 
mis en relief un bien plus grand nombre d'hommes politiques, diplomates 
etc. Pourtant, certaines biographies, analytiques ou bréves, nous donnent 
les moyens d'approcher les événements et fournissent des réponses à diverses 
questions touchant à la recherche, à savoir une interprétation de cette image 
culturelle hellénique, telle qu'elle se présente à l'époque préphanariote dans 
les principautés et qui constitue le but du présent travail. Tout d'abord, il 
faut noter qu'à ce probléme fut consacrée une série d'études qui virent la 
lumière dés que la recherche commença à s'intéresser aux lettrés grecs et à 
leurs activités. A ce propros, il convient de rappeler, par ordre chronologi- 
que, les contributions de N. Iorga, d'Athanassios Papadopoulos-Kerameus. 
de D. Russo, d'Al. Elian, de Cléobule Tsourkas, des fréres Nestor et Ariadna 
Camariano, de D. Simionesco, de P. Cernovodeanu, de V. CAndea, d’Alex. 
Dutu, d'Olga Cicanci, de C. Papacostea-Danielopolu, d'And. Pippidi etc. 
Ensuite, un matériel inédit et vaste, à savoir les manuscrits, les bibliothéques, 
les "ex libris", ainsi que la correspondance des lettrés, nous permettent d'inter- 
préter quelques-uns des problémes de l'époque, mais, aussi, de comprendre 
leur signification. Il importe de souligner que l'interprétation et une meil- 
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leure compréhension des phenomènes modernes de l’Europe du Sud-Est 
exigent un recul de trois siècles. Je ne cite qu’une série de mentalités, d’attitu- 
des, d’idéaux prédominants dans la péninsule balkanique, ayant survécu 
jusqu'à nos jours et qui commencèrent à se cristalliser au cours de cette pé- 
riode. Pour la compréhension des phénomènes qui constituent le mouvement 
intellectuel des XVIIe et XVIIIe siècles, l'étude de l'histoire des idées est 
indispensable. D'autant plus qu'il faut recourir à ceux qui s'occupent profes- 
sionnellement de l'analyse de ces phénoménes, à savoir les lettrés dont tant 
l'éducation que l'information sur les problémes de leur époque et de leur 
société étaient considérables. Les lettrés sont par conséquent les facteurs, 
qui nous aident, soit par leurs écrits, soit par multiples, à connaitre et à inter- 
préter le passé historique; ils sont, aussi, les acteurs et les témoins des trans- 
formations qui eurent lieu et occupérent une place de choix. Enfin, les lettrés 
grecs, installés dans les principautés danubiennes (surtout en Valachie), con- 
stituent un moyen et le critére principal pour mieux comprendre le siécle des 
Phanariotes, c'est-à-dire l'époque des Lumiéres grecques, dont les lettrés 
furent les précurseurs. Malheureusement, il n'existe à ce jour aucune étude 
traitant de l'intelligentsia hellénique et de son activité dans les principautés. 
Nous tenterons de combler en partie cette lacune. 

Le lettré, donc, est quelqu'un qui refléte pleinement son époque avec 
son idéologie et la tendance générale de son esprit. Selon nous, cette époque 
présente deux types d'hommes répondant à cette définition; l'un étant le 
lettré, l'autre le penseur. Le premier est attaché aux livres et à son cabinet 
de travail; le second est celui qui cherche un nouveau monde, une valeur 
sans précédent, en soulignant les qualités particuliéres de la pensée; c'est ce 
dernier qui se penche sur les rapports entre l'homme et la nature, sur l'accepta- 
tion ou sur le rejet des résultats des sciences naturelles; c'est encore lui qui 
a donné naissance à un véhicule littéraire d'une culture tormée dans les grands 
centres universitaires de son époque, centres qui ont créé ce nouveau type 
de penseur avec son programme et sa problématique!. 

Dans l'étude d'un nouveau type de lettré se pose nécessairement la ques- 
tion: "comment peut-il devenir intellectuel", c'est-à-dire comment évolue 
et se forme l'espace de ses connaissances et sa mentalité et sous quelles condi- 
tions? Dans ce sens-là, il faut analyser la position du lettré face à la tradition, 
à l'homme, à la nature, puisque dans toute tentative de rétablir le contact 
avec le monde, les intellectuels restent les meilleurs médiateurs. Ces intellectuels 
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constituent le trait d’union qui relie le Moyen Age à l’époque moderne. Et 
c’est à travers ce prisme que nous devons considérer les efforts réformateurs 
de Corydalée et de Loucaris dans l’Orient Chrétien, suivis par le savant Jean 
Karyophyllis et le groupe de ses éléves, qui furent tous promoteurs d’un 
humanisme de conception européenne. Karyophillis représente, selon nous, 
le type méme du lettré agissant en dehors des formes connues et habituelles, 
et cherchant le renouvellement de la pensée et de l’homme dans le néo-aristoté- 
lisme. Karyophyllis (ainsi que d’autres humanistes religieux, comme Germanos 
Locros, le patriarche de Constantinople Dionysios IV, le métropolite d’ 
Adrianople, et pendant peu de temps le métropolite de Philippoupolis, en- 
suite Patriarche de Constantinople, Neophytos Philaretos) est l’érudit qui 
passe du niveau de l’homme lettré à un autre stade, celui de l’homme intel- 
lectuel (homo intellectualis). À juste titre donc sa vision de la vie et son inter- 
prétation de la philosophie nouvelle donnent une dimension supplémentaire 
à la vie culturelle et sociale du pays, cherchant à travers l’éducation, le modèle 
de l’homme nouveau, partagé entre le modèle du savant d’Orient et celui, 
prestigieux, influencé par la mentalité européenne. Si les efforts de Karyo- 
phyllis en faveur d'une réforme ont conni la faillite à Constantinople à cause 
des réactions des milieux conservateurs, en revanche ils furent accueillis 
favorablement en Valachie, malgré la trés forte pression des milieux de Con- 
stantinople. Ainsi, le lettré (comme Jean Karyophyllis) devient une personne 
exerçant une influence certaine sur l'élite cultivée du pays. L'intelligentsia 
hellénique, avec le zéle novateur, qu'elle manifeste souvent, à réussi peu à 
peu à occuper une place remarquable dans la nouvelle société, laquelle doit, 
parfois, les transformations de ses solides traditions à ces hommes de lettres. 
Ce phénoméne, s'il est essentiellement européen, se rencontra, pourtant, 
aussi dans les principautés et méme dans l'ancienne capitale byzantine, Con- 
stantinople oü, d'ailleurs, le désir le connaitre l'éducation européenne se 
faisait sentir. Néanmoins, la majorité des lettrés, en Orient (toujours, bien 
entendu, pour les réalités du XVIIe siècle) sont au service de l'Eglise, qui 
pouvait encore leur fournir les moyens indispensables à leur existence et à 
l'exercice de leur profession. Telle fut la situation pour les lettrés grecs pendant 
la période s'étendant de la chute de Constantinople (1453) à l'aube de I’ “Auf- 
klárung" hellénique (1750 environ). A partir du milieu du XVIIIe siécle ap- 
parut un autre représentant de l'intelligentsia hellénique, le penseur militant, 
dont la meilleure illustration est nótre martyr national, Rhigas Pheraios 
Velestinlis. 


Les principautés danubiennes furent, sans aucun doute, des lieux fertiles, 
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où évolua une grande partie de l’histoire intellectuelle de la Grèce moderne 
et où des personnalités remarquables déployérent une activité d’avant-garde, 
dans les affaires culturelles et politiques, non seulement pour l’histoire grec- 
que, mais, aussi, pour celle du Sud-Est européen. C’est un sujet extrêmement 
vaste, qui ne saurait être traîté ici. Mettre en évidence ici le rôle des facteurs et 
des méthodes, ainsi que le cadre où naquit ce phénoméne—que nous appelons 
influence culturelle pendant la période préphanariote et, plus particulièrement, 
les décennies 1670-1714—est une tâche qui, pour l'instant, nous semble, un 
objectif suffisant et réalisable. Tout d’abord il convient de définir les princi- 
paux facteurs de ce mouvement culturel: le savant Karyophyllis, les deux 
hauts prélats Dosithéos et Chrysanthos Notaras, les professeurs grecs de 
l'Académie de Bucarest, les boursiers de la. cour princiére en Europe, les 
humanistes religieux, les lettrés vivant dans l’entourage princier, les commer- 
çants, les “iatrophilosophes”, et, du côté roumain, les princes éclairés Con- 
stantinos Cantacuzène et son neveu, l’hospodar Constantinos Brincoveanu- 
Bassarabe. 

Une autre réalité que l’on constate, dans l’évolution de ce mouvement 
est qu’une partie de celui-ci dépendait de la classe sociale supérieure, tandis 
que l’autre était formée d'un ensemble de professeurs, de lettrés, de commer- 
çants, du clergé inferieur, c’est-à-dire ceux qui finalement constituaient la 
classe moyenne du XVIIIe siècle. 

Jean Karyophyllis exerga une influence considérable sur la vie politique 
et intellectuelle de Valachie pendant un demi siécle, dans Ja seconde moitié 
du XVIIe siècle dont la fin coincide, à peu près avec la mort du savant phana- 
riote. Karyophyllis, bien sür, n'était pas établi en Valachie d'une maniére 
permanente. Il venait, pourtant, souvent en Roumanie répondant aux invita- 
tions du gouvernement du pays de 1650 à 1694?. Karyophyllis, qui corres- 
pondait sans cesse avec les princes, était en mesure de connaitre tous les 
problémes du pays, valaque surtout, de comprendre le sens de l'évolution 
politique du pays et de participer aux événements qui déterminaient son sort. 
D'autre part, les princes se rendant à Constantinople pour des affaires d'Etat 
pouvaient bénéficier de ses conseils et de ses informations. Karyophyllis, en 
tant qu'ancien élève du réformateur Corydalée, avait déjà ouvert au cœur de 
la capitale byzantine le chemin à la pénétration des idées libérales de l'Occi- 
dent et avait, par conséquent, rapproché la pensée de la Renaissance de ses 


2. Au sujet de ces voyages en Valachie voir mon étude OI " EAAsvec Adyıoı ovy) BAayla 
(Les Lettrés grecs en Valachie), Thessalonique 1982,-éd. Institute for Balkan Studies, no 
194, pp. 29-39. : 
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interprétations en provoquant la réaction des milieux conservateurs de son 
époque. Mais, à un moment ou à Constantinople les conditions étaient assez 
défavorables à Karyophyllis, se manifesta en Valachie une attitude réaliste 
vis-à-vis des problèmes que posait l’apparition de sa nouvelle idéologie. Le 
fait que Cantacuzène et Bassarabe furent des élèves de Karyophyllis constituait 
une raison supplémentaire d’accueillir positivement les idées du savant phana- 
riote. En la personne de Karyophyllis, pendant cette époque du préphanario- 
tisme, nous devons voir le maître réformateur qui tenta de donner une nou- 
velle dimension à l’éducation et à l’Eglise, ce qui lui valut une sévère persécu- 
tion de la part de ses adversaires, à Constantinople et même en Valachie, 
bien que comme nous l’avons déja noté, il y fut protégé par des princes. 
N'oublions pas que Karyophyllis fut l’élève fidèle de Corydalée et un des 
meilleurs disciples de son enseignement’. Karyophyllis, par son appartenance 
européenne, favorisa à Constantinople, et en Valachie ensuite, des tentatives 
de modification du développement de la société dans un sens correspondant 
aux orientations modernes. Conséquence directe: la persécution de ses ad- 
versaires ainsi que l’accusation de calvinisme (Jawaxns ó xaAfliviornc}i. 
On, peut, d’autre part, mesurer son influence sur l’éducation dans les pays 
danubiens, grâce à des manuscrits, copiés des œuvres de Corydalée et de lui- 
méme, aux XVIIe et XVIIIe siècles, par des copistes-élèves de Karyophyllis 
et de son entourage. L'eminent spécialiste de la philosophie de Corydalée, 
le regretté Cléobule Tsourkas, confirma cette incontestable influence en nous 
signalant que, dans les diverses bibliothéques de Bucarest et de Jassy,.sont 
conservés aujourd'hui plus de deux cents manuscrits copiés des ceuvres de 
Corydalée*. Ce fait peut nous conduire à d'autres constatations, notamment 
que l’œuvre de Corydalée fut d'abord poursuivio par Karyophyllis, puis, 
aprés le décés de celui-ci, par ses éléves. Parmi ces derniers citons le distingué 
Cantacuzéne son meilleur éléve, qui favorisa l'enseignement de Corydalée 
et ne cessa, jusqu'à sa mort, d'avoir la conscience inquiéte d'un savant, telle 


3. Le chercheur Alex. Dutu, Les livres de sagesse dans la culture roumaine, Introduction 
à l'histoire des mentalités sud-est européennes, Bucarest 1971, p. 35 a, constaté que l'ceuvre 
de Karyophyllis dépassait la théologie et sortait des limites de l'Eglise. ` 

4. Sur le “calvinisme” de Karyophyllis voir M. I. Manoussakas «Avéxdota ratptap- 
yırda Syypaga zepi "AGavactov rod Propos (Documents patriarcaux inédits au sujet d'Atha- 
nasios Rhitor) dans ’Enerngig to? Mecaiwnxot ' Apysiov ris "Axaónulag '"A0gvóv,, vol. 
II, Athénes 1940, pp. 147-148. 

5. Voir l'étude de Cléobulé Tsourkas, Les débuts de l'enseignement philosophique et 
de la libre pensée dans les Balkans. La vie et l'œuvre de Théophile Corydalée, Thessalonique 
21967, éd. Institute for Balkan Studies. 
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.qu’elle s’est formée en Occident, à l’Université de Padoue d’après la tradition 
de l’enseignement de Cremonini et, en Orient hellénique, d’après Karyo- 
phyllis. Mais l’enseignement de Karyophyllis ne fut pas qu'une suite du 
mouvement idéologique apparu au début du XVIIe siécle et ayant comme 
meneurs le Patriarche Oecuménique Loucaris et son collaborateur Cory- 
dalée; ces deux savants de l’hellénisme moderne placérent la cause nationale 
en dehors du cadre de l’Orthodoxie, aux dires de leurs adversaires. Cella sus- 
cita les réactions que l'on sait, tant du côté orthodoxe que du côté catholique, 
car les deux camps dénonçaient dans cette attitude l'influence du protestanti- 
sme, au détriment de l'Orthodoxie. Ce mouvement de Loucaris fut, peut- 
&tre, le plus important "fait d'arme" du point de vue culturel et national de 
l'hellénisme moderne pendant la premiére moitié du XVIIe siécle. Ultérieure- 
ment il suivit l'axe Constantinople-Valachie. Néanmoins, le sort de Karyo- 
phyllis ne fut pas différent de celui de ses maitres, puisque il fut accusé, comme 
eux et condamné pour hétérodoxie. Si ceux-ci avait bénéficié de la sympathie, 
dissimulée mais, néanmoins vive, des milieux protestants de Constantinople, 
en faveur de Karyophyllis il y eut, en Valachie, l'opinion favorable des princes, 
qui appréciaient son œuvre d’avant-garde, et le protégérent considérable- 
ment. L'attitude des princes fut partagée par un petit nombre de milieux 
princiers, c'est-à-dire sans le large soutien d'autres érudits, soumis, d'une 
manière ou d'une autre, au contrôle spirituel, et parfois professionnel, des 
milieux du Patriarcat Oecuménique et d'autres personnalités religieuses et 
politiques, comme le Patriarche Callinicos II, le Patriarche de Jérusalem 
Dosithéos Notaras, l'"ex secretis" Alexandros Mavrokordatos. Nous pensons 
que Loucaris, Corydalée et Karyophyllis illustrent la suite au XVIIe siécle 
de ce mouvement qui percevait clairement la probléme de cause nationale, 
probléme qu'ils tentérent résoudre par une synthése poussée des forces natio- 
nales imprégnées d'esprit occidental. Cependant, les tentatives des trois savants 
exigeaient une certaine maturité de la part de l'Eglise et de la société, maturité 
presque impossible dans l'espace hellénique de l'époque. Au delà des réfor- 
mes proposées les trois savants provoquaient aussi une tourmente dans les 
milieux ecclésiastiques de l'Orient, dont, il faut le reconnaitre, nombre de 
membres adoptérent l'esprit rénovateur de Karyophyllis. Dans ces milieux, 
les initiatives des trois savants furent considérées comme des éléments con- 
traires aux structures traditionelles et associées à la propagande calviniste. 
Karyophyllis, à son tour, était l'intellectue éclairé, c'est-à-dire le lettré qui 
dépasse les limites d'un lettré classique: de bon grammairien, il était devenu 
un savant qui sentit passer le vent de ces révélations philosophiques modernes 
et sortit de la tradition en cherchant une nouvelle connaissance, une seconde 
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lecture du savoir. Karyophyllis parait vraiment ressembler 4 celui que cite 
Voltaire dans son œuvre “Gens de lettres dans le Dictionnaire Philosophique”, 
à savoir: “un homme de lettres n’est pas ce qu’on appelle un bel esprit; le bel 
esprit suppose moins de culture, moins d'étude et n'exige nulle philosophie”. 
Karyophyllis peut être identifié, à mon avis, avec le lettré qui apparaîtra un 
siècle plustard, c’est-à-dire le représentant de l’Aufklärung hellénique qui 
s’intéresse au genre humain dans son ensemble, pour l’éducation de la patrie, 
de sa société et de ses classes. Voilà pourquoi nous considérons Rhigas Vele- 
stinlis comme l’un des lettrés qui ont suivi, sciemment ou non, le chemin que 
traça Karyophyllis. D’autre part, n’oublions pas qu’un autre éminent re- 
présentant de l’Aufklärung hellénique, Dimitrakis Kadartzis, parle en termes 
flatteurs de l’œuvre de Karyophyllis et cite la largeur de son esprit®. On peut 
donc considérer les deux derniers (Rhigas et Kadartzis) comme des succes- 
seurs à peu près fidèles à la tradition antérieure de Karyophyllis, plutôt ren- 
forcée et alourdie par les événements de la seconde moitié du XVIIIe siècle. 
Ces constatations conduisent à une autre, plus générale, à savoir que Karyo- 
phyllis et son milieu, soit à Constantinople, soit en Valachie, ouvrirent la 
voie à une nouvelle vision des choses, tant par les matières qu'ils y firent 
entrer que par une conception novatrice, telle que Loucaris l’avait imaginée, 
et Corydalée enseignée, influencés, tous deux, par l’enseignement de Cre- 
monini, à Padoue. En bref, on a affaire ici à une vision nouvelle des problé- 
mes éloignée du dogmatisme et hostile à la métaphysique. Tel était, d’ailleurs 
au fond, le sens de la pensée de Cremonini, dont les commentaires sur Aristote 
donnèrent les premiers coups à la conception médiévale du monde, et qui fut 
accusé, ultérieurement d’athéisme. S’il est vraiment audacieux d’imaginer un 
tel type d'enseignement en Orient, au XVIIe siècle, il faut néanmoins recon- 
naitre que l'influence de Cremonini fut évidente puisque Corydalée propagea 
les nouvelles idées en Orient et, à juste titre, peut étre considéré comme le 
premier. révolutionnaire qui combattit l’ancien système, traçant, en méme 
temps, la nouvelle voie que devrait suivre l'éducation nationale". Ainsi de 


6. D. Kadartzis, Tà Evgioxdpuera (ce qui est trouvé), Athènes 1970, p. 315 (éditeur K. 
Th. Dimaras). 

7. Voir, à propos de l'influence du néo-aristotelisme sur l'esprit néohellénique l'étude 
sus mentionnée de Cléobule Tsourkas, op. cit., p. 119 et suiv., ainsi que les études de G. P. 
Henderson, “H dvaBlwon tot EAAnmxot ctroyacuot, 1620-1830, "H $AÀngwwe) pidocogia 
ord yodvia rc Tovgxoxgaríag —trad. en grec de Ph. K. Voros(La survivance de la pensée 
hellénique 1620-1830—La philosophie hellénique sous la Turcocratie), Athènes 1977; voir, 
aussi, l'étude de Linos G. Benakis, "And tijv lacopía toh Mstafutavitvo0d “ApioroteAicpob 
otov ÉAnvixd x6po (De l'histoire de l'aristotélisme post-byzantin dans les pays grecs), 
dans Piulocogla 7(1977) 416-454. 
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nombreux élèves et collaborateurs de Corydalée créérent une solide tradition et 
entretinrent, par la suite, cet esprit. Une des meilleurs fondations de l’Orient, 
l’Académie Princière de Bucarest (ainsi que l’Académie de Jassy) cultiva, plus 
tard, cet esprit néaristotelicien, car des professeurs et des élèves diplômés 
étaient fortement influencés par la tradition de cette conception (voir cory- 
daléen) dominant, par ailleurs, en Orient. Enfin une autre constatation s’im- 
pose: que l’esprit réformateur de Karyophyllis fut accueilli favorablement 
par les dignitaires de Valachie et par certains représentants éclairés de l’Eglise 
pendant la période 1680-1700; pour les années antérieures nous ne possédons 
pas d’informations sadisfaisantes. Cependant, une telle évolution ne pourrait 
être envisagée comme hasardeuse. En tous cas, on ne peut pas négliger le 
fait que, par l’intermédiaire des classes supérieures (et par les suggestions de 
Karyophyllis) fut introduit et appliqué l’enseignement de Corydalée dans les 
Académies Princières en Roumanie, où il fut dispensé plus sérieusement et 
plus méthodiquement qu'ailleurs. Dès lors, cet enseignement eut des réper- 
cussions puisque, comme l’a noté Cl. Tsourkas, la philosophie de Corydalée 
est un bien commun à la culture de tous les peuples balkaniques. Nous devons, 
encore, tenir compte des conséquences de l'enseignement corydaléen dans 
la vie sociale de notre Péninsule à partir du moment ot son enseignement 
devint accessible à tous. Pourtant, les réactions n'ont pas manqué. Les trois 
adversaires de Karyophyllis, déjà cités, tentérent d'arréter les initiatives de 
Karyophyllis. Leur action réussit finalement comme l'ont demontré les événe- 
ments de Constantinople (par le Synode du 1691) et de Valachie. Il faudra 
attendre le milieu du XVIIIe siécle pour assister, avec les nouvelles conditions 
créées par l'Aufklürung hellénique et la manipulation de l'Eglise, à l'épanouis- 
sement des courants libéraux, la formation de nouvelles classes sociales, la 
libération de le pensée de la vieille idéologie. Les adversaires de Karyophyllis 
(Callinicos II, Dosithéos Notaras, Alexandros Mavrokordatos) voyaient le 
probléme national d'un point de vue différent et considéraient Karyophyllis 
et ses efforts pour se rapprocher de l'Orient comme nettement hérétiques et 
lui-méme comme calviniste ou athé. L'histoire se répéte. Syrigos, Koréssios 
et d'autres accusaient Corydalée d'athéisme. Selon les trois adversaires de 
Karyophyllis, la nation et l'Orthodoxie étaient en péril à cause de son enseigne- 
ment hérétique. 

_ A Dest d'autant plus curieux de constater que Dosithéos et Mavrokordatos 
furent les élèves d'hommes considérés comme “progressistes”. Le ‘premier 
fut, en effet, éléve de Nectarios, savant Patriarche de Jérusalem, qui favorisa 
l'idéologie avant—gardiste de Loucaris et de Corydalée; le second fut, 
également, élève de Karyophyllis. Tous deux, dans la suite de leur carrière, 
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s’écartèrent de l'enseignement de leurs maîtres et cet exemple fut imité par 
un certain nombre de leurs collaborateurs. La position antioccidentale de 
Dosithéos pourrait s’expliquer par le développement de la propagande catho- 
lique et protestante en Orient et à leurs revendications sur les Lieux Saints, 
appartenant historiquement et traditionnellement au Patriarcat Jérusolimitain. 
L’attitude de Mavrokordatos, à l’égard des tentatives de Karyophyllis, peut 
seulement être interprétée par son désir de voir ses fils monter sur les trônes 
princiers des pays roumains, ce qu'il allait réussir avec l'aide des milieux 
patriarcaux qui influengaient les puissants. L'attitude de Callinicos II s'ex- 
plique par la peur du Patriarche face au programme de Karyophyllis, lequel 
troublait l'humanisme orthodoxe de l'Orient hellénique (cercles du Patriar- 
cat, lettrés, hospodars des principautés) et comportait des risques pour la 
nation et pour l'Orthodoxie. Selon le Patriarche, le calvinisme et cet esprit 
“libertin” de Karyophyllis constituérent les plus grands ennemis pour les 
"troupeaux du Christ" que le Patriarche voulait protéger. Pour autant que 
nous le sachions, ni dans l’œuvre de Corydalée, ni dans celle de son élève 
Karyophyllis et de son entourage, il n'existe de phrases, ni même d'allusions 
évoquant une inclination cachée vers le calvinisme. Ces trois hommes travail- 
lérent donc à mettre le savant Karyophyllis en marge de la vie culturelle de 
Constantinople. En même temps, ils essayèrent persuader les princes valaques 
que Karyophyllis était un hérétique; mentionnons à ce sujet quelques propos 
trouvés dans la correspondance de Bassarabe et Callinicos II qui prouvent 
ce que furent les discussions sur la culpabilité “hérétique” de Karyophyllis. 
Il est utile, une fois de plus, d'insister sur l'incontestable influence de Karyo- 
phyllis en Valachie et la ferme position des princes, qui se trouvaient du cóté 
du maitre pourchassé. Pour eux, pourtant attachés à l'Orthodoxie, celle de 
Karyophyllis n'étaient pas à mettre en doute. Ils croyaient que le maitre.était 
victime de son esprit progressiste et de l'antagonisme des courants philosophi- 
quer de l'époque. En ce qui concerne, maintenant, les rapports de Dosithéos 
avec les principautés, ils constituérent un cas particulier qu'il faut examiner 
en dehors de cette réalité. Car, si Karyophyllis fut le grand maitre des vala- 
ques durant la seconde moitié du XVIIe siècle et influença, avec ses élèves 
et ses disciples, la vie politique et culturelle de Valachie, une partie de l'épa- 
nouissement (politique et culturel) que connurent les pays roumains doit, 
cependant, être attribuée à la personnalité éclatante de Dosithéos Notaras,’ 
dont l’œuvre fut poursuivie par Chrysanthos Notaras, son neveu et succes- 
seur au tróne patriarcal. Rappelons que les principautés vivaient dans une 
incontestable dépendance du Patriarcat de Jérusalem, qui dura jusqu'à la 
seconde moitié du siècle dernier. Dosithéos considérait que l’Orthodoxie 
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constituait un facteur de survie nationale des peuples asservis de la Péninsule, 
mais, aussi, le moyen d’obtenir leur libération du cruel joug ottoman. Cela 
peut se justifier ses initiatives auprès de la Russie coreligionnaire, afin qu’elle 
soutienne la lutte des princes roumains et des peuples balkaniques contre 
l’oppresseur turc. Ainsi, les sentiments pro-occidentaux de Karyophyllis 
étaient, pour Dosithéos, la cause d'une série d'incidents qui menagaient 
l'Orthodoxie. Certes, Dosithéos a consacré sa vie à la lutte contre la propa- 
gande étrangére. Cependant, il faut préciser que s'il s'intéressait à l'éduca- 
tion et aux livres, c'était comme moyens destinés à la défense de l'Orthodoxie. 
Il s'agit d'une forme de rationalisme orthodoxe qui continua à influencer 
les principautés danubiennes, méme aprés l'époque de Dosithéos et de Chry- 
santhos Notaras (ci. 1730). En fait, nous avons ici un aspect du conflit histori- 
que des idées entre l'innovation et la tradition dans la Péninsule. Ajoutons 
que Dosithéos était un prélat combatif doté de facultés exceptionnelles et 
grâce aux quelles il s'imposa, comme personnalité incontestable de l'Ortho- 
doxie de son temps, non seulement en Orient, mais aussi dans les pays balkani- 
ques et jusqu'en Russie. Quand, plus tard, les deux princes Cantacuzène et 
Bassarabe s'apergurent que les réformes qu'ils voulaient appliquer chez eux 
se trouvaient dans une impasse, ils se reconciliérent avec lui et entamérent 
une collaboration étroite qui, finalement, se révéle utile et féconde pour les 
intéréts du pays. Il est admis, d'autre part, que les deux hommes d'Etat vala- 
que avaient constaté les bonnes dispositions du Prélat Orthodoxe et soutin- 
rent ses tentatives. D'ailleurs Dosithéos, la grande personnalité de son époque, 
pouvait contribuer au réveil national et culturel des pays balkaniques et, en 
général, de l'Orient Chrétien soumis au joug ottoman. Les efforts de pro- 
pagande catholique et protestante pour convertir à leurs dogmes les peuples 
balkaniques et la nécessité d'une défense efficace, rendirent la présence de 
Dosithéos—ou de ses collaborateurs—indispensable dans les principautés. 
Deux autres éléments ayant créé des liens entre Dosithéos et les princes vala- 
ques furent l'acharnement du premier contre la propagande étrangère et 
l'idéologie des seconds, devenus les seuls protecteurs de l'Orthodoxie aprés 
la chute de Byzance. Ajoutons que Dosithéos était trés connu dans les milieux 
dominants des principautés danubiennes, puisque, depuis sa jeunesse, en 
tant qu'archimandrite du Saint-Sépulcre, il voyageait souvent dans ces pays 
et, par conséquent, était en permanence au courant de leurs problämes®. L'un ` 


8. Voir, pour les détails, L Dura, ‘O Zocí0soz "IegoooAduwv xal d ngoopoed adroü slc 
tds povpavixàs yooas xal tiv dxxdnolay aër&y (Dosithéos patriarche de Jérusalem, et sa 
contribution dans les pays roumains et leur église), Athénes 1977. 
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des ceux-ci résidait dans l’indépendance nationale des pays dont Dosithéos 
fut un des plus actifs militants et pour laquelle il travailla énormément en tant 
que principal (nous osons le dire) conseiller du prince Serban Cantacuzène 
et du stolnic Constantinos Cantacuzéne, oncle de Bassarabe. Un élément 
important qui faisait de Dosithéos une personnalité aprécciée dans les princi- 
pautés fut, également, sa connaissance des problémes politiques et culturels 
de Valachie dont la solution lui doit beaucoup, puisque Dosithéos contribua 
puissamment au développement du pays. A juste titre, donc, le Patriarche de 
Jérusalem apparaissait aux yeux des dignitaires des principautés comme le 
chef spirituel de celles-ci. L’œuvre de Dosithéos fut poursuivie par son neveu 
et successeur au tréne patriarcal, le savant Chrysanthos Notaras, qui com- 
mença sa carrière sous les meilleurs auspices et fut, en tant que neveu de Dosi- 
théos, l’un des plus importants lettrés de son temps, grâce a de brillantes 
études à l’Académie de Constantinople sous la direction de Sevastos Kymi- 
nitis et en Europe (Universités de Padoue et de Paris). Polyglotte et lettré 
il occupa l’une des premières places dans l’histoire de Ja littérature néohelléni- 
que, compte tenu de son éducation et de son œuvre. Chrysanthos illustre 
incontestablement la longue série l’érudits religieux qui apparurent après 
le début de l’Aufklärung hellénique: érudit, savant et écrivain, ses premières 
œuvres furent mfluencées par la pensée européenne avec une “problémati- 
que” progressiste qui dépassait les limites de l'Eglise?. Il n’est donc guère 
surprenant que, dès le début de sa carrière, il se soit lié avec Karyophyllis, 
l'adversaire de son oncle, Dosithéos Notaras!?. 

Pourtant, ses inquiétudes intellectuelles n'eurent pas de suites, puisque, 
d'une part, sa mentalité ecclésiastique, et d'autre part, la forte influence de 
son oncle, le menérent au conservatisme. Son ceuvre, peut néanmoins @tre 
considérée comme étant à l’avant-garde de l’Aufklärung hell&nique!!; lintro- 
duction des mathématiques et de l'astronomie dans l'enseignement de l'Orient 
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9. Voici les titres de quelques-unes de ses œuvres: “Epunvela xal xaraypapı) rof te- 
raprnuoplov tfj; apaípac (Codex 200 du Metoche du Saint Sépulcre, voir Ath. Papodopoulos- 
Kerameus, “IspoooAvmruch BiflAvoOrj«n (Bibliothèque Jérosolymitaine), vol. IV, p. 175), 
Etoayoryh cl; và l'ewypagixd xai Xpaigind (Paris 1716), Scholia et corollaria ad sexem 
Euclidis (1698) etc. 

10. Voir leur correspondance dans Chrys. A. Papadopoulos, 'Io&vvri; Kapvopóiingç (Jean 
Karyophyllis), dans la revue 'ExwAnoiactixócg Pdoos 17(1918) 8-33. 

11. Voir l'étude de Vangélis Skouvaras, Xovcavboc Norapds, nargidoyns '"IepocoAS- 
pov, " Erag npwronépos rod NeosdAnuxot Aiaporicuoÿ, Mà dvéxdora xelueva (Chrysan- 
oth? Notaras, patriarche de Jerusaeem, Un précurseur des Lumières Grecques), Aegio 
1972. 
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Chrétien, les soins apportés à l'amélioration de l’éducation, l'activité dans 
le domaine de l'édition pour le bien de la nation, sont autant d'éléments qui 
témoignent de son esprit progressiste, Il est vrai, également, que Chrysanthos 
influença une grande partie de la vie ecclésiastique et intellectuelle des pays 
roumains, où il composa l’essentiel de son œuvre (en particulier en Valachie, 
dans l’ambiance humaniste de la cour princière pendant les années 1682-1692, 
1692-1694 etc., alors qu’il pouvait encore travailler tranquillement sans con- 
naître les multiples soucis d’un patriarche). Il est à noter que Chrysanthos 
rédigea, presque, toutes les œuvres de la première phase de sa production à 
la demande de divers members de la famille princière. Parmis ces œuvres 
deux constituent une recherche par les princes de leur origine byzantine, puis- 
que ces derniers demandèrent à Chrysanthos de leur faire traduire textes 
byzantins concernant la hiérarchie civile et ecclésiastique!?. Chrysanthos 
contribua grandement à la fondation de l'Académie Princiére du Bucarest 
(1688 ci.) et à la création de l'imprimerie bucarestoise, deux événements fon- 
damentaux pour l'histoire culturelle des principautés en particulier et du Sud- 
Est européen en général. La querelle de son oncle avec les princes valaques 
à cause de Karyophyllis (1696-1697) et la nécessité de réorganiser l'Académie 
de Moscou et son imprimerie l'amenérent en Russie, où il travailla à l'épa- 
nouissement du pays à un moment ou Pierre le Grand accroissait ses efforts 
pour la Renaissance!?, Tous ces contacts avec la réalité qui dominait dans la 
Péninsule Balkanique, et également en Russie, lui permirent de connaitre 
les divers besoins de ces pays (éducatifs, sociaux, religieux, culturels), mais 
ce qui l'intéressait particuliérement et à quoi il pouvait trouver une solution, 
fut l'instruction et son amélioration dans la culture hellénique. Aussi n’est- 
il pas surprenant qu'il proposa des solutions radicales qui, aujourd'hui semb- 
lent étonnantes: priorité à la création d'écoles plutót que de monastéres, 
utilisation des revenus des ces derniers au profit des écoles, priorités, dans les 
écoles de la Péninsule à l'apprentissage de la langue hellénique etc. Chrysan- 
thos dut son contact avec l'Occident, en premier lieu, aux princes valaques 


12. Il s'agit, par ex., des œuvres de Baoılelov Maxsddvog, KepdAaia Ilapawerıxa (voir 
E. Legrand, Bibliographie Hellénique, XVIIe s., vol. IL, pp. 5-6), de Vevóo-Koiwot, Us- 
gi thy dppixlov etc., voir Ath. Papadopoulos-Kerameus, op. cit., vol. IV, p. 86. 

13. En ce qui concerne son activité en Russie et ses efforts pour la réorganisation de 
l’Académie Gréco-slavo-latine de Moscou voir M. Smentsovskij, Brat'ja Lichoudi (Frères 
Lichoudi), Saint Petersbourg 1899, p. 284 et suiv. Pour les collections de manuscrits consti- 
tuées par lui et conservées aujourd'hui en Russie voir B. L. Fonkié, Gretesko-Ruskie Kul’ 
turnye svazi u XV-XVII vv., Greteskie rukopisi v Rosii (Les relations culturelles gréco- 
russes pendant les XV-XVIIe siécles), Moskva 1977, p. 206. 
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qui, en accord avec son oncle Dosithéos, lui attribuèrent une bourse pour 
qu'il puisse continuer ses études en Italie (à Padoue) et à Paris. En effet, 
Chrysanthos fut le premier, après le stolnic Cantacuzène a ouvrir le chemin 
à l’esprit roumain vers l’Europe; son compagnon de voyage vers l’Occident, 
Radu Cantacuzène, un des fils du stolnic, n’était pas, semble-t-il, prét à con- 
naître l’Europe, car il ne laissa aucun témoignage. Un tel geste de la part 
des princes avait en vue des avantages futurs, puisque l’on sait, que après 
le retour de Chrysanthos on lui proposa le tròne de la métropolie d’Hungro- 
valachie/*; la proposition n’eut pas de suite et Chrysanthos prit d'autres 
directions sans cesser de s’intéresser à la Valachie, dont il devint, même, 
après la mort de son oncle, le chef intellectuel. L’importante correspondance 
de Chrysanthos avec tous les membres de la cour princière constitue la preuve 
indiscutable de son intérêt pour les affaires de la Valachie, interét qu'il con- 
serva jusqu'à sa mort. Il est incontestable pour les historiens, que les différen- 
tes évolutions de la vie politique et culturelle durent beaucoup aux initiatives. 
de Chrysanthos lesquels eurent, en fin de compte, des conséquences positives 
sur le fonctionnement de l’instruction hellénique. Chrysanthos fut le type du 
philosophe chrétien: un homme tranquille et travailleur; il ne s’agit pas d’un 
maitre réformateur comme Karyophyllis. Sans doute remarque-t-on chez 
lui une certaine influence de la pensée européenne, mais ses activités ecclésia- 
stiques retinrent toute son attention et ses préoccupations ont caché ce cété 
intéressant de sa personnalité. Chrysanthos regut de toute evidence l’aide des 
princes Cantacuzène et Bassarabe et des humanistes religieux grecs se trouvant 
en Valachie, qui d’une part contribuèrent à l’application du programme cultu- 
rel du savant Patriarche et, d’autre part, préparèrent les fondements de la 
période des Phanariotes au début du XVIIIe siècle. Nous traiterons ce sujet 
ultérieurement. Il s’agit de divers ecclésiastiques, assez connus et représentatifs 
‘de l’époque qui étaient non seulement des proches collaborateurs de Chrysan- 
thos et des princes, mais aussi, du métropolite Anthimos, lequel contribua 
considérablement au bon fonctionnement de l’imprimerie bucarestoise. 
Leur rôle dans celui de l’Académie Princiére fut également important. 


Les princes éclairés de Valachie, comme Constantinos Cantacuzenel® 


14. Voir Chrys. Papadopoulos, ‘Ioropla tis &exAnolas “IepocoAtpow (Histoire de l'église 
de Jérusalem), Alexandrie 1910, p. 597. 

15. Voir mon étude Of * EAAgvec Adyıoı ovr) BAayía, p. 123. 

16. Au sujet de Constantin Cantacuzéne voir l'étude de Virgil Cándea, Stolnicul tntre 


contemporanii (Le stolnic parmi ses contemporains), Bucuresti 1971. 
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et son neveu et prince du pays, Constantinos Bassarabe!”, furent liés directe- 
ment avec le mouvement des idées tel qu'il se développa chez eux, en dehors 
de leur attitude favorable à de la nouvelle idéologie. Ils firent en sorte que se 
mouvement devienne fructueux pour leur pays. Tous deux appartiennent à 
une époque de transition. Le monde byzantin (ou post-byzantin), approche 
alors de sa fin et un nouveau courant commence à se manifester avec dynami- 
sme dans la vie politique des principautés, à savoir le Phanariotisme. D’abord 
issue de la grande famille byzantine des Cantacuzènes, cette origine influençait 
leur pensée et leur conduite. Celle-ci justifie, certes, leur rattachement à By- 
zance qu'ils cherchaient à toujours mieux connaître grâce à ces savants grecs 
et à leur entourage. A ce titre, la cour princiére valaque depuis la cérémonie 
de couronnement de Bassarabe jusqu'à la hiérarchie aulique, fut impregnée 
de Byzance. La présence des maîtres grecs—qui commencent à y être nombreux 
à partir de la seconde moitié du XVIIe siécle—renforga l'inclination des 
princes vers tout ce qui était gréco-orthodoxe. Des représentants bien connus 
de l'intelligentsia hellénique de Ligaridis et du Patriarche Dionysios IV à 
Karyophyllis et son entourage et tout le monde préphanariote, donnent une 
dimension particuliére à ce despotisme éclairé qui semble s'imprégner nette- 
ment de l'époque de Serban Cantacuzéne (1677-1688) et dure, bien sür, jusqu' 
à la fin de hégémonie de Bassarabe et de Cantacuzéne (1714, 1716). Les traduc- 
tions en grec moderne de diverses cuvres byzantines, faites pour le compte 
des princes par des érudits grecs de leur entourage, témoignent de l'influence 
byzantine sur leur esprit et sur leur fagon d'administrer. On peut citer à titre 
d'exemple les Kepdlua HNapawerixa tot Baothelov Bacdéws ën Poual- 
c» et les JIapawéoew tod diaxdvov ’Ayannrot mods Tor aëroxpdrooa ° Iov- 
otuviavéy, textes trés caractéristiques qui inspirérent la psychologie des deux 
princes valaques, lesquels voulaient disposer ainsi d'un code de régles morales 
et politiques utiles à l'administration du pays, à une époque oü les princi- 
pautés devaient affronter des problémes internes et externes. Parmi ceux qui . 
élaborérent de tels textes, retenons Sevastos Kyminitis!?, appellé à plusieurs 
reprises à composer des discours à contenu politique, inspirés par des textes 
. anciens et byzantins, discours, qui théoriquement, devaient aider les princes à 
mieux exercer leurs devoirs gouvernementaux. Constantinos Cantacuzéne lui- 
méme, habile politicien et auteur, évoque souvent dans ses textes le caractére 


17. Voir St. Jonescu-P. Panait, Constantin Vodă Brincoveanu, Viata-Domnia-Epoca 
(Constantin Bassarabe, Vie-Régne-Époque), Bucuresti 1969. 

18. Au sujet de Kyminitis voir mon étude Of “EdAnveg Adyıoı org BAayla, p. 83-89 où 
la bibliographie précédente. 
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gréco-orthodoxe de Byzance: “Les byzantins ne sont pas des roumains, mais des 
héllènes, dont, par ailleurs, ils sont des descendants. Ils ont été, dans le passé, des 
hommes d’une grande envergure et se sont distingués dans les lettres et les scien- 
ces; ils ont montré plus de bravoure et plus de sagesse qu’aucun peuple dans le 
monde n'en montrées jusqu'ici...»1?. L'origine byzantine de Cantacuzéne et de 
Bassarabe fut accentuée par l'intelligentsia hellénique, tels par ex. Karyo- 
phyllis, Kyminitis, Chrysanthos Notaras, les fréres Leichoudis, Jean Avramios 
et d'autres, dans divers discours, prologues dédicatoires, éditions etc. Les 
boyards roumains, eux aussi, étaient au courant de l'origine de leurs princes et, 
parfois, la mentionnaient. Ce fut notamment le cas dans un rapport, plein de 
calumnies, adressé aux Autrichiens (1690): “Les membres de la famille Canta- 
cuzène sont des étrangers, des grecs venus de Constantinople" *?, Ces témoigna- 
ges pourraient étre multipliés, ils montrent l'intérét et le désir d'une administra- 
tion juste selon les régles morales, comme elle a été décrite par Agapetos le 
diacre, ou par le Patriarche Photios ou encore, dans l'antiquité par Platon. La 
présence dans les bibliothéques de Bassarabe et de Cantacuzéne des auteurs 
byzantins témoigne, d'ailleurs, de l'importance attribuée par les princes aux 
textes de ceux-ci*4. Citons que Bassarabe avait pour son usage personnel 
un excellent manuscrit des “Kegddata Iapgaiwevixó" de BactAsiov Maxeô6- 
voc (Bibliothèque de l'Académie Roumaine, Codex roum. 1805). Persuadés 
de l'utilité du contenu des textes mentionnés, surtout pour l'éducation et la 
politique, les deux dirigeants valaques favorisérent la fondation d'écoles, 
l'édition des livres, l'érection d'églises et de monastéres. Bref, les deux hommes 
dirigèrent le pays, impregnés d'un esprit de “monarchie culturelle". D'autre 
part, ils furent fortement influencés par les Phanariotes, qui semblent avoir 
exercé une influence considérable sur leur pensée politique, comme il ressort 
de leurs réactions dans l'exercice du pouvoir sur le plan politique et culturel. 
Les deux princes voulurent élaborer un programme, déjà appliqué par des 
sociétés européennes ayant trouvé leur voie et qui connaissaient une vie cul- 
turelle autonome, avec la présence et l'activité des nouvelles classes, qui 
avaient accepté les messages récents de l’Europe “Savante”. La Valachie, 


19. Istoria Tárii Románesti (Histoire du pays roumain), éd. N. Cartojan et Dan Simio- 
nescu, Craiova 1955. 

20. Hurmuzaki, Documente, vol. V, 365. 

21. Pour la bibliothéque de Cantacuzéne, voir les études d'Alex. Dima-Drágan, Biblio- 
teca unui umanist román, Constantin Cantacuzino stolnicul (La Bibliothéque d'un humani- 
ste roumain, Constantin Cantacuzène le stolnic), Bucuresti 1967, et de M. Ruffini, Biblio- 
teca stolnicalui Constantin Cantacuzino (La Bibliothéque du stolnic Constantin Cantacuzé- 
ne), Bucuresti 1973. 
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par contre, comme l’Orient hellénique passait par une période où lui manquait 
le public cultivé prêt à devenir le sensible récepteur des nouvelles idées; il 
fallut attendre le milieu du XVIIIe siècle pour que se manifeste un tel phéno- 
mène. Cependant, les deux princes réussirent à créer des conditions favorables 
pour l’accueil des nouvelles idées qui commencèrent lentement à pénétrer 
dans le pays et à modifier le vieil esprit prédominant jusqu'alors dans la vie 
du pays. L’histoire du Sud-Est européen leur doit donc en grande partie 
Ja connaissance de la pensée occidentale, puisqu’ils furent, en collaboration 
avec les grecs érudits, les promoteurs de sa pénétration dans les principau- 
tés. Ainsi, la tradition classique et byzantine se rencontre avec l’idéologie 
européenne qui trouvera sa meilleure expression pendant le siècle des Phana- 
riotes. 

Les professeurs et les maîtres firent, sans aucun doute, partie de la classe 
des lettrés qui enseignèrent dans les diverses écoles de Valachie, soit dans 
celles de Ja cour princiére, soit dans celles des boyards, soit, enfin, à l'Acadé- 
mie Princière. Le sompteux ouvrage de Mme Camariano-Cioran “Les Acadé- 
mies Princières de Bucarest et de Jassy et leurs professeurs”, Thessalonique 
1974, édition I.M.X.A., contient l'ensemble de l’histoire de l’enseignement 
dans les principautés depuis la fin du XVIIe siècle jusqu'en 1821. Dans la 
méme étude figurent de nombreux noms connus ou moins connus, de lettrés 
faisant partie du personnel de l’Académie, un personnel d'origine hellénique. 
En dehors de l'Académie et avant même sa fondation, existaient des écoles 
fondées pour l'éducation des enfants des princes et ceux des boyards; il s'agis- 
sait d'écoles fonctionnant sporadiquement et pour peu de temps, dont les 
cours étaient aux mains des familles nobles et dont les maitres venaient, en 
majorité, de l'Orient hellénique. Ainsi s'est peu à peu formée, dans les princi- 
pautés danubiennes une classe de lettrés, connus dans Ja réalité roumaine de 
cette époque sous le nom grec de “didascali”, c'est-à-dire les *maitres". Pour- 
tant, l'absence d'une école destinée à toutes les classes sociales était évidente. 
Seuls les enfants des classes privilegiées pouvaient bénéficier de l'éducation; 
tandisque ceux des classes moyennes et inférieures en étaient totalement dé- 
pourvus. La fondation de l'Académie Princière effaça cette injustice sociale. 
Des érudits grecs installés en Valachie en virent l'utilité et mirent en œuvre 
divers programmes pour son fontionnement. Est-il besoin de rappeler, pour 
se faire une idée plus large de son utilité, qu'à la m&me époque furent fondées 
des écoles pour l'instruction des jeunes grecs en divers endroits de l'Europe: 
à Constantinople il y avait la fameuse Ecole Patriarcale, à Venise l'Ecole 
Phlanginienne, à Padoue le Collége de Cottunios et de Saint-Jean (autrement 
dit Paléokapa), à Rome le Collége Papal de Saint Athanase. Dans le Gréce 
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asservie fonctionnaient quelques écoles au milieu de difficultés énormes, 
telles les écoles de Jannina, d’Agrafa, d’Athénes, de Kastoria, de Tirnavos, 
de Trapézounde etc. La fondation de l’Académie constitua une solution idéale 
pour les jeunes grecs, qui voulaient continuer leurs études élémentaires. Car 
cette Académie leur offrait, d’une part, la certitude d’études complètes (ail- 
leurs se produisait souvent une interruption de fonctionnement due à un man- 
que de réssources financières) et d’autre part, la garantie de la sauvegarde de 
leurs sentiments orthodoxes, ébranlés dans les écoles helléniques occidentales 
par la force de la propagande catholique. La place politique et géographique 
des principautés danubiennes dans le système administratif de l’empire otto- 
man favorisait la fondation d’une école supérieure. Il faut évidemment se 
rappeler que ces principautés—depuis le XVIIe siècle jusqu'à la formation 
des états balkaniques—constituaient un refuge sûr pour les lettrés grecs. Le 
fragment d’un discours de Kyminitis témoigne de la réputation de Bucarest 
comme centre culturel de son temps: "Tí tç heine ths nolrveias Tavıns, dia 
ya gnulletar xai và paxagltetar napa näcav &lAny ztóAw xai ydoar;” [Que 
manquait-il à cette ville (Bucarest) pour être renommée, pour être comptée 
parmi les bienheureuses et pour être proclamée partout comme très fortunée 
et bienheureuse parmi toutes les autres villes et pays?]**. Pour ce qui est, 
maintenant, des professeurs de l’Académie Princière, les princes les choisis- 
saient selon les suggestions des leurs collaborateurs grecs, qui pouvaient 
apprécier la valeur scientifique des candidats. Deux, parmi les plus connus 
des maîtres de l’époque, Sevastos Kyminitis et Marcos Porphyropoulos, 
furent professeurs à l’Académie de Bucarest pendant les trois décennies qui 
précèdèrent le début du régime phanariote, à savoir depuis sa fondation (1690 
ci.) jusqu’en 1714-1716, date du massacre des familles princières Bassarabe 
et Cantacuzène par les Turcs à Constantinople et qui marque, d’ailleurs, 
la fin de notre recherche. Kyminitis, ancien élève de l’Académie Patriarcale 
de Constantinople et ensuite son directeur, dut sa nomination au poste de 
directeur de l’Académie Princière à ses connaissances des milieux patriarcaux, 
qui le recommandèrent aux princes valaques comme quelqu’un convenant 
pour cette fonction. En effet, Kyminitis fut un homme érudit, fidèle à la pen- 
sée orthodoxe, capable d’introduire un nouvel esprit dans l'instruction. Son 
sucesseur, Marcos Porphyropoulos de Chypre, fut moins réputé. Notons 
que, malgré la fondation de l’Académie de Bucarest, il ne manquait pas de 
professeurs particuliers enseignant dans les maisons des boyards. Ces précep- 


22. Hurmuzaki, Documente, vol. XIII, 277 (éd. Papadopoulos-Kerameus). 
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teurs, appelés "oixoóudoxaAov", étaient, eux aussi, d’origine hellénique. 
L'éducation hellénique, qui alimenta presque jusqu'à la fin du siècle der- 
nier la culture roumaine, constitua un sujet de recherche pour divers savants 
grecs et roumains”. L’importance et le caractère de la culture hellénique ont 
amené les hospodars des principautés à la favoriser largement; n’oublions 
pas que beaucoup de ces hospodars étaient d’origine hellénique ou avaient 
reçu une éducation hellénique. L’idéologie des hospodars, protecteurs de 
l'Orthodoxie aprés la chute de Byzance, fut un autre élément favorable à 
l'introduction de la culture hellénique dans les principautés. L'enseignement 
de la langue hellénique fut considérée comme nécessaire à la fois pour des 
raisons culturelles et pour faciliter le commerce, qui figura, également, parmi 
les soucis des hospodars; la majorité des commerçants dans les Balkans, 
étaient d’ailleurs des grecs d’un niveau culturel souvent très élevé. Un autre 
fait, qui doit retenir l’attention, est la formation dans les Académies de Bucarest 
et de Jassy (un peu plus tard), d’intellectuels d’autres pays balkaniques, qui 
préparèrent le réveil culturel et le développement de la conscience nationale 
des pays de la Péninsule Balkanique. Pour en terminer avec ce chapitre, nous 
ajouterons une autre remarque très importante pour notre recherche, à savoir 
la position de ces lettrés et maîtres vis-à-vis du peuple. Les lettrés grecs— 
comme le soutient d’ailleurs Mme Ariadna Camariano-Cioran-avaient con- 
fiance dans les conséquences de l’expansion de la culture parmi le peuple, 
en ce qui concernait la libération et l’évolution nationales. Il était, donc, 
naturel que ces lettrés grecs considèrerent comme indispensable de recomman- 
der l’emploi de la langue parlée, tant dans l’enseignement que dans les manuels 
scolaires. Ainsi, si les “iatrophilosophes” apparaissaient comme les précur- 
seurs de la grande bourgeoisie d’aujourd’hui, et n’avaient par conséquent, 
pas de rapports avec le peuple, les maîtres, eux, vivaient auprès de lui-et 
suivirent en sa compagnie toutes les péripéties que connut le pays. 
L'enseignement de l’Académie Princière de Bucarest fut utile et eut plu- 
sieurs conséquences favorables tant pour l’histoire culturelle hellénique que 
roumaine et aussi dans une certaine mesure, pour l’histoire politique, puisque 
grâce à ses professeurs et à ses maîtres particuliers furent hâtés: la pénétra- 
tion et l’étude de l’Aufklärung européenne et des sciences physiques, l’accroisse- 


23. Voir à ce sujet l'intéressante étude de Mme Cornelia Papacostea-Danielopolu, 
Literatura In limba gredcd din Principatele Románe (1774-1830) [La littérature des 
Principautés Roumaines en langue hellénique, 1774-1830)], Bucuresti 1982 et du méme 
auteur, Intellectualii români din Principate si cultura greacă 1821-1854 (Les intellectuels 
roumains des Principautés et la culture hellénique 1821-1854), Bucuresti 1979. 
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ment, à partir de la seconde moitié du XVIIIe siécle?*, de la litérature rou- 
maine, l’affermissement de la conscience nationale et du patriotisme roumain 
ainsi que l'emploi de la langue nationale”. 

Les boursiers de la cour valaque à Padoue*?, Nous avons déjà noté le 
désir des milieux de la cour princière de connaitre le nouveau visage de l’Occi- 
dent et les messages progressistes que celui-ci lui adressait. L’envoi en Europe 
de jeunes étudiants pour y continuer leurs études était donc naturel et prouve 
la volonté des responsables de l’Académie et de la cour d’avoir des contacts 
avec l’Europe “savante”. Les universités italiennes, et en premier lieu celle 
de Padoue, étaient habituellement l’aboutissement du long voyage de ces 
boursiers. Padoue, outre sa situation géographique, fut préferée pour diverses 
raisons. Primo, la tradition helléniques y était perpétuée depuis Ja Renaissance; 
secundo, deux Colléges grecs y fonctionnaient; tertio, la ville était proche 
de Venise, ot fleurissaient la fameuse Communauté hellénique de Venise 
et l’Ecole Phlanginienne. A l’Université de Padoue dominait alors la tradition 
philosophique de Césare Cremonini soutenant les thèses d’Aristote sur la 
nature, la métaphysique et l'àme, à un moment où d'autres universités étaient 
influencées par les idées de Bacon et de Descartes. L'université de Padoue, 
donc, avait l'habileté de maintenir ses étudiants loin des diverses réformes 
agitant plusieurs universités européennes, à la suite de la Réforme Prote- 
stante et de Ja contre-Réforme. Il y avait, enfin, le fait que de nombreux pro- 
fesseurs grecs faisant carriére en Orient (et méme en Occident) étaient d'an- 
ciens lauréats de Padoue, et cela avait persuadé les princes d'attribuer des 
bourses aux jeunes grecs pour continuer leurs études en Italie. Néanmoins, 
la tradition de l'Académie Patriarcale suivait la philosophie néo-aristoteli- 
cienne de l'Université de Padoue, car cette derniére, avec son systéme clair, 
était en quelque sorte en accord avecla philosophie chrétienne. Des réactions 
apparurent dans les milieux patriarcaux au moment où Karyophyllis, inspiré 
par la philosophie de Cremonini, entreprit de susciter un renouvellement; 
nous avons déjà noté les réactions dynamiques de Dosithéos, de Callinicos 
II et d'Alexandre Mavrokordatos face aux réformes proposées par Jean 
Karyophyllis. Il faut rappeler que cette méme Université, malgré sa liberté 
d'action et son attitude libérale à l'égard du néo-aristotélisme n'a pu dépasser 


24. Camariano-Cioran, op. cit., p. 307 et suiv. 

25. .op..cít. et les études mentionnées de Mme Papacostea-Danielopolu. 

26. Citons ici quelques noms de boursiers à Padoue: Chrysanthos Notaras, Radu Can- 
tacuzéne, Georges Trapezoundios Ypomenas, Panayotis Smopeus, Stavros Moulatmis, 
‚ Jean Chrysoskoulaios, les fréres Georges et Palladius Damiani. 
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la phase théorique. Une fois disparues les personnes et leurs éléves, qui sou- 
tenaient l’enseignement de Cremonini, les tendances au renouvellement 
devinrent rares. Ainsi, les boursiers des princes valaques à l’Université de 
Padoue, pendant les années 1690-1710, ne connurent ni ne virent de réformes 
importantes, puisque l’expérience des néo-aristotéliciens ne passa pas de la 
phase dialectique à des réalisations positives, la renommée de l’Université s’en 
tenant à un enseignement traditionnel] dans lequel l'essentiel était l'éducation et 
l'accumulation des connaissances. Même la personnalité éclatante, et à peu 
prés unique dans la pensée néohellénique de l'époque, Chrysanthos Notaras, 
ne pas put éviter cette influence, y compris aprés ses études à Paris, auprés de 
Cassini*", Finalement, Padoue fut -pour les raisons énumérées et toujours 
pour l'hellénisme de l’époque—le point de rencontre entre les mondes occiden- 
tal et oriental. L'esprit de ce rapprochement fut véhiculé dans les principautés 
par les “iatrophilosophes” grecs qui firent leurs études à Padoue. Ainsi s'expli- 
que la volonté des princes valaques qui choisissaient des humanistes dans 
les milieux de la Communauté hellénique de Venise; il s'agit des quelques 
lettrés invités par les princes comme prédicateurs, maitres ou imprimeurs 
et qui déployérent une activité remarquable durant leur séjour (voir les cas 
de Jean Avramios, de Georges Magiotas, de Maximos Maras et d'autres). 
En ce qui concerne, maintenant, la grande institution gréco-orthodoxe en 
Orient, l'Académie Patriarcale de Constantinople, nous devons d'abord 
mettre l'accent sur son róle dans l'instruction des pays balkaniques et, ensuite, 
constater qu'on ne peut traiter de l'histoire culturelle des Balkans sans tenir 
compte de son influence. Quelques ouvertures vers l'Occident eurent lieu, 
telle l'invitation faite à Corydalée d'enseigner à l'Académie de Constantinople. 
On rappelera que cela constitua le point de départ d'un processus d'influence 
occidentale en Orient dans les domaines spirituel et social. Ainsi, le prestige 
de l'Académie Patriarcale l'emporta-t-il sur l'Académie Princiére, puisqu'elle 
représenta un modèle du point de vie de l'organisation et du contenu de l'en- 
'seignement académique. Revelons que ses directeurs—surtout ceux de la pre- 
miére période de son fonctionnement (Kyminitis, Porphyropoulos, Théodore 
Trapezoundios) et Jes hommes qui constamment surveillaient son fonctionne- 
ment (Chrysanthos Notaras, Jean Komninos, Constantinos Cantacuzéne 
etc.) furent, eux aussi, d'anciens éléves de l'Académie Patriarcale. 
L'humaniste religieux est un phénoméne à part dans l'histoire des idées 
de l'Hellénisme d'Orient, car son idéologie et son humanisme éclairé le dif- 
ferencient d'autres comportements religieux de l'époque. Il défendait la 


21. Voir la note no 5. 
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foi orthodoxe mais, en même temps, s’exerçait des activités en dehors de ses 
devoirs ecclésiastiques. J’entends par là l’enseignement dans les. écoles. (nous 
sommes, d'ailleurs, au moment où l'Eglise reprend en mains l'éducation). 
L’humaniste religieux travaillait dans les imprimeries et les scriptoria, comme 
copiste des manuscrits de la littérature ancienne et byzantine et s’intéressait 
à -apprentissage des langues étrangères. En bref, il s’occupait de toutes les 
activités des érudits laïques. Cependant, sur le plan religieux, les humanistes 
ne faisaient aucune concession qui pit étre interpretée comme antiorthodoxe. 
Le fait que tous, ou presque, firent leurs études en Occident pourrait expliquer 
leur attitude et leur tournure d’esprit qui réellement, donna une orientation 
nouvelle au mouvement des idées en Orient. La vie do l’humaniste religieux 
n’était pas limitée au monastère, c’est-à-dire aux obligations d’un simple 
moine, mais se définissait aux plus hauts dogrés de la hiérarchie occlésiastique: 
les cas de Mélétios Rigas ou de Gerassimos Vlachos, de Gerassimos Palladas, 
de Cyrille Loukaris, de Dionysios Mousélimis, de Chrysanthos Notaras furent 
les plus représentatifs de l'humanisme religieux du XVIIe siècle. Tous les 
prélats orthodoxes eurent une carrière ecclésiastique très réussic et, on même 
temps, jouèrent un rôle décisif dans les diverses évolutions de J'Hellénisme 
Post-Byzantin, lorsque où l’Eglise devint consciente de sa mission comme 
protectrice de la tradition hellénique et comme restauratrice de l'esprit hel- 
lénique. Logiquement nombre d’entre eux furent invités par les princes vala- 
ques pour contribuer, avec leurs moyens au développement culturel du-pays. 
En particulier, pendant la période que nous etudions, ces religieux participèrent 
assidument aux affaires politiques de la Valaquie et, d’autre part, firent pro- 
gresser l’audience de la culture hellénique pénétrée par la tradition orthodoxe. 
La Valachie doit donc à ces hommes érudits et éclairés de l'Eglise Orthodoxe 
d'Orient une grande partie de son dévelloppement politique et culturel puis- 
que, connaissant parfaitement les problèmes des principautés, ils contribuè- 
rent à les résoudre. Leur long séjour dans les principautés donné d'ailleurs 
à ces savants de l'Eglise d'Orient la possibilité de se familiariser avec eux. 
Avant la fondation de l’Académie Princière, certains furent professeurs parti- 
culiers des futurs princes ou encore prédicateurs de la cour princiére, ainsi 
que conseillers politiques des princes. Outre de la fondation de cette Académie, 
dont la création dut beaucoup à leurs initiatives, on peut attribuer à ces érudits 
de l'Eglise d'Orient diverses activités et réalisations dans la vie de l'époque, 
comme la fondation de l'imprimerie, l'invitation faite à des maitres de lettres 
grecques à enseigner en Valachie, la diffusion de livres et de manuscrits et, 
d’une façon générale, une partie appréciable de la pénétration de la culture 
hellénique dans les principautés. Parallélement, ils défendaient auprés des 
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princes la. nécessité de subventionner les monastères de l'Orthodoxie, ainsi 
que la fondation d’écoles, la mission des boursiers en Europe, l’édition de 
livres. Ils croyaient, à juste titre d'ailleurs, que la nation asservie serait ainsi 
éclairée et que la propagande catholique, protestante et slave serait de la sorte 
arrétée. Les mémes érudits religieux édifiérent, souvent a leurs frais, des écoles 
et subventionnérent le fonctionnement d’autres établissements scolaires, 
ainsi que des monastères, dont la surveillance fut confiée, en quelque sorte, 
aux humanistes religieux. En effet, ces derniers, surtout ceux qui venaient en 
Roumanie, amenaient des trésors en manuscrits grecs, pour qu'ils soient, 
soit édités, soit gardés en lieu sûr. Ces hommes religieux, bons connaisseurs 
des affaires du Sud-Est européen et de (Orient hellénique, furent aussi des 
conseillers politiques des princes. II faut encore mentionner leur rôle dans 
le programme des prmces valaques pour arriver à l’Indépendance du pays 
et leur participation à la création d'un front commun et balkanique ‘pour 
lutter contre la tyrannie des oppresseurs ottomans. Ils avaient, d’ailleurs, 
la confiance des hospodars valaques pour cela et pour d’autres raisons encore. 
En effet, ils connaissaient bien les conditions politiques et économiques de 
l'empire ottoman et, après un certain temps, ils pouvaient influences les 
milieux politiques de Russie, qui commencérent, à partir de 1650, à donner 
des espoirs aux peuples opprimés des Balkans, lesquels, à leur tour, faisaient 
confiance aux initiatives de ces humanistes en leur qualité de hauts prélats. 
Le savant orientaliste frangais (et contemporain de la période que nous étu- 
dions) Antoine Galland a observé que le livre et le manuscrit sont les princi- 
paux facteurs pour la circulation deg idées, pour l'accentuation des diverses 
nuances de la vie culturelle de l'époque. Ainsi pendant le XVIIIéme siècle 
le livre constitue-t-il une habitude et une passion pour le lettré; en méme temps 
les livres acquièrent un autre attrait: les lecteurs les lisent à la fois par curiosité 
et par plaisir. Quant à l'Eglise, elle utilise le livre comme principal moyen de 
répression de la propagande étrangére et comme instrument du maintien 
des peuples orthodoxes dans le cadre des dogmes de l'Orthodoxie. C'est pour- 
.quoi, le secteur de l'impression se trouvait-il sous le contrôle de l'Eglise, 
surtout dans les principautés. À Venise, la situation était fort différente. 
Cependant, en depit de ce contróle, une évolution commenga à se manifester 
en Roumanie; aux intéréts ecclésiastiques, vinrent s'ajouter des facteurs politi- 
ques et culturels, qui profitérent du fonctionnement de l'imprimerie bucares- 
toise pour diffuser certaines idées dans les principautés. Après 1700 apparu- 
rent des livres non religieux; mentionnons, à titre d’exemples, une “Histoire 
sur l'Iudée", rédigée par Alex. Mavrokordatos, une traduction en néogrec 
de textes anciens grecs (Blo: ITagáAAnAot), et, encore, une autre traduction 
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en néogrec de l’italien et des éditions de dictionnaires, qui ont en commun 
de révéler une nouvelle tendance. D’où la remarque du Prof. K. Th. Dimaras: 
“gue cette tendance éxistait dans la volonté et les mouvements des classes do- 
minantes"*?, Aux côtés de Dosithéos travaillaient donc pour assurer le bon 
fonctionnement de l'imprimerie une série de lettrés grecs en qualité de ty- 
pographes, de correcteurs. Mais l'imprimerie de Bucarest donna aux lettrés 
locaux l'occasion de parfaire leur connaissance de cet art; [a présence et 
la collaboration de quelques lettrés roumains aux activités de l’imprimerie 
bucarestoise explique ce fait et leur contribution à la création future d'une 
littérature autonome et nationale. Voici les noms de quelques-uns de ces 
érudits roumains qui collaborérent fructueusement à l'imprimerie bucares- 
toise: Serban et Radu Greceanu, Athanase Thomaldis, Michail Istvanovié, 
Stoica Iacovié, Georges Radovié etc. L'áme véritable de l'imprimerie dans 
la: capitale roumaine fut Anthimos Iviritis, trés cultivé et trés connu dans les 
milieux politiques, religieux et culturels de son époque. Anthimos fut, égale- 
ment, un grand maitre de la typographie; d'ailleurs de nombreux imprimeurs 
grecs et rouinains furent ses élèves. Ces derniers déployèrent ensuite une 
activité féconde chez eux, tels Ignatios de Phytiana, des artisans de l'impri- 
merie arabe à Bucarest et à Alep, Stefanovié en Ivérie et d'autres. 

Cette activité intense, d'une part, amena le livre grec dans toutes les 
contrées de l'Orient hellénique et, d'autre part, apprit aux milieux intéressés 
européens qu'un remarquable mouvement culture! se développait en Orient 
et qu'il existait encore, une autre capitale sud-est européenne, Bucarest, 
oü se manifestait cette renaissance néohellénique en éclosion. Néanmoins, 
l'histoire de l'imprimerie en Roumanie reste à écrire, puisque, à l'exception 
de la contribution ancienne d'E. Picot? et des quelques écrits de D. Simione- 
sco? sur l'imprimerie bucarestoise, nous sommes totalement dépourvus 
d'une étude minitieuse à ce sujet. Il faut reconnaitre que l'imprimerie de 
la capitale valaque fut l'aboutissement des continuelles démarches de Dosi- 
théos Notaras, auprés des princes locaux, démarches qui commencérent 
dés qu'il eut compris que l'Orthodoxie était mise en péril par l'activité des 
catholiques qui propageaient leurs dogmes en Orient hellénique. Dosithéos 


28. K. Th. Dimaras, “Zorogla tig INsosAAqvucfig; Aoyoreyvlas (Histoire de la Littérature 
Néohellénique), *Athénes 1968, 104. 

29. Voir l'étude classique d'E. Picot, Notice biographique et bibliographique sur l'im- 
primeur Anthime d'Ivir, métropolitain de Valachie, dans Nouveaux Mélanges Orientaux, 
Paris 1886, p. 515-560. 
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pensa que, gràce au livre, il pourrait maintenir l’héritage byzantin et ortho- 
doxe en Orient et, simultanément, freiner, la propagande étrangère. Au sur- 
plus Dosithéos ressentit mieux, que nul autre responsable de l'Hellénisme 
à l’époque, la nécessité de fonder une imprimerie pour l’Eglise et la nation 
hellériique. Il avait de bonnes raisons de demander que l’imprimerie soit 
installée dans les principautés danubiennes et mise sous la protection des 
princes orthodoxes de ces pays. Le régime sémi-autonome de ceux-ci, d’abord, 
aida les princes valaques—et moldaves—dans leur volonté d’être utiles à 
leurs coreligionnaires de l’Orient (ils avaient pour cela subventionné la plu- 
part des éditions), dans ce but ils se déclarèrent particulièrement favora- 
bles aux activités culturelles. La présence, ensuite, des érudits grecs à la 
cour princiére et dans cette métropole encouragea fortement le Patriarche. 
Ici se pose la question de savoir pourquoi Dosithéos n’utilisa pas pour la 
réalisation de son projet les imprimeries grecques de Venise. La réponse, 
semble-t-il, est simple: le Patriarche considérait toute personne venant d’Oc- 
cident comme étrangère et dangereuse pour la foi orthodoxe; il redoutait, 
aussi des erreurs volontaires ou non, qui pourraient se glisser dans les livres 
religieux orthodoxes, bien que les éditions de Venise eussent été soumises au 
contrôle des habiles théologiens grecs vivant sur place. Dosithéos voulait 
avoir, avec ses collaborateurs fidèles, la haute serveillance sur les éditions, 
garantie que, à son avis, ne pouvaient pas lui donner les cercles intellectuels 
et religieux de la Communauté Hellénique de Venise, troublée alors par le 
désir du métropolite de Philadelphie (Venise) Mélétios Typaldos, de soumettre 
l’Hellénisme de Venise au Papisme®!. Créer une imprimerie hellénique en 
Russie, à Moscou, était un autre objectif du Patriarche Dosithéos; il s’agissait 
d'un projet qui, d'ailleurs, avait déjà tenté ses precédesseurs??. Malheureuse- 
ment certains problémes internes du pays compromettaient fortement le 
plan de Dosithéos et de son neveu Chrysanthos. N'en disons pas davantage, 
car l'étude de ce sujet sort du cadre de notre étude. Certainement, l'entre- 
prise de Dosithéos ne fut pas sans résultats, puisqu'un nombre élevé de codes 
rares purent étre transférés et gardés, pour des raisons de sécurité, dans la 
perspective de les faire imprimer un jour et d'étre mis, ensuite, au service de 
l'Eglise pour contrer la propagande étrangére?. Revenons-en à l'imprimerie 


31. Pour des détails voir Jean Veloudos, "Eisem 'OgGoddfwr drroixla (Colonie des 
Grecs orthodoxes), Venise *1898, cfr. Hurmuzaki, Documente. 

32. Voir E. Turdeanu, Le livre grec en Russie. L'apport des presses de Moldavie et de 
Valachie (1682-1725), dans Revue des Erudes Slaves 26 (1950) 69-87. 
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bucarestoise, dont les livres devaient être répandus dans le monde orthodoxe 
et cela dans un double but: primo, être utils à l'Eglise comme livres d'office; 
secundo, s’opposer aux thèses des théologiens catholiques et protestants. 
Ces livres n'étaient pas destinés au commerce et leur diffusion n'avait süre-. 
ment rien de commun avec le cycle éditeur-libraire-colporteur™, tel qu’il 
existait à la fois en Occident et en Orient. Il n’y eut pas par conséquent, une 
intervention des éditeurs-commerçants, principaux agents de la diffusion des 
livres et dont les noms sont très connus dans l’histoire de la littérature néo- 
hellénique. En Valachie, ce furent deux princes qui soutinrent matérielle- 
ment les éditions, Dosithéos et ses collaborateurs, et tous ceux qui avaient 
la responsabilité des éditions importantes. On ne trouve pas, dans le cas de 
l'imprimerie bucarestoise la notion de revenus, puisque n'existait pas le souci 
du gain, comme le confirme l’absence de commerçants, d’éditeurs, de libraires. 
La destination des livres était, selon le plan de Dosithéos et des ses collabora- 
teurs, d’éduquer le clergé et les laics pour leur lutte contre la propagande et 
afin de les rendre plus accessible aux fidèles, ils les distribuaient gratuitement. 
Dans l’esprit de Dosithéos les trois éléments école-livre-foi étaient unis car, 
d’après, lui «ol ispoudvayor xal ol zxarépec zones va pabalvovy yoduuara, 
padtixd, và uabaivovy yodyıuov, và yodgour BıßAlan®. En outre des livres 
religieux sortirent de l’imprimerie de Bucarest des ouvrages juridiques, philo- 
sophiques et d'éducation. Ainsi, peut on expliquer la collaboration à l’impri- 
merie de savants ayant une certaine expérience typographique et une bonne 
instruction, tels que Kyminitis, Avramios, Porphyropoulos, Grigoras etc. 
À cette même catégorie de savants appartenaient quelques copistes, travail- 
lant dans des cours princières et métropolitaines, engagés par Chrysanthos, 
Bassarabe, Cantacuzène, Anthimos Iviritis. Ces copistes perpétuaient la tradi- 
tion, existant depuis la fin du XVème siècle et le début du siècle suivant fon- 
dée par le métropolite Lucas de Chypre. Une autre conséquence de la politi- 
que culturelle des princes et des humanistes grecs fut la constitution des 
diverses bibliothèques, phénomene qui, vers la XVIIIe siècle, détermina 
d’une certaine façon la classe dominante et s’étendit, par la suite, à la classe 
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bourgeoise; pour ce dernier cas on se réfèrera aux bibliothèques privées, dont 
le contennu offre une large gamme d'informations scientifiques sans aucun 
rapport avec l’Eglise et la religion. Dans le même temps on trouve un type 
d’érudit à la pensée indépendante et livre de toute croyance religieuse. 

Parallèlement à la classe phanariote s’en forme une autre, en quelque 
sorte une branche des phanariotes; il s’agit des grecs en charge auprès des 
hospodars comme sécrétaires, interprètes, conseillers, diplomates et formant 
une ‘classe de hauts fonctionnaires. Tous étaient utiles aux princes, grâce à 
leur connaissance de plusieurs langues et de la mentalité turque. Ils avaient, 
en outre, reçu une éducation gréco-orthodoxe et, parfois, avaient fait leurs 
études en Europe. Quelques familles, dont les membres avaient été chargés 
de missions délicates, avaient créé une tradition dans l’histoire roumaine, 
telles, par ex., les familles Kleronomos, Grammaticos, Panayotis etc. Ne 
perdons pas de vue que la majorité des membres de cette classe parvint à 
conclure des mariages avec des filles ou des parents des princes de ces pays. 
Le système bureaucratique, installé par les phanariotes, favorisa considérable- 
ment la présence de ces hauts fonctionnaires dans les milieux politiques et 
administratifs des pays roumains. Pour terminer, il faut encore souligner leur 
contribution au mouvement culturel de l’époque, par la rédaction de chroni- 
ques, l’édition de livres, la fondation d’écoles—voir à ce propos les cas d’un 
Afendoulis, d’un Amiras, d’un Dioikitis?”, 

Un autre facteur, non encore examiné dans sa perspective historique, 
qui a joué un rôle prédominant dans le développement économique et socio- 
politique des pays balkaniques, fut celui des commerçants grecs, établis en 
Valachie, Moldavie et Transylvanie concernant l’activité du commerce grec 
“en Transylvanie” nous disposons d’excellents travaux®, alors que l'histoire 
du commerce grec en Valachie et dans sa périphérie reste à écrire. Le commer- 
gant grec, déjà à la fin du XVIe siècle et au début du siècle suivant, cherchait, 
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dans les pays roumains et d'Europe Centrale, à établir des bases d’où il pouvait 
déployer ses activités loin de l'oppresseur musulman et, peu à peu une tradi- 
tion se créa. Donc, en dehors d’autres régions occidentales, les principautés 
danubiennes suscitèrent l’intérêt du commerçant grec qui, de bonne heure, 
constata qu’il pouvait y créer des conditions favorables à l’amélioration des 
revenus de son commerce. Les premières installations helléniques dans les 
principautés furent fondées par des commerçants grecs de la Grèce du Nord 
(Kozani, Melénoikon, Kastoria, Moshopolis, Serres, Siatista) de l’Euxin 
(Trébizonde, Sinope) et de l'Asie Mineure. Ces installations se transformé- 
rent peu à peu en des remarquables communautés et compagnies commercia- 
les dont certains membres assuraient, aussi, le commerce avec l’Orient et 
dans toute l’Europe Centrale. On constate que ces comptoirs grecs furent 
fondés sur la base de liens de parenté ou d’origines communes. Ainsi, ceux 
qui s'étaient installés les premiers invitaient, par la suite, d'autres alliés ou 
associés, formant ainsi, graduellement de la sorte, dans toute la Roumanie 
actuelle, des communautés avec leurs maitres et leurs curés. Outre une influen- 
ce économique, sur les pays roumains, cela eut une répercussion culturelle, 
par la diffusion de manuscrits, de livres et de journaux, ainsi que par l'enga- 
gement de lettrés qui enseignaient dans les écoles helléniques, oü affluaient 
également des jeunes gens d'autres nationalités, phénomène dû à un nivelle- 
ment culturel et à une familiarisation avec l'éducation et la culture helléniques. 
En fait, les classes supérieures et inférieures se partageaient le domaine de 
l'éducation, jusqu'alors privilége des classes supérieures. À Bucarest et dans 
sa périphérie, comme nous l'avons mentionné, de nombreux .commergants 
grecs avaient déployérent une série d'activités, qui survécurent jusqu'à la 
fin de la Seconde Guerre Mondiale. Pour l'époque examinée ici le cas des 
compagnies commerciales helléniques de Brasov et de Sibiu et leurs rapports 
avec la cour princiére de Valachie et ses collaborateurs—Dosithéos et Chry- 
santhos Notaras notamment-est sans doute important. Ces collaborateurs 
inflüengaient spirituellement leurs membres, qui, à leur tour, subvention- 
naient frequemment le Patriarcat de Jerusalem, ainsi que d’autres fonda- 
tions ecclésiastiques de l’Orient Orthodoxe. 

Cependant, la catégorie la plus remarquable d’intellectuels grecs, en 
raison de sa contribution aux affaires politiques et culturelles des pays rou- 
mains, fut celle des médecins, connus sous le nom de artisti-iatrophilosophes. 
Ils apparurent dans la vie des principautés vers la fin du XVIIe siècle. Les 
artisti, tous grecs d’origine, appartenaient à la fois à la classe des hauts fonc- 
tionnaires du pays et à celle des lettrés, comme c'était aussi le cas, ailleurs, 
dans la réalité européenne de l'époque. Rappelons que le XVIIIe siècle fut 
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celui d’une éducation devenue bourgeoise, donc passée aux mains des bour- 
geois, fondateurs d'écoles fréquentées par des jeunes gens provenant de toutes 
les catégories sociales. Les iatrophilosophes constituaient le base de la classe 
bourgeoise future. Les Communautés de la Diaspora hellénique d'Europe 
Centrale furent les centres, où se produisit ce phénomène et, parmi eux, bien 
sür, les principautés. L’“iatrophilosophe” était le type du lettré ayant fait 
des études dans des établissements occidentaux. Il était aussi l'image du nou- 
veau grec arrivant en Europe jeune étudiant—avec la psychologie, parfois, 
du sujet ottoman—et qui cherchait à determiner sa place dans la société 
européenne??. Il était encore l'homme nouveau qui, passant par des étapes 
d'enthousiasme et de désillusions réussit finalement à assimiler ce qu'il avait 
appris et ce que l'Europe Savante lui avait donné. L'"iatrophilosophe" se 
distinguait des autres intellectuels par son éducation humaniste, acquise 
habituellement aü cours de ces études à l'Académie de Constantinople, études 
complétées, ensuite, dans les divers universités occidentales*?. Après la fin de 
leurs études, certains boursiers de la cour princiére rentraient, obligatoirement 
d'ailleurs, en Valachie, pour y être engagés par les princes comme hauts 
fonctionnaires; les autres étaient invités par les princes valaques ou moldaves 
à regagner la Valachie et à offrir leurs précieux services au pays. Quelques 
diplómés de l'Université de Padoue furent chargés par les princes d'exercer 
diverses fonctions dans la hiérarchie de la cour. Des agents, familiers des 
princes, engageaient, parfois, ces diplómés. Tel fut le cas de l'ami du prince 
Bassarabe, N. Karayannis, important commergant d'origine épirote installé à 
Venise. Il y avait, d'autre part, le stolnic Cantacuzéne qui cherchait en per- 
manence à maintenir le contact avec l'Occident sans, pour autant laisser en- 
tamer l'esprit orthodoxe. Ainsi, la vie culturelle des principautés (et surtout 
de la Valachie) acquit un caractére double tenant de l'esprit orthodoxe et de 
la pensée occidentale. Du cóté roumain on constate la formation, à la méme 
période, d'un nouveau type d'homme, unissant la foi traditionnelle orthodoxe 
et la conscience de son origine latine, qui rapprocha la notion roumaine de 
l'Europe. Le mariage, en quelque sorte, de ces deux consciences fut appelé, par 
un chercheur roumain, actuel, "le nouveau style valaque", dont Ja meilleure 
expression réside dans l'architecture de l’époquefl. Cependant, l'influence 


. 39. G. Guisdorf, Les principes de la pensée au siècle des Lumiéres, pp. 466-477, où figure 
un chapitre intéressante intitulé “La classe culturelle dans la société”. 
' 40. Sur ce sujet, voir aussi, les opinions de Mme Olga Cicanci, La formation des intel- 
lectuels grecs dans les pays roumains au XVIe siècle et pendant la première moitié du siècle 
suivant, dans Revue des Etudes Sud-Est Européennes 16 (1978) 775 et suiv. 

"41. Alex. Dutu, Romanian Humanists and European culture-Contribution to comparative 
culturale history, Bucarest 1977, p. 37 et suiv. 
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des artistes ne fut pas considérable, car on était loin der conditions idéales 
qui préparèrent, plus tard, la siècle des Lumières grecques. Ce fut, aussi, une 
période où les lettrés étaient isolés, sans contact profond avec le peuple. Aussi, 
deçus de cette situation, cherchaient-ils ailleurs un meilleur sort. L'Europe 
appelait ce comportement “le sentiment du vagabondage”, qui caractérisait 
quelques-uns de ces artistes et peut s’expliquer par le fait que le peuple ne 
comprenait pas leurs messages, attaché, comme il l’était, aux fondements 
profonds de la tradition*?. En tout cas, les iatrophilosophes travaillèrent 
consciencieusement, et, dans la mesure de leurs possibilités, offrirent beaucoup. 
Les conséquences de leur contribution apparurent plus tard lorsque les pro- 
cessus de transformation de la société et d’évolution culturelle du pays se 
produisirent. En résumé: l’arrivée d’une partie de l’intelligentsia néohelléni- 
que en Valachie eut des résultats favorables, tant pour l’Hellénisme que 
pour la vie culturelle et nationale de la Roumanie. Grâce à ces lettrés, sans 
méconnaitre le rôle et l'aide financiére de Bassarabe et de Cantacuzéne, |’ 
Hellénisme et, en général, cette partie de l’Europe du Sud obtinrent un nou- 
veau centre: l’Académie Princière de Bucarest. Avec le fonctionnement de 
l'imprimerie se multipliait l'envoi de livres grecs dans l'Orient Chrétien. 
Gráce au régime libéral des principautés se manifestérent les premiéres ten- 
dances d'un contact plus direct de l'esprit hellénique avec l'Occident, phéno- 
mène qui trouvera son apogée à l'époque des Phanariotes. Rappelons à ce 
propos qu'une grande partie des premiers mouvements et du programme pour 
Ja création d'une vie politique et nationale des peuples balkaniques naquirent 
en Valachie. 
Tout ce monde hellénique vécut les quatre décennies précédant l'installa- 
tion du régime phanariote (1670-1716), c’est à dire humanistes religieux, 
lettrés, hauts fonctionnaires, commergants, prépara le siécle phanariote et 
ouvrit de nouveaux horizons pour la vie culturelle et politique des princi- 
pautés. 
“  Suivit fut l'époque phanariote, au cours de laquelle, entre autres, se 
forma la classe bourgeoise, résultat des rapports d’un type précapitaliste et 
d’une autonomie, qui trouvait ses origines dans les corporations grecques 
fondées sur une “Turcocratie” décroissante. La première apparition de cette 
classe eut lieu pendant la deuxième guerre russo-turque, selon l’avis du pro- 


42. La même realité caractérisait, aussi, l’Europe, voir Paul Hazard, La pensée européenne 
au XVIIIe siècle, De Montesquieu à Lessing, Paris 1963, éd. Fayard, 246 et suiv., cfr. Georges 
Guisdorf, Les principes de la pensée au siècle des Lumières, p. 373-375, 
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fesseur N. Svoronos®. Ce fut cette nouvelle classe (dont nous avons cités 
les représentants plus haut) qui réagit, plus tard, contre les tendances oligarchi- 
ques phanariotes et fut le plus sensible et la plus réceptive 4 l’esprit européen. 
Dans le domaine de l’éducation, Pintroduction des sciences positives, qui 
remplacérent le néoaristotélisme, créa une nouvelle situation avec la diffu- 
sion des idées occidentales modernes. Le lettré ne limitait plus.son activité 
à l’éducation et à l’école, comme auparavant, mais s’interessait à une ré- 
forme de l'éducation, à la suite de ce qui se passait en Occident. Il s'agissait 
de ce lettré que nous avons qualifié d'intellectual militant et qui luttait contre 
les milieux conservateurs pour que les principes de l'Aufklàrung européenne 
puissent pénétrer dans la vie politique et culturelle, que les nouvelles sciences 
et les nouvelles méthodes puissent étre appliquées, pour que la langue popu- 
laire soit utilisée, afin que les masses connaissent les idées nouvelles et, enfin, 
pour qu'elles disposent de traductions des œuvres des savants européens. Le 
représentant le plus caractéristique de cette idéologie fut, sans doute, Rhigas 
Velestinlis, qui contribua considérablement à la lutte en faveur de la révolu- 
tion et de la démocratie. 

Du cóté roumain, la présence de l'intelligentsia hellénique dans les princi- 
pautés joua un róle important dans l'épanouissement de la culture roumaine 
du XVIIe siècle et du début du siècle suivant. L'époque que nous avons exa- 
minée dans notre étude coincide avec l'apparition de deux avant-gardistes de 
la culture roumaine, le stolnic Cantacuzéne et Démétre Cantemir qui devaient 
beaucoup de leurs savoir aux érudits grecs de Constantinople, de Venise, de 
Bucarest et de Jassy. Pourtant, les mouvements pour l'emancipation des 
esprits que visait la nouvelle idéologie, étaient inexistants au niveau des classes 
dirigeantes, puisque l'on était encore à l'époque féodale. Dans les bibliothè- 
ques des princes, du haut clergé, des maitres, figurent des auteurs de l'Europe 
entiére et la recherche pour accumuler les connaissances est évidente. En 
consultant la correspondance des princes Bassarabe et Cantacuzéne (et des 
membres des leurs familles), on constate que, en dehors des discussions sur 
les divers problémes politiques, les sciences nouvelles y avaient une grande 
importance. Les intellectuels, bien sür, avaient leur premier contact avec les 
sciences dans l'embiance culturelle des cours princiéres et métropolitaines 
d'Hungrovalachie. Cependant, plus tard, leur place dans les classes sociales, 
qui se formérent pendant le siécle phanariote et la fin de la période féodale, 
fait différente. Le nouveau lettré roumain, qui avait assimilé la tradition du 


43. N. Svoronos, 'Ezuoxónor rig NeocAÀAnrixfic “Ioroglas (Histoire de la Grèce Mo- 
derne), Athénes 1976, p. 61, i 
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monde byzantin et les messages récents venus de l'Occident ou d'ailleurs, 
ajouta la nouvelle idéologie nationale à la problématique contemporaine. 


Nous ne pouvons, certes, prétendre que notre étude est complète. Nous 
pouvons, néanmoins, affirmer que nous avons présenté du façon circonstan- 
ciée les facteurs et les manières de formation de la vie hellénique et culturelle 
dans les principautés pendant la période précédant le siècle des Phanariotes 
en Roumanie, vraiement peu connue dans notre histoire culturelle, et qui, 
pourtant, peut être appelée “une période de Renaissance de l'histoire de 
l'éducation néohellénique”. 


MARIA PIA CHISU 


‘ASPECTS OF EROTIC AND BACCHIC POETRY IN 
ROUMANIAN AND MODERN-GREEK LITERATURE AT THE 
END OF 18th CENTURY 


In order to appreciate the valuable contribution of the Balkan area to 
the modern European culture, new methodological criteria are necessary. 

First of all the traditional limits of space and time of the most important 
movements that took place in West Europe from the Middle Age on must 
be discussed. In fact an accurate analysis of the relationship between philo- 
sophical or spiritual streams and literature shows different characteristics 
from region to region, from epoch to epoch, even from author to author, 
but historical reasons always justify the lasting presence of well known ideo- 
logies and sensibilities and the co-existence of different spiritual tendencies 
in South-Eastern Europe, despite any new born phenomena in the rest of 
the continent. 

In the Roumanian and Modern-Greek literature at the end of 18th cen- 
tury Humanism is still existent: it is not denied nor degenerated into erudite 
forms, but it survives performing a very important socio-educational function. 
New streams appear through a gradual assimilation of concepts and originate 
a harmonious combination of traditional and new elements. The idea of 
“Europeism” and the cultural democratization suggested by the Enlighten- 
ment, for instance, do not result surprising at all. In fact, during the late 
Humanism nobles or people of modest social origin, more or less educated, 
used to translate from Western literatures, creating an original literary 
production into a language similar to the people’s language. 

On the other hand, as many miscellaneous manuscripts confirm, a pre- 
romantic tendency seems to appear simoultaneously in order to explore 
people’s culture. 

Historically comparing the two Balkan literatures in object with the other 
European literatures, different aspects appear: for example, the literary class 
is socially heterogeneous and even more the audience; Feudalism is still a 
social reality and Bourgeoisie is quite nonexistent; there is no conflict between 
religious and laical culture, and the Orthodox Church is similarly involved 
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in political issues, supporting a spiritual, cultural and national unification. 

The present thematic study is especially devoted to the most representa- 
tive Roumanian pre-modern poets such as Ienächitä (1740-1798) and Alecu 
Väcärescu (1762-1800), Costache Conachi (1778-1849), Nicolae Dimache 
(1776-1836) and Ioan Cantacuzino (1757-1828) and their Greek contempora- 
ries Athanasios Christopoulos (1772-1847), Ioannis Vilaras (1771-1823) and 
Athanasios Psalidas (1764-1829)!. 

The language used by the mentioned poets, although some times unsteady, 
is essentially simple and demotic. Being risen to a new literary dignity, it 
originally models motifs of laic poetry—that had been for a long time in the 
darkness of churchiness and had been denied by the poets themselves afraid 
of being accused of heterodoxy—and it is used to express and infuse feelings 
universally valid. First among all is love, represented at the different stages of 
its evolution, from the mere desire (pothos) to the extreme expression of suf- 
fering (pathos). : 

In such a spiritual — plenty of metaphors are found. In fact 
Ienáchitá Vacarescu's erudite symbols—such as a canary lacerating a heart 
in love or an eagle fallen in flight with no chance of escaping—appear together 
with pure folk or fictitious folk motifs, such as a flower or a turtle-dove, to 
identify a loved woman. 

Going beyond polemics provoked by the entire range of symbols mentio- 
ned above and discussed—with regard to their originality—by Ariadna Ca- 
mariano in her book: “Influența poeziei neogrecesti asupra celei românesti”— 
Bucuresti 1935—{Influence of modern-Greek poetry on to Roumanian 
poetry), we consider significant the turtle-dove symbol of the poem “Amaritä 
turturea” (Sad turtle-dove) by Ienächitä Văcărescu and its Greek variant— 
included in.the collection “Erotas Apotelesmata” (Effects of love), ascribed 
to Athanasios Psalidas and published in Vienna in 1792? for its determining 
role in expressing solitude, evolving from melancholy and sadness to despara- 
tion and delirium. This “crescendo” of tones offers us a rare example of in- 
tensity of inspiration hardly found in that epoch, even when in the last two stro- 
phes of both poems the lyric tension seems to decrease almost predicting a 


. 1. Most of our poets’ birth and death dates are still debatable because of lack of written 
population register in epoch. With regards to the Roumanian poets we report those dates 
found in Istoria literaturii Romäne—-Bucuresti, 1968, vol. II. About the Modern-Greek 
poets, we referred to K. Th. Dimaras, Istoria tis neoellenikis loghotehnias, Athini, 1972. : 

2. Authorship is documented by. Ariadna Camariano in: Influenja poeziel grecesti 
asupra celei romdnesti, Bucuresti, 1935, p. 9. 
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tragic epilogue, but we only perceive the tragedy of submission born from 
the dissent sentiment-mind. 


Gand o biatä päsäricä 
Atit inima isi stricä, 
Incät doreste si moara . 
Pentru a sa sotioarä. AdtTd notv’ Eva moval 
| OAtBetar töcov roAd 

Kal ó£v Beier td và Çon 
Dar eu om de inaltä fire otte và kalorupdion. 
Dectt ca mai cu simfire Mà yò pò Royırd 
Cum poate să-mi fie bine? — xal pè téroto fuo, 
Cum poate să-mi fie bine? npérer mÀÉ£ov và yeddow 
Oh! amar si vai de mine. Stav tny ayann Uu xáco; 
(lenachita Vacarescu) (A. Psalidas) 


(When a poor little bird / has its heart so spoiled, / it only wishes to 
die / for its companion. / But me, man of high endowment / more sen- 
sitive than it / how can I feel well? / Oh, poor, miserable me! / (I. Vácáre- 
scu)’. 

As a bird / it grows so sad / that it doesn’t want to live any longer / 
neither to rejoice. / But me / logical man / with a similar fate / Can 
laugh if I loose my dear? / (Ath. Psalidas). 

A different sense of bewilderment exists in the poem “Poulaki” (Little 
bird) by Ioannis Vilaras: a lonely, unhappy birdy finally finds shelter in a 
safe, little, golden cage offered to it by a young woman dressed-up as a hun- 
tress. Captivity is unquestionably accepted and we perceive that it will be- 
come an eternal devotion, despite all the solemn promises of unconditional 
freedom. 

On the other hand, for Athanasios Christopoulos, the canary functions 
as a messanger. In spite of being just a little creature, it is able to convey a 
pure and delicate sentiment and asks only to be accepted and protected in 
the beloved woman’s hands as a token of love. 

But why does the poet need a messenger? Rather than a stylistic fiction, 
or a proof of shyness it better is consciousness of inability in expressing his 
own feelings. In fact in order to express the ineffable, poets need a term of 
mediation to be able to get over the limits of the words. In this sense the use 
of the indirect speech and the acrostic, made by most of the mentioned poets, 
become significant to reveal the lover’s name or to describe situations and 


3. All translations are my own. 
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feelings. It will suffice to mention Ienächitä Văcărescu with his poem “Zilele 
ce oi fi viu” (As long as I live); Alecu Väcärescu with his poem “Ele-ncotro 
m-oi duce” (Where it will take me to); Costache Conachi with his poem 
“Acest foc” (This fire...) and Ioannis Vilaras with his poem “Erota na boresis” 
(Love, you should...) from his collection “Erotica” (Erotic poems), all given 


below: 


Zilele ce oi fi viu 


vrednic as vrea ca sä fiu, 


Oftind ca să te slävesc, 


dar cum poci să fndräznesc? 


Iscusit as trebui 
as fiu, sä poci zugrävi 


Chipul tău care dá rază 


soarelui, si-1 luminează. 
Oi putea oare vreodată 


ZOICO = woman name 


Ele-ncotro m-oi duce 
Tot patimi {mi aduce 
Norocul cel amar? 
Sale cuprinde toate 

O inima nu poate 

De fier fie mäcar. 

Au amortit simtirea, 
Cáci s-a-mulfit mihnirea 
Si váz cá má topesc. 

A m-indoi cu firea 
Cä-mi va lipsi mfhnirea 
Nicicum nu socotesc 


(lenächitä Väcärescu) 


(Alecu Väcärescu) 


ELENCO SI ALECU AU AMOR AMINDOI = Elena and Alecu love each other 


Acest foc ce dinadıns 


In suflet tu mi-ai aprins 
‘Nu sä va mai potoli 


De-acum pina ce-oi muri. 


"Epora, và Auropeoes... 


"Epwra, và Aurôpeces noté cov x1 GAAov Eva 
và Bpfis, an’ Scovug emer, mordv dodv K 
èuéva; 
"Yroyuovh, orà Baoava Srov tpafézi À kapdıd pov, 
elôes và kyn x1 AA má, và khong, "Epotà uov; 


QOoporoióv Kal donAayvov 6 xóonoc c' Óvopá- 
ovv, 
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Inima mea s-au primit, 
Din ceasul ce te-au iubit, 
Ca să rabdo orice riu 


I-a fi scris pe pieptul tău 


- Avind lucru hotärit 
A-ti robi pinä-n sfirgit. 


(Costache Conachi) 


ANICA = woman name 


dc Kai of troi oxAáBot cov oxAnpótato cè kpá, 
Covv- 


Pora cal tiv xapdobAa pov, tiv napaployiouévn, 
mis oTAV nanyh tnc yalpetat noAd ebxapıornpevn. 


"Oco tà ffácava c' abth, tob; novous &Byartitets 
tóco Kai rAtôtepn hovi otd púa this yapiferc. 


ATT ukpis àvaxoxfio un Being và ths dong, 
ut) apyfic, Gv meptcodtepo rops và tiv mAn- 
yoons! 


‘Yrhrooc dodAevtoc 0à Bpfoxmpat kovtá cov, 
Kal 64 eu drorayà v' ávíixnta deoud cov. 


Nà xauxndfis 88 yévetat mos taxa 6 GAvads cov 
boùv x’ guéva và Kpatan TIVÈV otov Spiopd cov. 


'H Edit pov fj xapdıa Cif} novaxá, Kkiviérai, 
xu0600 dy tig cayltes cov Bubbrepa Kevtiétat! 
(I. Vilaras) 
Eigpgondyn = Joy 


Expressing his love, Alecu Väcärescu uses a different symbol: he imagines 
that he is a moth attracted by the night-light struggling with darkness and 
light, heat and cold. Passion, then, is expressed through the metaphor of fire 
and its state of grace is represented by slavery. | 

In the poem “In flacära care mä arz” (In the flame I am burning), in 


fact, the poet declares: 


In flacära care mä arz 
In loc de chinuri gi necaz 
Gäsesc tot mingtire, 
Dulceatä si pläcere. 

Asa m-am uotärit sà fiu 
Cit voi trai, cft voi fi viu 
In piept pertindu-ti focul 
Sä-mi fericesc norocull 


KL 


(Alecu Väcärescu) 


In the flame I am burning / instead of pain and trouble / I find only 


relief / sweetness and pleasure./ 


+ 
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I decided to stay so / as long as I live / Keeping your fire in my soul / 
to make my fate lucky. / 

Hence Alecu Väcärescu’s critics talk about a refined masochism: in 
order to keep alive the joys of love, man must burn, suffer as a slave. Suffering 
with pleasure is the ideal condition of his existence, fire being the nourishing 
element more favourable to sentiment. In such a spiritual condition the lover 
must show great moral power, firmly accepting to be burned by passion. As 
Eugen Simion says in his book “Dimineața poetilor” (Poets morning)—Bucu- 
resti 1980* it could be possible even to talk about a certain “ponderate he- 
roism” that provides pleasure as a reward. The way of happiness, through 
suffering takes to the highest manifestation of joy, ecstasy. In view of this 
sublime spiritual state, the poet continously looks for suffering. Love begins 
with a magical, fortunate moment and rapidly turns into a burning passion, 
without evolving from contemplation to anxiety, from melancholy to sadness 
and from desperation to delirium. The highest moral expression of such a 
passion, then, is slavery. | 

Woman, considered by Alecu Väcärescu as a human being morally 
stronger than man, being able to subdue and persuade him toward an eternal 
slavery on oath, is more often considered by the other poets as an object 
morally and physically unsufficiently individualized. Holy and untouchable 
to Athanasios Christopoulos, for instance, she has goddess rank and lives 
nonchalantly among Graces, remaining however an impossible dream for 
her lover. Common objects, such as a comb and a mirror, become sacred 
as well for being given to women by Afrodite in person. As a token of eter- 
nal beauty, these objects are also considered lucky and the poet wants to turn 
into them in order to stay close to his lover and to be able to contemplate 
her without being discovered. 

The images’ refinement especially offered through the musical verse, 
hides a controlled sensuality, even when the poet wishes to be unmaterialized, 
turning into air or dream, as we can see in the poem noeor (Wich), from 
` the first part of his "AvPIKA" (Lyric poems)’. 


4, Eugen Simion, Dimineafa poetilor, Bucuresti, 1980, p. 27. 

5. “AYPIKA” (Lyric poems) is a collection of erotic and bacchic poems divided into 
4 different sections: «'Epard» (Erato); « AgpoBtm» (Aphrodite); «Béxyoc» (Bacchus) and 
«Báxxoc Tpvuyntig (Bacchus the vintager). It has had 13 editions and a large circulation since 
it was a manuscript as Nestor Camariano reports in his book Athanasios Christopoulos, 
Thessaloniki, 1981, pp. 163-184. A. N. Sigalas in: ZvAAoy?) Zeep doudtor, Athini, 1880 
(Folk songs collection) presents 14 Christopoulos’ poems with their music as a proof of the 
poet’s fame. It is very hard to confirm, however the poems authorship, because of their 
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"Ag yévovpovv Kkaßpsprng, "Ac Duo depéxng, [sic] 
và BAéneoat o’ épéva xal Skog và rivioo, 

x" Sy và Dim návta ota otn cov và xéoo, 
TÒ K&ALlocG cou x’ doéval — và cà tà deplool 


"AG YÉVOULOUV XTEVÉKI, "Ac finouv, téloc, Doc, 
sıya-oıya v’ àpxio và Epyoua tò Bpüôv 
và oxilo tà alé cov, va xAcívo tà yAvké cov 
và o° tà ouxvoxreviiol narakıa otd oxoradıl 


(A. Christopoulos) 


I wish I was a mirror / to see you with me / and always to see / your 
beauty and you!/ 

I wish I was a little comb / to gently start / to cleave your hear, / to 
comb it frequently./ 

I wish I was a breeze / and I moved all / to fall to your chest / and 
air it./ 

I wish I was sleeping at last / to come at night / to close your sweet / 
little eyes in the darkness./ 

Whoever dares to touch the woman loved, even an insolent mosquito, 
is warned and threatened to be killed, as in the poem Kanamar (Mosqu- 
ito): 


"Ermes (cà Befaubvo, 
Kal opixtétata © Gun) 
Hè và xelin roù SayKdavets, 
Gv oè mito, dà rebdvys!l 
(A. Christopoulos) 


So, I garantee / and I warn you very severely / about the lips you bite, / 
If I catch you, you will die/ 

Without any doubts in Athanasios Christopoulos’ poems we find a sub- 
tile irony that in the first Roumanian poets is hush up by a more intense in- 
spiration, allowing grace and freshness to dominate. 

Costache Conachi’s poems, on the other hand, express a continous oscil- 
lation between sensuality and spiritualism, between sacred and profane love, 
intending to combine physical qualities with sentiment and mind in the wo- 


thematic variety as Eleni Tsantsanoglou affirms in her book Athanasios Christopoulos: 
Lirica, Athini, 1970, p. 29. 
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man’s portrait. Love is represented as a wandering winged god, attractive, 
insinuing, vindicative, with arrows that hurt and cure at the same time. It is 
a result of contrasts, fusion of good and evil, pleasure and bitterness as the 
poem “Cine-i Amorul” (Who is Love) illustrates 


Armele lui nu-s de hurä, ci-s de milă, de iubire 
De durere, de suspinuri, de rugi färä contenire. 
Cu dinsale se armeazä, cu dfnsale biruieste, 
Ele sint a lui dorinte, pentru ele se jertfegre. 
Două firi are-ntr-o fire $i de om gi ingercascä, 
Una-i dragostea curatä, ceilaltä-i- fi trupeascä. 
Cu una la santimenturi să pleacă gi să inchinä 
Doreste cele de lipsä, in despärfire suspinä 
Cu ceilaltä potoale si impaca imbulzirea 
Ce aduce la om fapta care i-au dăruit firea. 
(Costache Conachi) 


His weapons are not of hatred, but made of compassion, of love / of 
suffering, of sighs, of irrepressible prayers. / With them he arms himself, 
with them he wins, / they are his desires, for them he sacrifices himself. 
/......./ He has two natures, human and angelical, / One is pure love, the 
other one is physical. / With the first he bends and bows to sentiments / 
he wishes missed things, at parting he sighs / With the other he calms and 
tempers that exuberance / That gives man all the Nature’s gifts. 

Therefore, it is clear, that the two contrasts are going to be identified 
into one, becoming a new opposite unity (coincidentia oppositorum). 

Man, no matter how proud he can be, cannot resist Love, that attracts 
and seduces him just looking and smiling. Sweet, naive child at a first glance, 
but very wily, Love torments lovers’ hearts and makes them wish death as 
a liberation: 


Moartea fara prelungire 
SA vie si mA ia, 
Căci alt chip de mîntuire 
Nu am la durerea mea. 
(Costache Conachi) 


Let Death without agony / come and take me away / because no other 
form of redemption / existis to my pain. 

Death, then, is considered an instrument of spiritual elevation and fused 
with the Supernatural. 
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Eros represented by Costache Conachi is not really different from Cupi- 
don as demonstrated in the poem “Fantasma” (Ghost) by Athanasios Chris- 
topoulos. Looking as an impertinent child surrounded by divine light, armed 
with bow and quiver, he sends his darts wherever he wants: 


DANTAZMA 
"Arno tà cid tov 
Ki dnd T’ Apıiotepd tov 
grepü "xev ávaupéva 
otoù GUOUG T” &ániopéva. 


Bacrob6og kal Kovtápt, 
cattes xal 6oEópt, 

Kal oti] mof tov páxn 
gapétpa più povayn. 
Kal totta tà ppikté tov 
Kal tpopep’ pará tov 
ravrod (avabeuà ta!) 


POTLÈG Ttav yeuàra. 
(A. Christopoulos) 


On his right/and on his; left/he had lighted wings / unfolded on his 
shoulders. / He also carried a lance / arrows and a little bow / and on his 
naked back / only a quiver. d And all these horrible and terrible arms (Curse 
it!) / were full of fire all over. 

Although sometimes reproached and punished by Aphrodite and Graces, 
becoming almost harmless, he is still a dangerous enemy to fight with and 
to whom it is only possible to cry for mercy, as in the poem “Saitevmata” 
(Arrow-shots): 


LA TTEYMATA 
"Epota, nadoe, "Lx 6 Kanpévog, 
adv Uu &yanüs, mike xrunüg; 
OEUTEPO AALOV Abté “vat orfidog 
un pò xconüc. ti tò tpurüc; 
Mn 54, o£ A&yo, Mn pins tpitn: 
VU Seet 20.60! obäveı, povia! 
Ppdvina kxá0ov, DEV f oxAnph cov 
révov KOAOS. N dnovia! 
“Ago” th colta, Háls narıdlars; 
GD tn och vf: "Ax, © niKkpóc, 
we odv’ fj pid pov xé0nka! và pe, 
Tobtn rànrf. zët vexpds) 


(A. Christopoulos) 
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Eros, stop it / if you love me / don’t hit me / for the second time / 
you must be crazy /, I can tell. / Set your mind and be good to me. / Let 
go the arrow, / Throw it down on the ground. / Put an end to such a 
plague of mine / Oh, poor me / do you hit me again? / Is this the chest 
you pierce? / Don’t throw the third one, / stop it killer! / Stop your horrible 
cruelty! / Do you take aim once again? / Oh, the die-hard child disappeared! / 
Here I am, / fallen dead./ 

Among all the poets objects of our attention, Costache Conachi shows 
in his poems a clear analytic character, applied not to the indefinible, but to 
the evident. He doesn’t suggest the evolution of an evident state, but through 
the expression given to the lyrical content he shows, analyzes and follows it 
in details. In an entire suite of poems he describes eyes depending on their 
colour, eyelashes and eyebrows, differently from the others. Alecu Väcärescu, 
for instance, gives a very negative role to the lover’s eyes. They in fact can 
even cause blindness or wither as in the poem “A ochilor tai razä (The rays 
of your eyes): 


€ 9 9 © k @ y é ^? è è g è» è e a è 9 


s €e 9$ 895 ét é* 4% % è’ 9 s a è g è è e # 


Ochi tai arme nu poartà, 
Mä mir dar cu ce sageatä? 
Imi dau trudà, nevoire, 


Si pedeapsa peste fire. 
(Alecu Väcärescu) 


I like to be burned by / the rays of your eyes / 


< 9 e si è ^ ^» è» » e 9 €" o sa s 9 éèé #% ^*^ # è + >» H 


Your eyes have no arms, / I am surprised, but now can they dart? / 
they cause me fatigue and suffering / and punishment beyond measure. 

A series of violent contrasts, typical of the anacreontic genre, is offered 
by Nicolae Dimache and Ioannis Vilaras’s poems. The two poets present 
different characteristics from the others for their sentiment of loneliness 
accentuated by the rising moon, in opposition to the soul’s solitude. In a 
state of spiritual abandonment, as m the poem “Lund, lună, te väz luni...” 
(Moon, moon, I see you) Nicolae Dimache chooses the indifferent moon as 
his confident: 


Lună, lund, te văz lună, 
Si-nforcatä cu lumină, 
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Revarsá a rale razA 

O dulceatä, de viiatä. 

Pe samne nu pofi simfire 
La a me nenorocire, 

De priveşti fár-de-ndurare 
A lacrimilor vársare, 

Si privesti cu o rápire 
Jalnica me tinguire 


a > è y 5 è y €" y a è + 


(Nicolae Dimache) 


Moon, moon, I see you / and burning of light, / send your rays, / sweet- 
ness of life. / You cannot really feel my misfortune, / reason why without 
compassion / you watch me sheding tears / and you get a glimpse / of my 
sad. moaning. 

Ioannis Vilaras, instead, expresses the theme of night solitude—received 
by Young through Sachellarios*—as in the poem ‘O fAtos Baoikebez… (The 
sunshine downs): 


"Avauspüv ta Ida, xovpviatovy tà movit, 
mic tvOpmnoc tpaBtétar kal waver xd dovAetà. 


Kab6iov 828 ypotkxiérat pov obdé kan, 
tà mavta fiovyitovv Urin Spnuté. 


Etò uéya tobro Bados ó "Epos dvinxéet, 
6 Épotág pov kövov xa8ó6Aovo Aë o1ydet. 


K’ èyò pall pè tobtov dxoluntos rovi, 
Boyy pat too, kalo, ävñnovxoc Bpnvi. 


(I. Vilaras) 


. Animals retire, birds go to roost / Everyone goes to bed and stops wor- 
king. /........ / you cannot even hear a whisper / everything gets quiet; big 
solitude. /....../ In such a deep immensity, Eros re-echoes / Only my love 
isn’t quiet. / And I suffer with him awake / I groan in pain with him, I 
cry troubled I moan./ 

We cannot neglect, moreover, the woman’s absence theme. As Nicolae 
Dimache observes, she turns everything into desert, even the soul: 


6. As K. O. Dimaras reports in: /storia tis neoellenikis loghotehnias, Athini, 1972, 
p. 188, 
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Cit imi pari zaoa care petrec fürá tine 
Nici o frumusafä, a firii nu mfnglie pe mine. 
(Nicolae Dimache) 


How long it looks to me the day I spent without you / neither a spiritual 
beauty can console me/. 

In such a contest nature has different functions, depending on the authors: 
sometimes it is just a spectator, other times it becomes part of the artist's 
spiritual world, allowing the most strange emotions. There is no doubt ho- 
wever that nature is always an indulgent presence, both when it appears ac- 
complice of love intrigue or when it looks like a compassionate mother who 
hugs and consoles her own children, miserable and needy of love. 

Changing from season to season, nature can efficiently show its presence 
and through a wide range of nuances, from time to time, in its periodic be- 
coming, it invites us to meditate on human friality, as in the poem XEIMN- 
NAS (Winter) by Athanasios Christopoulos: 


x 


Tò ridhoc tnc écfhoën, 
ctó x40ç èBvbofn, 
OTV par Tov anch, 


Tadctmopn vebtnta, 
188 th parawotirra. 
Tò KáAXoc nag repvüst 
Kai t’ ívOoc tfj; Kadfic pas 
óAwootf|c oñs pas 
uovógopa yepvüet 
(Ath. Christopoulos) 


Its beauty is over / it sank into chaos / into its first origin. / ...... / Poor 
youthness, / see the uselessness. / Our beauty downs / and the flower of 
our loved, / limited life / gets old. 

Beauty, similarly identified by Ioannis Vilaras with Spring, as expres- 
sion of womanliness is destined to down as well. It must be enjoyed in the 
magic moment of its splendour to be immortalized and devoutly saved in 
the lover’s soul until death. Being at the same time motive of joy, through the 
mere contemplation, it obtains a redemptive role that ends with the lover’s 
catharsis. At times beauty causes suffering, or it can make lovers peaceful 
and soothe suffering. 

With regard to the bacchic poetry, models are offered only by Athana- 
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sios Christopoulos and Ioan Cantacuzino, this genre being resumed at the be- 
ginning of 19th century by Iancu Văcărescu (71791-1863), Barbu Paris Mumu- 
leanu (1794-1836) and Anton Pann (71797-1854) with an evident moral 
aspect. 

Athanasios Christopoulos must be considered the innovator and divul- 
ger of this genre, known in classic epoch and appeared in this period in a 
new exigence of a total liberation of the thought from any kind of conven- 
tionalism. The hymn to joy, through drunkenness has a persistent echo in 
this century when medieval darkness and falsity in all fields, included the 
cultural one, seem to survive. The scholar is the one who riots against pedan- 
try, and proclaims the necessity of a care-free life as in the poem “Varelo- 
thichi” (Tavern): 


BAPEAO@HKH 


"Ego, Bio tà Bipria! 
or qortià f) pAvapla. 
Atksıc, Abyoı, àa káro!  Béke Bákyov kal Maividec 
TÍ 100 kúxov ta poAdtTO; Kal BapéAta uupnääerc, ` 
và yev BapeAodrikn Éim, Bein và xabhiow, . 
fi xpvon BiBlioëfxn! và xapm, và ebOopifioo 
uè tóv Baxxov pov tóv plov 
otg Bapé£XAag pov tov tÓA0v. 
(A. Christopoulos) 


Let me throw away books / To fire idle talks / Words, speeches, all 
down with! / Why do I save these awful things? /.......... / Here Bacchus 
and Mainades / with plenty of barrels come / to turn the golden library / 
into a tavern / ...... / I do want to idle, / to rejoice and have fun /.Keeping 
drinking / with my friend Bacchus. 

When Bacchus doesn’t show up, life becomes an everlasting tyranny, 
as we can see in the poem KATAPA (Curse): 


Nà uÀ 90600, và pn bhom, Tv áp£Quotr Coh pov 

üv pid pépa dev Gino) và tiv Exovv ol &8pol pov 
Kı dv nedüvo, và mum pov’ éxetvo1, óco Loovv, 
OTÔ NOTHPt LOU Ou. và pT) qOGcouv và ustfoovv. 


"Or 6 Baxyos dtv opupibet 
K fi rompa dev yupilet, 
fj Cor "v' cf Anbeta 
alovia topavvia. 
(A. Christopoulos) 
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Don’t let me stop / Don’t let me live / If one day I won’t get drunk!/ 
And if I die let me die / over my glass. // Let my enemies have / my teetotal 
life / Let only those ones not stop regretting it / as long as they live. // Where 
Bacchus doesn’t play his flute / and no glass goes around / life is truly / an 
everlasting tyranny. 

Also Ioan Cantacuzino invites everyone to fully live the present, each 
one giving himself to drunkenness, because the future will unaspectedly come 
with its uncertainty. In “Nimic nu-i ca vinul” (Nothing is like wine) he says: 


Suge mái firtate 
Cit ai sänätate 
Ca nu stim prea bine 
De-om fi vii si mtine 
Cli, cli, cli, cli... 
(I. Cantacuzino) 


Drink my friend / As long as you are healthy / Because we don't know 
very well / Whether we are alive tomorrow / Cli, cli, cli, cli... 

As soon as old age comes, everything is lost and only the memory of a 
wasted life will survive, as it is illustrated in the poem ®PONTIAEE (Thoughts) by 
Athanasios Christopoulos: 


N6og guor: 04 vepáco, 
tv Conv pov dà thy xáoo 
xai oùv Toxios fà oBnobf. 
"Oca Kayo vol nacxyica, 
cig tov K6cpuov DO t doton 
Kal youvôs 0" doavicbé. 
(A. Christopoulos) 

Am I young? I will get old. / I will lose my life and vanish as a shadow / 
Everything I do and try / I will leave on earth / and bare I will pass away. 

Through the examples offered above, we cag certainly conclude that the 
late 18th century poetic production in Roumanian and Modern-Greek lan- 
guage only apparently accepts the sophisticated canons of the arcadian and 
neoclassic poetry, more seriously intending to point to new socio-political 
and cultural objectives. 

Looks, sights, kissing and hugging, conventionally considered just as 
symptoms of love and drinking as a choral hymn to joy, become manifestation 
of political passion, expressing anxiety, fear, frustration and even desperation, 
due to the peculiar spiritual and historical circumstances in the Balkan area. 
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C. SVOLOPOULOS 


LE MEMOIRE D’AUGUSTE DE JASSAUD SUR LES ÎLES 
D’HYDRA, SPETSAI, POROS ET PSARA EN 1809 


Les récits de voyages effectués dans des pays lointains, ne reflètent pas 
seulement l’esprit, les inquiétudes ou les aspirations de l’époque et du milieu 
dans lesquels ont vécu leurs auteurs; ils constituent également une source 
d’informations précieuses sur la connaissance des peuples et des pays qu’ils 
ont visités. De tous temps, de l’âge classique à nos jours, et quelque soit leur 
mode d’expression, ces récits n’ont cess¢ de confirmer cette double fonction. 

La curiosité scientifique, dans ses motivations les plus diverses, tout 
comme le goût pour la collection et l’étude des manuscrits, des monnaies et 
des œuvres d’art antiques, avaient déjà attiré, dès la Renaissance, l’attention 
d’un nombre croissant de voyageurs européens vers les côtes du nord-est 
méditerranéen. A la fin du XVIIIe et au début du XIXe siècle, l'intérét porté 
à la Gréce témoignait déjà des préoccupations d'ordre scientifique en méme 
temps que de la fascination exercée sur les savants occidentaux par l'héritage 
de l'antiquité grecque. Cette tendance ne s'était pas développée indépendam- 
ment d'un autre souci, fort caractéristique, des représentants de l'Europe 
romantique. “Ils y trouvent—remarque Paul Van Tieghem —ce qui dépayse 
le plus du centre et du nord de l'Europe: des paysages plus hardiment dessinés 
ou plus somptueusement colorés, des types humains originaux moins fagonnés 
par la civilisation, des costumes plus brillants, des mœurs plus libres ou con- 
formes à un idéal de vie différent"!. En ce qui concerne la méthode, au regard 
plus spontané ou nalf d'autrefois, s'était déjà substituée l'observation ri- 
goureuse et systématique: François Pouqueville et William Martin Leake 
sont les meilleurs représentants de ce nouveau courant. Leurs ouvrages, en 
dépit de leurs faiblesses ou de leurs imperfections, sont le fruit d'un travail 
de longue haleine et d'une curiosité sans bornes. 


1. P. Van Tieghem, Le romantisme dans la littérature européenne, Paris, 1969, p. 259. 
2. Sur les récits de voyages qui se rapportent aux pays helléniques, voir surtout: L. 
Droulia, A. Koumarianou, E. Frangiskos, P. Moulas, G. Savidis, A. Angelou, JI7egury1j- 
oss oròv éAÀAgrixó yoo, Epilogue par C. Dimaras, Athènes, 1968; E. Vourazelis, ‘O Blog 
tod éAÀAnvixoU Aaod xard riv Tovpxoxgatlay &ni tij Bdos Toy Eévow regemynr@r, tedxo¢ A’, 
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Lors de mes recherches dans les fonds “Mémoires et Documents” aux 
Archives du Ministère français des Affaires Etrangères, j’ai signalé et?, par la 
suite, publié en entier* le mémoire inédit d’Auguste de Jassaud “sur l’état 
physique et politique des isles d’Hydra, Spécié, Poro et Ipséra”. Le texte 
du jeune diplomate français en poste à Smyrne, rédigé et soumis à son Départe- 
ment en 1809, est long de cent-quarant quatre pages manuscrites. Il est divisé 
en huit chapitres consacrés deux par deux—<tat politique et état physique— 
a chaquune des iles qui constituent le sujet de son essai. Le texte de base est 
précedé d’une introduction, et suivi d’une conclusion et d’une annexe portant 
le titre “état sommaire de la population, du nombre des marins et de la force 
des navires des quatre iles”; il est, enfin, accompagné de quatre croquis des- 
sinés par l’auteur même du mémoire. 

Rédigé au début du XIXe siècle, le mémoire de Jassaud reflète les nou- 
velles tendances de la littérature de voyages. Le jeune diplomate français 
adhère à la conception évoluée qui marque le développement de ce genro 
littéraire; ce qui ne contredit ni sa mission, ni ses goûts ou préoccupations 
personnels. Louis-Charles-Auguste de Jassaud, né en 1782 à Fontainebleau, 
était le descendant d’une famille d’aristocrates dont les membres se distin- 
guèrent dans l’administration et l’armée. Destiné initialement à suivre une 
carrière militaire, il entra finalement dans le corps diplomatique. En 1802, 
il est nommé au poste d’éléve-consul à Smyrne et se fait remarquer pour le 
zéle et le dévouement qu'il apporte à sa mission. Il apprend le grec et le turc 
et se met à étudier les conditions de vie des peuples soumis au pouvoir otto- 
man. Il profite de ses multiples missions pour visiter non seulement les pro- 
vinces de l'Asie Mineure, mais encore la Grèce continentale et les côtes de 
l'Adriatique. En 1808, chargé de mission auprés du général Donzelot, puis 
auprès d’Ali et de Mustapha Pacha de Janina, il réussit à gagner la confiance 
du gouverneur qui le propose comme consul à Patras. Il semble néanmoins 
que le Département central soit demeuré méfiant à l'égard de Jassaud, des- 
cendant d'une famille des royalistes. Vers la fin de 1808, le jeune diplomate 


Athènes 1938; E. Malakis, French travellers in Greece (1770-1820). An early phase of French 
philhellenism, Philadelphia, 1925; E. Lovinesco, Les voyageurs Français en Grèce au XIXe 
siècle (1800-1900), Paris, 1909; aussi, K. Sinopoulos, Zéro: ra£ilid veg avr» ' Eldôa, A'- 
A’, Athénes, 1970-1975. 

3. Ministére des Affaires Etrangéres, Mémoires et Documents: Turquie 81, ff. 6-81. 

4. Auguste de Jassaud, Mémoire sur l'état physique et politique des isles d' Hydra, 
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quitte définitivement son poste à Smyrne pour regagner Paris. 

Sa carrière de diplomate, puis de militaire, ne lui permettra plus de re- 
venir sur ces terres du Levant, qui lui étaient si familières. Vice-consul à Naples, 
à partir de 1810, puis consul à Danzig, à Lieubau et en Suisse, il quitte le corps 
diplomatique lors de la Restauration pour entrer dans l’armée. Fidèle à la 
Dynastie, il accompagne le Roi en Belgique, après avoir été nommé sous- 
lieutenant des Gardes du Roi et lieutenant colonel de la Compagnie Ecossaise 
en juin 1814. Il se voit encore rétabli dans son titre de baron et gravit tous 
les grades de la hiérarchie militaire pour arriver à celui de Maréchal de Camp 
en 1822. Il prendra sa retraite en 18355. 


Auguste de Jassaud a rédigé son mémoire entre 1808 et 1809 afin de 
satisfaire les besoins d’information de son ministère. Mais le caractère officiel 
de cette tâche ne nuisit en rien à ses qualités d’observateur ouvert aux ex- 
périences et aux connaissances nouvelles. Il n’y avait là rien d’original. Si, 
durant de longs siècles, les récits de voyages des diplomates européens avaient 
exprimé leur souci de répondre le mieux possible aux besoins du Départe- 
ment central, ils ne reflétaient pas moins la diversité d’intérêts et de goûts 
que chacun d’eux avait cherché à satisfaire. Les nombreuses facilités et les 
privilèges spéciaux dont jouissaient les membres des missions diplomatiques 
étrangères leur avaient permis de visiter les provinces de l’Empire Ottoman 
dans les meilleures conditions et de recueillir sur place des renseignements 
précieux aussi bien sur le mouvement commercial et la situation politique et 
sociale que sur les monuments du passé. Les français avaient créé une véri- 
table tradition dans ce domaine: Jean de Forest, d’Aramon, de Brève, Ogier 
Chiselin de Busbecq, au XVIe siècle, Louis Des Hayes Courmesnin, Robert 
de Dreux, Olivier de Nointel, Antoine les Barres, de la Croix, Pietro della 
Valle, au XVIIe siècle, Choiseul-Gouffier, Félix de Beaujour, Pouqueville, 
Tancoigne, du XVIIIe jusqu’aux premières décennies du XIXe siècle, ont 
tous contribué à enrichir cette branche littéraire par l’apport de documents 
de grand intérêt axés sur les-souvenirs du passé et les conditions de vie au sein 
de l'Empire Ottomanf. 

Lorsque Jassaud entreprit son voyage, une nouvelle tendance, représentée 
par les français en mission dans les pays du Levant, venait de se joindre à la 
tradition précédente. A partir des dernières années du XVIIIe siècle, l’intérêt 


5. Ministère des Affaires Etrangères, Archives Diplomatiques, Dossiers du Personnel: 
t. 39; Archives de l'Armée, Dossiers du Personnel: GB/25/2721. 
6. E. Vourazelis, op. cit., pp. 162-201. 
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porté à l’antiquité et lié aux motivations de l’esprit révolutionnaire avait 
ouvert une nouvelle perspective politique. La diffusion des idées libérales 
parmi les grecs, soumis au joug ottoman, n’aboutissait-elle pas à faire de ces 
derniers les alliés naturels de la France et à consolider ainsi son influence au 
Levant? C'était bien là, semble-t-il, l'optique de Bonaparte: “...Mais ce n'est 
pas assez—disait-il à Stéphanopoli—de porter vos recherches sur les plantes 
et les diverses productions des iles du Levant qui nous appartiennent; il est 
une tâche bien plus importante, bien plus utile que vous pouvez remplir, 
celle de répandre les semences de la véritable liberté, de rendre les enfants de 
la Gréce dignes de leurs maitres et de la grande nation qui vient de briser 
leurs chaines", 

La mission spéciale de Jassaud dans les iles de la Mer Egée qui, de par 
leur activité florissante, allaient jouer un róle predominant sur le plan national, 
et le contenu méme de son mémoire, témoignent des nouvelles tendances, 
politiques et culturelles, de son époque. “Qu'il s'agisse—remarque C. Dima- 
ras— de politique, d'économie ou de la vie des grecs, anciens et contemporains, 
tout se méle pour parfaire le nouveau genre de la curiosité touchant la 
Gréce"?, Jassaud incarne, en effet, cet esprit nouveau: tout en poursuivant 
ses recherches sur les traces du passé, il se consacre de maniére systématique 
à l'étude des conditions physiques, mais surtout politiques, économiques et 
sociales des lieux qu'il visite. “A la vérité—remarque-t-il dans son mémoire— 
nul vestige d'antiquité physique ne peut captiver le voyageur artiste ou savant; 
mais le voyageur politique, l'observateur ne peut-il pas faire encore une ré- 
colte abondante chez les seuls descendans d'un peuple fameux qui parais- 
sent dignes de leurs ancétres par l'impatience avec laquelle ils supportent le 
joug appesanti sur leur téte?”®. 

Mais le récit de Jassaud ne refléte pas seulement l'esprit qui anime les 
voyageurs de l'époque; il illustre aussi leurs nouvelles méthodes d'investiga- 
tion: une vision des phénomènes plus globale et plus scientifique en même 
temps qu'une description plus minutieuse, plus exacte et plus objective. Aux 
généralisations hátives, auxquelles se laissaient souvent aller les voyageurs 


7. Voyage de Dimo et Nicolo Stéphanopoli en Gréce, pendant les années V et VI d'aprés 
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d'autrefois, se substitue la rigueur de l'observation systématique. Si l'étendue 
de l'itinéraire de Jassaud n'atteint pas celle de la plupart des représentants 
de ce genre littéraire, ses observations éclairent quasiment tous les aspects 
de la vie des régions visitées: “Nous connaissons, à peine, la position géo- 
graphique des isles qu'ils habitent, leur topographie, le nombre et la force 
de leurs navires, la forme de leur Gouvernement, leur population. C'est l'exa- 
men détaillé de ces divers points qui fait le sujet du mémoire que j'ai l’hon- 
neur de présenter à Son Excellence le Ministre des Relations Extérieures...”?°. 
Ainsi, tandis que la plupart des voyageurs se déplacent rapidement d'un pays 
à l'autre, Jassaud effectue son voyage à une échelle plus restreinte, ce qui 
rend sa recherche plus fructueuse. 


Les tendances qui marquent l'évolution générale de la littérature de 
voyages sont, dans le cas de Jassaud, étroitement liées au souci politique déjà 
mentionné: la France révolutionnaire et napoléonnienne s'intéresse plus que 
jamais à la condition des grecs. La parenté entre l'idéologie dominante de 
la nouvelle République et l'aspiration profonde à la liberté de la nation grec- 
que opprimée n'offre à ce phenoméne qu'une explication partielle. A vrai 
dire, l'intérét que les francais portent aux hellénes tient désormais à des con- 
sidérations stratégiques et diplomatiques précises: "Les insulaires ont été 
les premiers des Grecs à donner l'essor à la Nation entièrel Les premiers aussi, 
ils doivent fixer nos regards. C'est de leurs rochers d'ailleurs que sont sortis 
les navires qui couvrent déjà les mers du Levant. Parcourant d'un vol rapide 
l'espace qui sépare l'Egypte de la Batavie; la Chersonése taurique de l'Amé- 
rique septentrionale; ces navigateurs entreprenans, sans aucun secours étran- 
ger, sont parvenus à vaincre tous les obstacles que leur opposaient la nature 
et l'état d'avilissement auquel ils étaient réduits. Ils ont traversé les flottes 
anglaises qui bloquaient nos ports du midi, et ont alimenté nos provinces 
méridionales. Ils ont porté, à notre marine marchande de la Méditerranée, 
par la création et l'accroissement successif de la leur, un coup dont elle ne se 
relévera peut-étre jamais. Ils ont montré pendant les derniéres guerres de la 
Russie avec la Porte, les efforts qu'ils sont susceptibles de faire pour seconder 
la puissance qui daignera leur tendre une main secourable”™. 

Une pareille orientation incite le jeune diplomate à envisager les con- 
séquences que l'émancipation économique des grecs pourrait avoir sur la 
position de la France au Levant. Au moment ot la France cherchait à con- 
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solider sa présence politique et commerciale dans l’Archipel, la nation grec- 
que asservie ne serait-elle pas disposée à favoriser toute tentative destinée 
à secouer le joug ottoman? Jassaud n’a pratiquement pas de doutes à ce 
sujet: “Je crois avoir prouvé, lorsque j’ai traité de la politique des Grecs, que, 
Join d’avoir une prédilection véritable pour tel ou tel Gouvernement, ils n’en 
auront une que pour celui qui leur fournira, le premier, les moyens de sortir 
de l’esclavage. Parvenus à se former une existence politique, ils tiennent déjà 
leur sort entre leurs mains. Il s’agirait donc de se rendre maîtres de leur 
opinion, de les diriger à notre but, de leur faire sentir que le meilleur Gouver- 
nement est celui où les pouvoirs sont le mieux distribués; que plus en Etat 
est policé, plus les peuples qui en dépendent sont heureux. De leur laisser 
enfin entrevoir, dans l’avenir, cette indépendance totale à laquelle ils aspirent, 
que peut-être ils méritent” 


Mais l’adoption du principe d’une coopération politique franco-helléni- 
que est étroitement liée à une autre idée qui anime le texte de Jassaud: la 
ferme conviction que la Grèce peut se redresser et s’ériger en entité politique 
autonome. | 

Vouloir classer les voyageurs européens en fonction de l'idée qu'ils se 
faisaient de la nation hellénique, répondrait certes difficilement aux exigences 
d’une conception méthodologique rigoureuse. L’image des grecs, flatteuse 
ou non, telle qu’elle se dessine chez les auteurs étrangers, résulte de multiples 
critères. Les divers sentiments, préjugés de tous ordres et calculs politiques 
fournissent, sans doute, l’explication essentielle de l’attitude des uns et des 
autres. L’excès d’admiration portée aux glorieux ancêtres avait parfois 
amené les visitours des pays helléniques à mépriser leurs descendants contem- 
porains. Néanmoins, devant des faits identiques, les avis divergaient souvent: 
face aux plus pessimistes ou méfiants qui s’empressaient de condamner à 
jamais la nation hellénique, d’autres, plus clairvoyants, conservaient l’espoir 
de voir se redresser le peuple grec. D’autres enfin, plus opportunistes, évitaient 
d’exprimer des critiques susceptibles de provoquer la réaction de la Sublime 
Porte. Cependant, cette dernière tendance fut en partie neutralisée, lorsque 
les russes, d’abord, les français ensuite, se mirent à rechercher chez les grecs 
un appui favorable à leur effort d'expansion en Méditerranée Orientale. 

L’attitude de Jassaud à l’égard du problème hellénique résulte de motiva- 
tions et de considérations diverses, qu'elles soient d'ordre sentimental, reli- 
gieux ou surtout politique. Mais elle est aussi largement déterminée par le 
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souci du jeune diplomate de mener a bien sa mission confidentielle d’obser- 
vateur politique au service de son gouvernement. Il s’astreint donc à examiner 
strictement les choses et les événements et à tirer les conséquences qui con- 
viennent. La large connaissance du pays et des hommes lui permet de mieux 
répondre aux besoins d’exactitude et d’objectivité qu’exige sa tâche officielle. 
Pour avoir séjourné dans les îles d’Hydra, de Spetsai, de Poros et de Psara, 
et avoir ainsi enrichi son champ d’informations et d’expériences sur la condi- 
tion de la nation hellénique, il lui est possible de dépasser les préjugés dont 
étaient souvent victimes les voyageurs étrangers. C’est un fait dont il paraît 
avoir lui même pleine conscience: “Il a pu se glisser quelques erreurs dans les 
faits que j’ai avancés. Qui que ce soit n’en est exempt, et moins encore que 
personne un agent du Gouvernement qui a longtemps, il est vrai, résidé sur 
les lieux, mais que des occupations plus importantes ont privé des loisirs qu’il 
aurait accordés si volontiers à l’étude. Si j’ai mal jugé, si mes lumières n’ont 
pas été assez étendues pour voir avec justesse dans le peu d'occasions où je 
.n’ai pu me dispenser d’émettre mon opinion, au moins puis-je assurer qu’ 
aucune passion n’a dirigé ma plume. D’un côté, l’enthousiasme que le ber- 
ceau des sciences et des arts devait haturellement exciter chez un de leurs 
plus zélés admirateurs a été calmé par la connaissance profonde des vices 
que la dégénération des Grecs laisse entrevoir trop souvent pour qu’on puisse 
se refuser à l’évidence. D’un autre côté, j’ai personnellement toujours été 
accueilli par eux. J’ai reçu d’eux toutes les facilités dont j’avais besoin pour 
suivre les divers travaux qui m’ont été confiés. Je n’ai donc pu les voir avec 
les préjugés défavorables auxquels se sont laisser entraîner presque tous ceux 
de mes compatriotes qui ont écrit sur leur pays”. Et Jassaud en conclut: “N° 
ayant à me défendre d’aucun sentiment personnel, il n’était pas difficile de 
dire la vérité. Je n’ai jamais dû envisager que l’intérêt de ma patrie, que celui 
du Gouvernement auquel j'ai l'honneur d’appartenir”#, 

Jassaud, dans des conditions garantissant une opinion objective et digne 
de foi, esquisse une image des grecs, sinon enthousiaste, du moins optimiste, 
et parfois assez flatteuse. Sans méconnaitre certains de leurs défauts ou de 
leurs faiblesses, il met surtout l'accent sur l'existence d'une communauté 
nationale vive, active, intelligente, capable de revendiquer son droit à l'in- 
dépendance politique: "Déjà cultivateurs, fabricans, négocians, navigateurs, 
ils laissent entrevoir de quelle ressource ils seront à l'Etat qui pourra les 
incorporer au nombre de ses sujets. I] n'est pas un peuple plus actif; il n'en 
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est peut-être pas un dont les progrès vers la civilisation pourraient être plus 
rapides”14, | 

Si la qualification de Philhellène devait être attribuée à quelques voya- 
geurs étrangers de la période pré-révolutionnaire, Jassaud serait parmi les 
premiers qui la méritent. De toute évidence, l’image bien vivante de cette 
nation grecque qu'il soumet à une Europe pas toujours bien informée et 
souvent soumise à ses préjugés ou à des idées simplistes suffit à le classer 
parmi les précurseurs—souvent méconnus—du mouvement philhelléne qui 
a dominé la scéne européenne durant la phase critique de la Guerre d'In- 
dépendance. 


Vu la rareté des témoignages portant sur les îles d'Hydra, de Spetsai 
et de Psara, le mémoire de Jassaud acquiert une importance exceptionnelle. 
Le diplomate frangais en avait lui m&me conscience: "De tous les auteurs 
qui ont écrit sur l'Empire Ottoman, de tous les voyageurs qui ont publié leur 
itinéraire, aucun n'a fait mention, que trés légérement, des isles d'Hydra, 
Spécié, Poro et Ipséra, sur lesquelles je me propose de présenter quelques 
détails absolument neufs”, 

En effet, les îles d’Hydra, de Spetsai et de Psara, dépourvues de vestiges 
antiques et démunies de richesses naturelles, n’avaient pas, jusqu’à la fin du 
XVIIIe siècle, retenu l'attention des savants européens. Les géographes et les 
voyageurs de l'époque qui s'étend du XVe au XVIIe siécle—tels Buondel- 
monti, Belon, Carlier de Pinon, Bordóne, Thevet, Boschini—se contentérent 
de quelques bréves remarques à propos de l'une ou de l'autre de ces iles!$; 
méme Poros, identifiée à l'ancienne Calaurée, n'avait pas attiré le regard 
beaucoup plus attentif de Wheler ou de Spont”. Déjà au début du XVIIIe 
siécle, Pitton de Tournefort, qui s'interessait aussi bien à l'histoire naturelle 
et à la géographie ancienne qu'à la vie moderne, avait traversé l'Archipel 
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sans visiter les îles de Psara, d’Hydra ou de Spetsai, qui menaient encore une 
vie isolée!?, Fourmont, de passage dans cette dernière ile, y découvrit un ha- 
meau qui ne retint pas son attention, tandis que Drummond, vers la moitié du 
XVIIIe siècle déjà, longea la côté de l'Argolide sans se donner la peine de 
visiter la rive d'en face!?. A la même époque, Richard Pococke faisait une 
bréve escale dans l'ile de Psara à laquelle il ne consacra que quelques bréves 
remarques et une description topographique sommaire*?, Déjà à la veille 
de la guerre russo-turque, Berlin donne de Spetsai l'image d'un village 
habité par des agriculteurs et des pêcheurs pauvres®!. C'est à la même époque 
que Chandler, de passage à Psara, ne jugea pas nécessaire de debarquer pour 
visiter l'ile. Toujours à la recherche des vestiges de l'antiquité classique, le 
savant anglais visita ensuite l'Attique et une partie du Péloponnése, méme 
l'ile de Poros, se contentant d'une simple allusion à la flotte d'Hydra??. 

La période qui suivit la guerre russo-turque fut marquée par le développe- 
ment de la marine marchande grecque. Les voyageurs étrangers persistaient 
cependant dans leur indifférence à l'égard des iles qui en avaient, de plus en plus, 
largement contribué. Choiseul-Gouffier avait visité la plupart des iles de 
l'Archipel à l'exception d'Hydra, de Spetsai et de Psara®™. Olivier, après avoir 
été bloqué pendant une journée dans le port de Psara, ne fait pas la moindre 
allusion à la marine marchande de l'ile! Forcé de mouiller dans ce méme port, 
en 1792, Watkins se contente de quelques observations sommaires™. Le man- 
que de références à ces trois iles dans les textes des voyageurs jusqu'à la fin 
du XVIIIe siécle marque les limites d'une curiosité toujours axée sur les 
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Paris, 1717. 

19. A. Drummond, Travels through different cities of Germany, Italy, Greece and several 
parts of Ásia, as far as the banks of the Euphrates, London, 1754. 

20. R. Pococke, A description of the East and some other countries..., vol. II, part I, 
London, 1745. 7 

21. Bellin, Description géographique du golfe de Venise et de la Morée, Paris, 1771, p. 219. 

22. R. Chandler, Travels in Greece: or an Account of a tour made at the expense of the 
Society of Dilettanti, Oxford, 1776, pp. 6, 209-10. 

23. M.-G.-A.-F. de Choiseul-Gouffier, Voyage pittoresque de la Gréce, 2 vol., Paris, 
1782-1822. 

24. G. A. Olivier, Voyage dans l’Empire othoman, l'Egypte et la Perse, fait par odre du 
Gouvernement, pendant les six premiére années de la Reublique, Paris, (1800), t. VI, pp. 436-7. 
T. Watkins, Travels through Switzerland, Italy, Sicily, the Greek islands, to Constantinople, 
through part of Greece, Ragusa and the Dalmatian isles..., London, 1792; pp. 184-5. 
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vestiges du passé ou sur quelques images pittoresques du présent, souvent 
choisies au hasard. 

Mais à partir des premiéres années du XIXe siécle, les observateurs 
étrangers se penchent de plus en plus sur la condition politique et sociale des 
pays qu'ils visitent. Aprés Xavier Scrofani et Félix de Beaujour®, motivés 
par une curiosité d'ordre économique et commercial, la mission de Dimo et- 
Nicolo Stéphanopoli souligne le nouvel intérét politique manifesté par |’ 
Europe. Les deux corses se proposaient de visiter les iles de Spetsai et d' Hydra, 
mais ils furent détournés de leur intention par le Bey de Mani”. Le réveil de 
l'intérét européen devant le développement de plus en plus important de la 
marine marchande grecque s'exprime pour la premiére fois dans le récit des 
voyages de J. Griffiths et, surtout, dans celui d'André Castellan. Le premier, 
sans faire la description systématique de l'ile de Psara?', révélait l'existence 
d'un contingent local de 1500 marins; le second, au contraire, intéressé par 
les monuments classiques aussi bien que par la vie moderne, a esquissé un 
tableau plus complet de l’île d'Hydra partant d'une observation détaillée”. 
C'est dans ce sens qu'ira, quelques années plus tard, le récit de J. Galt 
sur Hydra à une époque ot le topographe W. Gell se contentait de remar- 
ques toujours assez brèves sur la condition sociale de cette même contrée*®. 
Enfin, William Martin Leake et Francois Pouqueville, qui incarnent de 
manière caractéristique le nouvel esprit de la littérature des voyages, fixent 
leur attention sur l’activité prodigieuse des trois îles. Si le topographe anglais 
n'arrive finalement pas à étendre ses recherches à l’ Archipel, il ne perd toute- 
fois pas l’occasion de souligner l’importance du phénomène de leur expansion 
commerciale. Par contre, le diplomate français fournira la preuve de son 


25. Voyage en Grèce de Xavier Scrofani, sicilien, fait en 1794 et 1795, traduit de l'Italien 
par J. F. C. Blanvillain..., 3 voL, Paris et Strasbourg, 1801. L. A. F. de Beaujour, Tableau 
du commerce de la Grèce, formé d’après une année moyenne, depuis 1787 jusqu'en 1797, 2 
vol., Paris, 1800. 

26. Voyage de Dimo et Nicolo Stéphanopoli en Grèce, pendant les années V et VI d'après 
deux missions, dont Tune du gouvernement français, 2 vol., Paris (1800); E. Vourazelis, op. 
cit., pp. 222-5. 

27. J. Griffiths, Ttravels in Europe, Asia Minor and Arabia, Edinburgh, 1805, p. 234. 

28. A. Castellan, Lettres sur la Morée et les iles de Cérigo, Hydra et Zante, Paris, 1808, 
lére partie, p. 37 e.s. 

29. J. Galt, Letters from the Levant; containing views of the state of society, manners, 
opinions, and commerce in Greece and several of the principal Islands of the Archipelago, 
London, 1813, pp. 232-245; W. Gell, The itinerary of Greece..., London, 1810, pp. 95, 135. 
150, 166. 

` 30. W. M. Leake, Travels in the Morea,... vol. I, London, 1830, p. 204. 
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intérét actif en produisant des informations plus précises A leur sujet. Mais 
son témoignage, qui s’appuie en grande partie sur des informations de seconde 
main, ne peut combler les lacunes que présentent les récits de voyages sur les 
conditions de vie et le développement des ces communautés maritimes de 
(Archipel grec?!, 


Comparé aux divers témoignages de la même époque, le mémoire inédit 
d’Auguste de Jassaud nous révèle toute son importance. Il constitue en effet 
le récit le plus complet que nous possédions sur la condition des îles d’Hydra, 
de Spetsai, de Poros et de Psara, à cette époque. Ses remarques proviennent 
d’une expérience personnelle des lieux et des hommes, acquise sur place; 
on n'a à signaler que l'apport probable des observations faite par Barbier 
du Bocage dans sa Carte de la Morée?*. Toute originale, la description minu- 
tieuse de l’état naturel des îles, de leurs structures politiques et sociales, ainsi 
que de l’activité économique et de la vie culturelle de leurs populations, nous 
permet de compléter, de vérifier ou de reviser nos connaissances actuelles en 
ce domaine. 

Dans son introduction, Jassaud nous fournit quelques observations géné- 
rales sur les grecs pour procéder, ensuite, dans la première partie de son mé- 
moire, à la description topographique des lieux visités. À ses qualités d’obser- 
vateur politique, le jeune diplomate sait allier celles d’un naturaliste méticu- 
leux: il apprend a reconnaître ce qui fait la singularité de la flore, de la faune 
ou des roches, et décrit les couleurs et les formes qui se rattachent au cadre 
dans lequel évoluent les hommes. Fidèle à l’esprit de son temps, il dépeint 
l’aspect, le climat et les conditions naturelles des îles tout en essayant d’en 
dégager les traits généraux et de définir le caractère des habitants. 


31. F.-C.-H.-L. Pouqueville, Voyage de la Grèce, 2e &d., t. VI, Paris, 1827, pp. 294-309. 
Voir, aussi, le “tableau” de la marine marchande des Grecs: C. Svolopoulos, «'O £AXnvtkóc 
&pmtoBLKÓG OtÓÀOG xatà tàs mapauovàc tob "Aybvos tic "AveEaptnotac. "Avékôotog rivaë 
soft EP. Pouqueville”, *Epamorÿc 59 (1973), pp. 187-207. 

32. Publiée en 1814, mais gravée dés 1807, elle était certainement consultable par le 
diplomate Jassaud lors de Ia rédaction de son mémoire (Carte de la Morée dressée et gravée 
au dépot de la Guerre par ordre du Gouvernement en 1807, publiée à Paris en 1814). La carte 
de Barbier du Bocage où l'on retrouve les noms des lieux, tels que Jassaud les présente, se 
fonde en ce qui concerne les cótes du nord-est du Péloponnése et les iles voisines, sur des 
éléments fournis par Fauvel, Chabert et Beauchamps, D'autres remarques géographiques 
faites par Barbier du Bocage, dans, Voyages dans [ Asie Mineure et en Gréce faits au dépens 
de la Société des Dilettanti dans les années 1764, 1765 et 1766 par le Dr. R. Chandler, traduits 
de I Anglais et accompagnés de notes géographiques, historiques et critiques par M.M. (J.- 
P.) Servois et Barbié du Bocage, t. 11, A Riom, 1806, pp. 535-7. 
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La partie du mémoire consacrée à l’histoire de ces îles jusqu’au moment 
du déclenchement de la première guerre russo-turque se fonde sur les hypo- 
thèses que la recherche historique a, depuis lors, largement dépassées. Mais 
Ja référence aux événements du dernier quart du XVIIIe siècle demeure d'un 
grand intérét. 

Les renseignements de Jassaud sur l'administration des îles, en particulier 
sur celle d' Hydra, enrichissent nos connaissances qui proviennent principale- 
ment des documents de la Commune, déjà publiés. Ses obsevations relatives 
aux agents des puissances étrangères, à l'organisation du régime de la quaran- 
taine ou aux compétences des divers organes de l'administration, fournissent 
autant d'éléments nouveaux. Après avoir abordé le cadre institutionnel, 
l'auteur se penche également sur les multiples manifestations de la vie sociale. 
Ses remarques, tout en reflétant les critéres et les conceptions de l'époque 
tiennent à l'observation directe. Des détails trés intéressants sur les mœurs 
et les coutumes, l'architecture et les costumes, les occupations et les loisirs 
des insulaires, viennent compléter l’image sommaire esquissée par André 
Castellan des seuls habitants d'Hydra. Les renseignements sur la condition 
démographique des îles, obtenues sur place, confirment plus ou moins nos 
connaissances. Les observations relatives au probléme linguistique, à l'en- 
seignement et à la culture sont, quant à elles, d'un faible intérét; on peut 
méme dire qu'elles revélent non seulement une incompétence certaine, mais 
encore la méfiance d'un catholique pratiquant à l'égard du clergé orthodoxe. 

La partie du mémoire qui se référe à la création et au développement 
de la marine marchande revét une importance particuliére au regard des 
données que nous possédons sur ce sujet. Les problèmes concernant le nombre, ' 
le tonnage, le pavillon et l'équipement des navires, les instruments de naviga- 
tion, les matiéres premiéres et l'organisation des entreprises maritimes, sont 
examinés à partir d'informations réunies sur place. 

Avant d'achever son mémoire, Auguste de Jassaud, tente de tirer cer- 
taines conclusions politiques. Sa confiance dans la possibilité d'un redresse- 
ment de la nation hellénique est à la base de toutes ses réflexions et hypothè- 
ses: la France ne pourrait-elle pas se substituer à la Russie comme protectrice 
de ces grecs orthodoxes aspirant à leur indépendance? La réponse affirmative 
qu'il donne à cette question, ainsi que le message contenu dans ses multiples 
constatations, résument et reflétent l'apport personnel etles rigoureuses qualités 
d'observateur objectif gráce auxquelles le diplomate en poste a su enrichir 
sa tâche officielle. L'approche attentive et directe qui caractérise l’œuvre de 
Jassaud fait de l'auteur un témoin perspicace et lucide des réalités de son 
temps, et permet au lecteur d'y puiser des renseignements d'un intérét vaste 
et varié. 


MARIUS BYRON RAIZIS 


LORD BYRON AND GREEK ORTHODOXY 


Lord Byron's challenges to institutionalised religion, man-made Christian 
doctrines, Catholic or Calvinist practices or interpretations of the Holy 
Scriptures were aired in his Biblical dramas Cain, Heaven and Earth, the Ger- 
manic Manfred, the Hellenic “Prometheus”, and the international Don Juan. 
Comparable attitudes vis-à-vis Christianity and clergymen are found in his 
letters and journals. The epistles, in particular, inform us about the many 
contacts he had had throughout his life with several churchmen, mostly 
Protestant, ranging in status from elementary school educator to Archbishop 
of Canterbury". 

The Greek Orthodox Church—one of the oldest and, certainly, the most 
important branch of Eastern Christendom—obviously did not attract Lord 
Byron either as a theological opponent of Western Christendom or as a reli- 
gious curiosity whose creed, ritual, and sufferings in captivity were of interest. 
In his poems we find very few allusions to features or details of Greek Or- 
thodoxy, and no odes to, or celebrations of, heroic Greek clergy defying or 
fighting the infidel Turk, such as we encounter in the verse of contemporary 
European and American romantics*. Similarly, in his letters and journals 
such allusions are few. Most of them, however, are important because they 
prove that he knew the ecclesiastical history of the East quite well. Also, two 
of the four Greek Prelates he met during the last years of his life played very 
significant parts in the cause of Greek freedom, a cause Byron chose to make 
his own as well. 


' 1. Byron had written to the Archbishop of Canterbury, the Right Rev. Charles Man- 
ners-Sutton, for a special license to get married. See, Leslie A. Marchand, Byron: A Bio- 
graphy (New. York: A. A. Knopf, 1957), II, 500; and his edition of Byron’s Letters and Jour- 
nals (London: John Murray, 1982), IV, 243-5. For the sake of brevity just Byron and LJ, 
respectively, with volume and page numbers in subsequent references here, One of Byron’s 
early teachers was the Rev. Mr. Ross, later a minister in Aberdeen. Byron, I, 35. 

2.'For instance, the Suliote Monk Samuel of Kunghi was alluded to by the American 
S. L. Fairfield in his long poem “The Suliote Polemarque”, The Philadelphia Album and 
Ladies’ Literary Gazette, TI (22 October 1828), 168. Victor Hugo and Wilhelm von Muller 
composed, poems about Bishop Joseph; Constantine Nicolopoulos wrote one in French 
about the Metropolitan Porphyrius. 
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-In his letters we also find some references to Greek patristic writers and 
scholars—even to a Saint of the early Church—that are of considerable cultural 
and psychological interest. An examination of these references and allusions 
will then be the primary purpose of this essay. My conclusions are that 
Byron’s relations to Greek Orthodoxy were a) cultural, and b) political. 
Some fundamental theological and doctrinal issues also intrigued him, es- 
pecially details in accord with his own rebellious nature. These broad cate- 
gories will assist in our approach. 


A. Cultural Echoes 


In Childe Harold’s Pilgrimage, Canto II, right after the passage opening 
with the address to “Monastic Zitsa” (XLVIII), comes a stanza containing 
the Greek word caloyer (good old man, kaAóyepoc) that is, a monk in the 
vernacular (Romaic) that Byron professed to somehow manage—a word: 
he passed on to several American poets: 

Admist the grove that crowns yon tafted hill, 
Which, were it not for many a mountain nigh 
Rising in lofty ranks, and loftier still 

Might well itself be deem’d of dignity, 

The convent’s white walls glisten fair on high: 
Here dwells the caloyer, nor rude is he, 

Nor niggard of his cheer; the passer by 

Is welcome still; nor heedless will he flee 

From hence, if he delight kind Nature’s sheen to see, 


This brief mention of the Greek monk, sympathetic as it is, does not tell 
us much about Orthodox monastics. Nor are “the convent’s white walls” 
a detailed and lush description comparable to Byron’s purple passages else- 
where in the same work. This monk is just a decorative feature in the calm 
scenery, not unlike Wordsworth’s equally unimportant hermit in the first 
part of “Tintern Abbey”. 

We also find the same word in The Giaour, “How name ye yon lone Ca- 
loyer?” (line 787). No matter how important this “Caloyer” is in the melo- 
dramatic plot of the narrative poem, the Prior’s (and the narrator’s) descrip- 
tions of this mysterious person and his behaviour have nothing to do with 
Greek Orthodox monasticism, of course. The hero is Venetian, thus a Catho- 
lic, just like the monastery. And the overall flavour quite Oriental, indeed. 

The absence o: Orthodox clergy, shrines, or feasts from Byron’s works 
can certainly be attributed to the fact that he was not much impressed by 
what he saw with his own eyes in the Orthodox East, or what hs heard trusted 
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persons say about them, or famous writers wrote about them (e.g., Gibbon}. 
Professor Marchand twice in his Byroniana quotes a note of Byron to Childe 
Harold referring to his faithful servant ‘Vascillie’. Basil, who was an Albanian 
Christian, “had a great veneration for the [Greek Orthodox] church, mixed 
with the highest contempt of churchmen, whom he cuffed upon occasion in 
a most heterodox manner. Yet he never passed a church without crossing 
himself. When his inconsistency was pointed out, he replied: ‘Our church is 
holy, our priests are thieves'"*, This attitude, which characterises many Greek 
believers even today, must have found fertile soil in a person of a strict 
Protestant upbringing like the young Byron in Aberdeen. The limited educa- 
tion of priests and the dinginess of village churches must have convinced the 
Poet of their unsuitability as poetic material. 

During his first trip to Greece Byron met an elderly but wealthy Greek 
bishop at Livadia (December 1809). This man, named Gregorius, if he was a 
bishop at all, surprised the Poet as a “free thinker”. Byron recorded the mee- 
ting with this merry cleric commenting, “This worthy hypocrite rallied his 
own religion with great mtrepidy (but not before his flock), and talked of the 
mass as ‘coglioneria’ [nonsense, humbug]. It was impossible to think better 
of him for this..."5. We do not know much else about this man; since, however, 
the official episcopal catalogues of the Oecumenical Patriarchate of Con- 
stantinople and other scholarly sources published by professors and academi- 
cians (John Anastasiou, Athanasius Kominis, Athanasius Martinos) mention 
no Bishop of Levadia and Thebes, or any other Greek diocese then, by the 
name of Gregorius, it seems to me that this colourful Gregorius was just 
an educated archimandrite (unmarried priest and monk) whom Byron and 
his party took for a bishop since his rank and title were higher than just a 
priest’s®. Byron, however, showed interest in their discussion, as he did many 


3. In his long review of Sir William Gell’s Topography and Antiquities of Ithaca (1807), 
published in The Monthly Review (August 1811) as “Review of Gell’s Geography of Ithaca, 
and Itinerary of Greece”, Byron quoted a passage describing the “celebration of the feast 
of the Ascension” on that island but did not comment on it at all. 

4. See, Byron, I, 218n; based on Byron’s Note No. 11 to Childe Harold II. Also, LJ, 
I, 228n. 

5. Byron mentioned no name either in his “Papers Referred to by Note 33” (Poetry II, 
188), or any other epistle. Professor Marchand derived it from J. H. Browne’s later account. 

6. See, John E. Anastasiou, «BipAtoypagta vv "Exiokonikóv KaotaXóyov tot Ilo- 
zpiapxelov Kovoravrıvounsieng kal fj; "ExxAnotlag rfjg “EAAdSog», "Eruornuoriwxr 
'Exevnolg tic Oeoloyuxñg Jroigc roð 'ApiuroveAslov Ilavermormulou Oeccadovlyens 
(1979). 
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years later (August 1823) when he ran into another of Gregorius’s Lent festi- 
vities, in Ithaca this time, without recognising him first. When. he was remin- 
ded who this clergyman was, Byron suffered to be embraced by him like a 
dear friend and started chatting with Gregorius’..Despite his second encoun- 
ter with him, Byron never mentioned this man in a letter or journal entry. 
I:suspect that he had judged Gregorius to be entertaining and, otherwise, 
just like the priests that Basil detested as too mercenary. 

At this juncture mention must be made of the Poet's visit and overnight 
stay in a monastery on a hill above Sami (not Samos, as Marchand wrongly 
spells it), Cephalonia, on the way back from Byron's crossing to Ithaca. 
Citing as sources the "Narrative" of James Hamilton Browne, Edward J. 
Trelawny's Recollections, and ' Thomas Smith's manuscript His Very Self 
and Voice (as published by Lovell), Leslie A. Marchand recreates an episode 
which intimates the poor condition of Byron's health in the Summer of 1823, 
especially his-nervous strain, rather than his dislike of Orthodox services 
and clerics. 

The warm welcome by torch-bearing Calogeri (monks) and the attemp- 
ted ceremonial address by their Abbot, who had prepared a longish oration 
for the occasion, were too much for the tired and taxed Poet. Acting like a 
maniac, Byron snatched a lamp and ran out of the church crying,"My head 
is burning; will.no one relieve.me from the presence of this pestilential mad- 
man?" It took Dr. Bruno's pills and diligent efforts by Trelawny and Browne 
before Byron's fit subsided and he could go to sleep. Late next morning, 
rested and having completely recovered, Byron “was now disposed to be 
exceedingly courteous towards the abbot...,” the biographer assures us?. 
This episode, though, was given undue attention by writers like Trelawny, 
who misplaced it in Ithaca rather than Cephalonia, and derivative Greek 
accounts which proliferated its sensational and dramatic quality, often adding 
Imaginative details as to utterances and actions by Byron and the Greek 
friars®. Byron never mentioned it in his records, of course. 


7. James Hamilton Browne, “Narrative of a Visit to the Seat of War in Greece”, Black- 
wood's Edinburgh Magazine, XXXVI (September 1834), 394; as cited by Marchand in Byron, 
IH, 1109. 

8. Byron, XI, 1111 and 1112. 

9. On the basis of unreliable information found in the memoirs that Trelawny dictated 
to the Greek novelist Stephanos Xenos in London (1860), “Recollections from the Greek 
Revolution”, a later historian, Demetrius Gatopoulos, wrote a Greek article “Byron in 
Ithaca”, in which he also misplaced the monastery to Ithaca rather than the correct island, 
Cephalonia, quoted angry words spoken by Byron and the Abbot against each other, and 
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We know for certain that Byron had attended a Greek Orthodox wed- 
ding for he mentioned having been to one in a letter to his mother (12 No- 
vember 1809) stating that he had not enough space to describe it. He probably 
attended other rituals or sacraments celebrated in Greek churches, especially 
during 1823-24, but he never cared to discuss any even as a picturesque curio- 
sity. On the contrary, he occasionally referred to Greek superstition and 
fanatical adherence to religious taboos, such as the refusal of his Suliotes 
to do any work on holidays, the frequent callings for the help of the Saints 
and the Virgin when facing the slightest difficulty or danger, and so on!®. 

After his visit to Constantinople, Byron wrote his mother (28 June 1810) 
from that great imperial city: “...but Lady Wortley errs strangely when she 
says ‘St. Paul’s [Cathedral] would cut a poor figure by St. Sophia’s. I have 
been in both, surveyed them inside and out attentively. St. Sophia’s is un- 
doubtedly the most interesting from its immense antiquity, and the circum- 
stances of all the Greek Emperors from Justinian having been crowned there, 
and several murdered at the Altar, besides the Turkish Sultans who attended 
it regularly, but it is inferior in beauty & size to some of the other Mosques, 
particularly ‘Soleyman Etc.’ and not to be mentioned in the same page with 
St. P’s (I speak like a cockney) however, I prefer the Catholic Cathedral of 
Seville to St. P’s, St. Sophia’s and any religious building I have ever seen”. 

After this candid reference to the greatest Cathedral of the Orthodox 
Church, honouring the Holy Wisdom of God, one should not be surprised 
that Byron’s mentions of kirks and lesser shrines in Greece (such as St. Diony- 
sius, St. Euphemia, St. Nicholas, or even the Holy Mountain, Mount Athos) 
and the saints or feasts they celebrated, are so laconical and colourless. ‘The 
young ‘cockney’ lord would simply be not impressed with them and their 
history or legends, after what he had seen in his own London and other great 


even mentioned that the Poet, the following day, left a substantial donation for charities 
before leaving that shrine. None of these authors, though, bothers to mention the name of 
the Abbot or title of the monastery. See. ayxspalAnvurxdy “Hyusgoddyiov, Sri. X. 
Ienviotatov, I: Eros CApyootéMov, 1939), 30-34. Philologist Nicholas D. Tzouganatos 
—in his Greek article “Life and Work of Lord Byron in Cephalonia”, Parnassus, XVI, No. 
4 (1974), 541 and note-—maintains that the Monastery in question was that of “The Saints 
that have appeared”, in Greek "Ayıcoı Davévrec. 

10. See, Byron, II, 1173; and LJ, I, 229. Since exact dates of letters are given in my 
text, I consider it redundant to also mention volume and page numbers in Marchand’s two 
works. 

11. Byron is quite wrong here. No Greek Emperor was ever murdered “at the Altar” 
or anywhere else on the premises of St. Sophia’s. Consult Sir Steven Runciman’s The Great 
Church in Captivity (1973), or any modern study of the Byzantine Empire by J. W. Barker, 
Peter Charanis, D. Constantelos and others. 
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cities in Western Europe. Of course, he had not seen St. Sophia’s during the 
fine times of its Byzantine splendour. It is worth mentioning, though, that he 
emphasised St. Sophia’s cultural and historical importance even though his 
information came mostly from Edward Gibbon’s notoriously prejudiced 
account. A few more cultural observations of that nature, in his letters, actual- 
ly show that Byron knew a good deal about the lore of the Eastern Christen- 
dom. 

Byron greatly valued an expensively bound volume of Meletius’ Ancient 
and Modern Geography (Taka1ià xai Néa...) published in Venice in 1728 and 
again in 1807 by Panos Theodosiou. Meletius of Jannina (1661-1714) was a 
learned, clergyman who became Archbishop of Athens (1703-14). He had 
also published treatises on rhetoric and ecclesiastical history??. In his letters 
to Henry Drury (7 July 1811) and Hobhouse (15 July 1811) Byron confesses 
that he had stolen the Geography of Meletius from “the Bishop of Chrysso” 
(Chrysopolis). To Hobhouse he insisted that he should “come and copy 
Meletius in person” (3 November 1811), for the volume was “so well bound 
& if we lose him!”—as he had written him earlier (13 October 1811). He also 
alluded to this book in a letter to the Rev. Dr. Richard Valpy (19 November 
1811). To John Murray he was quite candid about this escapade: “On the 
title page- of Meletius is an inscription in writing which must be erased—& 
made illegible” (13 June 1811), apparently some words identifying its rightful 
owner. 

The Poet was also familiar with the writings of another, much earlier, 
Greek Orthodox scholar, Eusebius. Byron's Armenian tutor in the San Laz- 
zaro Monastery in Venice, Padre Pasquale, was interested in having recently 
found parts of the lost Greek text of Eusebius in Armenian translation publi- 
shed by Murray in Byron's version into English. Byron wrote his publisher 
to that effect (27 February 1818). In a second letter (11 April 1818) he com- 
plained that Murray had not answered him about finding "Subscribers to the 
translation of the Armenian Eusebius". By that adjective the Poet emphasised 
the origin of the translated text, which had appealed to the Armenian nation 
on account of its partisan doctrines, and not to the nationality of its author. 
On this matter the Poet wrote Murray a third, short, formal, impatient note 
requesting him “to procure Subscribers”, and stressing that “a second bundle” 
of English translation samples accompanied it (30 April 1818). 


12. See, S. G. Makris’s Greek article “Meletius”, in the Religious and Ethical Encyclo- 
pedia, ed. by A. Martinos (Athens, 1964), VIII, 957-8 —abbreviated as OHE from the Greek, 
Ooenoxsutiny xal * HOwer) * EyxuxdAonaldaa. 
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There are several important early Church Fathers and scholars or arch- 
bishops by the name Eusebius (Pious, in Greek). The epithet Armenian that 
Byron used in his second letter makes it clear that he referred to Eusebius 
the Pamphilian (c. 265-339), a famous Greek church historian and Bishop 
of Caesaria who was a prolific writer. The Patrologia Graeca gives him six 
large volumes for his complete works!?. There is also a list of his works com- 
piled by the Armenian scholar Ebed Jesus in his language. No doubt, most 
of this lore Byron acquired in the Armenian Monastery, in Venice, rather 
than at Cambridge, and was eager to present to a scholarly readership in 
Britain. I believe, though, that there was another reason as well that prompted 
the young man to become so involved with this particular Eusebius. And this 
reason is a psychological one, a kind of rebellious urge. The details following 
hereafter are necessary to comprehend and justify it. Please, bear with me. 

Earlier in his ecclesiastical career Eusebius was a supporter of Arius, a 
contemporary learned priest who had founded the heresy that came to be 
known as Arianism. Its main tenets advocated that Jesus Christ was not 
consubstantial to God the Father, but was a human being made by Him. This, 
of course, radically altered the concept of the Trinity and the nature of the 
Godhead. While this theory alarmed most ecclesiastical authorities and establi- 
shed theologians in East and West, its logic appealed to many others and to 
a great mass of Christians in various parts of the Empire, especially in Ar- 
menia, Palestine, and Africa. The Emperor, Constantine the Great, accepted 
Arianism as one of the faiths allowed by his tolerant administration to avoid 
friction that would certainly weaken his recently established political authority, 
after his triumph over Maxentius and other foes. Unlike his mother Helen, 
Constantine was not a fervent believer in Christianity until shortly before 
his death, and he used this new religion (rather than paganism) to further 
his imperial designs. Eusebius went along with this policy of the Emperor, 
who was his friend, for practically the same reasons, just as his namesake, 
Eusebius of Nicomedia, who later on actually baptised Constantine, had done. 
Both were pro-Arian for good political reasons rather than out of religious 
belief or doctrinal fanaticism!4. 

These political considerations were vehemently opposed by Athanasius 
(c. 295-373) whom later historians called “Great”, and the Church canonised 


13. Edited by J.-P. Migne, Turnholt, Belgique; 1967 edition, volumes 19 through 24. 

14. See, H. Berkof, Dis Theologie des Eusebius von Caesaria (Amsterdam, 1939); also, 
A. N. Zoumbos’s Greek articles “Eusebius of Caesaria” and “Eusebius of Nicomedia” in 
OHE V, 1078-83 and 1083-4. 
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in the eighth century, before the Schism between East and West. This learned 
clergyman was an Alexandrian Greek who later became Archbishop of his 
native city which was then an important metropolis (c. 328). Athanasius soon 
became the staunchest defender of Orthodoxy, and, despite numerous harrass- 
ments, arrests, tortures, and repeated exiles by the Emperor and his son Con- 
stantius, eventually triumphed over Arius and his heresy at the Council of 
Alexandria (362) which excommunicated the Arianists. By then the flexible 
Eusebius had died. The new Creed, expressing Athanasius’s theology, com- 
pleted the older one that the Oecumenical Synod (Council) had originally 
adopted at Nicea in 325. This is the famous “Nicean Creed”, or “St. Athana- 
sius’s Creed”, that all Christian Churches have honoured since, the Roman 
Catholics having later added the filioque article (that is, the Holy Spirit emana- 
tes from the Father and from the Son) which in our days has been de-emphasi- 
sed by the two recent Popes of Rome as a gesture of good will to the Orthodox 
Churches... ` 

Most Armenians, however, refused to accept St. Athanasius’s doctrine 
about the-consubstantiality of Father and Son, and, later on, were lured by 
the Monophysite heresy of archmandrite Eutyches (c. 444), professing that 
Jesus was “of one nature only”, not both human and divine, a rather more 
sophisticated. version of old Arianism, it seems. This newer heresy was con- 
demned by the, fourth Oecumenical Council (Synod) at Chalcedon (451), 
near Constantinople. Despite these ancient aberrations vis-à-vis the right 
belief (orthodoxia, in Greek) the Armenians in our century have de-emphasi- 
sed their differences with-Orthodoxy. There are even Eastern Orthodox theo- 
logians today who believe that the Armenian Church will eventually accept 
the Creed that all Orthodox Patriarchates have honoured since Nicea and the 
struggles of St. Athanasius, especially since they have steadfastly resisted all 
Roman Catholic (and Protestant) efforts to convert and absord them”, 

Byron, always an ardent liberal and opponent of the established ortho- 
doxy in all matters, was apparently in sympathy with the Armenian [sic] 
Eusebius’s right to support an unorthodox belief, at least in secular terms. As 
a Protestant of sorts, Byron believed in every Christian’s right to understand 
and worship the Godhead according to the dictates of his conscience. By the 


15. See, C. R. B. Shapland, The Letters of Saint Athanasius Concerning the Holy Spirit 
(London, 1959); also, R. Bernard, L’ Image de Dieu d'après St. Athanase (Paris, 1952); Alex- 
ander Schmemann, The Historical Road of Eastern Orthodoxy, trans. by L. W. Kesich (New 
York, 1963), pp. 63-94; plus P. Demetropoulos's Greek article “Athanasius the Great” in 
OHE I, 522-44. i 
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same token he apparently disliked St. Athanasius’s right to exclusively define 
the nature and substance of the Godhead and to exclude from the universal 
body of the Church all dissenters. At least this is what Byron’s references to 
that Saint make me infer. 

In his letter of. 29 April 1814 to Lady Melbourne, referring to a letter 
.sent him by Annabella Milbanke, Byron rather angrily comments: “Seriously 
«if she imagines that I particularly delight in canvassing the creed of St. Atha- 
nasius—or prattling of rhyme—I think she will be mistaken—but you know 
_best—I don’t suspect myself of often talking about poets or clergymen—of 
rhyme or the rubrick—but very likely I am wrong—for assuredly no one 
* knows itself...” I take this allusion to St. Athanasius as an indignant rejection 

of Annabella’s implied accusation that the metaphysics and nature of his 
poetry were unorthodox and doctrinaire, tending to exclude those who did 
not believe in them, or, at least, to alienate them. The context, that is, 1s se- 
cular rather than theological for we know that his confused theology did not 
much differ from that of his future wife's. A careful consideration of -Byron’s 
divinity notions in his poetry, epistles, and journals or notes—as compiled 
by L. A. Marchand in the last volume of Byron’s Letters and Journals—shows 
that they were flexible and pragmatic. 

In his letter to Tom Moore (15 September 1814) we find Byron’s second 
allusion to St. Athanasius. A note appended to the letter by Dr. Marchand 
is of great help for the understanding of this reference: “Moore had reviewed 

four volumes of the poetry of Edward, Lord Thurlow, in the Edinburgh 
| Review of September 1814. The tone of the review was light and condescen- 
ding and not likely to please Lord Thurlow”. Byron's tone is rather angry, 
at least in the beginning of his epistle, just as in his letter about Annabella’s 
criticism. He starts without ceremonies: “This is the fourth letter I have begun 
to you within the month. Whether I shall finish it or-not, or burn it like the 
rest, I know not. When we meet, I will explain why I have not written—why 
I have not asked you here [Newstead Abbey], as-I wished-—with a great many 
other whys and wherefores, which will keep cold. In short, you must excuse 
all my seeming omissions and commissions, and grant me more remission 
than St. Athanasius will to yourself, if you lop off a single shred of mystery 
from his pious puzzle. It is my creed (and it may be St. Athanasius’s too) 
that your article on T..[Thurlow] will get somebody killed,...". 

It seems to me that here Byron turns the tables, so to speak, and obli- 
quely charges his good friend and fellow poet of having been too hard on Lord 
Thurlow’s verse and of having excluded him from the community of poets 
where Moore and Byron were established—almost what Miss Milbanke had 
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implied that Byron had done to others. If my reading is correct, then obviously 
Byron used these two allusions to the author of the Nicean Creed in strictly 
secular terms, defending his own concept of poetry in the first case, and sug- 
gesting that Moore should not pontificate on the poetic merits of others as 
if he were (like St. Athanasius) the only authority on what is right, in the 
second. There is no theological argumentation in either of these letters, that 
is why I should classify this reference as a cultural allusion dictated by the 
emotional idiosyncrasy of Byron. Moreover, Moore was a commoner, whereas 
Thurlow was, like him, a peer, and Byron was touchy about such distinctions. 

Byron, however, remained unhappy about St. Athanasius almost through 
the end of his life. If we believe what Dr. James Kennedy, a Methodist physi- 
cian, wrote in his book about his 1823 discussions with the Poet on religious 
issues, Byron had asked Dr. Kennedy what was to be done with the creeds of 
St. Athanasius and others. The doctor’s answer was: “With respect to the 
creed of Athanasius, the sooner we get quit of it the better”. This response 
apparently pleased Byron, for he let Kennedy go on and on without inter- 
ruptions or counter-arguments on his part*®, 

Before ending this phase of my essay I should perhaps mention Byron’s 
letter to Dr. Kennedy (4 March 1824), from Missolonghi, in which the Poet 
writes that the Greek scholar and priest Neophytos Vamvas (not Vambas 
of Bambas) would be asked to decide on the quality of the modern Greek 
translation of the Testaments that Kennedy wanted him to distribute to the 
population of the area. Many Greeks had complained that their bad ‘Romaic’ 
and ‘incorrectness’ rendered them useless. It seems that Byron’s Romaic 
was inadequate to the task, or he had no time, or perhaps he did not wish to 
displease the good doctor. We do not know if Professor Vamvas (1770-1855) 
issued his verdict then. We know, though, that in 1838 and later, Vamvas 
and Bible Society Protestants published their own translation of the New 
Testament in puristic, not Romaic, Greek—and this one was as controversial 
as the one Dr. Kennedy had tried to spread a generation before”. 


B. Political Contacts 


Two of the Greek Orthodox Prelates that Byron had met in person played 
dramatic parts in the last phase of his life, the “Greek adventure”. These are 


16. James Kennedy, M. D., Conversations on Religion with Lord Byron and Others 
Held in Cephalonia, a Short Time Previous to His Lordship’s Death London: Jobn Murray, 
1830), p. 182. 


17. See Professor N. B. Tomadakis’s Greek article on Vamvas in OHE, II, 578-9. 
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the Metropolitan Ignace of Arta, and the Bishop Joseph of Aetolia and Acar- 
nania, the province whose capital was the town of Missolonghi. 

Ignatius (1765-1828), after his studies in Constantinople, became Metro- 
politan of Arta and Nafpaktos (Lepanto) in 1798. His opposition to Ali 
Pasha’s cruelties forced him to escape to Corfu (1805), and eventually to 
Orthodox Russia where the Czar Alexander appointed him Metropolitan 
of Hungaro-Wallachia in the Danube territory then under Russian occupa- 
tion. When the Russians returned that area to the Sultan (1812), Ignatius 
fled to Italy and settled in Pisa. It must be emphasized that wherever he ser- 
ved as Prelate Ignatius was an energetic supporter of Greek education and 
national aspirations. Thus, soon after the outbreak of the Greek Revolution 
in March 1821, while in Pisa, he became an enthusiastic and influential worker 
for Greek political emancipation, meeting and coordinating various Greek 
leaders and maintaining correspondence with even more. Greek historian E. 
Protopsaltis thinks that Ignatius probably met with Lord Byron in Pisa, in 
1823 or earlier'8, whereas Professor Marchand implies that the two men met 
at Leghorn??*. 

Anyway, it is a fact that the exiled Metropolitan furnished Byron with 
important letters of recommendation when the latter decided to leave for 
Greece, and was instrumental in inspiring in him confidence in the leadership 
abilities of Alexander Mavrocordatos (who had been in Pisa while Byron and 
the Shelleys were there) and the brave Suliote chieftain Markos Botsaris. 
On the other hand, Ignatius emphasised the significance of Byron’s mission 
to revolutionary Greece in his letters to Count John Kapodistrias (17 January 
1824), to Prince Mavrocordatos (16 February 1824), to Andreas Louriotis 
(1 March 1824) and to several others, on various occasions. Ignatius’s re- 
commendation of Lord Byron was not unqualified, however. Knowing of 
his love affairs and scandalous ways of life, the Prelate considered the Poet 
capable “of unthoughtful behaviour” that could possibly harm the Greek 
cause. Thus, he cautioned the responsible Greek leaders to treat Byron with 
great care and to avoid displeasing him and possibly turning him into an 
enemy. 

When he heard of the Turkish Government’s protest to Strangford, the 


18. See, Emmanuel G. Protopsaltis, “Jyrdriog Mytgonedlens Odyygoßkaxlas (A0fy- 
vat: *AraSnuia, 1961), 4 volumes, passim and IV, 279-81. Also, Protopsaltis, "4Adfar- 
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British Ambassador in Constantinople, about a British Lord’s involvement 
in the Greek insurrection, the sagatious and diplomatic Metropolitan hastened 
to send Byron a letter in French, defending the Poet’s moral right to become 
involved in the Greek Revolution and to continue championing it despite the 
wrath of the infidel Monarch and the Porte’s remonstrances with the Ambas- 
sador. A classic example of the rhetoric and argumentation of the times, this 
letter has become available to us thanks to the diligence of Professor Proto- 
psaltis*® : 


Pise le 1 Mars 1824 
Milord, 

Je viens de recevoir la lettre ci-incluse dans une enveloppe et 
je m’empresse de l’expédier à votre Seigneurie par mer pour éviter 
les chances des postes. 

On dit, que le Grand Seigneur [the Sultan] vous a excommunié, 
et c’est probablement après la reponse de votre ambassadeur à 
Constantinople, qui ne peut que méconnaitre tous les Anglais, qui 
embrassent la cause des Grecs. Mais ce patriarche du despotisme, 
ainsi que son mesquin prophète, que peuvent-ils faire a un homme 
tel que vous, Milord, qu’Apollon et les Muses protègent, et qui a 
fait tant de sacrifices pour rétablire leurs ancients temples dans 
le Parnasse? que le Grand Turc condamne, tout ce qui est noble 
et genereux, Europe a apprové votre resolution avec applaudisse- 
ment et vous souhaite l’heureux succès; j'en réunis aussi mes voeux, 
et je vous pris d’agréer l’assurance de la haute estime, et de la con- 
sideration Ja plus distinguée avec lesquelles j'ai l'honneur d’être, 
Milord, tout à vous. 

: le Metropolitain Ignace 
à Sa Seigneurie 
le noble Lord Byron ec., ec. 


When Ignatius heard of Byron’s death at Missolonghi he was genuinely 
sorry. Diplomatic and public-minded as he was, however, the Metropolitan 
tried to console his fellow Greeks who should not become discouraged by 
this great and tragic loss. So he wrote Orlandos and Louriotis, then both in 
London, on 2 May 1824 (all translations are mine): 
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The illustrious Lord Byron is no more; a seven-day illness seized 
him and deprived Greece of a zealous protector, England of an 
illustrious man, and literature of a close friend of the Muses and 
of Apollo. 


If that was good enough for the morale of the two Greek deputies in 
London, more was necessary to strengthen the heart of the hard-pressed 
leaders in belligerent Greece. Accordingly, Ignatius was more specific, more 
pragmatic and less rhetorical in his letter to President George Koundouriotis 
(7 May 1824): 


The death of the illustrious Lord Byron filled me with sorrow, just 
as the betrayal at Anatolikon and Missolonghi; but we are often 
sorry out of ignorance, when what confronts us is a cause for joy 
rather than sorrow. The noble Englishman was good and showed 
zeal in our affairs, but, at the same time, he was as unthoughtful 
as a poet, and it would not have been improbable for him to become 
displeased, to depart, and, writing against the Greeks, to cause 
more damage than he ever did good... 


This candor shows that Ignatius knew his difficult compatriots much better 
than he knew the Poet. His suspicion was, undoubtedly, unwarranted in view 
of the existential determination of Byron and of his unbroken record as the 
champion of liberal causes in Italy, England, and elsewhere. But Ignatius was 
a Prelate of a conservative and tradition-bound Church. Despite his political 
sophistication and numerous contacts with social paragons he could not help 
retaining some of the prejudices pertaining to his ecclesiastical status as ar- 
biter of morality and upholder of the Commandments. Now, his unfairness 
to Byron’s character and feeling, if it was deliberate in his epistle to the Presi- 
dent, must be attributed to Ignatius’s desire to Jessen the impact of the bad 
news on the determination of the Greeks to persist in their struggle. Anyway, 
several Greek intellectuals vigorously protested his unfortunate characterisa- 
tion of Byron as unthoughtful and potentially dangerous, the English-spea- 
king poet Alexander Pallis being the most vociferous among them*!. 

The Metropolitan Ignatius survived Byron by four years. He lived to 
drink the bitter cup of the loss of Missolonghi (1826); but the decisive naval 
victory of Greece’s protectors at Navarino (Pylos), one year later, must have 
prepared Ignatius to meet his Maker in full expectation of Greek freedom’s 
final success. 


21. Ibid, p. 281. 
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The other Greek Prelate Byron met in person and became his friend was 
Joseph (1776-1826), the Bishop of Kozyli and Rogon, who followed the Metro- 
politan of Arta, Porphyrius, to Missolonghi and remained there actively in- 
volved in its administration and war effort till his heroic death, after Porphy- 
rius’s departure from the embattled town??. Byron never mentioned Joseph 
by his name in his letters or other documents. However, in his letter to Char- 
les Hancock (5 February 1824), from Missolonghi, he wrote: 


By the way—I met with the said Archbishop of Anatoliko (where 
I went by invitation of the Primates a few days ago —and was re- 
ceived with a heavier cannonade than the Turks probably) for the 
second time—(I had known him here before) and he and Prince 
Mavrocordato—and the chiefs and Primates & I all dined together— 
and I thought the Metropolitan the merriest of the party—and a 
very good Christian for all that.— 


Byron was inaccurate in the title "Archbishop of Anatoliko" on two 
counts, since Anatolikó (or Aetolicó) was too small a town to have a bishop, 
let alone an archbishop. The Poet was obviously confused by the title “Metro- 
politan" (ie., bishop of one of the original dioceses of the early Church) 
which, being higher than that of bishop ('Entokoroc) Byron had assu med to 
mean archbishop. He was right, however, in mentioning that he had met 
this Prelate “here before", because Joseph was present along with Mavrocor- 
datos and many military leaders when Byron was first welcomed at Mis- 
solonghi. Apart from written evidence to that effect, we also have the famous 
painting by Theodore Vryzakis, "The Arrival of Lord Byron at Missolonghi", 
which unmistakably depicts Joseph in his mitre and ceremonial robes bles- 
sing the arriving young saviour from Old Albion. The politically astute and 
energetic Porphyrius had stayed in Arta, and his militant and patriotic as- 
sistant, Joseph, had replaced him in the Metropolis of Missolonghi acting 
as Metropolitan of Aetolia and Acarnania; this accounts for Byron’s mista- 
ken appellation of *Archbishop of Anatoliko", for he simply confused the 
name of the province, Aetolia, with the name of the small (but heroic) village 
Aetolico (in the vernacular, Anatoliko). 

E. P. Photiadis and others state that Joseph, “Byron’s friend"—remember 
his afore-mentioned letter to Hancock—officiated at Byron’s funeral in April 
1824 at Missolonghi. Professor Protopsaltis and some others, though, in a 
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more recent study, mention the Metropolitan Porphyrius in that capacity”. 
Having examined most archives personally I discovered that a Greek teacher 
of French and disciple of Adamantios Koraes in Paris, Constantine Nicolo- 
poulos of Smyrna, had written a thirty-seven line poem in French titled 
“L’évéque de Missolunghi prés du cercueil de Lord Byron”, in which “Por- 
phyre” is mentioned by name as the inspiring speaker addressing those 
gathered there. This text was later sent to the Archives of the Historical and 
Ethnological Society in Athens by the famous scholar Emile Legrand”. I am 
therefore inclined to believe that since Joseph could not have possibly refrai- 
ned from such a solemn duty—since Byron and Joseph had been on excellent 
terms ever since they met—he must have been the one who conducted the 
service, whereas his superior, Porphyrius, delivered the funeral eulogy. After 
all, we know that both of them had celebrated the funeral of the hero Markos 
Botsaris (Bozzari) not long before Byron’s arrival in their province. Por- 
phyrius, who had been a Metropolitan since 1806, survived all personages in 
Byron’s drama. King Othon of free Greece appointed him Metropolitan of 
his liberated province in 1833, and the old and diligent Prelate died in 1838. 

The brave and hope-and-faith-inspiring acting Metropolitan Joseph sur- 
vived Byron only by two years. At the age of fifty he took part in the desperate 
sally of the Missolonghiots to break through the combmed Turco-Egyptian 
forces that besieged the heroic town—it had repelled two previous attacks 
in three years—trying to find safety among their brethren on the coast or the 
mountains not far from the reduced Missolonghi. When the enemy repelled 
most of the sallying fighters and the civilians tollowing in their wake, Bishop 
Joseph retreated to the town and organised the defence of the Windmill island 
(’Aveu6uvAoc) with a handful of warriors. Fighting desperately, Joseph and 
his men held out for two days. When the furiously attacking Moslems were 
about to take them alive, the still-resisting Joseph set fire to the gun powder 
in the Windmill blowing himself and his remaining comrades up. Ironically, 
the brave Prelate emerged mortally wounded but still breathing. He was 
beheaded by the Turks on the smoking ruins of his last bastion®. Thus Lord 
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JOSEF STRZYGOWSKI’S UNGEDRUCKTES MS. AUS DEM 
JAHRE 1888 UBER DEN HEILIGEN BERG ATHOS 


Unter dem Titel “Uber die Zustände am Berge Athos-Herbst 1888” wird 
im Haus-, Hof- und Staatsarchiv in Wien (PA. XII. Türkei, Karton 276, Liasse 
XXVII.) unter anderen, den Athos betreffenden Akten, auch ein Ms. auf- 
bewahrt, auf dessen Titelblatt “Dr. Josef Strzygowski, Privat-Docent an 
der k.k. Universitat Wien” als Autor angegeben wird. Es handelt sich um 
einen von dem nahmhaften Wiener Kunsthistoriker, offenkundig im Auftrage 
der Österreichischen Regierung, geschriebenen Bericht zum Zwecke der maB- 
geblichen Information über die ziemlich konfusen Zustände auf dem Heiligen 
Berg Athos, in einer Zeit, da die russische Infiltration in diesem Raum im 
Rahmen des Panslavismus den Großmächten allzu bedrohlich schien. 

Das umfangreiche Ms. befasst sich zunächst mit der Lage und der physi- 
schen Geographie der Halbinsel von Athos: Orographie, Vegetation, Straßen, 
Transportmittel, Ankerplätze und Zukunftshafen sollen dem Leser jenes 
Wissen vermitteln, das auch in militär-kartographischer Hinsicht heute noch 
nicht ohne Interesse ist. Das Kernstück der Berichterstattung, die durch 
Lokalaugenschein vorgenommen werden konnte, bilden selbstverständlich 
die 20 Groß-Klöster mit den dazugehörigen Sketen, Kalyben, etc., der Mönchs- 
republik, ihre Rangordnung, Einrichtungen, Bibliotheken und derer Schätze 
an Kunstwerken und Hss. Dem Hauptanliegen des offiziellen Auftrags ge- 
mäß, befasst sich der Berichterstatter mit den Nationalitäten und Bevöl- 
kerungsziffern jedes einzelnen Klosters. Die Verfassung der athonitischen 
Republik, die Finanzgebahrung, die Landwirtschaftsbetriebe der Metochien 


sowie die Organisation der “Zentralregierung” in Karyäs—und zum Schluß : 


das Vorgehen der Russen und der slavischen Klöster der griechischen Majori- 
tät gegenüber, sollen, auch mit Hilfe von Übersichtstabellen und anhand 
einer vom Autor selbst gezeichneten Landkarte, jenes Bild veranschaulichen, 
das für die Richtlinien der österreichischen Politik dem russischen Ansinnen 
gegenüber informativ und auch sonst von einigem Nutzen sein könnte. 

Was den Aufbau und die innere Struktur der Berichterstattung des 
jungen Strzygowski betrifft, so läßt sich auch in diesem Frühwerk “im Auf- 
tıage of His Majesty” das bei seinen späteren Kunstbetrachtungen schemati- 
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sierte System vorahnen: Fs sind die scharf voneinander getrennte Haupt- 
teile: Kunde,-Wesen, Entwicklung, Beschauer—also der Heilige Berg und 
seine Schätze und Geschichte wie ein einziges Kunstdenkmal. Der historische 
Teil beruht wohl weitgehend auf der zu Strzygowski’s Zeit bekannten Athos- 
Literatur, hauptsachlich Curson, Riley, Schinas, der Rest ist allerdings per- 
sônliche Anschauung, detektivartige Erhebungen, mühsame Fragerei bei ver- 
ständlicherweise mißtrauischen Mönchen, ja teilweise journalistische Repor- 
tage, schließlich Sichtung der gesammelten Materialien, Vergleich der über- 
lieferten Daten mit den eigenen Erlebnissen und Forschungsergebnissen und 
zum Schluß eine klare Darstellung für die Bedürfnisse des offiziellen Auf- 
traggebers mit Hervorhebung der verlangten Schwerpunkte, etwa: Orientie- 
rung der Politik Österreich-Ungarns nach den Infiltrationstendenzen Ruß- 
lands und der slavischen Welt auf dem Heiligen Berg der Orthodoxie. Ob die 
Enquéte Strz. auf die genannte Politik Einfluß nehmen konnte, läßt, sich nicht 
leicht schließen, auch dann nicht wenn man das ganze umfangreiche Konvolut 
der zum Paket gehörenden Begleitakten und der Korrespondenzen, in wel- 
chem sich der Strz.-Bericht heute noch befindet, genau liest und in eine be- 
wertende Übersicht einbeziehen will. Wir müßen bedenken, daß die Heran- 
ziehung von Universitätsgelehrten als Berater und Experten von Seiten der 
politischen Stellen eines Staates war auch damals wohl Usus aber im Gegen- 
satz zur heutigen Praxis eher eine beruhigende Formsache denn als eine die 
Entscheidung der politischen Führung mitbestimmende maßgebliche aus- 
wärtige Hilfe. Die Wissensehaft war eben damals noch nicht das was sie heute 
für die Politiker geworden ist. Somit bleibt auch dieser Athos-Bericht des 
jungen Strz. politisch vielleicht wirkunglos, historisch aber eine Quelle von 
verläßlichen Informationen eines Augen-und Ohrenzeugens und damit eine 
Bereicherung der Athos-Literatur des ausgehenden 19. Jahrhunderts sowie 
des Berichterstatters selbst, zumal ja das Schriftstück, offenbar wegen seiner 
Herkunft, nicht publik gemacht werden durfte und deshalb es unter seinen 
publizierten Arbeiten—auch in seinem später aufgestellten Schriftenver- 
zeichnist—nicht aufscheinen konnte. Daher scheint mir die Veröffentlichung 
des Ms. in extenso mit einem Vorwort und kurzem Kommentar des Referen- 
ten in den Akten dieses Kongresses als nicht ungerechtfertigt®. Das Stück 


1. Alfred Karasek-Langer, Verzeichnis der Schriften von Joseph Strzygowski, mit einer 
Einführung von Karl Ginhart, Klagenfurt 1933. f 

2. Das Referat wude gelesen auf dem XVI. Internationalen Byzantinisten Kongress in 
Washington (USA), August 1986, dessen Akten bekanntlich nicht veröffentlicht werden 
konnten, i i 
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ist immerhin ein Forschungsbericht, hervorgegangen aus der ersten Studien- 
reise Strz. nach Griechenland und auf dem Berg Athos, wo er sich 7 wochen- 
lang aufhielt—suchend, forschend, fragend. Bei seinen späteren Aufent- 
halten in Hellas 1905 und 1914 hatte der bereits nahmhafte Gelehrte nicht 
mehr diese Gelegenheit des Besinnens und des Forschens weit weg von der 
erbaulichen Weltabgeschiedenheit der byzantinischen Survivance des Heili- 
gen Berges. 

Es folgt der Text des handschriftlichen Berichtes unter Beibehaltung 
seiner Orthographie und stillschweigender Korrektur einiger griechischen 
Namen und Wörter. 


«ÜBER DIE ZUSTÄNDE AM 
BERGE ATHOS-—Herbst 1888 
von Dr. Joseph Strzygowski, 
Privat-Docenten 
an der k. k. Universität in Wien 
(ad No 69, A-B do. Athen, 26. Decemb. 1888). 


Lage 


Die Halbinsel des Berges Athos, von der griechischen Welt, 
der Heilige Berg genannt, liegt zwischen dem 40. und 41.’ n. Br. 
und dem 24. und 25.° 6. L. (Gr.). Sie zieht sich in einer Ausdehnung 
von 2 Tagreisen (ca. 50 Km.) von N.W. nach S.O. in einer durch- 
schnittlichen Breite von 3-4 Wegstuden (15 bis 20 Km.) von der 
Landenge von Sane bis zum Kap Georg hin. 


Aerxes-Canal 


Die Landenge von Sane trennt die Halbinsel vom Festiande. 
Sie ist eine Einsenkung, im N. durch die Bucht v. Hierisso, im S. 
durch jene von Sane begränzt. Durch ihre ganze Breite v. N.O. 
nach S.W. zieht sich ein breiter Einschnitt, der, in der Mitte theil- 
weise verschiittet, gegen die Kiiste hin reich mit Schilf und sonstigen 
Pflanzen, die den feuchten Boden anzeigen, bewachsen ist. Dieser 
Strich Landes wird von der umwohnenden Bevölkerung “Prov- 
laka”, dh. “Durchstich” oder “der Canal vor” (dem Athos) genannt. 
Es ist wohl sicher, daß wir darin den Canal des Xerxes wiederzuer- 
kennen haben, der nach Herodot in der Breite von 2 Trieren in 
dreijähriger Arbeit von 12000 Mann angelegt wurde, nachdem die 
persische Flotte am Athos durch einen Sturm vernichtet worden war. 
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Orographie 


Südôstlich von dieser Landenge zieht sich, die Halbinsel quer 
von N.W. nach S.O. durchschneidend, ein Hóhenzug Megali wiglia 
(Hohe Warte) hin, welche, im N. weit in den strymonischen Golf 
vorspringend, die Bucht von Hierisso bildet. An diesen Höhenzug 
schlieBt sich unter einem fast rechten Winkel jener Bergriicken an, 
der die ganze Halbinsel in der Mitte in verschiedenen Höhen und 
Spitzen von 500-1000 m. durchzieht und semen imposanten Ab- 
schluB in dem über 1935 m. hohen Kegel des Berges Athos findet. 

Höhe und Thal sind auf der Halbinsel so vertheilt, daß man 
auf der ganzen Landstrecke auch nicht einen Quadrat Km. ebenen 
Landes finden dürfte. Vielmehr steigt der Mittelgrat in den ver- 
schiedensten Variationen auf und nieder und entsendet zugleich 
nach den Ufern hin Höhenzüge, die das Meer zumeist noch in bedeu- 
tender Höhe erreichen und die ganze Küste entlang eine continuir- 
liche Reihe von Thaleinschnitten und Höhenrücken bilden. 


Vegetation 


Eine ungemein reich: Vegetation, die den übrigen öden Land- 
strichen des Orients gegenüber den Hauptreiz des Athos bildet, 
breitet sich über diesen Boden aus. Sie ist nicht ohne Bedeutung für 
die Verkehrsverhältnisse. Auf den Bergen wachsen vor allen zwei 
Arten der immergrünen dornigen Eiche (der italienische leccio ist 
selten), welche Gestrüpp bildet und jede weglose Vorwärtsbewegung 
unmöglich macht, da die einzelnen Sträucher dicht zusammenwach- 
sen und, durch Schlinggewächse verbunden, zu einer undurchdring- 
lichen Wand werden. Neben diesem und ähnlichen dornigen Gest- 
rüpp bildet die Arbutus-Kirsche (Erdbeerbaum) den Hauptbestand. 
Der kleinste Theil des Bodens wird von den Mönchen mit Wein- 
und Oel-Bau cultivirt. Dagegen findet man weite Anlagen von 
Haselnußstauden und der echten Kastanie. Diese letztere erreicht 
den gewaltigsten Umfang: in der mittleren Höhe des Athos-Kegels 
findet man Stämme bis zu 8 m. Umfang. —Der Riesenbaum des 
Thales ist die Platane. Die Flüsse entlang findet man Exemplare, 
welche die angegebene Dimension der Kastanie noch weit über- 
ragen. 
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Straßen 


Ein ausgedehntes Netz von Reitwegen durchzieht die Halbin- 
sel. Der Hauptzugang ist von Hierisso, dem alten Bischofsitze und 
ehemaligen Oberhaupte des Athos, aus an der nördlichen Küste 
entlang über einen Paß der Megali wiglia nach dem weit nach O. 
vorgeschobenen Kloster Chilintari. Von dort setzt sich die Haupt- 
straBe—in einer durchschnittlichen Breite von ca. 2 m—den Kamm 
entlang bis Karyaes, dem jetzigen Centrum des Athos fort (ca. 5 
Stunden). Von Karyaes aus laufen Radialwege nach den einzelnen 
Klöstern. Die hauptsächlichsten sind: 

Von Karyaes über Iviron an der Küste entlang nach dem äl- 
testen Kloster Lavra (ca. 6 Std.); 

von Karyaes über Xeropotamou nach dem jetzigen Hafenort 
Daphni und dem russischen Kloster des heil. Panteleimon (vulgo 
russikó) (ca. 2 Std.); 

von Karyaes nach den bedeutendsten griech. Klöstern: Vato- 
pedi, im N., (2 Std.), und Dionysiou und Pavlos, im S. (5-6 Std.). 

Ferner sind die einzelnen Klöster untereinander durch mehr 
oder weniger brauchbare Wege verbunden. Unter diesen ist von 
besonderer Bedeutung die Verbindung zwischen dem Kloster Pavlos, 
am Südwestabhange des Athos um das Cap Georg herum nach 
Lavra am N.O.—Abhange. Sie ist deswegen schwierig, weil der 
Bergstock ungemein schroff und wild zerkliftet direct ins Meer 
abfillt, welches hier eine bis jetzt noch ungemessene Tiefe hat. Der 
obere Weg geht über die Eremitage Kerasia (4 Std.), der untere 
über die Skiten der heil. Anna und Kavsokalybia (std. 6). Eingehend 
beschrieben sind alle diese Wege in dem Reisehandbuch des griechi- 
schen Majors (im Geniecorps) N. Th. Schina. 

Die Hauptwege sind zum größten Theil mit großen Flußsteinen 
gepflastert, zuerst um die Mitte des vorigen Jahrhunderts von dem 
Expatriarchen Dionys von Constantinopel. Sie werden heute von 
der Kinotis (Gemeinsam. Klosterrat) erhalten und können, unter 
den obwaltenden Verhältnissen beurtheilt, nur als gut bezeichnet 
werden. Dagegen wird die Spärlichkeit der Brücken oft verhängniß- 
voll.- 


Transportmittel 


Dieses Straßennetz ist für Wagen unbefahrbar; selbst Pferde, 
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die nicht in gebirgiger Gegend gro8gezogen wurden, diirften schwer- 
lich fortkommen. Hier lernt man den ruhigen, sicheren Tritt des 
Mauithiers schätzen, das auf den schmalen, holprigen Saumpfaden 
mit steilen Abgründen auf der einen und senkrechten Felswänden 
auf der anderen Seite in einer Art herumklettert, die es dem Reisen- 
den zuverlässiger erscheinen läßt als die eigenen Beine. Nur bei 
Vatopedi, Chilintari und Russikó habe ich schwere Ochsenkarren 
gesehen. 


Die Küste 


Der Verbindung zu Lande ist womöglich diejenige zur See 
vorzuziehen, weil der oben erwähnte stete Wechsel von Flußthal 
und Bergrücken oft Umwege von mehreren Stunden notwendig 
macht. Ferner schwellen in der Regenzeit die im Sommer ausgetrock- 
neten Flüße derart an, daB der Verkehr bisweilen auf Tage hinaus 
ganz unterbrochen ist. In sehr strengen Wintern hemmt auch der 
Schnee den Verkehr. 

Bekannt ist, daB der Athos der Schiffahrt des Aegaeischen 
Meeres oft gefahrlich wird; bei Sturm nacht sich kein Dampfboot, 
geschweige denn ein Segelschiff, dem felsigen Ufer mit seinen weit 
vorspringenden Riffen. Es kommt bei schlechtem Wetter vor, daB 
der Athos wochenlang von keinem Dampfer berührt wird. Wenn 
dann auch noch, was zur Zeit meiner Anwesenheit geschah, die 
Telegraphen-Verbindung mit Salonik und Cavalla zerstórt und der 
Landweg durch Briganten verlegt wird, so ist der Athos vollständig 
seinem Schicksal überlassen, und die AuBenwelt würde in einem 
solchen Falle von etwaigen nicht unmóglichen Vorgángen erst 
Wochen nachher das fait accompli erfahren. 


Ankerplätze 


Die Halbinsel selbst hat keinen ruhigen Hafen. Nacheinander 
wurden die Buchten vor Vatopedi, vor dem russ. Kloster und gegen- 
wärtig vor einem dem russ. Kloster gegenüberliegenden Complex 
von Fischerhütten, Daphni genannt, als Ankerplatz benutzt. Was 
aber jeder einzelne dieser Häfen zu bedeuten habe, konnte ich mit 
eigenen Augen während der groBen Octoberstürme dieses Jahres 
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beobachten. Im russischen Kloster wurden die beiden dem Kloster 
gehórigen Dampfer (notabene die einzigen am Athos) ans Ufer 
geschleudert. Das eine Boot hatte den Boden rundweg durchge- 
drückt, und das zweite, größere, bedarf einer durchgreifenden Re- 
paratur. Im Hafen von Daphni war zwei Wochen lang kein Schiff 
zu sehen, und gleich nebenan stieß ich auf eine kleine Bucht, in der 
arme Fischer beschäftigt waren, die letzten Holz- und Einsentrüm- 
mer, Segel und Tau-Fetzen der vom Sturm an der Küste buchstäb- 
lich zermalmten Boote zusammenzulesen. Im Hafen von Vatopedi 
endlich sind mehrere dort ankernde Schiffe beschädigt worden, 
und ein türkisches Segelschiff ist mit dem Capitán gesunken. 


Der Zukunftshafen 


Diese Buchten werden wohl hauptsächlich nur deshalb benutzt, 
weil sie dem Handelscentrum des Berges, Karyaes, am nächsten 
liegen. Außerhalb des eigentlichen Klosterbezirkes aber, zu beiden 
Seiten der Landenge von Sane, einst durch den Canal des Xerxes 
verbunden, hat man zwei natürliche Häfen, die, wie sie einst das 
Auge des Großkönigs auf sich zogen, nun auch anderen Leuten, 
die für den Athos Interesse haben, nicht entgangen sind. Es ist dies 
im N. die Bucht v. Hierisso, im Süden diejenige von Sane. Letztere, 
im äußersten Winkel des Athos-Golfes (zwischen Longos und der 
Halbinsel des Athos) gelegen, wird noch besonders geschützt durch 
eine vorgelagerte Insel Amuliani, die jetzt noch dem Kloster Vatopedi 
gehört. Der englische Capitän Spratt hat den Ort eingehend für die 
englische Admiralität aufgenommen, der griechische Major Schina 
gibt seinen Plan in dem oberwähnten Buche, und die Russen haben 
die Localität durch die Expedition Sebastianoff im Jahre 1859/60 
kartographieren lassen. Außerdem hat das russische Kloster dort 
eine Mühle eingerichtet und, wie ich höre, in der Nähe ein Zweig- 
kloster, Chornitza, gegründet, nach denen ein regelmäßiger Dam- 
pfer-Verkehr unterhalten wird. Stellt man den Xerxes-Canal wieder 
her, dann kann der Athos durch Befestigungen zu einem zweiten 
Gibraltar werden. 


Die Klöster 


Auf dem Berge Athos gibt es 20 selbständige GroB-Klóster, 
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die fast ausschlieBlich im Besitze von Grund und Boden sind. Sie 
bilden die Grundpfeiler der ganzen Mônchscolonie, haben allein 
Sitz und Stimme im Gemeinsamen Rate und müssen bei einem 
Orientirungsbesuche zunächst in Betracht gezogen werden. Ihnen 
ordnet sich eine große Anzahl abhängiger und nicht stimmberechtig- 
ter Mönchsgemeinden unter. 

Ich stelle alle diese Anlagen in der (am SchluBe des Berichtes; 
d. Hg.) beigegebenen Tabelle zusammen und füge darin das Wissens- 
werte über jede einzelne derselben bei.- 

Alle Klöster ohne Ausnahme repräsentieren sich von außen 
wie Riesen-Castelle: hohe, aus Quadern aufgeführte Grundmauern 
wachsen massiv aus dem Boden auf und tragen oben als Krönung 
zwei bis drei Stockwerke der aus Riegelbau hergestellten Mönchs- 
zellen. Sie haben stets nach allen. vier Seiten Front und nur einen 
Eingang, der meist durch einen Thurm befestigt ist. Bis 1821 besaß 
jedes Kloster mehrere Kanonen. Neuerdings halten sich die größe- 
ren dieser Klöster eine Anzahl Cavassen, die in der Nähe des Ein- 
ganges außerhalb wohnen; sonst sind keine Schutzmaßregeln ge- 
troffen. Das Klosterthor wird bei Sonnenuntergang gesperrt und 
der Schlüssel eine Stunde nachher an den Abt abgegeben.- 


Rangordnung der. Klöster 


"(Siehe Tabelle, Rubrik II.) Es ist Thatsache, daB die Klöster 
nicht völlig gleichberechtigt sind, sondern das eine unter dem Vor- 


` tritt des andern folgt. Lavra, “Die Große”, steht als wahrscheinlich 


erste und älteste Gründung (ca. 963-964) an der Spitze. Vorher 
wöhnten die Mönche einzeln in Höhlen oder Hütten. Auch in der 
weiteren Reihenfolge tritt deutlich hervor, daB neben Größe und 
Reichtum vor Allem das Alter der: Klöster ihren Rang bestimmt. 
Demgemäß stehen Russic6, welches.griechische Mönche 1812 näher 
am Meere neu erbauten, und Kastamonitu, das 1832 aus seinen 


` Trümmern wieder erstand, am SchluBe. Wir werden später sehen, 


daß diese Rangfolge keine rein äußere ist. 


Skiten 


(S. Tab. Rubr. IH.) Skiten nennt man größere Mönchsvereini- 
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gungen, die am Athos selbst keinen oder nur einen sehr geringen 
Antheil am Grundbesitz haben. Zumeist liegen sie auf dem Boden 
eines Groß-Klosters. Die Skite hat weder Sitz noch Stimme im 
Gemeinsamen Rate der Klöster. Es gibt ihrer im Ganzen 14. Lavra 
hat die 3 ältesten und bis vor kurzem bedeutendsten Skiten. Neuer- 
dings sind die beiden russischen Skitten: Prophet Elia, zu Panto- 
krator, und Serai, zu Vatopedi gehörig, zu colossalen Klöstern an- 
gewachsen, so daß sie heute die Mutterklöster überragen. Sie stre- 
ben natürlich nach Vertretung im Rate der Klöster. Man hat zu 
unterscheiden, Skiten, welche nach dem Muster der GroBklôster 
aus einem viereckigen Gebäude mit der Kirche inmitten des Hofes 
bestehen, und solchen Skiten, welche sich aus einzelnen Häuschen 
zusammensetzen, die um eine Kirche als Centrum gruppiert sind. 
Die russischen Skiten gehören alle der 1. Gattung an, Kavsokalyvia 
u. Anna sind die Hauptvertreter der letzteren Gruppe. 


Lage 


(S. Tab. Rubr. IV.) Diese Klöster und Skiten liegen bald male- 
risch an der Küste, (in der Tab. mit K bezeichnet), bald im Inneın 
der Halbinsel (mit I(J) bez.). Ich betrachte in der Tabelle jedes Kloster 
als im Innern liegend, das nicht in 10-15 Minuten von der Küste 
aus erreicht werden kann. Simonpetra schwebt geradezu über der 
Küste hoch oben in einer Felsschlucht, Pavlos und Xeropotamou 
kônnen noch von der Kiste aus gesehen werden; alle drei liegen 
circa 3/4 Stunden entfernt. Die übrigen Klöster und Skiten im Innern 
des Landes sind in 1 bis höchstens 2 Stunden von der Küste aus 
erreichbar. 


Einrichtung 


(S. Tab. Rubr. V.) Die 20 Großklöster scheiden sich nach der 
in ihnen herrschenden Lebensweise in 2 Gruppen. Zu neuen von 
ihnen, die in der Tabelle mit I(J) bezeichnet sind, lebt jeder Mönch 
nicht nur in seiner Zelle allein, sondern er hat auch seine eigene 
Küche und kocht und kleidet sich selbst; man nennt solche Klöster 
Idiorythma. Ihnen gegenüber stehen die 11 anderen Kiöster (in der 
Tab. mit K bez.), in denen jeder Mönch zwar seine eigene Zelle hat, 
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aber mit allen übrigen zusammen im Refectorium speist und vom 
Kloster bekleidet wird. Diese Art nennt man Koimobien; sie ent- 
sprechen in der Einrichtung den katholischen Klöstern, halten stren- 
ger Zucht und sind eifriger in religiösen Übungen. Die Skiten sind 
alle mit Ausmahme der vier slavischen: Vogorodista, Prodromos 
bei Lavra, Prophet Elia und Serat-Idiorythma. 


Kellien 


(S. Tab. Rubr. VI.) In den Kellien, dh. einzelstehenden, tiber 
den Grund eines Klosters zerstreuten Hütten, wohnen je 2-3 Mönche 
beisammen, von denen stets einer der eigentlich vom Kloster be- 
lehnte ist; er kann seinen Besitz vererben, aber nicht verkaufen. Stirbt 
er- ohne Verfügung, so fällt die Kellie an das Kloster zurück, und 
dieses belehnt nach Gutdünken einen anderen damit. Nach-der Regel 
des heiligen Basilios heißen so lebende Mönche Anachoreten, am 
Athos nennt man sie Kellioten. Jedes Haus hat seine Capelle, nur 
am Sonntag gehen die Mönche zum Gottesdienst nach dem Mutter- 
kloster. Unter diesen Kellioten findet man häufig Handwerker, 
Heiligenbildermaler und Bildschnitzer. Meist sitzt in einem Hause 
ein älterer Meister mit seinen Schülern, von denen einer den Meister 
beerbt. Die Kellioten haben sich selbst zu beköstigen und zu be- 
kleiden. 


Kalybien 


. (S. Tab, Rubr. VII.) Kalybien oder Kathismata sind Häuschen 
oder Höhlen in denen ein Mönch streng abgesondert für sich lebt. 
Das sind die Asketen des heil. Basilios, die Klausner oder, wie sie 
am Athos heißen, die Kalybiten. Sie erreichen den höchsten Grad 
der Gottgefälligkeit. Aus ihnen recrutieren sich, abgesehen von den 
Kloster-Gründern, die meisten der Athos-Heiligen. Die Kalybien 


. erhalten Oel, Wein und Brot vom Kloster, müssen sich im übrigen 


selbst durchhelfen und sind ebensowenig wie die Kellioten von der 
Steuerlast frei. 


Kirchen 


(S. Tab. Rubr. VII.) Der Stolz jedes Klosters sind außer der 
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Hauptkirche seine Capellen. Je grôBer die Zahl derselben, desto 
angesehener ist auch das Kloster. Zumeist allerdings sind diese 
Capellen kleine längliche Räume, denen nur die Ikonostasis, die 
Bilderwand, Schmuck verleiht. Anders die freien, im Hof gebauten 
Kirchen. In der Mitte steht das Katholicon, die Hauptkirche, ihm 
gegenüber das Refectorium, zwischen beiden die Pigi, der Weih- 
brunnen. Lavra, Iviron und Vatopedi haben in ihren Höfen außer- 
dem noch je 2 größere freistehende Kirchen; und alle diese Räume 
sind vom Boden bis in die Kuppeln hinauf mit religiösen Malereien 
geschmückt, die mit dem XIV. Jahrhundert beginnen und bis auf 
unsere Tage reichen. Diese Wandmalereien, nach einem bestimm- 
ten Canon gearbeitet, haben die altbyzantinischen Kunsttypen bis 
auf unsere Tage bewahrt. Dazu gesellen sich Skulpturen an Capitä- 
len, die mit dem VI. Jhdt., und am Chorschranken, die mit dem 
IX. Jhdt. beginnen. Die Kirchenschätze enthalten wertvolle Tafel- 
mosaiken und Emails aus allen Jahrhunderten, dazu Prachtstücke 
von Goldschmiede- und Juwelier-Arbeit, Tapisserien und figür- 
liche Reliefs. Bis heute sind diese Schätze für die Wissenschaft un- 
behoben: es ist meine Aufgabe, sie in einer Monographie über die 
Kunst am Berge Athos zusammenzufassen. 


Gottesdienst 


Der Gottesdienst beginnt um Mitternacht. Das Simantron, ein 
Holzbalken, der mit einem Hammer geschlagen wird, weckt die 
Mönche aus dem Schlafe. Zunächst schlägt jeder einzelne 600 bis 
1000 griechische Kreuze, und macht hierauf über 100mal die Pro- 
skynese.—Nach einer Stunde etwa ruft das Simantron in die Kirche, 
wo das Psalmodiren, Räuchern und Predigen vor gewöhnlichen 
Tagen 3 Stunden, vor hohen Festen, deren es durchschnittlich jede 
Woche eines gibt, 6 Stunden dauert. Dann folgt die Liturgie. Um 
8 Uhr ungefähr wird gespeist und dann bis Nachmittag geschlafen. 
Um 1/2 3 Uhr ruft das Simantron zur Vesper, die bis 4 Uhr dauert. 
Darauf geht der Mönch an die Luft, unterhält sich, isst und schläft 
bis Mitternacht.—Man kann sich leicht vorstellen, wie schwer es 
wird, die Mönche zu vermögen, daß sie dem Forschungsreisenden 
ein paar Stunden widmen. Unser Tag ist für sie Nacht. 
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Bibliotheken 


(S. Tab. Rubr. IX.) Die Athos-Klöster waren früher eine Fund- 
grube für Handschriftensammler. Was diese nicht fortgeschleppt 
haben, hat die Bildungslosigkeit der Mönche zum guten Theil zu 
Grunde gehen lassen. Trotzdem findet man heute noch sehr wert- 
volle Manuscripte. In der Tabelle ist die Zahl der Handschriften (von 
Druckwerken seh’ich ab) verzeichnet. Sie sind fast ausschließlich 
kirchlichen Inhalts. Bedeutende Ausbeute bietet sich besonders, 
wenn man, wie ich, die mit Miniaturen gescmückten Handschrif- 
ten ins Auge faßt. Ich habe unter ca. 8766 Manuscripten 145 mit 
gewiß mehr als 1000 Miniaturen gefunden. Die genaue Beschreibung 
derselben behufs Anlegung eines Kataloges, an dem ich arbeite, 
bildete den zweiten Haupttheil der Arbeit während meines dies- 
jährigen 7 wöchentlichen Aufenthaltes auf dem Berge Athos. 


Bevölkerungsziffer 


(S. Tab. Rubr. X-XII.) Es ist geradezu unmöglich, sicheres 
über die Bevölkerungszahl des Athos zu erfahren. Der Kaimakam 
kümmert sich nicht darum, und die Synode kennt sie nicht oder 
will sie nicht nennen. Weder ich noch jemand vor mir hat darüber 
mehr geben können, als was eigene Calculation mit Zugrundelegung 
der Angaben der einzelnen Klöstervorsteher herausbrachte. Ich 
stelle in der Tabelle die Angaben eines englischen Reisenden Riley 
vom Jahre 1883 und diejenigen des griech. Majors Schina vom 
Jahre 1887 neben die meinigen. Anspruch auf unbedingte Richtig- 
keit erhebt wohl keiner von uns. Danach beläuft sich die Zahl der 
in den Klöstern, Skiten, Kellien, Kalybien und in Karyaes lebenden 
Mönche nach meiner Schätzung auf 5030; diejenige der Kloster- 
knechte auf 970; diejenige der Kaufleute vom Laienstande in Ka- 
ryaes auf ca. 1000, zusammen ca. 7000 Mann. Riley vergisst die 
Zahl der Bewohner von Karyaes, Schina ebendieselbe und jene der 
Klosterknechte anzugeben. Ein Blick auf die Nationalitäten, aus 
"denen sich die Bevölkerung des Athos zusammensetzt, soll zeigen, 
was der Grund des Zuwachses um ca. 1000 Mann ist. 


Nationalitäten 
(S. Tab. Rubr. XIII.) Griechen. Der ZufluB von Seiten des 
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griechischen Elementes ist sich gleich geblieben. Es kommen verun- 
glückte Kaufleute, von den Inseln und Küsten des Aegaeischen und 
besonders von jenen des Ionischen Meeres, ausgediente Soldaten 
und Seeleute (letztere zumeist aus englischen Diensten) und Welt- 
müde. Dann aber allerhand Verbrechervolk, das sich auf diese Art 
der Justiz entzieht. Eine Eigenthümlichkeit der idiorythmischen 
Klöster ist, daß man in ihnen eine Menge Jünglinge von 15 bis 25 
Jahren findet, ebenso in den Kellien. Sie werden meist von armen 
oder besonders gottesfürchtigen Aelteın zur leichteren Versorgung 
nach dem Athos geschickt, treten dort in den speciellen Dienst 
eines Geronten oder Priesters, der sie dafür erzieht und ihnen in 
den meisten Fällen sein Hab und Gut hinterläBt. 

Russen.—Das slavische, zunächst das russische Element hat 
in den letzten 50 Jahren eine colossale Steigerung erfahren. Centrum 
desselben ist das alte Kloster des heil. Panteleimon, jetzt Russicó 
genannt. Im Jahre 1837 fand Curzon darin nur 130 Mônche vor; 
davon kónnen hóchstens 32 Russen gewesen sein, denn wir erfahren, 
daD sich dieselben i. J. 1839 an den damaligen Abt Gerasimo wand- 
ten mit der Bitte, 18 ihrer Landsleute dehinbringen zu dürfen, in- 
dem sie zugleich schriftlich versprachen, daß ihre Zahl gewiß nie 
über 50 steigen werde. Im Jahre 1869 aber zühlte man in dem mäch- 
tig angewachsenen Kloster bereits 400 Russen, die geschickt all- 
málig zuerst als Knechte angekommen und nachtrüglich zu Mónchen 
gemacht worden sind. Im gleichen Jahre verließ auch der letzte 
Grieche Eutropius, jetzt Archontaris in Vatopedi, das nunmehr 
völlig russische Kloster. Im Jahre 1883 zählte Russicó nach Riley 
bereits 800 Angehórige, und heute hat es deren sicher tausend; 
Schina schátzt sogar 1900. 

Inzwischen sind aber 3 russische Skiten auf dem Boden griechi- 
scher Klóster entstanden: Prophet Elia bei Pantokrator, Serai, das 
alte Agios Andreas bei Karyaes (Besitz von Vatopedi), und eine 
groBe Ansiedlung drauBen gegenüber der Insel Amuliani. Von 
dieser letzteren, von Chormitza, und den gewiB sehr zahlreichen 
russischen Kellien erfáhrt man fast nichts. Prophet Elia und Serai 
aber sind Koinobien, deren Bevölkerungsziffer heute nur noch vom 
russischen Kloster selbst übertroffen wird. Serai, die wichtigste dieser 
Ansiedlungen, weil sie neben und oberhalb von Karyaes, dem Cen- 
trum des Athos, liegt, zählte 1883 230 Mónche und 70 Laien; in- 

. zwischen ist das Kloster doppelt, nach Schina fast dreimal so groB 
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geworden und wird, wie Prophet Elia, auf circa 500 Bewohner 
(Mônche & Laien) geschätzt Im Jahre 1883 wurde die Gesammt- 
zahl der Russen auf 1600 veranschlagt, wie Riley, ohne in seinen 
Specialangaben darauf Rücksicht zu nehmen, an einer Stelle be- 
merkt. Schina ging bis auf 2830. Heute sind es nach meiner Tabelle 
ca. 1700, wobei nicht eine russische Kellie eingerechnet ist und die 
Skite Mulini fehlt; Riley scheint die Zahl der zerstreut lebenden 
Russen auf 820 geschätzt zu haben, also größer als die der Kloster- 
brüder, die er mit 780 berechnet. Am Athos selbst nennt man jetzt 
öfter als Gesammtzahl 3000. Ich wage nicht, mich darüber zu äußern. 
Keinesfalls ist die Angabe aus der Luft gegriffen, denn die Russen 
leben streng abgesondert, zeigen sich wenig und entgehen auf diese 
Weise der richtigen Schätzung. Berücksichtigt man die große Zahl 
russischer Werkleute, die überall mit Neubauten, in Russicé selbst 
mit Herstellung von Hafendämmen und Errichtung eines neuen 
casernartigen Baues von 20 Fenstern Seitenfront (Hauptfront noch 
gar nicht ausgebaut) beschäftigt sind, ferner die massenhaft an- 
kommenden Pilger, welche von Jerusalem zurückkehren, am Schluße 
der Fahrt noch alle Heiligenbilder des Athos abküssen und zumeist 
ebenso stumpfsinnig abziehen, wie sie gekommen sind, — dann 
wird man begreifen, wie in den Zeitungen von 4000 auf dem Athos 
lebenden Russen die Rede sein konnte. 

Es ist bekannt, daß in Rußland, selbst ein großer Procentsatz 
der Bevölkerung in die Klöster läuft, und das nicht etwa erst im 
Greisenalter, sondern häufig schon vor oder kurz nach der Militär- 
zeit, so daß etwa die Hälfte der russischen Mönche dienstpflichtig 
ist. Dasselbe läßt sich von den russischen Athos-Mönchen sagen: 
unter 100 wird man 50-60 Soldaten der Reserve, der Landwehr 
oder des Ruhestandes finden; doch habe ich nie den Eindruck ge- 
wonnen, ausgewählte Männer vor mir zu haben. Im Gegentheil. 
Ebensowenig sind mir irgendwo Spuren einer Anhäufung von Kriegs- 
material begegnet.- 

Südslaven.—Die Russen sind nicht die einzigen Slaven des 
Athos. Das Chilintari-Kloster ist serbisch, Zographu und die Skite 
Bogorodista bulgarisch, die Skiten Prodromos von Lavra, und De- 
metrius von Pavlos Rumänisch. Dazu kommt, daß die Kloster- 
knechte, welche in der Tabelle in der Rubr. XI eingetragen sind, 
fast ausschließlich aus Südslaven bestehen, wie schon aus der für 
sie allgemein üblichen Bezeichnung “Vlachos” hervorgeht. Man 


J.-Strzygowskis Ungedrucktes Ms. über den Heiligen Berg Athos, 1888. 119 


wird nicht fehlgehen, wenn man das südslavische Element auf ca. 
1405 Mann veranschlägt, so daß sich mit Zugrundelegung meiner 
Tabelle ungefähr folgendes Resultat ergeben würde: 


3895 Griechen 
1700 Russen 
1405 Südslaven 


3105 Slaven 


7000, Einwohner, wobei die auBerhalb der Klóster lebenden 
Russen nicht miteinbegriffen sind. Diese Zahlen entsprechen auch 
dem allgemeinen Eindrucke, den der Reisende vom Athos mitnimmt. 
Noch. scheint der Berg vorwiegend griechisch; in der allgemeinen 
Synode zu Karyaes sitzen noch 17 Griechen, und die Kaufleute in 
Karyaes sind Griechen. Aber die Zahl der Russen. wächst täglich 
und wird die der Griechen bald erreicht haben. Dann wird am Mor- 
gen nach einer stürmischen Nacht der Igumenos des Russicó statt 
der Synode in Karyaes das Wort führten. . 

Oesterreicher--Im Kloster Chilintari trag ich übrigens vier 
geborene Oesterreicher. Es sind Cechen. Ihr Haupt, Herr Slavibor 
Breüer (als Mónch Sava), -ist ein bescheidener, hóchst achtenswer- 
ter Mann von guter Bildung. Er bescháftigt sich eingehend mit 
der Flora der Halbinsel und hat die Aufsicht über den kleinen Hafen 
des Klosters. Verunglückte philanthropische Bestrebungen haben 
ihn aus Bóhmen nach Serbien und von da in das Kloster Chilintari 
getrieben. Drei techische Jünger sind ihm dahin gefolgt. Mit herz- 
lichem Lachen zeigte er mir sein idealisirtes Porträt in einer Cechi- 
schen Zeitschrift (Osvéta?) und erzählte, daß ihn die russophilen 
Cechen hatten zum Bischof der orthodox und russisch gewordenen 
Cechen machen wollen, was er jedoch schon deshalb ausgeschlagen 
habe, weil seine drei Schützlinge vorzogen, am Athos zu bleiben. 

Ob er wohl dabei bleiben wird? Kurze Zeit nach unserer Begeg- 
nung traf ich in Russicó einen Herrn, der meist eine groBe goldene 
Medaille um den Hals, und eine kleine im Knopfloch trug, den 
Mönchen und mir unaufhörlich von der unendlichen Wunder- 

- kraft orthodoxer Heiliger, die er und seine Frau zu wiederholten 
Malen erprobt hatten, erzáhlte, RuBland als Idealstaat, Oesterreich 
aber als das hinstellte, was wir gemeiniglich von RuBland zu denken 
pflegen.—Kurz, unaufhórlich in dem beglückenden Gefühle, or- 
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thodox Gläubiger und Russe sein zu dürfen, schwelgte.—Dieser 
Mann, Woldemar Marschalek mit Namen, entpuppte sich nach- 
träglich als geborener techischer Landsmann, der seinerzeit Lehrer 
am Blindeninstitut in Wien, zuletzt aber Ingenieur der transkaspi- 
schen Bahnen gewesen sein will. Aus seinen Reden ging hervor, 
daß er sich neben der unerschöpflichen Wunderkraft der Athos- 
Reliquien und-Heiligenbilder besonders auch für den bedauerns- 
werten Klosterbruder von Chilintari interessirte. 


Verfassung 


Vom höchsten Interesse ist die Verfassung, welche diese Mönchs- 
kolonie, nachdem sie sich circa 1600 von der Oberaufsicht des Abtes 
von Karyaes freigemacht hatte, sich gegeben hat. Von der Türkei 
ist der Athos in gleichem Maße unabhängig wie einst Serbien, die 
Moldau-Walachei und heute noch Bulgarien. Die Koinotis zahlt 
den Tribut und hält sich lediglich zum Schutze einen türkischen 
Kaimakam, der im Versammlungshause wohnt und mit seinen 
Schreibern und ungefähr einem Dutzend Zaptiéh's ein beschauliches 
Dasein führt. Freilich, der Harem wird ihm wohl fehlen. Dafür 
begnügt er sich mit der Freundschaft der Mönche und beschäftigt 
sich mit der Sorge, mit Strenge jenes absurde Gesetz zu überwachen, 
wonach kein weibliches Wesen, ob Mensch oder Hausthier, den 
geheiligten Athos-Bezirk betreten darf. Hie und da einmal liegt 
ihm, sobald die Synode untersucht und abgeurtheilt hat, die Pflicht 
ob, einen Laien einzufangen und zu bestrafen. Für Mönche ist das 
Kloster, resp. die Synode, für Klöster der Patriarch die höchste 
Instanz. 

Die Koinotis, die gemeinsame Regierungs — Junta der Mönche, 
setzt sich aus zwei Körpern zusammen: 1.) aus den 4 Epistaten, 
welche im Namen des 2ten Körpers die oberste ausübende Gewalt 
haben. Unter ihnen als Vorsitzender der Proepistat, “der Erste des 
Athos”, den zu stellen die Klöster Lavra, Vatopedi, Iviron, Chilin- 
tari und Dionysiou das Vorrecht haben. Die Epistaten werden am 
1. Juni auf 5 Jahre gewählt; 2.) aus der Synode, bestehend aus den 
20 Delegirten der Großklöster. Diese sog. Antiprösopi werden all- 
jährlich am 1. Jänner gewählt; der Delegirte von Lavra hat den 
Vorsitz (in diesem Jahre ist es Alexander, der als der geachtetste 
und einflußreichste Athos-Mönch genannt wird). 
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Jeder Ankommende muB sich der Synode vorstellen, seine 
Empfehlungsschreiben vorzeigen und seine Wiinsche (in griech. 
od. slav. Sprache) vorbringen und erhält, nachdem sich jeder der 
Antiprosopi durch Kreuz-und Querfragen von der Ungefählrichkeit 
des Gastes überzeugt hat, ein von der Synode ausgestelltes Rund- 
schreiben an die einzelnen Klöster, in dem ihnen Gastfreundschaft 
u. Förderung der jeweiligen (erlaubten) Zwecke empfohlen wird. 

Die Verfassung der Klöster richtet sich danach, ob die Mönche 
gemeinsam oder einzeln leben. In der Koinobien steht an der Spitze 
ein vom Patriarchen bestätigter, auf lebenslängl. Dauer gewählter 
Igumenos, der mit unumschränkter Gewalt ausgestattet ist. In den 
Idiorhythmen stehen 2-4 Epitropen an der Spitze, welche sich in 
die einzelnen Zweige der Verwaltung theilen. In den Skiten steht 
ein Dikaios an der Spitze. 

In allen Klöstern werden die Mönche nach gewissen Graden 
unterschieden: 1. Proestotes, die Epitropen und solche Mönche, 
welche auf Lebenszeit den Titel Archimandrit oder Pro-Igumenos 
führen. 2. Geronten, die älteren, vollberechtigten Mönche. 3. Kaló- 
geri, die jungen Mönche (ohne Bedienung in den Idiorhythmen). 
Ferner wird ein Unterschied zwischen dem gewöhnlichen Monachös 
und dem Ieromönachos gemacht, deren jedes Kloster 5-20 hat, die 
ihre Ausbildung auf den theologischen Schulen der Levante erhal- 
ten haben. 


Die Finanzgebarung 


dieser ziemlich einfachen Verwaltungsmaschine ist folgende: die 
Synode erhält gezahlt von jedem Kloster per Kopf der im Kloster 
wohnenden Mönche 150 Piaster, der außerhalb wohnenden 130 
P., von der Skite per Kopf 100 Piaster jährlich. Hievon zahlt die 
Synode den Tribut an die Türkei, dessen Höhe nach verschiedenen 
Angaben zwischen 725 türk. Pfund und 37.000 frcs. schwankt, 
Pauschalgelder, Auslagen für Kaimakam und die Kawassen etc. 

Die Klöster wirtschaften, ihrer Scheidung entsprechend, ge- 
trennt. Deren Einnahmen fließen aus dem, was eintretende Mönche 
je mitbringen, aus den Almosen der Pilger (bei Vatopedi u. Iviron 
besonders aus den ihnen gehörigen Kirchen in Moskau), aus dem 
Ertrag der Meiereien und dem Grundzins der Skiten, Kellien und 
Kalybien. In den Idiothythmen ist jeder Mönch auch financiell 
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sein eigener Herr. Nur Brot, Wein, Oel, Kase und Sardellen liefert 
das Kloster Allen. Außerdem haben die meisten Privatvermögen, 
und es gibt Mönche, die für reich gehalten werden. Die Klöster 
Stavronikita, Pavlos, Esphigmenou, Kastamonita, die im Jahre 
1821 durch Plünderung und Contributionen viel gelitten haben, sind 
verschuldet. Zu Anleihen waren nachträglich die Russen stets gerne 
bereit.- 


Metochien 


So heißen die außerhalb des Athos-Gebietes liegenden Besitzun- 
gen der Klöster. Sie bestehen fast durchwegs aus Schenkungen, die 
den einzelnen Klöstern nach und nach von byzantinischen und 
trapezuntischen Kaisern, von serbischen und walachischen Woi- 
woden, endlich von russischen Kaisern, sogar vom Sultan gemacht 
wurden. Fast jedes Kloster hat mehrere Metochien, die ausgedehn- 
testen in Macedonien, auf der Chalkydike, auf den Inseln Imbros, 
Limnos, Thasos u.s.w. Einzelne Klöster, wie Vatopedi u. Iviron, 
haben bedeutende Kirchen in Moskau, Stiftungen russischer Kaiser, 
die sehr ergibige Geldquellen sind. 


Der Landwirtschaftsbetrieb 


im Athos-Gebiete liefert Wein, Oel, Obst und Gemüse, ausreichend 
für den Bedarf der Klöster. Haselnüsse und Kastanien kommen in 
den Handel. 


Die Viehzucht 


beschränkt sich auf vier Hausthiere: Rind, Maulthier, Schaf und 
Ziege. Geflügel- und Schweinezucht wird in kaum nennenswertem 
Grade betrieben. Mit dem wohlgemästeten Hausthier, besonders 
mit Rindern und Schafen, wird ein erträgnißreicher Handel be- 
trieben. 


Karyaes 


Diese kleine, in prachtvollster Gegend gelegene Stadt, deren 
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Einwohnerzahl, Mönche und Laien zusammen, ich auf ca. 1660 
schätze, bietet durchaus den Anblick eines Bazars in der Levante. 
Was dieser Stadt ihr individuelles Gepräge gibt, das sind die großen 
aus Stein gebauten Häuser der Klöster, die zahlreichen, zu Markt 
gekommenen Mönche und vor Allem der Umstand, daß auch Kary- 
aes unter dem weiberfeinlichen Gesetze steht: Keiner der Hunderte 
von Einwohnern erfreut sich der Wohlthat des Familienlebens. 
Einige wenige haben in weiter Ferne vielleicht Weib und Kind, 
die sie jährlich einmal aufsuchen. Auch sonst herrscht in der Stadt 
öde Ruhe: Reitend darf niemand die Straßen passiren, selbst das 
. Rauchen auf offener Straße ist verpönt. Dafür strömen diese Halb- 
mönche um so mehr nach der Kirche Protaton, der ältesten und 
ehrwürdigsten des Athosgebietes, die alte, verblasste Wandgemälde 
enthält, von denen die Sage geht, daß sie der große Panselinos, der 
Homer unter den byzantinischen Malern, ausgeführt habe. 

Zum Schlusse noch ein paar Worte über das Vorgehen der 
Russen. 

Der Fremde merkt bald, daß die Griechen mißtrauisch und 
feindlich gegen ihre moskowitischen Glaubensbrüder sind. Die 
großen griech. Klöster Vatopedi, Iviron, Lavra haben sich vereinigt, 
die Kleineren, an die Russen verschuldeten Klostergemeinden aus- 
gelöst und den Grundsatz proclamirt: “Kein russischer Mönch wird 
im Kloster aufgenommen; was die Russen jetzt haben, bleibe ihnen 
unbestritten, aber im übrigen erhalten sie keine Handbreite Landes 
mehr.”—In der That haben die Russen trotz riesiger Angebote 
nichts mehr erreichen können. Pavlos, Stavronikita, Esphigmenou 
u.a., die durch Anleihen fast völlig in russischen Krallen waren, 
wurden durch die reichen griechischen Klöster befreit. Ich habe 
nirgends gehört, daß der griechische Staat dabei die Hand im Spiele 
gehabt hätte. 

‘Den Griechen gingen die Augen auf, als die Russen zuerst 1869 
das alte schriftliche Versprechen, in das Kloster Panteleimon nicht 
stärker als in der Zahl von 50 Individuen eintreten zu wollen, in 
Stücke rissen und ihre Zahl immer mehr zunahm.— Weiters, als die 
Russen neben der bescheidenen, von einem griechischen Kloster 
an sie vermieteten Kellien, Riesencasernen, Prophet Elia und Serai, 
aufbauten und auf diese Art den Eigenbesitz vergrößerten. 

Die Russen haben versucht, Ansprüche auf das drittgrößte 
Kloster zu erheben, indem sie sich auf die Gründungsgeschichte 
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desselben beriefen: ein Princip, das durchgeführt, die Slaven zu den 
Machthabern des Athos machen wirde. Denn von den Serben wur- 
den gegriindet: 1198 Chilintari und zuvor schon einzelne Capellen 
in Vatopedi, dann Panteleimon durch Kunz Lazarus; 1363 Simon- 
petra, 1404 Pavlos. Später wurden von walachischen Woiwoden 
restauriert: von Neagulus die Klöster Lavra und Kutlumus; von 
Stephan i.J. 1502 Zographou; von Bornicas 1545 Xenophon, von 
Alexei 1570 Docheiariu, 1600 Xeropotamou; von Biancobono 
1700 Pavlos. Die Russen traten erst in neuester Zeit mit Geldunter- 
stützungen hervor. Durch Kaiserin Katharina wurde Russicö reich 
ausgestattet. Das früher Versäumte suchten sie aber durch schlaue 
Manöver nachzuholen. 

Iviron ist ca. 979 von georgischen Edlen gegründet worden. 
Beirad IV. von Georgien baute die Kirche, und georgische Fürsten 
haben auch später noch reiche Stiftungen an das Kloster gemacht. 
Den bedeutendsten Grundbesitz hat Iviron bei Tiflis. Die Mönche 
des Klosters aber waren durchweg Griechen. 1830 erhielt ein Geor- 
gier eine Kalybin, 1872 kam ein anderer mit 2 Begleitern und er- 
hielt eine Kellie. Bald darauf aber brachte er ohne Erlaubnis des 
Klosters 35 andere Georgier herbei, und diese Georgier, die eigen- 
tlich Russen waren, verlangen jetzt, gestützt auf die Tradition, daß 
ihnen das Kloster übergeben werde. 

In Iviron war es auch, wo mir von sehr glaubwürdiger Seite fol- 
gende mysteriöse Geschichte erzählt wurde: Eines Tages erschien 
ein russischer Mönch. Er küßt nach Brauch und Sitte alle Heiligen- 
bilder; aber während des Gebetes entfällt thm plötzlich ein Revol- 
ver, der losgeht und von den Epitropen confisciert wird. Was ge- 
schieht nun? Nach ein paar Tagen erscheint derselbe Mann wieder, 
—aber nicht in der Mönchskutte, sondern in Militär-Uniform, 
verlangt und erhält seine Waffe zurück, indem er sich scherzend 
damit entschuldigt, die Kutte hätte er nur zum Spaß angezogen, 
worüber die Mönche lachten.- 

In allen Klöstern findet man massenhaft Producte russischer 
fabriksmäßiger Heiligenmalerei, natürlich stets mit russischer Bei- 
schrift. Dies ist übrigens im ganzen christlichen Orient der Fall.- 

Am besten illustriert wird die Tendenz der Russen durch die 
Art und Weise, in der 1877 der Erbprinz Bernhard von Meiningen 
den Athos zu sehen bekam. Damals landeten die Schiffe beim russi- 
schen Kloster. Der Prinz wurde ohne besondere Auszeichnung emp- 
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fangen. Während es jedoch sonst Sitte ist, daß der Fremde von Klo- 
ster zu Kloster durch Maulthiere und Führer des letzten Klosters 
befördert wird, gab das russische Kloster dem Prinzen für die ganze 
Reise Maulthiere und eine Escorte von Mönchen, die ihn auf fol- 
gende Art durch den Athos führten: Von Russicé nach dem georgi- 
schen Kloster Iviron, bei dessen griechischen Mönchen er jedoch 
nicht übernachten durfte, sondern noch denselben Abend zurück 
nach der russischen Skite Serai gebracht wurde. Von dort aus be- 
suchte er das anstehende Karyaes. Dann ging’s nach Vatopedi. 
— Einer der Begleiter des Prinzen schreibt von dort: “Die russischen 
Führer drängen zur Weiterreise. Sie hatten ohnehin keine rechte 
Lust gehabt, uns in ein griechisches Kloster zu bringen.—...Wir 
waren nun einmal von den Russen in Beschlag genommen und 
muBten fort”. 

Dann gings zurück nach Russicó, wo der Prinz das Schiff 
bestieg und dem russischen Athos Adieu sagte». 


So weit der Strzykowski-Bericht. 


Auf den folgenden zwei Seiten die vom Berichterstatter erwáhnte 
(s. S. 112) Tabelle der Klóster mit den wissenswerten Einzelheiten. 


126 


Ch A 4 WN ke 


O -J 


10 


11 


12 


13 
14 


15 
16 
17 


18 


19 
20 


Kloster 


Chilintari 
Dionysiu 
Döcheiariu 
Esphigmenu 
Gregoriu 
Iviron 
Karakallu 
Kastamonitu 
Kutlumusiu 


Lavra 


Pantokrator 
Pavlos 


Philotheu 
Russico 


Simonpetra 
Stavronikita 
Vatopedi 


Xenophon 
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STEPHANOS J. PAPADOPOULOS 


- - 


LA RÉVOLUTION DES “JEUNES-TURCS” ET L'OPINION 
PUBLIQUE EN GRÈCE 


La révolution des "Jeunes-Turcs" du 11 /14 juillet 1908 constitue, ‘sans 
doute, le plus grand événement de l’histoire turque moderne, parce qu elle 
a fait naître l’état turc contemporain. Le même événement a influencé de 
façon aussi significative le développement historique des pays voisins de 
l'empire ottoman, et en particulier des Balkans, qui étaient à cette époque 
le nouveau rival de l'empire “mourant”?. 

En esquissant les dimensions de cet événement l’historien français connu 
du début de notre siècle Edouard Driault, spécialiste de l’histoire de la Que- 
stion d'Orient, écrit: “...Une décadence fatale entrainait depuis des siècles 
la Turquie, où du moins l’empire ottoman, à la ruine. Depuis le jour où il 
avait brisé ses armées sous les murs de Vienne et ses flottes devant Malte, 
il avait perdu la Hongrie et la Transylvanie; puis il avait perdu toute autorité 
sur les Etats barbaresques; dans le dernier siècle il avait perdu la Serbie et 
la Grèce, l'Egypte et la Roumanie, la Bulgarie. La mer Noir devenait un lac 
Voici maintenant la Crète autonome, la Macédoine en voie d'autonomie. 
Autonomie, première opération du démembrement. L’empire depuis cent 
ans sur la table de dissection. On approche du coeur, de Constantinople. 

À ce moment une réaction était inévitable, réaction naturelle, réaction 
physique d’un corps, jadis puissant, et qui en avait gardé de la vigueur, ré- 
sistance désespérée de l’homme avant la mort...;—ou formidable effort de la 
Turquie pour se dégager de l’empire ottoman et ne pas mourir avec lui. C’ est 
tout le problème d’aujourd’hui. 

Il n'y a pas de drame plus émouvant et plus redoutable dans les temps 
que nous vivons. Il s’est ouvert en grande spectacle par la Révolution du 24 
juillet 1908; il domine depuis lors toute l’histoire de l'Orient et à certains 


1. Sur le mouvement des “Jeunes-Turcs” et leur oeuvre v. en général la monographie 
de Feroz Ahmad, The Young Turks. The Committee of Union and Progress in Turkish politics, 
1908-1914, Oxford, Clarendon Press, 1969, pages XIV +205. S 
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égards toute l’histoire générale, même de la grande guerre” (c.à.d. jusqu’à 
la première guerre mondiale)?. 

Il est connu quela Révolution des “Jeunes-Turcs” a été reçue avec enthou- 
siasme non seulement par les Turcs eux-mêmes et par les pays de l’Europe 
occidentale, en particulier la France, mais aussi par les peuples chrétiens qui 
vivaient dans l’empire ottoman (Grecs, Bulgares, Serbes, Albanais et Armé- 
niens). Tous ont considéré cet événement comme le début d’une renaissance 
et d’une modernisation de l’empire et, après avoir mis de côté les antagonismes 
raciaux qui les séparaient, ils ont fraternisé et fêté avec les partisans du Co- 
mité “Union-Progrès” l'égalité légale et civile promises par la Constitution 
de 1876 restituée?. 

Cet esprit n’a pas seulement dominé parmi les sujets du sultan, mais a 
influencé la politique des pays chrétiens voisins de la Turquie (Grèce, Serbie, 
Bulgarie) qui constituaient jusqu’alors le péle d’attraction de leurs nationaux 
dans l’empire ottoman. Ainsi, en Grèce aussi, comme cela paraît d’après la 
presse et d’autres témoignages, l’opinion publique a reçu au début avec 
satisfaction et beaucoup d’espoir le changement politique qui a eu lieu dans 
l'empire. Cependant les réservés et les sceptiques n'ont pas manqué, qui, 
sans mettre en question la bonne volonté des “Jeunes-Turcs”, n'étaient pas 
optimistes pour l'avenir, tenant compte des résultats des efforts précédents 
de réforme (Tanzimat), comme celui de Gulhané Hatti-chérif en 1839 et celui 
de Hatti-humayoun de 1856. 

Un exemple caractéristique de cette réserve et de ce scepticisme est le 
professeur de l'Université d'Athénes Neoklis Kazazis, fondateur et président 
de l'Association ^L'Hellénisme", qui avait développé dans le passé une grande 
activité en ce qui concerne les droits nationaux des Grecs. Kazazis, qui se 
trouvait à cette époque en Europe, est allé à Paris, où la révolution des “Jeunes- 
Turcs” était régue avec le plus grand enthousiasme qu'à tout autre capitale 
européenne, et publia un essai de 30 pages avec le titre "Les Grecs sous le 
nouveau régime ottoman". En méme temps, un pareil article fut publié à 
‚Leipsig dans la revue de l'Association “Hellenismus”, qui venait de paraître. 

Dans cet essai, dont le contenu fut assez discuté par la presse parisienne, 
l'auteur s'exprime avec beaucoup d'hésitation en ce qui concerne les résultats 
futurs du changement politique qui venait de se réaliser dans l'empire. Sans 


2. Edouard Driault-Michel Lhéritier, Histoire diplomatique de la Gréce de 1821 à nos 
jours, v. 5, Paris 1926, pp. 1-2. 

3. V. Nikolaos V. Vlachos, Histoire des états de la péninsule des Balkans, 1908- 1914, 
v. 1, Athénes 1954, p. 55 (en grec). 
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mettre en question lui aussi les intentions des “Jeunes-Turcs”, il rappelle les 
efforts précédents de réforme qui avaient échoué, et, en analysant les articles 
de la Constitution, il arrive 4 la conclusion que le résultat final de son applica- 
tion sera non pas l’égalité légale et politique de toutes les nations qui exis- 
taient dans l’empire, mais, au contraire, un “pan-ottomanisme”, qui viserait 
à l’absorption progressive de tous les éléments ethniques non-musulmans. 
En particulier, concernant les Grecs de l’empire, Kazazis prévoit que la Jeune 
Turquie visera l’enlévement progressif de tous leurs priviléges religieux et 
scolaires. Enfin, comme unique solution du probléme, Kazazis propose 
l’application du système de la monarchie de l’Autriche-Hongrie, où chaque 
élément religieux et national aura une fonction autonome et un règlement 
spécial qui sera liée au règlement général de l'Etat*. 

Le scepticisme vif et les prévisions pessimistes de Kazazis et de certains 
autres ne furent pas partagés totalement, du moins au début, par l’opinion 
publique du royaume grec, ce qui est évident après un bref examen de ce que 
publient les journaux d’Athènes les plus importants à cette époque. Il y avait 
un assez grand nombre de journaux publiés dans la capitale grecque à ce 
moment, plus de dix®, mais nous nous bornerons à quatre, les plus importants, 
qui sont les suivants d'aprés l'ordre chronologique de leur parution: “L’Acro- 
pole" de Vlassis Gavriilidis (le 1 novembre 1883)9, “L’Avant” de Dimitrios 
Kalapothakis (le 10 novembre 1896), qui contribua remarquablement à 
l'amélioration de la presse grecque et de Ja situation des journalistes’, le 
journal ^Athénes" de Georgios Pop (le 19 octobre 1902), considéré comme un 
instrument important de journalisme?, et “le Temps” de C. Chairopoulos (le 
21 septembre 1903), qui joua un rôle trés important dans l’histoire politique 


du pays?. 


4. V. N. Kasasis, Les Grecs sous le nouveau régime ottoman (extrait de [“Hellénisme”, 
15 août -ler septembre 1908), Paris, Imprimerie Levé, 1908, pages 29, cf. aussi le résumé 
en grec du contenu de cet essai dans le livre du même auteur, Discours et æuvres (1903- 
1908), Athènes 1911, pp. 307-309 (en grec). Pourtant, la même personne un peu plus tard 
a exprimé des vues plus modérées dans une conférence “Sur les devoirs et les droits du cito- 
yen libre", présentée au Club Politique de Chalcidone à Constantinople. V. le texte de cette 
conférence dans Kazazis, Discours et oeuvres, pp. 310-318 (en grec). 

5. Sur la presse d'Athénes de cette époque v. Kostas Mayer, Histoire de la presse grec- 
que, v. 1 (1700-1900), Athénes 1957, pp. 104 et auivantes, et v. 2 (journaux athéniens, 1901- 
1959), Athénes 1959, pp. 11 et suivantes (en grec). 

. 6. Sur l’histoire de ce journal, qui paraît encore aujourd'hui, P NOUIS CIN 
fondateur et'sur ses collaborateurs v. Mayer, op. cit., v. 1, pp. 187-209. 

7. V. Mayer, op. cit. v. 1, pp. 245-254. 

8. V. Mayer, op. cit. v. 2, pp. 29-43. 

9. V. Mayer, op. cit. v. 2, pp. 58-69. 
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Les journaux mentionnés ci-dessus, en dehors du fait qu'ils étaient les 
plus importants de l’époque, représentaient, si on pourraît dire, les tendances 
différentes de l’opinion publique grecque vis-à-vis le Comité Néo-turc. Ainsi, 
malgré quelques réservations, “L’Avant” et “L’Acropole” tiennent la position 
la plus favorable envers les “Jeunes-Turcs”, tandis qu’au contraire le journal 
“Athènes” paraît, dès le début, soupçonneux et quasi hostile, mfluencé peut- 
être par sa tendance politique contraire au gouvernement de Georgios Theo- 
tokis. “Le Temps”, enfin, soutient lui-même l’attitude favorable de l’Etat 
grec envers le mouvement des “Jeunes-Turcs”, sans pourtant manquer de 
signaler et de critiquer certaines actions du Comité Néo-turc qu'il considérait 
comme nuisibles tant aux intérêts des Grecs de l’Empire ottoman qu’à la 
nation grecque en général. 

La presse grecque a insisté sur l’avènement des “Jeunes-Turcs” et au re- 
tour à la Constitution de 1876, en publiant aussi le texte entier de la Consti- 
tution??. Seul le journal “Le Temps”, dans un article principal intitulé “Au- 
rons-nous encore une comédie ?”, a exprimé une certaine réservation!!, qui, 
deux jours plus tard dans un autre article (“La Turquie constitutionnelle”) 
se modifia en un optimisme retenu!?. 

Les jours suivants immédiats les journaux étaient pleins d'informations 
et d’articles sur la fraternisation des peuples de l’empire et sur les manifesta- 
tions qui ont eu. lieu à Thessalonique, aussi bien qu'à Constantinople, à 
Smyrne et ailleurs, En particulier “Le Temps”, dans un article principal 
intitulé “L’Hellénisme et la Nouvelle Turquie”, incitait les Grecs de l'empire 
ottoman d'accepter et de soutenir le nouveau régime, car, à son avis, la Nou- 
velle Turquie serait constituée de deux éléments nationaux, en premier les 
Turcs et ensuite les Grecs!*. Beaucoup de publicité a été aussi donnée par la 
presse à la démonstration pour soutenir les “Jeunes-Turcs”, organisée à Athé- 
nes le 20 juillet / 1 août 1908 par les Grecs sujets ottomans et par les citoyens 


10. VY., par exemple, dans les journaux suivants; Arhenes, n. 238/2068/12.7.1908, L' Avant, 
n. 4215/12.7.1908 et Le Temps, n. 1724/12.7.1908. 

11. V. Le Temps, n. 1724/12.7.1908. 

12. V. Le Temps, n. 1726/14.7.1908. 

13. V., par exemple, ces informations dans les journaux suivants: Athènes n. 238/2069 - 
244/2074 du 13 jusqu'au 18 juillet 1908; Le Temps, n. 1725-1727 du 13 jusqu'au 15 juillet 
1908; cf. aussi dans le n. 1732/20.7.1908 un article principal avec une grande photo du sul- 
tan Abdul-Hamit à la premiére page; v. encore le n. 4223/20.7.1908, et le journal L’ Avant, 
n. 4216/17.7.1908 et suivants. 

14. V. Le Temps, n. 1727/15.7.1908. 
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du royaume hell&nique®®. Beaucoup de publicité a été aussi faite sur la visite 
à Constantinople des princes André et Christophore qui, en rentrant de leur 
voyage en Russie, se sont arrêtés avec l’ordre du gouvernement à Constanti- 
nople, ont visité le patriarche et Sainte-Sophie, et ont été reçus par les cadres 
supérieurs Turcs, mais non pas par le sultan!$, Ce dernier fait a donné l'occa- 
sion à “L’Acropole” de caractériser cette visite comme une erreur politique?’, 
tandis que le journal “Athènes” a saisi l'occasion d’attaquer le gouvernement 
avec une série d'articles et de l'accuser d'insuffisance, surtout dans le domaine 
de la représentation diplomatique du pays à l'étranger. 

A la méme époque sont publiés un assez grand nombre d'articles et de 
commentaires dans la presse d’Athénes sur les déclarations du patriarche 
oecumenique Joachim III, qui étaient considérées par certains comme ré- 
actionnaires et dirigées contre le retour à la Constitution de 1876. Mais la 
presse, dans sa majorité, n'a pas adopté les accusations contre le patriarche, 
en considérant qu'il s'agissait d'un malentendu ou d'une altération de ses 
déclarations. “L’Acropole” en particulier, dans un article spécial, a fait l’éloge 
de la personnalité de Joachim!?. 

Un des sujets qui ont retenu l'attention de l'opinion publique grecque 
et qui & indubitablement influencé l'attitude des Grecs vis-à-vis le Comité, 
des "Jeunes-Turcs" était la position prise par ce dernier envers les Bulgares. 
A cause de la rixe récente (1904-1908) entre Grecs et Bulgares en Macédoine, 
il était naturel que la presse montre une sensibilité particuliére à tout ce qui 
concernait les Bulgares. Ainsi, dés le premier mois aprés la révolution néo- 
turque, des articles étaient publiés à Athènes dans lesquels étaient exprimées 
des plaintes et jusqu'à des critiques sévéres contre les Néo-Turcs qu'on accu- 
sait de favoriser la pénétration bulgare en Macédoine avec leur tolérance 
envers l'aggression bulgare; on comparait méme la position des “Jeunes- 


15. V. surtout dans le journal Le Temps, n. 1731/21.7.1908 l'allocution de l'ambassadeur 
turc à Athènes. Cf. et le journal L’Avant, n. 4223/21.7.1908. 

16. V. Le Temps, n. 1738/26.7.1908. Sur la visite des princes grecs à Constantinople v. 
aussi Driault-Lhéritier, op. cit. p. 5. 

17. V. L’Acropole, n. 6219/28.7.1908. 

18. V. Athènes, n. 248/2078 - 249/2079 du 22 et 23 juillet 1908, ‘n. 251/2081/25.7.1908, 
n. 253/2083/27.7.1908 et n. 266/9.8.1908. 

19. Sur ce sujet v. dans les journaux suivants: Le Temps, n. 1731/19.7.1908 un article 
principal intitulé ^Le Patriarche et la Constitution"; L'Avant, n. 4222/19.7.1908 aussi un 
article principal intitulé “Des bruits sans fondement"; Athènes, n. 245/2075/19.7.1908 et 
n. 247/2077/21.7.1908; L' Acropole, n. 6210/19.7.1908 un article avec le titre “Constitution et 
Patriarchat". Cf. et le n. 6211/20.7.1908. V. aussi dans le n. 6232/10.8.1908 un article intitulé 
"Notre patriarche", qui fait l'éloge de Joachim II, 
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Turcs” à ce sujet à celle des “Vieux-Turcs”. Aussi, comme plutôt sévère devrait 
être vue la façon dont la presse athénienne critiquait la réaction turque assez 
molle au coup d’état du 6 septembre 1908, avec lequel la Bulgarie se déclara 
elle-même d'hégémonie autonome à un royaume indépendant?°. 

Les événements qui ont beaucoup influencé, sans doute, l’attitude du 
peuple grec envers les Néo-Turcs étaient les élections pour l’assemblée générale 
turque et la tension dans les relations gréco-turques à cause de la Question 
Crétoise. 

Comme cela est bien connu, Ja représentation non totalement analogique 
des autres nations (en dehors des Turcs) à l’assemblée générale, ainsi que 
l’exclusion d’un assez grand nombre d’électeurs et de candidats, ont suscité 
des réactions vives et un bouleversement dans les milieux grecs en Turquie, 
aussi bien à Constantinople qu’à Smyrne, et à d’autres villes. Le patriarche 
se plaignit vivement des violations électorales, une démonstration eut lieu à 
Constantmople, tandis qu’à Smyrne, où l’election du professeur à l’université 
d'Athènes Pavlos Karolidis avait été annulée, les esprits s'étaient excités à. 
un point dangereux. 

Les résultats des événements mentionnés ci-dessus sont évidents dans les 
journaux d'Athénes, où sont publiés tous les jours beaucoup de renseigne- 
ments, de commentaires, de remarques et de critiques liés à ces événements, 
Les opinions de la presse sur ce sujet important commencent à se différencier. 
Ainsi, le journal “Athénes” qui dés le début gardait, comme nous l'avons 
déjà dit, une attitude plutót hostile envers les Néo-Turcs et qui conseillait 
abstention des. élections comme preuve de protestation**, maintenant, dans 
un article principal le 1/14 novembre 1908 sous le titre “vers l’absolutisme”, 


20. V. dans les journaux: Le Temps, n. 1742/30.7.1908 un article principal intitulé “Début 
d'amertumes et d'abaissements", n. 1748/5.8.1908 aussi un article principal intitulé “La 
politique a besoin d'intélligence", oà est condamnée la politique des Néo-Turcs en ce qui 
concerne le rappel du métropolite de Pélagonie Joachim Phoropoulos, qui venait d'arriver 
à son diocèse; dans le n. 1752/9.8.1908 un article intitulé “La Grèce devant une nouvelle 
lutte". Cf. et n. 1755/12.8.1908. V. aussi dans le n. 1787/14.9.1908 du méme journal un long 
article principal du colonel N. K. Axelos avec le titre "Aprés le triomphe néo-turc. La situa- 
tion de la Question Macédonienne". V. aussi les journaux L’Avant, n. 4316/23.10.1908, et 
L'Acropole, n. 6230/8.8.1908 et n. 6287/5.10.1908. 

21. Sur ces événements v. surtout dans les journaux suivants: Le Temps, n. 1826/23.10. 
1908, n. 1834-1836 du 31 octobre jusqu'au 2 novembre 1908, n. 1841-1844 du 7 jusqu'au 10 
novembre 1908; Athènes, n. 4/2170/22.10.1908, L’Acropole, n. 6305/25.10.1908 et n. 6325/ 
14.11.1908, et L’Avant, n. 4326/2.11.1908. 

22. V. dans le journal Arhènes, n. 4/2170/22.10.1908 l'article principal intitulé “Le Pa- 
triarche et les élections". 
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où le sujet des élections à Smyrne est discuté, attaque ouvertement la politi- 
que des Néo-Turcs. Cet article se termine ainsi: “...Est-il possible d’appeler 
Constitution ce systéme oppressif; et si on peut le nommer ainsi, est-il pos- 
sible qu'il soit affermi, puisqu'il n'est même pas fondé sur la justice et l'égalité: 
politique? I] n'est pas nécessaire de mieux connaitre les choses pour prévoir 
que les Néoturcs naviguent à pleines voiles vers l'absolutisme, peut-étre vers 
le chaos de l’anarchie, vers tout autre but que l'amélioration de l'empire, 
ottoman”®, 

Cette opinion n’a pas été partagée par les autres journaux. Par exemple 
“L’Avant”,.dans un article principal du 2/15 novembre 1908, intitulé “Les 
événements de Smyrne”, caractérise comme “fous” les Grecs de Smyrne et 
en général les Grecs de la Turquie qui se révoltent sur les injustices des élections 
et insiste que le régime des “Jeunes-Turcs”, malgré ses imperfections, devrait 
être sauvegardé par n'importe quel sacrifice™. Aussi, le même journal dans 
un autre article (“Ce qui se passe en Turquie”), quelques jours plus tard, 
conseille encore une fois la modération et insiste que l'important n'est pas: 
si les représentants Grecs seront 10 ou 15 au moins, mais si la Constitution 
sera préservée. 

Les vues des deux autres journaux se ressemblent. “Le Temps” par 
exemple, dans un article principal sous le titre “La politique de la Nouvelle 
Turquie”, du 19 novembre / 2 décembre 1908 conclue: “...Les Turcs ont leurs 
défauts, leurs fanatisme et leurs erreurs. Mais ils sont toujours notre allié 
naturel et nous devons souhaiter qu'ils soient forts”, Aussi, plus tard, dans 
un autre article (“Les affaires néo-turques"), le même journal, bien qu'il 
critique sévérement la politique des “Jeunes-Turcs” au sujet des élections, 
arrive encore une fois à la conclusion que la Turquie devrait rester puissante, 
parce que “l’Hellénisme est en danger sans une Turquie puissante et viable” 27." 
Enfin “L’Acropole” -paraît encore plus positive dans ses opinions sur les 
Néo-Turcs. Dans son article principal du 5/18 décembre 1908 sous le titre 
“Les Grecs et l’Assemblé turque” loue en général le travail des Néo-Turcs, 
malgré ses quelques faiblesses, et assure que les Grecs de l'empire ottoman 
seront ses sincéres collaborateurs, parce que la modernisation de l'Etat est 


23. V. Athénes, n. 14/2180/1.11.1908. 

24. V. L'Avant, n. 4326/2.11.1908. 

25. V. L' Avant, n. 4333/9.11.1908. V. aussi dans le n. 4354/30.11.1908 un article princi- 
pal intitulé “Le résultat de l'élection", où s'expriment de paren’ vues, 

26. V. Le Temps, n. 1853/19.11.1908. nh, 

27. V. Le Temps, n. 1865/1.12,1908, 
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un intérêt commun™, Il est évident de tout cela que la peur du pan-slavisme 
obligeait encore les Grecs à souhaiter et à désirer une Turquie puissante qui, 
à leur avis, était le seul obstacle devant l’expansion de l’influence russe vers 
lè Sud. Ss i 
»  L'annonce, enfin, de la part de l'Assemblée crétoise, de l'union de l’île 
avec la Gréce le 24 septembre / 7 octobre 1908 causa des réactions vives de la 
part des Türcs, trop grandes en proportion par rapport à celles causées par 
la déclaration de l'indépendance bulgare ou de l'annexation de Bosnie et 
d’Herzégovine par l'Autriche-Hongrie (le 22 septembre / 5 octobre 1908)?5. 
La presse turque publia alors des articles dans lesquels la Gréce était attaquée, 
tandis qu'à Constantinople et à Smyrne de grandes démonstrations antigrec- 
ques étaient organisées; Ces événements influencérent, comme il était naturel, 
l'attitude de la presse grecque envers la Turquie, et les journaux en général 
critiquérent sévèrement le comportement des “Jeunes-Turcs”®®. “Le Temps”, 
par exemple, dans un article principal intitulé “La Turquie, pays des comités" 
caractérise comme un “orage anti-hellénique" ces actions et conclue avec la 
constatation que "...]a Turquie n'est pas aujourd'hui un pays constitutionnel, 
mais un état de comités fanatiques et irresponsables, à qui tout le pouvoir 
a été abandonné pour miner tout ce qui a été accompli”?!. Mais méme à ce 
moment-là les points de vue plus modérés n'ont pas manqué. *L'Acropole", 
par exemple, dans un article principal le 16/29 décembre 1908 intitulé “Fana- 
tisme, chauvinisme, mais non pas la Constitution", tandis qu'il condamne 
les attaques anti-helléniques des diverses organisations, continue à proclamer 
sa certitude que les vrais Néo-Turcs seront prudents et ne poursuivront pas 
ce chemin?*, Aussi, dans un autre numéro quelques jours plus tard, le méme 
journal continue à soutenir les Néo-Turcs, à leur reconnaitre de la bonne 
volonté et à attribuer les extrémités à une portion fanatique®. Il est donc 
évident qu'à la fin de 1908, malgré tout ce qui s'était passé, il existait encore 
une partie des Grecs qui considérait avec sympathie le mouvement des “Jeunes- 


28. V. L'Acropole, n. 6346/5.12.1908. 

29. Sur ces événements et sur l'attitude des “Jeunes-Turcs” v. Vlachos, op. cit., pp. 
61-80. 

30. V., par exemple, dans le journal Le Temps, n. 1878/14.12.1908 et n. 1891-1893 du 
28 jusqu'au 30 décembre 1908. ` 

31: V. Le Temps, n. 1888/24.12.1908. 

32. V. L’Acropole, n. 6356/16.12.1908. 

33. V. L’Acropole, n. 6366/28.12.1908. 
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Turcs”. On continuait ainsi a désirer et à croire à son succès, en le liant ee 
ment avec les intérêts plus généraux de l’Hell&nisme*. 


Université de Jannina, Gréce 


34. Sur ce sujet, c.a.d. les intéréts communs des Grecs et de la Nouvelle Turquie voir 
le livre interessant de N. Nicolaidès, L'Empire Ottoman. Une année de Constitution, 11/24 
juillet 1908-11/24 juillet 1909, Bruxelles, Imprimerie Th. Dewarichet, 1909, pages 262. L’ 
auteur, qui est directeur du journal “L’Orient”, et d’origine grecque mais sujet ottoman 
et s'était rangé dès Ie début du côté du mouvement néo-turc, il fait dans son oeuvre un 
compte-rendu annuel des actions de la Turquie constitutionnelle dans de divers domaines 
(Administration publique, Parlement, Armée, Finances, Politique étrangére, etc.) et, malgré 
les grosses erreurs qu’il constate et les conclusions décevantes auxquelles il arrive. il continue 
à croire à la nécessité de la modernisation de l’Etat turc et aux intérêts communs des Grecs 
et des Turcs. 


GEORG BRUNNER 


DETERMINANTEN DER WESTPOLITIK 
DER KOMMUNISTISCH REGIERTEN STAATEN SUDOSTEUROPAS 


I. 


“Der Ost-West-Konflikt ist zweifellos nach wie vor das zentrale Problem 
der internationalen Politik”! Diese Feststellung, von der ausgehend die 1983 
neugegründete “Deutsche Gesellschaft für Politikwissenschaft” ihre erste 
Jahrestagung dem Generalthema “Die neueren Entwicklungen des Ost-West- 
Konflikts” widmete, ist gewiß zutreffend. Ebenso zutreffend ist es leider, daß 
sich die westliche Politikwissenschaft bei ihren zahlreichen Beiträgen zur 
Erhellung dieser Problematik auf der östlichen Seite lange Zeit vornehmlich 
auf die Sowjetunion konzentriert und den ossturopäischen Staaten nur wenig 
“ Aufmerksamkeit geschenkt hat. Eine Ausnahme machten die Wirtschafts- 
beziehungen, für die sich allerdings mehr die Ökonomen interessierten. Anson- 
sten hat sich das politikwissenschaftliche Interesse erst in jüngerer Zeit Ost- 
europa zugewandt”, was ohne Zweifel mit den neuerlichen Initiativen zur 


1. W. Link (Hrsg.), “Die neueren Entwicklungen des Ost-West-Konflikts”, Zeitschrift 
für Politik Sonderheft 1984, S. IX. 

2. Hervorzuheben sind vor allem folgende Werke: J. A. Kulman (Hrsg.), The Foreign 
Policies of Eastern Europe. Domestic and International Determinants, Leiden 1977; A. Bromke- 
D. Novak (Hrsg.), The Communist States in the Era of Détente 1971-1977, Oakville/Ont. 
1979; R. H. Linden, Bear and Foxes: The International Relations of the East European States 
1965-1969, Boulder/Col. 1979; M. Bornstein-Z. Gitelman-W. Zimmerman (Hrsg.), East- 
West Relations and the Future of Europe. Politics and Economics, London 1981; R. Schonfeld 
(Hrsg.), Südosteuropa in Weltpolitik und Weltwirtschaft der achtziger Jahre, München 1983. 
Schwerpunktmäßig Intra-Block-Beziehungen behandeln: K. Dawisha-Ph. Hanson (Hrsg.), 
Soviet-East European Dilemmas: Coercion, Competition, and Consent, New York 1981; 
Ch. D. Jones, Soviet Influence in Eastern Europe. Political Autonomy and the Warsaw Pact, 
New York 1981; R. W. Clawson-L. S. Kaplan (Hrsg.), The Warsaw Pact: Political Purpose 
and Military Means, Wilmington/De. 1982; auch erwähnenswert: P. Summerscale, The East 
European Predicament. Changing Patterns in Poland, Czechoslovakia and Romania, New York 
1982. Zu jüngeren Publikationen über die AuBenpolitik einzelner südosteuropüischer Staaten 
vgl. I. Reuter-Hendrichs, Jugoslawische Außenpolitik 1948-1968. Aufenpolitische Grundsätze 
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Fôrderung der lange vernachlassigten Osteuropaforschung in den Vereinigten 
Staaten zusammenhängt. Der folgende Beitrag soll sich diesen neueren Bemii- 
hungen anschließen und den Besonderheiten nachgehen, die die Stellung der 
fünf kommunistisch regierten Staaten Südosteuropas (Albanien, Bulgarien, 
Jugoslawien, Rumänien, Ungarn) im Ost-West-Konflikt auszeichnen. 
Dieser Konflikt ist auf die Dauer nicht lösbar. Einer endgültigen Lösung 
steht die Unvereinbarkeit der demokratischen und der kommunistischen 
Ordungs- und Wertvorstellungen ebenso entgegen wie die allgemeine Ein- 
sicht, daß eine gewaltsame Konfliktlösung im Zeitalter der Nuklearwaffen 
ausgeschlossen werden muß. Für die absehbare Zukunft wird man also mit 
einem Spannungsverhältnis leben müssen, dessen Intensität freilich recht 
unterschiedlich sein kann. Idealtypisch gesehen können die Staaten in den 
Ost-West-Beziehungen drei Verhaltensmuster an den Tag legen: 1. Koopera- 
tion, 2. Abgrenzung, 3. Konfrontation. In der Realität haben wir es immer 
mit einer wandelbaren Mischung aus drei Verhaltenstendenzen dieser Art 
zu tun. Ob und inwiefern in der jeweils historisch-konkreten Mischung der 
fairen Zusammenarbeit, der neutralen Distanz oder der aktiven Gegnerschaft 
der Vorrang eingeräumt wird, hängt von verschiedenen Faktoren ab, deren 
Wirkungsrichtung jedoch meist nicht eindeutig bestimmbar ist. 


II. 


Südosteuropa ist nicht die Sowjetunion. Abgesehen von der offenkundigen 
Tatsache, daß die Sowjetunion eine der beiden Supermächte mit zunehmend 
globalen Expansionsbestrebungen ist, wahrend die Lander Südosteuropas 
Kleinstaaten darstellen, gibt es verschiedene objektive Gegebenheiten, die 
in Südosteuropa eine von der sowjetischen unterscheidbare Interessenlage 
im Geflecht der Ost-West-Beziehungen bewirken. Allerdings muD man sich 
davor hüten, aus dem Vorhandensein einer objektiven Gegebenheit vorschnell 
auf ein gleichfalls objektives Interesse zu schlieDen, das die jeweiligen nationalen 
Partei- und Staatsführungen auch tatsáchlich zu verfolgen geneigt sind. 

Im folgenden soll der Versuch unternommen werden, die Determinanten 


und internationale Ordnungsvorstellungen, Köln 1976; G. P. Hefty, Schwerpunkte der Außen- 
politik Ungarns 1945-1973. Vorgeschichte, Infrastruktur, Orientierung, Interaktionsprozesse, 
München 1980; D. Ghermani, Die nationale Souverünitütspolitik der SR Rumänien. 1. Teil: 
Im Rahmen des sowjetischen Bündnissystems, München 1981; mit Hinweisen auf die AuBen- 
politik: B. Tonnes, Sonderfall Albanien. Enver Hoxhas “eigener Weg" und die historischen 
Urspünge seiner Ideologie, München 1980, ' 
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der Westpolitik der kommunistischen Staaten Südosteuropas in sechs Punkten 
zusammenzufassen und ihre mögliche Wirkungsrichtung anzudeuten. 


1. Politische Abhängigkeit von der Sowjetunion 


Während die Sowjetunion in ihren außenpolitischen Entscheidungen in 
einem allgemeinen Sinne “frei” ist, befinden sich die südosteuropäischen 
Staaten in einem politischen Abhängigkeitsverhältnis unterschiedlicher 
Intensität. Aus diesem Grunde sind sie genötigt, die jeweilige westpolitische 
Generallinie der Sowjetunion zu befolgen oder zumindest zu beachten. Am 
stärksten wirkt sich diese Abhängigkeit auf die drei Staaten aus, die als Ange- 
hörige der “sozialistischen Staatengemeinschaft” (socialistiteskoe sodruZestvo) 
in ökonomischer Hinsicht im Rat für gegenseitige Wirtschaftshilfe, in mili- 
tärischer Hinsicht durch die Organisation des Warschauer Paktes und ein 
lückenloses Netz bilateraler Beistandspakte und in politischer Hinsicht über 
einen im Zeichen des proletarisch-sozialistischen Internationalismus prakti- 
zierten Einflußmechanismus auf der Partei- und Staatsebene und einen aus 
der “Breznev-Doktrin” abgeleiteten militärischen Interventionsanspruch 
an die sowjetische Hegemonialmacht gebunden sind. Eigenständige Schritte 
zur Erweiterung dieses fremdbestimmten außenpolitischen Handlungsrahmens 
hat allein Rumänien unternommen, das seit 1963 keine Manöver der War- 
schauer Paktstaaten auf seinem Staatsgebiet mehr zuläßt, sich an gemeinsamen 
Manövern im Ausland lediglich durch Stäbe beteiligt und sich vor einiger 
Zeit geweigert hat, seine Militärausgaben im geforderten Umfang zu erhöhen. 
Außerdem proklamierte Rumänien in der bedrohlichen Lage nach der Okkupa- 
tion der Tschechoslowakei im August 1968 das Konzept eines “Volkskriegs” 
und zog aus ihm militärisch-organisatorische Konsequenzen durch Auf- 
stellung “Patriotischer Garden” und den Aufbau eines Systems der Territorial- 
verteidigung, das offensichtlich gegen einen möglichen Angriff der Verbündeten 
schützen soll. Der Verlängerung des Warschauer Paktes um weitere 30 Jahre 
am 26. April 1985 vermochte sich allerdings auch Rumänien nicht zu wider- 
setzen, obgleich es durchaus möglich erscheint, daB der von Moskau gewiß 
favorisierte Abschluß eines neuen multilateralen Bündnisvertrages mit weiter- 
reichenden militärischen Bündnis- und politischen Konsultationsklauseln 
anstelle der bloßen Vertragsverlängerung auch wegen des rumänischen Wider- 
strebens nicht zustande gekommen ist. 

Geringer ist die determinierende Kraft der politischen Abhängigkeit 
bei Jugoslawien und Albanien, die nicht zum sowjetischen Hegemonialbereich 
gehören. Albanien trat zwar dem Rat für gegenseitige Wirtschaftshilfe sofort 


142 Georg Brunner 


nach dessen Gründung bei und war auch Gründungsmitglied der Warschauer 
Paktorgenisation, hat aber seine Mitarbeit in beiden Organisationen 1961 
eingestellt und ist 1968 aus dem Warschauer Pakt auch förmlich ausgetreten. 
Jugoslawien gehörte beiden Organisationen von Anfang an nicht an, hat aber 
seit 1964 im Rat für gegenseitige Wirtschaftshilfe den Status eines teil- 
assozierten Mitglieds. Diese beiden Länder werden sowjetischerseits auch 
nicht zum exklusiven Kreis der “sozialistischen Staatengemeinschaft” gezählt, 
sondern im weiteren Bereich des “sozialistischen Weltsystems” lokalisiert, 
für den die “BreZnev-Doktrin” nicht geltend gemacht worden ist und militä- 
rische Maßnahmen offenbar von situationsbezogenen machtpolitischen Zweck- 
mäßigkeitserwägungen bestimmt werden sollen. Mit Blick auf diese diffuse 
militärische Bedrohung haben Jugoslawien und Albanien ihr System einer 
Territorialverteidigung errichtet. In dieser glaubhaften Möglichkeit eines 
zwar wenig aussichtsreichen, aber den Westen vielleicht zum Handeln veran- 
lassenden militärischen Widerstandes gegen eine sowjetische Intervention 
kann eine gewisse Garantie der begrenzten außenpolitischen Handlungsfrei- 
heit erblickt werden“. Trotzdem steht außer Zweifel, daB Jugoslawien, aber 
auch das geographisch abseits gelegene Albanien bei außenpolitischen Ent- 
scheidungen die zu erwartende sowjetische Reaktion in Rechnung zu stellen 
haben. 


2. Wirtschaftliche Abhängigkeiten 


Anders als die Sowjetunion sind die Staaten Südosteuropas nicht autark 
und folglich auf den Außenhandel angewiesen. Dieser Konsequenz versucht 
nur Albanien seit dem Bruch mit China um den Preis eines außergewöhnlich 
niedrigen Lebensstandards zu entrinnen. So sind in Art. 28 der albanischen 
Verfassung vom 28.12.1976 die Aufnahme ausländischer Kredite und die 
Gründung von Gemeinschaftsunternehmen mit ausländischer Beteiligung 
ausdrücklich verboten worden. Die übrigen vier Länder befinden sich dem- 
gegenüber in einer doppelten wirtschaftlichen Abhängigkeit, und zwar von der 
Sowjetunion wie vom Westen. Ausmaß und schwerpunktmäßige Ausrichtung 
dieser doppelten Abhängigkeit sind länderweise und im zeitlichen Ablauf 
sehr verschieden. In quantitativer Hinsicht mögen sie mit dem jeweiligen 
Anteil am Außenhandelsvolumen und der jeweiligen Außenhandelsverschul- 
dung illustriert werden“: 


3. Dies ist die Hauptthese von Jones (Anm. 2). 


4. Die Daten sind auf der Grundlage der Angaben in den Statistischen Jahrbüchern 
der einzelnen Länder überwiegend selbständig erinittelt worden. 
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Anteil des Westhandels (OECD) am Außenhandelsvolumen in % 


1956/60 1961/65 
Jugoslawien 60 55 
Rumänien 18 26 
Ungarn - 24 23 
Bulgarien 12 15 


1966/70 1971/75 1976/80 1981 1982 1983 
60 38 51 44 41 40 
36 39 36 29 28 24 
26 26 26 25 22 20 
17 15 15 17 14 12 


Anteil der Sowjetunion am Außenhandelsvolumen in % 


1966/70 1971/75 1976/80 1981 1982 1983 
52 53 55 52 a 58 
35 34 31 36 37 37 
29 20 17 18 18 2 
12 12 17 25 26 23 


Netto-Hartwährungsverschuldung in Mrd. US-Dollar 


1980 . 1982 1983 
17,8 5 


16,9 18,5 
9,2 9,4 8,0 
6,7 6,8 6,2 
2,7 1,9 1,5 


Kumulierter Saldo im Außenhandel mit der UdSSR in Mrd. US-Dollar 


1956/60 1961/65 

Bulgarien 51 53 
Ungarn 28 35 
Rumänien 47 41 
Jugoslawien 10 9 

1970 
Jugoslawien 2.2 
Rumänien 1,6 
Ungarn i 0,6 
Bulgarien 0,7 

1970 
Bulgarien 0,1 
Ungarn 0,0 
Rumänien 0,0 
Jugoslawien 0,2 


1980 1982 1983 


—1,3 — 2,4 —3,0 
—1,2 0,1 0,1 

1,0 1,1 1,1 
—0,3 1,1 1,3 


Aus diesen Zahlenreihen ergibt sich zunächst eine klare Abstufung der 
Abhängigkeitsverhältnisse: Jugoslawien ist in sehr starkem, Rumänien in 
starkom Maße vom Westhandel abhängig; in den relativ ausgeglichenen Außen- 
handelsbeziehungen Ungarns kommt der Sowjetunion die größere Bedeutung 
zu, und für Bulgarien ist der Osthandel eindeutig dominant. In der zeitlichen 
Dimension ist die Aussage von allgemeiner Gültigkeit, daß sowohl die be- 
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wuBte Westorientierung des jugoslawischen und rumänischen AuBenhandels 
seit Anfang der 50er bzw. Mitte der 60er Jahre als auch der behutsame Ausbau 
des ungarischen und die geringfügige Erhöhung des bulgarischen Westhandels _ 
seit Mitte der 60er Jahre den allgemeinen Entwicklungstendenzen des Ost- 
West-Handels unterworfen gewesen ist: Aufschwung in der ersten Hälfte der 
70er Jahre, Stagnation in der zweiten Hälfte der 70er Jahre und Rückgang 
seit 1980. Am dramatischsten hat sich die neuere Trendwende bei Jugoslawien 
und Rumänien ausgewirkt, welche beiden Länder sich zugleich am stärksten 
verschuldet haben. 

Noch wichtiger als der in den quantitativen Übersichten zum Ausdruck 
kommende Rückgang des Westhandels und der parallel verlaufende Zuwachs 
des Außenhandels mit der Sowjetunion (und den RGW-Ländern überhaupt) 
sind die strukturellen Unterschiede in der doppelten Abhängigkeit. Ohne 
Zweifel stehen die südosteuropäischen Länder in einer technologischen Ab- 
hängigkeit vom Westen, und beide Seiten erhofften sich vom Transfer west- 
licher Technologie eine Modernisierung der südosteuropäischen Wirtschafts- 
strukturen" und als Folge ein beschleunigtes Wirtschaftswachstum®. Doch als 
diese Erfolge nicht—oder jedenfalls nicht so: schnell wie erhofft—eintraten, 
die chronisch negative Außenhandelsbilanz, der Devisenmangel, die man- 
gelnde Exportfähigkeit ihrer Erzeugnisse und die immer drückender werdenden 
Schulden die südosteuropäischen Staaten zu einer Einschränkung ihrer Westim- 
porte zwangen, ist in der Hauptsache die Einfuhr von Investitionsgütern 
gedrosselt worden. Die erforderliche Prioritätsentscheid’ ng ist durchweg 
zugunsten der Deckung des Bedarfs an Rohstoffen und Halbfertigwaren, 
‘ auch industriellen Konsumgütern gefallen. Die Erfahrung lehrt, daß notfalls 
am ehesten auf die westliche Technologie verzichtet werden kann, zumal die 
bürokratischen Hemmnisse im Wirtschaftssystem und die vielfach mangel- 
hafte Infrastruktur eine praktische Umsetzung des technologischen Fortschritts 
in die Produktions- und Distributionssphäre außerordentlich erschweren. 


5. Das Technologieproblem gehört zu den meistetürterten Fragen des Ost-West-Handels. 
Aus dem jüngeren Schrifttum vgl. etwa E. Zaleski-H. Wienert, Technology Transfer between 
East and West, Paris 1980; J. C. Brada, Technologietransfer zwischen West und Ost, Osteuropa 
1981, S. 297 ff, 408 ff, 637 ff, 943 ff; J. Sláma, Technologietransfer zwischen Ost und West 
in den 70er und 80er Jahren, Osteuropa-Wirtschaft 1982, S. 119ff; J. Notzold, «Ost-West- 
Wirtschaftsbeziehungen, Technologietransfer und Wirtschaftsimpulse in den südosteuropäi- 
schen RGW-Ländern”, in: Schönfeld (Anm. 2), S. 129 ff; Z. Fallenbuchl, East-West Tech- 
nology Transfer, Paris 1983. Zum neuesten Stand vgl. “Weiterhin Stagnation im Ost-West- 
Handel”, DIW-Wochenbericht Nr. 46/1983, S. 565 ff£:“Unsichere Aussichten im Ost-West- 
Handel”, DIW-Wochenbericht Nr. 4546/1984, S. 553 ff. 
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Auf der anderen Seite betrifft die wirtschaftliche Abhangigkeit von der Sowjet- 
union Güter, die unverzichtbar sind: Rohstoffe und Energief. Es kommt 
hinzu, daß die Sowjetunion—wie der ganze RGW-Markt—einen aufnah- 
mefähigen Absatzmarkt für südosteuropäische Industriegüter bietet, die wegen 
-mäßiger Qualität im Westen nicht abgesetzt werden können. Aus diesen wohl. 
nicht nur vorübergehenden Gründen hat die wirtschaftliche Abhängigkeit 
Südosteuropas von der Sowjetunion zugenommen und dürfte sich auf lange 
Sicht als dauerhafter erweisen als die Abhängigkeit.vom Westen’. Am deut- 
lichsten ist diese Entwicklung bei Jugoslawien und Rumänien ausgeprägt, 
wo der Westhandel die größte Rolle spielte. Die Sowjetunion hat auf die 
aus der Not geborenen Annäherungsbestrebungen dieser. beiden Länder 
unterschiedlich reagiert. Während sie den Ende der 70er Jahre vorgetragenen 
jugoslawischen Wünschen bereitwillig entgegengekommen ist, hat. sie sich 
Rumänien gegenüber reserviert und profitbewußt verhalten, um dieses Land 
die Folgen der Unbotmäßigkeit spüren zu lassen. Erst der RGW-Gipfel vom 
Juli 1984 scheint den rumänischen Wünschen in stärkerem Maße Rechnung 
getragen zu haben,.wofür allerdings der Preis einer engeren Anbindung der 
rumänischen Industriekapazitäten an den RGW-Markt bezahlt werden mute. 

Die mangelnde Autarkie Südosteuropas mag auf den ersten Blick als . 
eine Gegebenheit erscheinen, die die Kooperationsbereitschaft gegenüber dem 
Westen stárkt. Tatsáchlich tut sie dies nur bis zu einer gewissen Grenze, die 
inzwischen überschritten ist. Die Hoffnungen der westlichen Entspannungs- 
politik, die zunehmende Verdichtung der wirtschaftlichen. Interdependenzen 
in den Ost-West-Beziehungen würde . ine immer unlóslicher werdende Verbin- 
dung zwischen den beiden Systemen mit günstigen Auswirkungen für die 
Friedenssicherung schaffen, haben sich kaum erfüllt. Zwar sind die südosteuro- 
páischen Länder aus ókonomischen Gründen schon von Haus aus stärker 
an einer Kooperation mit dem Westen interessiert als die Sowjetunion, aber 
dieser Kooperationsbereitschaft wirken noch mächtigere Ökonomische 


D 


6. Vgl. hierzu aus jüngerer Zeit: CMEA: Energy 1980-1990. Colloquium 1981 (hrsg. 
von der NATO), Brüssel 1981; S. Baufeldt, Die Primdrenergieversorgung der RGW-Staaten 
in den achtziger Jahren, Osteuropa-Wirtschaft 1981, S. 253 ff; J. Bethkenhagen, “Energiever- 
sorgungsprobleme in der Sowjetunion und ihre Auswirkungen auf die südosteuropüischen 
Volkswirtschaften", in: Schönfeld (Anm. 2), S. 121 ff. Zum neuesten Stand vgl. “Erdél und 
xiu im RGW-Intrablockhandel”, DIW-Wochenberichte Nr. 51-52/1983,.S. 625 ff. _ 

7. Vgl. hierzu P. Knirsch, Grenzen der Ost-West-Interdependenz: Politische Aspekte 
der Wirtschaftsbeziehungen, Außenwirtschaft 1982, S. 31 ff; ders., “Ost-West-Wirtschafts- 
beziehungen zwischen Kooperation und Konfrontation”, Europäische Rundschau 1984, 
Nr. 4, S. 83 ff. | 
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Zwänge entgegen, die eine Ausrichtung der Westpolitik an der sowjetischen 
Generallinie- gebieten. 


3, Abwesenheit expansiv-imperialer Zielsetzungen 


Die expansiv-imperialen Zielsetzungen, die im Falle der Sowjetunion je 
nach Sachlage sowohl das Interesse an einer Entspannungspolitik etwa zum 
Zwecke einer ungestörten Aufrüstung als auch das Interesse an einer Konfron- 
tation etwa zur Umsetzung der erlangten militärischen Stärke in imperiale 
Gewinne zu fördern geeignet sind, stellen für die Kleinstaaten Südosteuropas 
keine Determinante des außenpolitischen Verhaltens dar. Damit entfällt ein 
Unsicherheitsfaktor, der die Berechenbarkeit der sowjetischen Außenpolitik 
beeinträchtigt. Jedenfalls unter diesem Gesichtspunkt ist die Westpolitik 
auch der südosteuropäischen WP-Staaten stabiler und kalkulierbarer als 
diejenige ihrer Hegemonialmacht. Deshalb ist beispielsweise der plötzliche, 
wenn auch vielleicht nur vorübergehende Wegfall des sowjetischen Entspan- 
nungsinteresses infolge des Vollzugs des NATO-Nachrüstungsbeschlusses 
für Südosteuropa interessenmäßig nicht nachvollziehbar. 


4. Latenter Revisionismus und Nationalitätenprobleme in Südosteuropa 


Einen in seiner außenpolitischen Wirkungsrichtung schwer berechenbaren 
Unsicherheitsfaktor stellen demgegenüber die latent vorhandenen revisionisti- 
schen Ansprüche und die akuten Nationalitátenprobleme in Südosteuropa 
dar. 

Die staatliche Zugehórigkeit historisch umstrittener Gebiete mit einer 
komplexen oder diffusen ethnischen Gemengelage ist zwar ein Problem, das 
die Beziehungen zwischen einzelnen südosteuropäischen Staaten belastet, 
Derartige Probleme bestehen namentlich zwischen Ungarn und Rumänien 
' (Siebenbürgen), Ungarn und Jugoslawien (Vojvodina), Rumänien und der 
. Sowjetunion (Bessarabien, Nordbukowina) Rumänien und Bulgarien (Do- 

brudscha), Bulgarien, Jugoslawien und Griechenland (Mazedonien) sowie 
Albanien und Jugoslawien (Kosovo). Indes sind die hierdurch hervorgerufenen. 
Spannungen eher mittelbarer, latenter Art, da revisionistische Ansprüche 
offenkundig nicht durchsetzbar wären, Deshalb äußern sich diese Spannungen 
vornehmlich in geschichtswissenschaftlichen Kontroversen, wie sie seit der 
zweiten Hälfte der 60er Jahre namentlich zwischen ungarischen und rumäni- 
schen Historikern und Literaten wegen Siebenbürgen sowie zwischen jugoslawi- 
_ schen und bulgarischen Historikern, Linguisten und Ethnologen in der “make- 


* 
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donischen Frage”! geführt werden. Die Ebene territorialer Forderungen haben 
diese Auseinandersetzungen allerdings nicht erreicht. Vor der Erhebung 
derartiger Forderungen schreckt auch die rumänische Führung zurück, die 
sich mit der Zugehörigkeit Bessarabiens und der Nordbukowina zu ihrer 
Hegemonialmacht nicht abgefunden zu haben scheint. Zwar erklärte Ceau- 
sescu 1976, daB es zwischen Rumänien und der Sowjetunion “keine territorialen 
Fragen” gebe®, doch werden von ihm die von rumänischen Historikern seit 
der zweiten Hälfte der 60er Jahre unternommenen Bemühungen, die historisch- 
kulturelle Verbindung dieser Gebiete mit Rumänien und das rumänische Volks- 
tum der dort lebenden und von den Sowjets als “Moldawier” bezeichneten 
Bevölkerung nachzuweisen, stillschweigend ermuntert. 

Von akuter Bedeutung ist hingegen die Lage einiger nationaler Minder- 
heiten. Bis auf Albanien sind alle südosteuropäischen Staaten dem Interna- 
tionalen Pakt über bürgerliche und politische Rechte vom 19.12.1966 beigetre- 
ton, dessen Art. 27 sie zur Gewährung eines angemessenen Minderheitenschut- 
zes verpflichtet. Den völkerrechtlichen Anforderungen entspricht die Lage 
der Minderheiten nur in Ungarn und Jugoslawien; die Zustände in Rumänien 
und Bulgarien sind vom völkerrechtlich gebotenen Mindeststandard weit 
entfernt1°. Namentlich die rücksichtslose, nationalistische Unterdrückungs- 
politik, die die rumänische Führung gegenüber der ungarischen, aber auch 


der deutschen Minderheit und die bulgarische Führung gegenüber der türkischen . 


Minderheit betreibt, stellt eine flagrante Verletzung der Menschenrechte dar. 


Diese Tatsache belastet insbesondere die ungarisch-rumänischen Beziehungen 
in zunehmendem Maße. Das beklagenswerte Schicksal der ca. 2 Millionen 
starken ungarischen Minderheit in Siebenbürgen!! war für die ungarische 
Partei- und Staatsführung lange Zeit tabu. Doch hat sich dies seit der zweiten 
Hälfte der 60er Jahre allmählich geändert. Die wissenschaftlich-literarisch- 
ideologischen Auseinandersetzungen haben auch die politische Ebene erreicht, 
und es ist kein Geheimnis, daß die ungarische Führung in diskreter und 
erfolgloser Weise des öfteren den Versuch unternommen hat, bei der rumäni- 


8. Vgl. hierzu St. E. Promer-R. R. King, Yugoslav Communism and the Macedonian 
Question, Hamden/Conn. 1971; St. Troebst, Die bulgarisch-jugoslawische Kontroverse um 
Makedonien 1967-1982, München 1983. 

9. Scinteia vom 3.6.1976. 

10. Zum Gesamtkomplex vgl. G. Brunner, “Der Schutz ethnischer Minderheiten in 
Osteuropa”, Jahrbuch für Ostrecht 1984, Bd. XXV, S. 9 ff. 

11. Vgl. hierzu A. Fay Sanborn-G. Wass de Czege (Hrsg.), Transylvania and the Hunga 
rian-Rumanian Problem, Astor/Fla. 1979; E. Ilyés, Nationale Minderheiten in Rumänien, 
Wien 1981. Na 
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schen Führung auf Verbesserungen für die ungarische Minderheit hinzuwirken. 
Die bestehenden Spannungen haben sich in den letzten Jahren rapide ver- 
schärft, seitdem sich die in Ungarn entstehende kleine, nonkonformistische 
Opposition der Angelegeheit annimmt und in diesem Punkte auf eine beträcht- 
liche Resonanz in der Öffentlichkeit trifft. Die ungarische Parteiführung konnte 
sich dem zunehmenden Druck der öffentlichen Meinung auf die Dauer nicht 
entziehen, und so kam das Thema der nationalen Minderheiten im März 1985 
erstmals auf die Tagesordnung eines Parteitags. In den Diskussionsbeiträgen 
des XIII. Parteitags wurde freilich kein Nachbarland konkret benannt, und 
im Parteitagsbeschluß wurde im Zeichen der “Brückenfunktion der Nationali- 
täten” auch nur zurückhaltend die Erwartung angedeutet, daß die ungarischen 
Minderheiten im Ausland die gleiche Behandlung erführen wie die nationalen 
Minderheiten in Ungarn!*, Wesentlich dramatischer, aber mit geringerer 
Berechtigung haben sich die Forderungen der albanischen Minderheit Jugosla- 
wiens im Frühjahr 1981 in den blutigen Unruhen in der Autonomen Provinz 
Kosovo entladen, wo ca 1,7 Millionen des insgesamt wohl 4 Millionen zählen- 
den albanischen Volkes leben**, Die von Albanien unterstützten Forderungen 
der albanischen Mehrheitsbevölkerung in Kosovo sind autonomistischer 
Natur und sollen wohl auch aus der offiziellen Sicht der albanischen Partei- 
führung die Grenze zum Revisionismus nicht überschreiten, da das stalinisti- 
sche Herrschaftssystem der Sozialistischen Volksrepublik Albanien die an 
einen höheren Lebensstandard und größere politische Freiheiten gewohnten 
Kosovo-Albaner gar nicht verkraften würde. 

Die Auswirkungen der national-revisionistischen Spannungen in Südost- 
europa auf die Ost-West-Beziehungen sind kaum zu kalkulieren. Unmittel- 
bare Auswirkungen können nicht festgestellt werden. Mittelbar sind sie 
geeignet, die politische Abhängigkeit der betroffenen Länder von der Sowjet- 
union tendenziell zu fördern, da sie von Moskau manipulativ ausgenutzt 
werden können und ein gemeinsames Auftreten der südosteuropäischen Staaten 
jedenfalls erschweren. Bislang hat die Sowjetunion in diesen Spannungen zwar 
einen neutralen Standpunkt eingenommen oder sogar eher einen mäßigenden 
Einfluß ausgeübt, aber die betroffenen Länder sind sich der Tatsache natürlich 
bewußt, daß der Sowjetunion ein potentielles Druckmittel zur Verfügung 
steht. Der nur geringe Solidarisierungseffekt, den der ungarische Volksauf- 


12. Ziff. 1/5 des Beschlusses des XIII. Kongresses der Ungarischen Sozialistischen 
Arbeiterpartei vom 28.3.1985 “über die Arbeit der Partei und die weiteren Aufgaben”; 
Nepszabadsäg vom 30.3.1985, Beilage. 

13. Vgl J. Reuter, Die Albaner in Jugoslawien, München 1982. 
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stand von 1956, der Prager Frühling von 1968 und die polnischen Ereignisse 
seit 1980 bei den zweifellos antikommunistisch gestimmten Völkern Osteuropas 
ausgelöst haben, zeugt von der desintegrativen Kraft nationaler Ressentiments. 


5. Begrenzte Autonomiebestrebungen 


Schon im Hinblick auf die weiter unten zu behandelnden Legitimations- 
probleme sind die politischen Führungen der südosteuropäischen Staaten 
bestrebt, ein eigenes Nationalprofil zu gewinnen!4. Im Falle Jugoslawiens und 
Albaniens ist dies seit dem jeweiligen Bruch mit Moskau in den Jahren 1948 
bzw. 1961 evident, aber auch den drei Mitgliedsstaaten der “sozialistischen 
Staatengemeinschaft” wird seit dem Ende der Stalin-Ara ein gewisser Profi- 
lierungsspielraum zugestanden. Freilich ist damit noch nicht gesagt, zu welchem 
Zweck dieser Spielraum genutzt wird, und die Entwicklung der letzten drei 
Jahrzehnte zeigt in der Tat sehr unterschiedliche nationale Besonderheiten. 

Ein allgemeiner Zusammenhang zwischen den begrenzten Autonomie- 
bestrebungen und der Westpolitik der einzelnen Staaten läßt sich gewiß nicht 
herstellen, aber soviel kann wohl festgestellt werden, daB die Autonomi e- 
bestrebungen einem Konfrontationsverhalten abträglich sind. Ob sie eher 
im Sinne der Abgrenzung oder der Kooperation wirken, hängt von der Eigena rt 
der jeweiligen Autonomievorstellungen ab. Wenn das angestrebte Modell 
durch westliche Einflüsse gestört werden könnte, wird das Abgrenzungsver- 
halten gefördert: Dies ist im Falle des national-stalinistischen Regimes in 
Albanien offenkundig, gilt aber in abgeschwächter Form auch für Bulgarien, 
dessen am sowjetischen Modell orientiertes, diktatorisches System sich nur 
sehr zaghaft liberaleren Einflüssen Öffnet. Andererseits steht die Wirkungs- 
richtung der Kooperation im Vordergrund, wenn der Nutzeffekt der westli- 
chen Hilfe für die Realisierung der Autonomievorstellungen höher einge- 

hätzt wird als die Abträglichkeit der westlichen Einflüsse: Das Musterbeispiel 
liefert hier Jugoslawien, dem mit einigem Abstand Ungarn folgt. Eine eigen- 
tümliche Kombination von Kooperation und Abgrenzung praktiziert Rumä- 
nien, dessen Führung gerade die Außenpolitik zur Spielwiese der Autonomie- 
bestrebungen auserkoren hat, zugleich aber bestrebt ist, das im wesentlichen 
nationalistisch-stalinistische politische System gegenüber westlichen Einflüssen 
abzuschrirmen. 


14. Dies war der Gegenstand der Tagung der Fachgruppe Politikwissenschaft der Deut- 
schen Gesellschaft für Osteuropakunde 1981: R. Löwenthal-B. Meissner (Hrsg.), Der Sowjet- 
block zwischen Vormachtkontrolle und Autonomie, Köln 1984, 
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6. Interne Legitimationsprobleme 


Die südosteuropäischen Regierungssysteme der kommunistischen Ein- 
parteidiktatur sind illegitim oder zumindest von fragwürdiger Legitimität"®. 
Aus ihrer Instabilität folgt eine grundsätzliche—im einzelnen freilich recht 
unterschiedliche—Angewiesenheit der kommunistischen Parteiführungen auf 
die Sowjetunion, die deren Handlungsspielraum begrenzt. Um den eigenen 
Handlungsspielraum zu vergrößern, müssen interne Legitimationsquellen 
erschlossen werden. Unter diesem Gesichtspunkt bieten sich verschiedene 
Möglichkeiten an, die im folgenden kurz betrachtet werden sollen. 


a) Die Systemideologie 


Die Legitimität der kommunistischen Parteiherrschaft sollte sich eigent- 
lich aus der verbindlichen marxistisch-leninistischen Systemideologie ergeben. 
Die Bemühungen, diese Ideologie durch permanente Indoktrination zu einem 
wirksamen Legitimationsfaktor zu machen, sind indes durchweg gescheitert. 
Diese Feststellung dürfte in abgeschwächter Form auch auf die nationalkom- 
munistischen Regime in Jugoslawien und Albanien zutreffen, deren Entstehung 
nach dem Zweiten Weltkrieg in mehr oder minder starkem Maße mit dem 
Erfolg einer kommunistisch geführten nationalen Befreiungsbewegung ver- 
bunden und jedenfalls nicht der Anwesenheit einer sowjetischen Besatzungs- 
macht zuzuschreiben war. Eine beschränkte Legitimationswirkung ist allein 
der jugoslawischen Variante des Marxismus-Leninismus in Gestalt der Selbst- 
verwaltungsideologie nicht abzusprechen. Aber auch dort, wo die System- 
ideologie nicht gänzlich wirkungslos ist, kann die kommunistische Partei- 
führung nicht darauf verzichten, neben der formelhaften Agitation und 
Propaganda nach zusätzlichen und wirksameren Legitimationsquellen Aus- 
schau zu halten. 


b) Der charismatische Führer 


Eine derartige, der überkommenen politischen Kultur des Balkans nicht 
fremde Legitimationsquelle bildet das Charisma des Führers, das durch einen 
Personenkult gesteigert, bewahrt oder erzeugt werden kann. Über einen 
charismatischen Führer verfügten ursprünglich und lange Zeit nur Jugoslawien 


15. Zur Legitimationsproblematik vgl. T. H. Rigby-F. Fehér (Hrsg.), Political Legitima- 
tion in Communist States, London 1982. 
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und Albanien. Doch mit dem Tode Titos im Mai 1980 und Enver Hoxhas 
im April 1985 ist auch hier eine historische Epoche zu Ende gegangen. In 
Jugoslawien konnte und sollte die Liicke, die Tito hinterlassen hatte, von 
keiner Einzelperson geschlossen werden. In Albanien ist Ramiz Alia dazu 
bestimmt worden und selbst wohl auch willens, das Charisma seines Vor- 
gangers zu reaktivieren, aber es ist freilich eine andere Frage, ob ihm dies 
gelingen wird. Um die künstliche Erzeugung eines Charismas sind Ceausescu 
in Rumänien mit abstoBender Penetranz und Zivkov in Bulgarien mit gemaBig- 
teren Mitteln bemüht. Ihr Erfolg dürfte jedoch in einem umgekehrten Ver- 
hältnis zur Intensität des jeweiligen Personenkults stehen. Demgegenüber 
vermochte die eher bescheidene Persönlichkeit Kädärs im Laufe der Jahre 
auch für das von ihm geschaffene politische System legitimatorische Wir- 
kungen zu erzeugen; der Nachfolgefall, für den der XIII. Parteitag nur eine 
personelle Übergangslösung vorbereitet hat, wird aber vermutlich auch in 
Ungarn Probleme aufwerfen. 


c) Die politische Kultur 


Vordergründig erfolgversprechender, zugleich aber ambivalenter ist das 
Bestreben, Legitimationsquellen zu erschließen, die in der politischen Kultur 
der Bevölkerung verwurzelt sind, d.h. eine Politik zu betreiben, die den tat- 
sächlich vorhandenen Wünschen und Erwartungen der Herrschaftsunter- 
worfenen entgegenkommt. Hierfür bieten sich wiederum verschiedene Mög- 
lichkeiten an. 

Die Aktivierung des Nationalgefühls bis hin zum Nationalismus ist in 
relativ homogenen Nationalstaaten (Ungarn, Albanien) ein erfolgversprechen- 
der Weg, während sie in Nationalstaaten mit großen ethnischen Minderheiten 
(Rumänien, Bulgarien) auch partielle Desintegrationserscheinungen hervor- 
rufen kann und in Vielvölkerstaaten (Jugoslawien) als Legitimationsinstru- 
ment ungeeignet ist. Aus diesen Gründen kann die nationale Legitimation 
unter Umständen eine realpolitisch gefährliche Angelegenheit werden, die 
von Moskau jedenfalls beargwöhnt wird. Tatsächlich konnte sie nur in Alba- 
nien ohne größeres Risiko betrieben werden, wo Hoxha die Anheizung 
nationalistischer Gefühle mit der Heraufbeschwörung einer auswärtigen 
Bedrohung verbunden und zu einer permanenten nationalen Existenzangst 
gesteigert hat. Riskanter war schon die Entscheidung der rumänischen Partei- 
führung, voll auf die nationalistische Legitimationskarte zu setzen. Sie ist auf 
diesem Wege inzwischen so weit vorangeschritten, daß sie anläßlich der An- 
nahme eines neuen Parteistatuts auf dem XIII. Parteitag am 22.11.1984 sogar 
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die klassisch-leninistische, auf der Klassenlehre beruhende Legitimation der 
“führenden Rolle der Partei” verlassen und durch eine nationalistische Legiti- 
mationsideologie ersetzt hat. Ceausescus Erfolgsbilanz ist aber kläglich. Die 
offenkundigen demokratischen, rechtsstaatlichen und sozialstaatlichen Lei- 
stungsdefizite kénnen nur in nationalen Existenzkrisen vorübergehend mit 
dem Nationalismus tiberspielt werden, wie es etwa nach der Okkupation der 
Tschechoslowakei im August 1968 der Fall war, als es Ceausescu angesichts 
der Möglichkeit einer sowjetischen Intervention gelungen war, durch die 
Andeutung eines nationalen Widerstandes die Kluft zwischen Volk und 
Führung kurzfristig zu überbrücken. 

Die sozialstaatlichen Wünsche der Bevölkerung nach höherem Lebens, 
standard und mehr sozialer Sicherheit kénnen in Anbetracht der Leistungs- 
unfahigkeit der Zentralverwaltungswirtschaft sowjetischen Typs am ehesten 
im Ergebnis von Wirtschaftsreformen erfüllt werden. Allerdings taucht dann 
sofort die Frage auf, ob eine Liberalisierung der Wirtschaft ohne eine nennens- 
werte Liberalisierung des Herrschaftssystems überhaupt môglich ist oder 
jenseits einer kaum bestimmbaren Grenze zu unkontrollierbaren System- 
gefahrdungen führt. Diese Gefahr wird in den einzelnen Ländern offenkundig 
unterschiedlich eingeschätzt, und so haben die meist in den 60er Jahren 
eingeleiteten und zur Zeit wieder stärker diskutierten Wirtschaftsreformen 
eine sehr unterschiedliche Tragweitelf, Das Wagnis einer durchgreifenden 
Wirschaftsreform haben nur Jugoslawien schon in den 50er Jahren und Ungarn 
ab 1968 auf sich genommen. Die Einführung eines gemischten Wirtschafts- 
systems der “sozialistischen Marktwirtschaft” hat sich in diesen beiden Landern 
im wesentlichen als erfolgreich und legitimitätsfördernd erwiesen, obwohl der 
seit 1979/80 rapide sinkende Lebensstandard in Jugoslawien zur Zeit in die 
entgegengesetzte Richtung weist. Rumänien und Albanien haben sich auf 
die politischen Risiken einer Wirtschaftsreform zu keiner Zeit eingelassen. 
Der Verzicht auf eine an den Bedürfnissen der Bevölkerung orientierte Wirt- 
schaftspolitik wirkt sich in der rumänischen Versorgungskrise der 80er Jahre 
besonders verhängnisvoll aus. Die gegenwärtig Gestalt gewinnende konserva- 


16. Zu den neuesten Reformansätzen hat das Bundesinstitut für ostwissenschaftliche 
und internationale Studien, Köln verschiedene Berichte herausgegeben: L Grosser, Bulgarien: 
Zwischenbilanz des “Neuen Wirtschaftsmechanismus”, Nr. 34/1984; H. Spetter, The New 
Economic Reform in Bulgaria, Nr. 42/1984; H.-Ch. Iversen, Die Jugoslawische Wirtschafts- 
krise: Merkmale, Ursachen und wirtschaftspolitische Reaktionen, Nr. 19/1984; G. Fink-G. 
Tuitz, Rumänien: Wirtschafts- und Systempolitik, Nr. 51/1984; A. Wass von Czege, Ungarn: 
Auf dem Were zur sozialistischen Marktwirtschaft?, Nr. 36/1984; ders., Verschiebungen 
von Macht und Einfluß im ungarischen Wirtschaftssystem der achtziger Jahre, Nr. 10/1985. 
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tive Wirtschaftsreform in Bulgarien ist als ein vorsichtiger sozialstaatlicher 
Legitimationsversuch zu werten. 

Die rechtsstaatlichen Bedürfnisse der Bevölkerung nach mehr persön- 
licher Freiheit und Sicherheit können durch Abbau des institutionalisierten 
Terrors, die Zurückstufung der Geheimpolizei und durch vielfältige rechts- 
und kulturpolitische Liberalisierungsmaßnahmen teilweise befriedigt werden, 
Auch in diesem Punkte sind Jugoslawien und Ungarn am weitesten vorange- 
schritten. Auf der anderen Seite ist das stalinistische Herrschaftssystem in 
Albanien und Rumänien fast unverändert beibehalten und in Bulgarien nur 
geringfügig gelockert worden”. 

Den demokratischen Bestrebungen der Bevölkerung nach mehr Partizipa- 
tion bei der Gestaltung Öffentlicher Angelegenheiten entgegenzukommen, 
sind politische Reformen berufen. Mit ihnen hat Jugoslawien am frühesten 
begonnen, wo das seit 1950 sukzessive ausgebaute System der Arbeiterselbst- 
verwaltung gewisse Ansätze einer Betriebsdemokratie geschaffen hat!?. Im 
eigentlich politischen Bereich bestanden für die jugoslawischen Staatsbürger 
nur in der Zeit zwischen 1963 und 1969 echte Mitwirkungschancen, als bei 
den Wahlen zu den Volksvertretungen auf Kommunal-, Republiks- und 
Bundesebene mehr Kandidaten nominiert wurden, als Mandate zu vergeben 
waren. Mit der Einführung des Delegationssystems auf der Grundlage der 
Bundesverfassung von 1974 ist diese personelle Auswahlmöglichkeit für den 
Wähler wieder beseitigt worden, so daß heute der Bürger nur hinsichtlich der 
Bestimmung der Kandidaten für die Delegationen auf der kommunalen Ebene 
einen gewissen Einfluß auszuüben vermag, während er aus dem eigentlichen 
Wahlvorgang ausgeschlossen bleibt!?. In Ungarn besteht demgegenüber für 
den Wähler seit 1965 kontinuierlich eine begrenzte personelle Alternative, 
die durch die jüngste Wahlrechtsreform von 1983 erstmals bei den Kommunal- 
und Parlamentswahlen vom Juni 1985 ins Obligatorische gesteigert worden 


17. Mehr als dies kann an dieser Stelle zu der facettenreichen Entwicklung aus Raum- 
gründen nicht gesagt werden. Es sei nur auf die neuesten Auflagen der komparativen politik- 
wissenschaftlichen Standardwerke hingewiesen, in denen auch die jüngste Spezialliteratur 
zu den einzelnen Ländern aufgeführt ist: R. F. Staar, The Communist Regimes in Eastern 
Europe, Stanford/Cal. 1967, 4. Aufl. 1982; T. Rakowska-Harmstone (Hrsg), Communism 
in Eastern Europe, Bloomington/Ind. 1979, 2. Aufl. 1984. 

18. Zu den praktischen Erfahrungen vgl. etwa L Adizes, Industrial Democracy, New 
York 1971; B. D. Denitsch, The Legitimation of a Revolution, New Haven/Conn. 1976; W. 
Soergel, Arbeiterselbstverwaltung oder Managersozialismus?, München 1979. 

19. Näheres hierzu bei W. Höpken, “Wahlen in Jugoslawien”, Südosteuropa 1984, S. 
429 ff. 
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ist, indem gesetzlich zwingend vorgesehen ist, daß in jedem Wahlkreis minde- 
stens zwei Kandidaten aufgestellt werden müssen?®. In Albanien, Bulgarien 
und Rumänien sind die politischen Partizipationsmöglichkeiten der Bürger 
unverändert marginal; die in Rumänien seit 1975 praktizierte Nominierung 
zweier Kandidaten in den meisten Wahlkreisen ist eine reine Farce. 

Schließlich kann die politische Führung auch die außenpolitischen Erwar- 
tungen berücksichtigen, die durch die politische Geschichte und die kulturelle 
Tradition bestimmt sind. Die eine aktive Westpolitik als taugliches Legitima- 
tionsmittel begünstigende westliche Orientierung der politischen Kultur nimmt 
einem Nord-Süd- und einem West-Ost-Gefälle entsprechend ab. Am stärk- 
sten ist sie in Ungarn, Slowenien, Kroatien und Rumänien ausgeprägt. Tradi- 
tionell prorussische Gefühle und kommunistisch-linkssozialistische Präferen- 
zen sind allein in der politischen Kultur Bulgariens verankert und in gewissen 
Kreisen der serbischen Partei- und Militärführung vorhanden. 

Inwiefern die genannten Legitimationsquellen des Nationalgefühls, der 
sozialstaatlichen Wohlstandsförderung, derrechtsstaatlichen Freiheitssicherung, 
der demokratischen Partizipation und der außenpolitischen Westorientierung 
erschlossen werden, hängt von der unterschiedlichen Erwartungshaltung der 
jeweiligen Bevölkerung ebenso ab wie von der Dezision der jeweiligen Par- 
teiführung. Je mehr auf diese systemstabilisierenden Faktoren gesetzt wird, 
um so mehr wird ein kooperatives Verhalten in der Westpolitik begünstigt. 
Allein die nationalistische Legitimation mag einem Abgrenzungsverhalten 
förderlich sein, wofür Albanien ein Beispiel bietet. Allerdings werden der 
Ausschöpfung dieser Legitimationsquellen wie einer kooperativen Westpolitik 
durch das natürliche Machterhaltungsinteresse der kommunistischen Führun- 
gen Grenzen gesetzt. Sofern eine kommunistische Führung davon ausgehen 
muß, daß ihre Herrschaft durch eigene Bemühungen nur bis zu einem gewissen 
Grade legitimierbar ist und letztlich durch die Militarmacht der Sowjetunion 
garantiert wird (Ungarn, Rumänien, Bulgarien), wird sie bei der Ausrichtung 
ihrer Westpolitik die jeweilige sowjetische Generallinie schon im eigenen 
Interesse beachten. 


II. 
Die genannten Determinanten beeinflussen die Westpolitik der kommuni- 
20. Vgl. hierzu G. Brunner, “La Hongrie”, in: Annuaire Européen d'Administration 
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stisch regierten Staaten Siidosteuropas, bestimmen aber diese nicht im Sinne 
der Kausalität. In ihrer konkreten Wirkungsrichtung sind sie sogar vielfach 
ambivalent und werden erst durch den subjektiven Faktor der politischen 
Dezision fixiert. Es ist deshalb verständlich, daß in jüngerer Zeit in der west- 
lichen Politikwissenschaft das Interesse an den Zusammenhängen zwischen 
Führungswechsel und Politikinhalten in Osteuropa erwacht ist. Der Ertrag 
der mit großem methodologischem Aufwand durchgeführten Untersuchungen 
ist allerdings recht dürftig?!. Der subjektive Unsicherheitsfaktor bleibt schwer 
kalkulierbar. Die leichter zu identifizierenden objektiven Determinanten 
erlauben nur die generelle SchluBfolgerung, daB der Stellenwert der südosteuro- 
päischen Staaten in den Ost-West-Beziehungen ein anderer ist als derjenige 
der Sowjetunion und daß deren Westpolitik eine geringere Neigung zur Kon- 
frontation und einen gróDeren Bedarf an Kontinuität aufweist. 

Welche Verhaltensorientierung die genannten Determinanten jeweils 
fördern oder hemmen, läßt sich nur durch eine sorgfältige, situationsbezogene 
Analyse im Einzelfall annäherungsweise ermitteln. An großen und einiger- 
maßen konstanten Differenzierungen kann zusammenfassend folgendes her- 
vorgehoben werden: 

1. Für Albanien ist schon immer die Abgrenzung im Sinne einer strikten 
Isolationspolitik charakteristisch gewesen, an der weder der Bruch mit China 
im Juli 1978 noch eine sich 1981/82 und seit 1984 andeutende Öffnung zum 
Westen etwas zu ändern vermochten. 

2. Ebenfalls seit geraumer Zeit ist die Westpolitik Jugoslawiens stark 
kooperationsorientiert. Dieser im Zeichen der Blockfreiheit stehenden Orientie- 
rung haben nach Titos Tod zwar weder der Verlust der Führungsrolle im Kreise 
der Blockfreien noch die zunehmende außenwirtschaftliche Ostorientierung 
grundsätzlichen Abbruch getan; indes stellen die umfassende Systemkrise 
und die Schwäche der zentralen politischen Führung Unsicherheitsfaktoren 
von wachsender Bedeutung dar. 

3. Die drei Staaten des sowjetischen Hegemonialbereichs richten ihr 
außenpolitisches Verhalten an der jeweiligen sowjetischen Mischung aus. 
Aufs Ganze gesehen tendieren sie aber zu einer größeren Kooperationsbereit- 
schaft, die durch die “Entspannungspolitik” der 70er Jahre maßgeblich geför- 
dert worden und in den 80er Jahren durch deren Scheitern wie die spürbarer 


21. V. Bunce, Do New Leaders Make a Difference?, Princeton/N.J. 1981; J.-D. Lafay, 
“Empirical Analysis of Politico-Economic Interaction in East European Countries”, Soviet 
Studies 1981, S. 386 ff. 


EVANGELOS KOFOS 
THE MACEDONIAN QUESTION: THE POLITICS OF MUTATION 


Twenty years ago, I was concluding my book, Nationalism and Communism 
in Macedonia, with the phrase: “The Macedonian Question can and should 
be considered a subject for the student of history rather than an issue for the 
policymaker"!, Since that time, much water has run under the bridges of the 
Vardar/Axios river. The problem has not withered away. It has kept politicians, 
as well as historians, fairly well preoccupied, and in all probability, it is likely 
to do so for years to come. 

It is generally accepted that the emergence of this problem on the political 
scene during the last decades of the 19th century, came about as a result of 
the hoped for withdrawal, or eviction of the Ottomans from their European 
possessions. The rush to fill the vacuum, brought to the foreground the question 
of succession in Macedonia and Thrace, two regions of mixed ethnic composi- 
tion. 

Early scenarios called for the incorporation of the entire region of Mace- 
donia to one of the Balkan states; Greece, first, then Bulgaria. Later, however, 
when conflicting Balkan nationalisms converged on the region, it became 
evident that one-sided solutions were unrealistic. Partition began to appear as 
a more feasible option, although realism hardly characterized the initiatives 
of Balkan nationalists at the time. Numerous schemes and demarcation lines 
were discussed and drawn on maps for almost a century. Unable to reach 
consensus, the aspiring suitors of Macedonia, as well as certain European 
Powers, canvassed the idea of autonomy. In the minds of the suitors, however, 
autonomy was not an end in itself, but a roundabout approach to annexation‘, 
Much later, after the First World War, the proposal for the establishment of 
an autonomous Macedonian state, within a Balkan federation, gained some 


1. Evangelos Kofos, Nationalism and Communism in Macedonia (Thessaloniki, 1964), 
p. 226. 

2. Makedonia, 4000 Chronia Ellinikis Istorias kai Politismou (Ekdotiki Athinon 1982), 
Chapter “Agones gia tin Apeleftherosi tis Makedonias, 1830-1912”, pp. 444-484. L. S. Stav- 
rianos, The Balkans since 1453, (Holt, Rinehart and Winston, N.Y. 1963), pp. 517-524. 
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popularity with certain socialist groups and was adopted as a policy platform 
by the Comintern, and the Balkan communist parties. At about the same time, 
certain extreme nationalists of the inter-war Internal Macedonian Revolu- 
tionary Organization (IMRO) advocated the erection of a totally independent 
Macedonia, in the form of a “Switzerland in the Balkans”, 

Such conflicting schemes and aspirations, unleased national as well as 
social movements, sparked liberation as well as imperialist wars, and resulted 
in holy but sometimes in unholy alliances. The tenacity of the struggles for 
Macedonia may well be explained on the grounds of geopolitics, nationalism, 
ethnological complexities and conflicting historical interpretations. Those 
were struggles of liberation by peoples striving for the overthrow of a five 
century-old, socially oppresive and nationally alien regime. At the same time, 
they were manifestations of clashing strategic interests of the emerging Balkan 
states, which sought to promote maximalist objectives not only in the Macedo- 
nian region, but throughout the Balkan peninsula. Disputes over the inter- 
pretation of the ancient and medieval history of Macedonia further accentuated 
the debate over ethnological issues. 

The Greeks, for instance, considered, sine qua non, the holding at least 
of the southern part of Macedonia, including the littoral of Thrace, in order 
to keep the road open to Constantinople. On their part, the Bulgarians, as 
well as the Serbs, aspired at gaining hold of most of Macedonia, in order to 
secure an outlet to the Aegean sea. Furthermore, the European Powers, with 
conflicting interests in the Balkans, found in Macedonia fertile ground for 
intrigue, thus, rendering the fortune of that Ottoman province, a matter of 
European concern. 

Of the three contenders—and heirs—of Macedonia, Serbia (later Yugo- 
slavia) had the weakest historical and ethnological titles to claim Macedonia. 
Yet, as a result of the peace settlements of the Balkan wars and the First 
World War, she obtained control of approximately 39 per cent of Macedonia, 
compared to 51 per cent for Greece and 10 per cent for Bulgaria. As expected, 
Bulgaria hardly consoled herself with this arrangement, and awaited a more 
opportune moment to state once again her claims on Macedonia. During the 
Second World War she sensed that the opportunity had finally come, and she 
sided with Germany. But her gains in Macedonia (Yugoslav as well Greek) 
proved ephemeral. 

With the termination of the war, the initiative in dictating the course of 
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Macedonian developments passed from the Bulgarians to the Yugoslavs. 
Under Tito, it was Yugoslavia’s turn to strike for a one-sided solution to the 
Macedonian problem. Certainly, a major obstacle in this direction, were the 
pro-Bulgarian sympathies and orientation of a large segment of the popula- 
tion in the Yugoslav and the Bulgarian parts of Macedonia. In Greek Macedo- 
nia, the ethnological problem-—acute at the time of its liberation from Ottoman 
rule becäuse of the admixure of Greeks, Slavs, Moslems and Jews—had been 
considerably resolved during the interwar and war years as a result of popula- 
tion exchanges, transfers and evictions. In Yugoslav Macedonia, a similar 
solution was out of the question. The expulsion of the Bulgarians would 
weaken dangerously the Slav majority vis-a-vis the rapidly growing Moslem 
Albanian population, living rather compactly in the western districts. Instead, 
a novel approach was chosen: a surgical-type operation for the mutation of 
the indigenous Slavonic inhabitants and their transformation into ethnic 
“Macedonians”. 

To transform nationally an entire population was hardly an overnight 
undertaking. It required imagination, talent, tenacity, and above all unquestion- 
able authority over the region and the masses. Happily for the policymakers, 
these were available in abundance among the young partisans who took over 
the reigns of post-war federal Yugoslavia. As a starting point, they set up the 
framework of a state—the People’s (later Socialist) Republic of Macedonia 
(S.R.M.)—-albeit of a federative status. This was a prerequisite, in order to 
attain parity for the new nation with the other nations of federal Yugoslavia, 
and to discourage secessionist inclinations or annexationist aspirations. 

Next in line was the transformation of the local spoken language—usually 
described asa Western Bulgarian dialect’—into a “Macedonian” literary 
language. This process aimed at drawing an edge and loosening the linguistic 
ties of the Slav-Macedonians with the Bulgarians. In a way, it resembled a 
similar approach introduced, in an admittedly rude way, by the inter-war 
Yugoslav governments, which aimed not only at alienating the population 
of Yugoslav Macedonia from the Bulgarians, but also at opening the road to 
its “serbianization”®, 
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The third objective was a bit embarrassing: a newly formed communist 
regime was called upon to sanction the establishment of a new Church. The 
“Autocephalous Macedonian Orthodox Church” was established by state 
decree over the objections of the Serbian Orthodox Patriarchate, which was 
the head of all the orthodox dioceses in Yugoslavia. The ecclesiastical coup 
broke all the canons of the Eastern Orthodox Church, and as a consequence, 
the “Macedonian” Church, was never recognized not only by the Serbian 
Patriarchate but also by all the other Orthodox Churches, including the 
Patriarchates of Constantinople and Moscow. Nevertheless, on the credit/ 
debit sheet figured more prominently, the’ fact that an independent Slav- 
Macedonian Church functioned and its services could be enlisted in exporting 
the mutation experiment among the Macedonian diaspora, where the religious 
feelings were particularly strong’. 

The fourth objective was a most vital one. It aimed at a complete reinter- 
pretation and recasting of the historical past of Macedonia. By a proper 
manipulation of historical facts and personages, it was expected, that the 
material foundations of the new nation would be cemented, giving credance 
to the argument, that the new nation did not emerge arbitrarily in 1944, but 
that it had a past of its own; well over 13 centuries, back to the time of the 
descend of the Slavic tribes on Macedonia. ` 

Finally, in order to sustain the new ‘nation in its uphill drive, it was 
endowed with a messianic mission, a kind of a “great idea”, similar to those 
that shook the Balkan nations in their 19th century emancipation struggles. 
The Slav-Macedonians’ mission envisaged the future unification of the three 
Macedonian regions and the establishment of a Macedonian state within the 
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Yugoslav federation’. In the years since the inception of the Socialist Republic 
of Macedonia that vision became the unifying and guiding force of Slav- 
Macedonian neo-nationalism. It was based primarily on the firm solidarity 
with the other Yugoslav peoples—in order to forestall any thought of future 
cessation—and it was veered to a collision course with the Bulgarians—in 
order to prevent a recurrence of bulgarophilism among the Slavs of the S.R. 
of Macedonia!®, | NUM 

The whole process was carried out with extreme care, maintaining the 
necessary balances. Bulgarian influences were eradicated but without stirring 
social upheavals or psychological traumas. The aim was to transform peace: 
fally and, if possibly, voluntarily, all former “Bulgarians” into “Macedonians”, 
to induct them into the family of Yugoslav nations, to keep the options open 
for a “final” solution of the Macedonian question, and, at the same time, 
to avoid armed conflicts with neighbouring Bulgaria, 

While the mutation process went on in the interior of Yugoslavia, policy- 
makers sought to obtain international recognition for an experiment which 
appeared unique for Europe. During the first post-war years—particularly 
during the Soviet-Yugoslav crisis—the recognition of the S.R. of Macedonia 
as an equal partner of the Yugoslav federation received top priority. The next 
step was the recognition of the Slav-Macedonian nation in its totality, including 
segments of it living as minorities in neighbouring countries or in the diaspora. 
When, during the mid-'50s, relations with the Soviet Union returned back 
to normal and Yugoslavia gravitated toward non-alignment,, the territorial 
integrity of federal Yugoslavia was acknowledged by the West, as well as by 
the Soviet bloc, and along with it, the status of the S.R. of Macedonia as an 
integral part of the Yugoslav federation was confirmed. This led to a de facto 
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recognition of the “Macedonian” nation and language, as provided in the 
Yugoslav constitution. De jure acceptance of the “Macedonian” nation, in the 
wider historical and geographical context claimed by Yugoslavs, was hardly 
automatic. 

It was well understood that merely political endorsement of the mutation 
experiment by itself was not enough. Political expediences could well prove 
to be reversible. The concurrence of the international scientific community 
was an essential prerequisite. The novel theories, however, for the ethnogenesis 
of the Macedonian people, coming out of the laboratories of historical and 
linguistic institutes in the S.R. of Macedonia, could probably serve adequately 
the needs of the natives, but they were hardly convincing to impartial foreign 
scholars”. 

Gradually, policymakers in Skopje began to shift their attention to far 
away countries, such as Canada, U.S.A. and Australia, where large numbers of 
immigrants from Macedonia had settled prior and after the Second World 
War. They- had emigrated from all three parts of Macedonia. Among 
them were Greek-speakers, Slav-speakers and even some Vlach-speakers. 
In the pre-World War II years, they had settled mostly in the United States, 
where they formed either Greek-Macedonian or Bulgarian-Macedonian 
associations and joined, respectively, the wider Greek and Bulgarian communi- 
ties. No “Macedonian” communities—in the ethnic sense of the word—were 
recorded at the time. In the post-World War H period, new waves of immi- 
grants, both from Greek Macedonia and the S.R. of Macedonia -began to 
land in North America and Australia. Among those originating from Greek Ma- 
cedonia were a few thousands of Slav-speakers. In terms of national affiliation 
they were split into Greeks and Slav-Macedonians. In the latter category were 
persons involved, in one way or other, in the Greek armed civil strife of the 
1940s and had found it expedient to seek refuge abroad. In subsequent years, 
economic and/or political reasons led along the same road fortune-seekers 
from the S.R. of Macedonia. There were no more immigrants from Bulgarian 
Macedonia. Most. of the newcomers chose to dissolve into the melting pot 
of the countries of their adoption. Others found the new “Macedonian” na- 
tional identity a rather convenient and legitimate umbrella. For the old Bulga- 
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rian-Macedonian communities the new arrivals had little liking. ‘Although 
personal and financial reasons did lure a few, association with the Bulgarian 
name, particularly during the Cold War period, was hardly an attractive 
reference, i 

It was precisely at this point—around the mid-'60s,—that the “Macedo- 
nization” process began to make its appearance felt, particularly in Canada 
and Australia, where the newcomers began to outnumber the pre-war Bulga- 
rian-Macedonian immigrants. To expedite and strengthen this process, authori- 
ties in the S.R. of Macedonia set out the necessary machinery for exporting 
to Macedonian immigrant communities the well-tried mutation experiment. 
A well-provided ‘central agency for immigrants, under the name “Matitsa”, 
was established in Skopje to coordinate all relevant activities. Priests and: 
teachers were sent out from Skopje to administer churches and school classes 
conducted in the Slay Macedonian language. In cities with large Macedonian 
population, the Yugoslav consuls were usually nominees of the local govern- 
ment in Skopje. Centainly, this patronizing by official emissaries from Yugo- 
slavia, was not without its risks. A large percentage of Slav-Macedonians, 
particularly among those originating from Greek Macedonia, reacted negative- 
ly to a streamlined and even enforced mutation policy. Living in multicultural 
societies they chose their own way, forming their own independent organiza- 
tions and even churches. They considered inadequate the goal for a united 
Macedonian state within the Yugoslav federation. From the comfort of their 
adopted new countries, they could afford to dwell in illusionary grandiose 
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schemes for a future united and independent Macedonia; independent even 
from Yugoslavia!®. The mutation experiment abroad began to show signs 
of malfunction. The possibility of a bumerang at the foundations of the S.R. 
of Macedonia could not be taken lightly. 

In more recent years, efforts have once again shifted internally. This time 
attention was focused on the Moslem inhabitants of the S.R. of Macedonia 
who have appropriately been named “Moslem Macedonians”. These Moslems 
have traditionally associated themselves with either the Albanian or the Turkish 
ethnic communities. Over the decades, thousands of them emigrated to Turkey, 
affirming in a rather poignant way, their national orientation. Nevertheless, 
notwithstanding insurmountable difficulties, mutation policy experts in Skopje 
—coping ironically the bulgarization process of Moslems in Bulgaria—sought 
to re-establish national links between the Moslems and the Slavs of the S.R. 
Macedonia. They argued that today’s Moslems were Slav-Macedonians 
converted forcibly to Islam during the first centuries of Ottoman rule. If these 
Moslems could be enticed to rediscover their forgotten roots, the numbers 
of “Macedonians” in the S.R. of Macedonia would be augmented. Certainly 
this new phase of the mutation policy has nothing to do with the fear of a 
revival of Bulgarian nationalism among the population of the republic. Rather, 
it was conceived for the purpose of curtailing the menacing numerical growth 
of the Moslem Albanians vis-à-vis the slavic element of the population. Whether 
the conversion to Macedonianism of the Moslems would meet with a similar 
success as the conversion of pre-war Bulgarians, is still very much a matter 
of speculation. It appears, however, that the worldwide rise of Islam, which 
has also affected Moslem communities in Yugoslavia, would be a tougher 
challenger to the mutation process than post-war discredited Bulgarian 
nationalism16, 

Turning, now, to the examination of Bulgaria’s reaction to the mutation 
process in the S.R. of Macedonia, and to Yugoslav attempts at exporting the 
experiment across the Yugoslav-Bulgarian border, one is struck by the fact 
that the Bulgarians still bend under the weight of the cross of Dimitrov’s 
"Macedonian policy. Much as the Bulgarians wish to forget it, the Yugoslavs 
loose no opportunity to remind them and the world, that Bulgaria’s venerable 
leader had succeeded in compelling his Party and Government to endorse Tito’s 
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solution to the Macedonian question. By that endorsement, Dimitrov had 
agreed not only to the transformation of the Bulgarian Macedonians into 
ethnic “Macedonians”, but he had also consented to the unification of Bulga- 
rian Macedonia with the S.R. of Macedonia. Today, the Bulgarians, in their 
effort to keep their distances from that policy without unduly marring the 
image of the founder of new Bulgaria, argüe, that the Bulgarian policy on 
Macedonia in 1944-1948 had been dictated by unfortunate circumstances, 
as Bulgaria had just come out of the war a weak, defeated country. As such, 
she was ruthlessly pressed by a strong Yugoslavia, pursuing at a time a hege- 
monistic policy in the Balkans. Nevertheless—argue the Bulgarians—even 
that policy had left somehow the door open for the establishment in the furture 
of a unified Macedonian state within a South Slavic federation. Within that 
context and under more equitable conditions, the new state could turn gradual- 
ly into a second Bulgarian state, given the Bulgarian orientation of the majority 
of its inhabitants". | 

Later in the 1950s the Bulgarian policy on the Macedonian question 
followed rather faithfully the ups and downs of Soviet-Yugoslav relations. 
From the mid-1960s, however, Bulgaria pursued, with remarkable firmness, 
a policy which tacitly accepted the mutation experiment within the S.R. of 
Macedonia; rejected outright pressures for the introduction of the same 
experiment in Bulgarian Macedonia—and by inference in Greek Macedonia— 
and opposed any claims for the re-interpretation of Macedonian history in 
a way to justify the existence of historical roots for the “Macedonian” nation, 
prior to 194015, 

Under Todor Zhivkov, the Bulgarians opted for a policy of strict ad- 
herence to the status quo in Macedonia. In the past two decades, they turned 
with increased enthusiasm in developing internally a strong patriotic mentality 
among the Bulgarian people. Although certain manifestations of this process 
may bring to the Yugoslavs unpleasant reminiscenses of pre-war nationalist 
exhaltations!*, the shift may well be interpreted as a diversion from traditional 
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‘Macedonian aspirations. Patriotic pride in ancient roots and the historical 
and cultural achievements of the Bulgarian people are the novel substitutes. 
Roots are now being searched in the glory of the ancient Thracians. According 
to current Bulgarian ethnogenetic dogma, the long-forgotten Thracians are 
considered to be one of the three constituent elements of the Bulgarian people; 
the other two being the Slavic and Fino-Tataric tribes, which settled the “Bulga- 
rian lands” between the 6th and the 8th centuries A.D. For the Bulgarian 
historians, these “Bulgarian lands” are the regions of Moesia (north of the 
Balkan mountains) Thrace and Macedonia. It is interesting to note that the 
historical or cultural presence of the Bulgarians in the wider Macedonian 
region over the centuries, is a popular subject not only in Bulgarian scientific 
treatises, but also in popular writings, radio, film productions and school 
textbooks. In recent years, pre-war Bulgarian historiography has been enlisted 
to provide additional data or arguments to fit the current line*®. Historical 
references to the regions or the peoples of Greek and Yugoslav Macedonia, 
however, are limited to the period prior to the outbreak.of the Second World 
War. On the side, the process of the integration of all ethnic groups, or minori- 
ties, in the Bulgarian nationality has been accelarated. 

To conclude, the Bulgarians, having abandoned territorial aspirations on 
either the Macedonian or the Thracian regions of their neighbours, have turned 
internally to build their defenses on two fronts: The first against the contami- 
nation of their Pirin district of Macedonia from the mutation experiment of 
neighbouring S.R. of Macedonia; the second, against the possibility of a 
future emergence of Turkish nationalism among the sizeable Moslem mino- 
rity?*. So long as the internal structures in Bulgaria remain motionless, the 
emergence of Kossovo-type phenomena are hardly likely on either the two 
fronts. 

. Greek attitudes vis-à-vis the Yugoslav mutation experiment resemble, 
somehow those of Bulgaria, with certain marked differences. It is well known 
that since the conclusion of the First World War treaties, Greece has ceased 
to lay claims on regions or on ethnic minorities in either Yugoslavia or Bulgaria. 
Following the interwar exchanges of populations with Turkey and Bulgaria, 
and the mass exodus of the remaining Slavs at the end of the bitter internal 
strifes of 1943-1949, Greece has ceased to be a protagonist in the Macedonian 


20. The Bulgarian views on the ancient Thracians: Istorija na Balgarija, 1 (Bulgarian 
Academy of Sciences, Sofia 1979), pp. 110-273. References to the rehabilitation of pre-war 
bourgeois Bulgarian historians in Troebst, op. cit., p. 159, 161, 179-180. 

21. Amnesty International, Bulgaria: Imprisonment of Ethnic Turks, London, April 1986. 
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theatre, and has contended herself to playing second fiddle. Still, Greek 
attitudes toward Macedonian developments are so emotional that Greeks tend 
either to magnify well out of proportion events or situations connected with 
Macedonia, or keep a discreet silence. There are reasons for this; historical, 
political and social. 

On the historical side, wars, revolutions, foreign occupations have succeeded 
each other on the soil of Greek Macedonia for well over a century. A feeling 
of constant insecurity from the north, has conditioned Greek foreign policy 
options for well over the first half of the 20th century. In two world wars, 
parts of Greek Macedonia were overrun by the Bulgarian army, while a civil 
war was fought under the spectre of a possible loss of Macedonia and its 
annexation to a unified Macedonian state, either within federal Yugoslav, 
or in a Balkan communist federation. As historical memories die hard in the 
Balkans, it is no wonder why large segments of the Greek public, particularly, 
in the north, still appear oversensitive to developments concerning Macedo- 
nia. ; 
A second, political reason, affecting the attitudes of the Greek communists 
is a kind of "guilt complex" toward the Macedonian question. The pre-war. 
endorsement by the Greek Communist Party of Comintern's policy for a 
united Macedonian state within a Balkan communist federation, and the 
adoption of a similar line again in 1949, have caused wounds within the Greek’ 
communist movement, and alienated the Party from large segments of the 
Greek public. Those platforms have long been abandoned and sharply critici- 
zed?*, Nevertheless, it appears that they still haunt the Party and compel it 
to maneuvre on a course of aloofness in Macedonian matters. This attitude 
seems to have the support of Party members. Moreover, it has appeased certain 
traditional critics on the other side of the political spectrum™. But this same 
line has come under sharp attack by Yugoslav Macedonian nationalists who 
would like to compromise the leadership of the KKE with the publication of, 
dócuments, memoirs and treatises focusing on the: Greek Party’s former 
positions on the Macedonian question™. 


i 


22. Kofos, Nationalism..., op. cit., pp. 197-198. 

23. See: Michalis Papaconstantinou, J Makedonia meta ton Makedoniko Agona, Athens, 
1985, pp. 17-19, 23-24, where a ledding politician of the New Democracy Party departs from 
traditional criticism of the KKE for “treason” on the Macedonian Question. 

24. Among a number of publications: Archiv na Makedonia, KPG i Makedonskoto 
Nacionalno Prashanje, 1918-1974, Skopje, 1982. Also Egejska Makedonija vo Antifashistiönata 
Voina, 1941-1943 godina (Skopje, 1985). 


168 i E o7 o 7 Evangelos Kofos 


^ A third reason should be sought in the Greeks’ sensitivity with their 
conception of their historical continuity and their links with the Greeks of 
classical times and the medieval Byzantines. Tempering with this image is 
bound to stimulate almost biological reflexes. Such was, for instance, their ` 
reaction when, in the early decades of the 19th century, the German historian 
Jacob Philip Fallmerayer bluntly'declared that the Greek race had disappeared 
from Europe and that “not a single drop of authentic and pure Greek blood 
ran in the veins of the Christian population of Greece"*5, Putting aematological 
theories aside, the Greeks reply that they have survived three multi-ethnic, 
multi-lingual empires (Roman, Byzantine and Ottoman), that culturally, if 
not physically, they succeeded in fusing into a Helleno-byzantine and Orthodox - 
Christian culttiral community of Greek- as well as alien-speaking groups which 
$hared a common destiny and, finally, a common national identity. This thesis 
came under sharp challenge by emerging Balkan nationalisms in the 19th 
century. Nevertheless, wars and population migrations for well over a century, 
and well into the 1950's, have sufficiently cleared the picture. On the one hand, 
non-integrated, alien-speaking population groups which found themselves 
automatically outside the newly drawn Greek state frontiers, merged with kin 
nationalities in Turkey, Bulgaria, Yugoslavia and Albania. On the other hand, 
other Christian non-Greek linguistic groups— Albanian, Slavonic, Vlach arid 
Turkish (mainly newcomers Orthodox Christians from Asia Minor)—inte- 
grated smoothly into the Greek-speaking Orthodox Christian society which 
took its present form only after the Second World War and the Civil War 
of the 1940's. Any challenge to this dual concept (i.e. the historical continuity 
of the Greek nation and the actual national homogeneity of the Greek state) 
1s bound to raise sharp reactions by almost all segments of Greek society. 
Undoubtedly a fourth element which shapes Greek attitudes toward the 
Macedonian question is the high degree of misinformation and even ignorance 
of the Greeks about an issue that frequently stirs up emotions. A significant 
segment of the educated Greek public, including politicians, professionals, 
clergy. and even scholars, have no accurate knowledge of developments in 
neighbouring countries during the past forty-years. Limited intercourse with 
Bulgaria and Yugoslavia—at least until the early 1960’s and again during the 
military dictatorship, 1967-1974—as well as lack of knowledge of Balkan slav 
languages are some of the reasons for this situation. Equally accountable, 


. 25. Recent Greek translation and comments by Constantine Romanos: Jacob Philip 
Fallmerayer, Peri tis Katagogis ton Ellinon, Athens, 1984. 
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however, is the constant flow of misinformation reaching the Greek public in 
the form of official statements and “scholarly” publications™. The policy of 
“silence” adopted by successive post-war Greek governments, apparently in 
the interest of maintaining good neighbourly relations, particularly with 
Yugoslavia, has similarly disorientated the Greek public. As a result, certain 
Yugoslav initiatives, aimed at disputing basic tenets of Greek Macedonian 
policy, have elicited cryptic statements of the type “there is no Macedonian 
question”, or panic cries about a “permanent Slavic conspiracy against [Greek] 
Macedonia”?”. Both are hardly enlightening to a bewildered public. 

With some detachment from press headlines, one can argue, without 
a great margin for error, that for Greece, the age-old Macedonian question 
has ceased to be an open question. National homogeneity in the region is very 
much a fact, not only on account of the recurring mass exoduses of the Slavic 
population in the course of fifty years, but also because of large-scale emigra- 
tion and urbanization. Current economic, social and political conditions in 
Greece—and in Greek Macedonia in particular—including the state of human 
rights, compare favourable with those in the S.R. of Macedonia. Remarkably, 
Greek political parties, which differed so sharply in the past on this issue, show 
an unprecedental degree of concurrence, vis-à-vis the Macedonian question. 
Greece’s initiatives for Balkan cooperation and the record of friendly relations 
with Bulgaria for well over twenty years—the longest period in modern times 
for the two traditionally quarreling neighbours—have eliminated territorial 


26. During a flare-up of public statements and press polemics, exchanged between Yugo- 
slavs and Greeks, in 1985-1986, certain Greek authors and journalists, writing on the subject, 
revealed considerable Jack of insight on current affairs and policy-making in Yugoslavia, 
which have a direct bearing on the Macedonian controversy. 

27, Frequent Greek statements that “there is no Macedonian question” indicate that 
there is no more basis—historical, legal, ethnological—to dispute the status quo in Greek 
Macedonia. Naturally, exaggerated claims by Skopje writers, do raise an issue that has a 
bearing on the climate of traditionally good Greek-Yugoslav relations. On the other hand, 
the projection of phobias of times past to present circumstances are out of tune with reality. 
A former Greek Minister of Northern Greece, Nicolaos Martis, in his book, The Falsification 
of Macedonian History (Athens 1984), p. 113-114, comments: “I cannot pass in silence, the 
complete ignorance of our people; and in particular of the intellectual, political and other 
leaders of our country, regarding what is happening against our historical and cultural heri- 
tage... The responsible politicians and intellectuals, who had the possibility to know what 
is happening across the border, faced the situation phlegmatically and I would say with a 
certain modicum of arrogance. For the intellectuals, all these are but gross concoctions, 
unable to influence the most naive of humans. Why must they occupy themselves with a 
worthless fabrication”? 
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or minority claims'in their mutual relations. In this direction (on the elimina- 
tion, of territorial claims), -Yugoslavia’s non-aligned -policy, as well as the 
Helsinki, agreements, reaffirming He Sans quo. of. po frontiers, have 
equally contributed, oo: ©. 

Having controlled their.own rdum. the Greeks are hardly disinterested 
onlookers of the Yugoslav-Bulgarian. dispute, or of the Yugoslav mutation 
experiment. Their position on these issues, however, is rather’ obscure, even 
from a close range: Laconic-official statements from time to time throw only 
dim light on Greek perceptions of the labyrinth of Macedonian complexities. 
Equally buffling are various treatises coming from the pen of journalists or 
historians. In the absence of an authoritative source, one could only attempt 
to.sketch what may.appear as the concensus of. Greek views on the EE 
Macedonian problem™.:. -ız 

| At the outset,'it appears that the EEN est outs the existence of 
a. “Macedonian nation”, 8, “Macedonian language" and even a “Macedonian 
republic”. A-more careful study of Greek views, however, would reveal that 
the. Greeks do not dispute the existence of. a nation, a language or a republic 
after. 1944, but they rather refute the legitimacy of the appropriation of (he 
Macedonian name for defining a Slavic population in the Balkans. For the 
Greeks—as for-the Bulgarians-—the, name. “Macedonian” is merely a geogra- 
phical term that applies equally'to any native of the wider Macedonian region, 
irrespective of his or her.national identity. Unlike the Bulgarians, for the Greeks 
the name by itself is a cherished historical feature, an inseparable element of 
Greek cultural heritage for well over two anda half millennia. Understandably, 
it-is highly unlikely to expect them to consent to the arbitrary appropriation 
of the Macedonian name by a Slavic people across their frontiers. 

The controvery over the name is not | ‘limited to the literary, historical, 
cultural and even sentimental value attached .to it by the Greeks. There are 
political undertones, as well: Certainly, the choice of he Macedonian name 
by the post-war Yugoslav régime was not coincidental. It was employed: to 
act’as 4'Catalyst in thé ‘mutation process: By a masterful interplay of the geo- 
graphical and national concepts of the term, these two concepts fused into one. 
In the ensuing confusion, the newly-established “Macedonian” nation could 
EE te a claim to evoryttang Ma Le. everything of, or pertai- 


Cali Le oc SEE Lo di dos 
. 28. An Siete short quer by the: Center for EE Abroad, See e 

Macedonian Studies; Macedonia,and the- Macedonian Question; A-Brief.. Survey (Thessaloniki, 

1983), pp. 1:45, presents, in a concise way, Greek views on various ns of the Macedonian 


controversy. 
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ning to the region of Macedonia and its inhabitants. Manipulation of historical 
events, became easier and the history and cultural heritage of all the nationali- 
ties which passed through or still live in the wider region of Macedonia were 
automatically declared “Macedonian”, of the Yugoslav type. Thus, Greeks, 
Bulgarians, Vlachs, Turks, Albanians, Tews were divested of elements of their 
heritage, and their presence in Macedonia—past or present—was disputed??,, d 

Faced with such extreme theories, some Greeks take the view that the 
only true Macedonians are the Greek inhabitants of Macedonia, who are the 
only people entitled to bear the name. Others adopt a more conciliatory 
approach. They suggest that a way out of the vortex of the Macedonian name 
controversy could be found if all the Macedonians—i.e. all the inhabitants 
of Macedonia—are clearly identified as either Slav- or Yugoslav-Macedonians, 
Greek-Macedonians or Bulgarian-Macedonians. Thus, the name will retain 
its old geographical context, the ethnicity of each group of Macedonia will 
be more accurately identified, and misunderstandings—coincidental or 
intentional—will be eliminated. Once this issue is solved, conflicting, views 
might converge. With the Yugoslavs pursuing a policy of non-interference, 
under any pretext, in the internal affairs of neighbouring countries, and dis- 
claiming territorial pretensions, the Greeks might find it easier to understand 
the mutation experiment pursued in the S.R. of Macedonia for the past forty 
years. On the other hand, if extremist views for transplanting the experiment 
across the borders or for tempering with the history and cultural heritage of 
neighbouring peoples reflect official Yugoslav policy, the chances are that 
the problem, will not be easily resolved. 


x ^» ` . : 
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In summing up, the Macedonian question in our times appears to have 
retained the elements of a political dispute, mainly in Yugoslav-Bulgarian 
relations. Nevertheless, mutual recriminations for territorial claims on the 
respective Macedonian provices of the two countries are not based on an 
imminent or even visible danger. They rather persist because of mutual suspi- 
cions entrenched in bitter experiences of non too distant conflicts, and the 
awareness of Big Power rivalries which imperil carefully-built balances in 
the Balkans. In all probability disputes over the ethnic origins and the national 
identity of the Slavs of Macedonia will continue. 


(^ 


. er 

29. Ibid., pp. 42-43, and Kofos, I Makedonia..., op. cit., pp. 14-18. For Yugoslav, views 
on the question of the Macedonian name see: D. Taëkovski, Radjanjeto..., op. cit., pp. 20; 
31-32 (page references to a Greek mimeographed translation by the Institute for Balkan 
Studies). 
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In the course of the past forty years, Yugoslav Macedonia has witnessed 
—and to some extend is still witnessing-—internal pressures typical of all neo- 
nationalistic movements, such as those of the recently emancipated peoples 
of Africa. In the diaspora, the “macedonianization” process did make some 
progress among small groups of Slav emigrants from Macedonia. Although 
the S.R. of Macedonia spares no efforts to keep this process under its own 
control and guidance, certain manifestations among Slav-Macedonian organi- 
zations, mainly in Canada and Australia, indicate that the course outlined in 
Skopje is not followed piously. A third road to macedonianhood calls not 
for federative status within Yugoslavia but for a united Macedonian state, 
independent even of Belgrade guardianship. The adherents of this “third 
road”, are experimenting with their own mutation process, claiming their 
roots not only to the Slavic tribes of the 6th and 7th centuries A.D., but even 
to the “non-Greek” Macedonians of antiquity, to kings Philip and Alexander 
the Great, Aristotle et a/*0, 
^ Looking into the future and excluding unforeseen international complica- 
tions, one is tempted to argue that the future shape of the Macedonian question 
will mainly depend on the ability of the Yugoslav leaders—including those 
in Skopje—to mellow gradually the messianic effervescence and desiderata 
of the neo-nationalist activists within the SR of Macedonia: and to restrain 
their desire to attempt to transplant the mutation experiment across the border 
into Bulgarian Macedonia. Developments, however, will proceed at a pace 
corresponding to the degree of the genuine acceptance of the mutation experi- 
ment within the S.R. Macedonia, not only by the other Yugoslav peoples, 
but mainly by Bulgaria. 


30. Numerous articles in Glas na Makedoncite, op. cit., and various pamphlets of self- 
styled organizations like “National Macedonian Revolutionary Organization”, or “National 
Liberation Front of Macedonia” tracing the roots of the “Macedonian nation” far beyond 
kings Alexander and Philip to “124 years after the cataclysm”, and spreading the boundaries 
of Macedonia all the way to Thrace and parts of Anatolia, with Constantinople—not Thes- 
salonjki—the capital of the future Macedonian State, 
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BALKAN SECURITY: 
RECENT DEVELOPMENTS AND PROSPECTS FOR THE FUTURE 


Occupying the part of Europe closest to the Middle East, Southeast 
Europe has been throughout history a meeting place of competing nationalities 
and a path for conquerors!. Today, the Balkan peninsula and the surrounding 
maritime areas constitute the geostrategic link between two of the world’s 
most critical regions—Western Europe and the Middle East. 

The traditional separation of the Balkans from Western European politics 
can be traced back as far as the division of the Roman Empire in the 4th century 
A.D. The Byzantine and Ottoman empires ruled much of this area from then 
up to the 19th century. This course of history shaped a feeling of belonging 
to a geographical and historical community, even though there was an in- 
creasing consciousness of different ethnic and cultural backgrounds. Common 
religion (orthodoxy) as well as parallel or common fighting for national libera- 
tion during the 19th century and the beginning of the 20th (Balkan wars) 
further enhanced this sense of belonging to a distinct community. This tendency 
reached its heyday in the inter-war period, when efforts to create an economic 
and political community were institutionalized. 

The Second World War and the following period of bipolarity reintegrated 
Southeast Europe into the politics of the Old Continent and determined the 
policy choices. In the late 1940s the Balkans became the southern and perhaps 
the more unstable flank of East-West rivalry. Bulgaria, Romania, Yugoslavia 
and Albania chose socialist regimes, whereas, under the pressure of a perceived 
communist threat, Greece and Turkey opted for the Western world. Progres- 
sively, tension lessened and increasing stabilization brought important diversifi- 
cation in its wake. Yugoslavia’s and Albania’s withdrawal from the Eastern 
bloc (in 1948 and 1961 respectively) were facilitated by geography and a more 


1. On the earlier history of the Balkans see P. F. Sugar-D. W. Treadgold (eds), A history 
of East Central Europe; Seattle: University of Washington Press, vols VIII and IX, 1974-77; 
L.S. Stavrianos, The Balkans since 1453; New York: Rinehart, 1958: and B. Jelavitch, 
History of the Baikans, Cambridge: Cambridge University Press, 1983 (2 vois). 
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nationalistic and individualistic outlook of their leadership that arose from 
the wartime partisan experience. 

By a similar but not directly comparable process, the Cyprus question 
between Greece and Turkey resurrected the historical mistrust between the 
two NATO countries and established a situation of permanent crisis in their 
mutual relationship after the 1974 Cyprus crisis and the quarrel over the 
potentially more explosive Aegean issue. 

"Thus, by the early 1980s, the once monolithic southern flanks of East 
and West had evolved into an impressively diverse region: the two NATO 
members are in a constant posture of confrontation with each other; the two 
Warsaw Pact countries display important differences in their foreign policy 
aftitides and the two states that remain outside the alliance systems, are 
engaged in a-profound minority dispute (Kossovo). | 

Ironically, the stabilization of East-West rivalry in Europe and the approxi- 
mate balarice between the two sides caused the Balkan states to look again 
at old and new disputes through national eyes. 

Many. analysts believe that the recent pattern of stability in the Balkans 
has created a situation in which the possibility of an East-West war starting 
in that area is a more remote threat than one in Central Europe, for example. 
There are, however, other analysts who argue that precisely because of the 
dangers involved in the central region, flank attacks are more likely. According 
to this line of thought, current political stability in the Balkans is only apparent 
and does not take into consideration that a significant if less spectacular arms 
race has developed here, too. One aspect is the intense great-power competi- 
tion in naval armament in the Mediterranean. Furthermore, targets in the 
Balkan peninsula can’ readily be hit from extra-Balkan bases. Thus, Bulgaria 
argues that the deployment of cruise missiles in Sicily is treatening its security?; 
similarly, NATO notes that some of the SS-20s are targeted against Greece 
and Turkey*. 

‘Be that as it may, it is clear that geography has prevented the INF question 
from acquiring paramount importance. It has, however, contributed to a 
renewed interest in a Balkan nuclear-weapon-free zone. 


2. See for example J. C. Snyder, “Strategic Bias and Southern Flank Security”, The 
Washington Quarterly, Summer 1985, pp. 123-141. 

3. See the article written by the Bulgarian Minister of Defense in Rabotnichesko Delo 
(Sofia), March 9, 1983, pp. 1 and 6 (quoted in FBIS, Daily Report, Eastern Europe, March 
16, 1983, C]-C8) _ 

4, L. Ruehl, “Le défi du SS-20 et la stratégie soviétique à l’égard de l’Europe”, Politique 
Etrangère, 1979/3, p. 440. 
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The establishment of a Balkan Nuclear-Weapon-Free Zone (BNWFZ) 
has been proposed for the first time by Romania, in September 1957; This 
initiative that called specifically for a Balkan conference, at the Prime Minister. 
level, was reiterated in June 1959. At that time, the proposal put forward by, 
the Warsaw Pact countries aimed at averting-the deployment of NATO’s 
intermediate-range ballistic missiles (of the Thor and Jupiter types) in Turkey, 
Italy and the United Kingdom. These missiles were withdrawn in the early 
°60°s,. but the NATO weaponry of tactical nuclear systems in: the Balkans 
remained.These latter weapons also-deployed in the early '60's, included:Honest 
John and Nike-Hercules missiles, as well as ge Gra (F-4 and 
F-104) and artillery’. 2 

All these systems are considered in the West as TUN The Honest 
John missile has been replaced in the 1970's in all relevant NATO armies by 
the newer Lance missile, which has greater range (130 kms) and accuracy: 
The Nike-Hercules missile is being replaced by the Patriot type, which has 
only a conventional role. The modernization trend has also touched the ar: 
lery. | | | + m e | : 
In fall 1983 NATO reached the so-called Montebello resolution which 
foresees that the Alliance's current nuclear arsenal in Europe of 6.000 bombs 
and warheads will be reduced within 4-5 years to 4.600’. It seems that this 
reduction will be accompanied by a simultaneous modernization of the re- 
maining systems and by a renewed emphasis on NATQ’s conventional weapon- 
ry. The Greek government has repeatedly stated that it wants:to see all nuclear 
weapons withdrawn from Greek territory?; but the, Ankara government is 
reportedly interested in the modernization of the existing US nuclear arsenal 
on its soil (particularly in the replacement :of the Honest John by the Lance 
missile and in new, dual-capable artillery)?. Greece believes that the Turkish 
plans could lead to general tension in the whole region, since it is unrealistic 


5. Y. Valinakis, "Strategy and disarmament in the Balkans" (in Greek), Diethnes Dikaio 
kai Diethnis Politiki, 1985/9, p. 131; G. Harris, EE Alliance; Washington DC AEI- 
Hoover Institution, 1972, pp. 92-95. 

6. Y. Valinakis, op. cit., pp. 131-133. 

7. The International Herald Tribune, October 28, 1983; The Wall Street Journal, July 
18, 1983. 

8. A. Ee, Greek Government one Athens: send Secretariat for 
Press and Information, 1981, p. 16. 

9. On the Turkish view of the Balkan NWFZ see A. Karaosmanoglu: A NWEZ in 
the Balkans: Can it Enhance Security? in: SISAV, Disarmament: and Peace Seminar; 
Istanbul: The Political and Social Studies Foundation, 1984, pp. 21-33. 
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to expect that the Warsaw Pact would not take any countermeasures. 

It is commonly believed that the only complete nuclear weapon systems 
(i.e. including both launchers and nuclear warheads and bombs) are to be 
found in Greece and Turkey. The two Warsaw Pact states of the Balkan area, 
Bulgaria and Romania, do have nuclear-capable systems on their soil, but do 
not seem to possess any nuclear bombs or warheads. Complete nuclear weapon 
systems are deployed by the- Soviet Union in Eastern European countries 
only in those states, where Soviet troops of an Army corps level are stationed1®. 
This practice has averted the storage of nuclear bombs and warheads in Bulgaria 
and Romania, where there are no such troops!. It should be noted, however, 
that some weapon systems deployed in the:two countries are dual-capable 
(nuclear-conventional). Most of these weapons, particularly the missiles, are 
considered rather obsolete and are already being replaced in the Soviet Army 
by new models. Thus, the SS-21 missile (with a slightly greater range, 1.e. 120 
km) is the successor of the FROG missile, whereas the SS-23 (with a 350 to 
500 km range) will replace the SCUD*. 

PASOK has pledged support for the creation of a BNWFZ since the time 
it was in the opposition. As soon as it came to power, in October 1981, Prime 
Minister Andreas Papandreou included this goal in his government’s immediate 
program and stated the following: 

“In order to denuclearize certain geographic areas, the government 
proposes a denuclearized zone‘in the Balkans; as a first stage. After the neces- 
sary deliberations have been concluded, Grééce will be the first to apply this 
principle, by removing the nuclear weapons from its territory in a short period 
of time”, SR - 

During the eigliteen months that elapsed until May 1983 the diplomatic 
staffs of the Balkan countries had numerous-deliberations on this idea. A major 
obstacle has been the Turkish governmerit’s negative attitude vis-a-vis the 
establishment of such a zone. The Ankara-government rejects the idea of 
a BNWEZ because under NATO’s strategic doctrine, the “flexible response”, 
the nuclear weapons deployed in Greece and Turkey are aimed at offsetting 
the Warsaw Pact’s conventional superiority and geographic advantage. 


10. Frankfurter Allgemeine Zeitung, October 26, 1983; Christian Science Monitor, July 
5, 1983. 

11. According to Bulgarian officials there are no “nuclear missiles” on Bulgarian soil; 
Berliner Zeitung, August 13, 1983. | 

12. IISS, The Military Balance 1983/84 ; London: IISS, 1983. 

13. A. Papandreou, op. cit., p. 16, 
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According to the Alliance’s doctrine these nuclear systems have a deterring 
effect and represent Greece’s and Turkey’s contribution to the “shared risk” 
principle. Furthermore, Turkish officials have often stressed that the denucleari- 
zation of the Balkans cannot take place before all nuclear weapons are removed 
from the rest of Europe. 

In May 1983 Prime Minister A. Papandreou invited. the other Balkan 
leaders to send delegations of experts to Athens to discuss Balkan coopera- 
tion, including procedures for the turning of the Balkans into a .NWFZ4, 
There followed an intensive exchange of letters and all countries presented 
their views on this endeavour and on the formulation of the agenda. | 

It was subsequently agreed that the first Conference of Experts of the 
Balkan Countries would be convened in Athens, in January 1984. Only Albania 
refused to participate on the ground that she was already a country without 
nuclear arms and that the whole idea would be meaningless as long as four 
states of the area belonged to military alliances. A few hours before the ,begin- 
ning of the Conference, Turkey changed her.mind and refused to participate 
in a last minute’s effort to wreck the Conference. She finally participated 
in the first phase of the meetings as an observer, but agreed to take full part 
in the second phase of the Conference that took place from February 13 to 
18, 198415, 

During the two phases of this First Conference (January 16-18 and 
February 13-18) the Balkan experts exchanged views on cooperation. and 
security in the Balkans. Fach delegation presented its views and concrete 
proposals were put forward in respect to the establishment of a. NWFZ in 
the area. The security problems that were discussed in a Balkan forum for 
the first time in the post-World War II period, were of particular interest. 
Proposals for Confidence-Building Measures (CBMs) of politico-military 
character were also put forward in this framework. Measures such as the 
prenotification of military maneuvers, the invitation of observers, etc, are 
currently being discussed in the framework of the Conference on Disarmament 
in Europe (CDE) in Stockholm. It has been stressed; however, that CBMs in 
‚the Balkans could go far beyond those to be agreed upon in Stockholm, both 
in quantity and quality!*. 

The five Balkan delegations concluded their work on February 18 and 


14. The invitation letter was published in Pontiki (Athens), June 17, 1983. 
15. To Vima (Athens), January 22, 1984. 
16. See the interview of the head of the Greek delegation, Ambassador Em. SES 
in ANA-Feature Stories, February 21, 1984. 
12 
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agreed fo study the proposals and ideas that had been put forward during 
the negotiations and to inform their leaderships on the views of the other 
delegatioris. It was also agreed that consideration would be given to a Roma- 
nian proposal to hold the second Conference in Bucharest?’. 

The Greek government has repeatedly stressed its willingness to go on 
with this project in spite of the inherent difficulties and Turkey’s negative 
attitude. 

A ‘Balkan nuclear-free zone is seen by its supporters as setting a good 
example for overall European and international security. Moreover, even if 
this ambitious goal is not readily achieved, a possible security arrangement 
is seen as at least having the desirable by-product of creating a political momen- 
tum that would allow Southeast European countries greater room for maneuver 
and flexibility. A dynamic Balkan cooperation is thus seen as a means to 
mitigate the sharp post-war division of the region. A Balkan nuclear-free zone 
would, in the view of its supporters and until the model is adopted in the rest 
of Europe, virtually insulate S.E. Europe from a possible East-West nuclear 
confrontation in other theaters (Central and Northern Europe, for example). 
The same is true of a “zone of peace in the Mediterranean” that would eliminate 
in the view of its supporters the naval arms race of the Superpowers in the 
region. 

The danger of an East-West’ war is a fundamental issue in all Balkan 
countries, but almost all have come to focus on more urgent threats. Greece 
is a Clear example in this respect. For this country, the imminent danger is 
not seen as stemming from its border with Bulgaria, but from Turkish threats 
to Greek sovereignty in the Aegean Sea (islands, continental shelf, etc.)!8. 
According to the declarations of the present Greek government, NATO is 
almost superfluous to Greek security, since it is irrelevant to the Immment 
source of danger to the country— Turkey. 

Romania also holds somewhat unique security and threat perceptions. 
It is geographically removed from the dividing line of East-West conflict and 
is anxious to demonstrate individuality in its foreign policy. While Romania 
remains committed to the Warsaw Treaty and acknowledges a duty to join 


17. Joint Communiqué of the Conference of Experts of the Balkan Countries, February 
18, 1984. 

18. See T. Veremis, Greek Security; Issues and Politics; London: IISS, Adelphi Paper 
179, 1982; A. Wilson, The Aegean Dispute; London: IISS, Adelphi Paper 155, 1980; Y. 
Valinakis, “Greece”, in: Institute for East-West Security Studies: European Security-A 
Survey of National Perceptions and Policies; New York: IEWSS, pp. 27-38. 
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a bloc response in an East-West context against any aggression toward tlie 
WTO from NATO, its defense doctrine emphasizes Romanian national 
capacity to counter a conventional attack on its own territory through mass 
participation including guerilla warfare. The source of this attack is never 
mentioned, but the Romanian sources leave no doubt that they refer to the 
Soviet Union!?. 

Turkey’s experiences and geographic location have generated an expan- 
sion of its range of perceived threats. Internal problems (minorities, terrorism, 
socio-political instability) and their perceived links to outside interference, 
as well as the border Turkey shares with belligerent Iraq and Iran, constitute 
new additions to the Turkish security horizon’. Turkey’s stability and pro- 
Western attitude is today taken for granted, but so was also the case in 1973, 
when after a two-year-long intervention, the army returned to the barracks; 
it soon found out that the seriousness of the situation (ungovernability, econo- 
mic/social problems, terrorism) had only worsened. 

Yugoslavia is another special case. A mosaic of peoples that have been 
admirably cooperating in times of economic expansion and charismatic 
leadership is now being tested in times of deep recession and rotating leadership: 
Another important feature of this country is the necessity for carefully steering 
between the blocks. . 

Albania is an interesting example of uniqueness. Having experienced 
close alliances with the Soviet Union and China, this least developed European 
state has decided to adopt a line of equidistance between the Superpowers 
and of rather extreme isolationism. The Albanians have refrained from joining 
forces with the non-aligned movement and were the only nation to abstain 
from all-European cooperation fora, particularly the CSCE. 

Bulgaria is perhaps less striking in its security perceptions, although 
one could argue that its remarkable stability and close alliance with the Soviet 
Union are rather rare phenomena in an area of such great variety as S.E. 
Europe. 

Economic difficulties are another common element in Balkan security 
considerations, because of their potential to spill over to political instability. 
After having experienced remarkable growth rates in the 1960s and 1970s, 
S.E. European states were severely affected by the worldwide recession of 


19. Sec Y. Valinakis, “Romania”, in: Institute for East-West Security Studies, op. cit. 
pp. 59-68. : 

20. See D. Bazoglu-Sezer, Turkey's Security Problems, London: ISS, Adelphi Paper 
164, 1981. 
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the mid—and late—1970s. Heavily dependent on extra-Balkan trade and 
energy supply, the Balkan states were particularly hurt, although to varying 
degrees. With oil prices declining, their prospects for recovery are increasingly 
differentiated, with some states better off than others*4. A better economic 
climate in the Balkans could contribute to a substantial expansion of coopera- 
tion in the region (trade, joint ventures, transport, etc). 

Another source of concern throughout the Balkans involves the fate of 
minorities. Although the issue is of a completely different magnitude than the 
area’s past reputation might suggest, and all states appear committed to the 
principle of the inviolability of present frontiers, minorities continue to be a 
source of friction?*. Although to varying degrees, there is not a single Balkan 
country that is not concerned by this 1ssue. What 1s more important, however, 
is that time tends to attenuate some minority questions, while other situations 
are becoming more difficult with the passage of time. In this connection, 
significant gaps between the birth rates of majorities and minorities may become 
an important long-term factor influencing both the degree of change and the 
intensity of the problem. State policy choices between integration and providing 
equal rights to minorities can also have an important effect on the severity 
of the problem. 

The Balkans have long been a region of great diversity, deep seated rivalries 
and intermittent clashes. Although a major politica] legacy of World War 
II has been the containment of these rivalries through a balance of power that 
seemingly ensures the inviolability of existing frontiers, a structure of great 
political diversity has taken its place. Superimposed on the still-existing but 
now muted ethnic, religious and national rivalries, are major political and 
ideological divisions that cannot easily be overcome as long as the major 
world systems remain what they are. Since the Balkans have always been 
regarded as a rather finite region, proposals for regional cooperation have 
been advanced from time to time. Meetings have become more frequent in 
recent years although they have generally been used more as a tactical means 
of pursuing national policy objectives than for their substance. Although it 
would be at least premature to expect any substantial framework for Balkan 
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political cooperation to emerge, it is possible that these tendencies could give 
rise to some positive achievements whose contributions to regional stability 
and security would be helpful if not on the scale of spectacular breakthroughs. 


University of Thrace 
Komotini, Greece 
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REPORT ON THE ACTIVITIES OF THE INSTITUTE IN 1985 


À. 
ACADEMIC RESEARCH 


I. In the course of the year 1985, the academic staff of the Institute for 
Balkan Studies continued their research within the long-term framework of 
the members’ individual programmes. They also had the opportunity to take 
an active part in conferences and academic meetings organized by 'IMXA’ 
and other institutions. 

It is worth mentioning the completion of two extensive scheduled studies, 
by Mr I. Papadrianos, Or ‘HAAnvec ndpoıxoı tov Zeullvov (1805-1905 a.) 
(The Greek Settlers of Zemun (18th-19th centuries)), pp. 300, and Mr K. 
Papoulidis, To Pwoixd Aoyatodoyixd Ivotitosto Kaworartwoundiewc, Xoi- 
ottavixt AvaroÂm ota téln tov 19. ue apyés vov 20. aubva(The Russian 
Archaeological Institute of Constantinople: The Christian East from the End 
of the 19th to the Beginning of the 20th Century), Thessaloniki, 1984, pp. 
257; both have also been submitted as doctoral theses at the University of 
Thessaloniki. During the course of the year, two extensive studies by Dr A. 
Karathanasis and Dr K. Vakalopoulos were also completed: the first, entitled 
H Mnroônoln Nevooxonlov 1880-1910 (The Metropolis of Nevrokop, 1880- 
1910), is based on the codices of the Metropolis, and the second is entitled 
Newtson Iotopia tng Maxedovlac, 1830-1912 (A Modern History of Mace- 
donia, 1830-1912). 


II. As already mentioned, parallel with the individual and collective 
research programmes, the Board of Directors proposed the elaboration and 
application of special research programmes. These would be carried out by 
work-teams of specialists and researchers who are not on the Institute’s regular 
staff, under the guidance of a specialist and the control of a member of the 
Board and the Director of the Institute. Following deliberations with members 
of the Institute and other academic specialists, two work-teams have been 
formed, to deal with subjects relating to Northern Greece. Since the second 
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half of 1984, the first of these teams has been carrying out research in Western 
Macedonia, its work co-ordinated by Dr G. Delopoulos, Fellow of the Athens 
Academy. 


B. 


RELATIONS AND COLLABORATION WITH SCHOLARS AND INSTITUTIONS 
ABROAD 


In the course of 1985, the Institute for Balkan Studies collaborated with 
the Society for South-Eastern Europe of Munich (Südosteuropa Gesellschaft), 
the Bulgarian and the Serbian Academies, Brooklyn College of the City 
University of New York, and the Soviet Academy of Sciences, in the organiza- 
tion of five international symposia, in which many leading experts on South- 
East European subjects participated. 


1. The first Greek-German conference, organized by the Institute for 
Balkan Studies and the Südosteuropa Gesellschaft, took place in Thessaloniki 
and Volos between 7 and 10 March, and dealt with two main subjects: ‘Phil- 
hellenism and Modernisation in Greece and Germany’ and ‘Contemporary 
International Relations in South-Eastern Europe’. 

In the first part of the symposium, papers were read by: A. Vacalopou- 
los, G. Grimm, E. Konstantinou, E. Turczynski, N. Pantazopoulos, E. 
Hôsch, G. Korres, D. Delivanis, H. Scholler, K. Vakalopoulos, and A. Chara- 
lambidis; and in the second part by: K.. Svolopoulos, G. Brunner, E. Kofos, 
Y. Valinakis, J. Bielmeier, Th. Tsiovaridou, and W. Gumpel. 

The presence of leading experts on both sides made this an exceptionally 
interesting academic meeting and successfully marked the start of a more 
permanent association between the two institutes. The symposium was at- 
tended in both Thessaloniki and Volos by journalists from Greece and West 
Germany, and. also by the West German ambassador to Athens. 


2. The success of the fourth Greek-Bulgarian Symposium, which was 
held in Veliko Tirnovo between 21 and 24 April, was due not only to the 
extensive participation of scholars from both countries—twenty from each— 
but also to the fact that the papers focused on five interesting themes: ‘Basic 
Stages and Typology of the National Liberation Struggles of the Greek and 
Bulgarian Peoples’, ‘The Development of Political Relations between Greece 
and Bulgaria since the 1960s’, ‘The Creation and Development of the Greek 
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and Bulgarian States up to the Beginning of the Twentieth Century’, “The 
Balkan Dwelling from a Social and Artistic Viewpoint in the Eighteenth and 
Nineteenth Centuries’, and ‘The “Unofficial” Language and Literature in 
the Relations between Greeks and Bulgarians’. 

New material and ideas were presented for consideration; well-known 
specialists took part for the first time, notably Professors N. Moutsopoulos, Th. 
Couloumbis, G. Kondaxakis, and Y. Valinakis; and this joint initiative for 
the discussion of recent developments in the political relations between the 
two countries was a positive achievement from all points of view. The Greek 
participants were: A. Petronotis, I. Dimakopoulos, G. Tousimis, C. Papouli- 
dis, S. Papadopoulos, A. Thavoris, K. Papathanasi-Mousiopoulou, A. Kara- 
thanasis, I. Motsios, N. Moutsopoulos, Y. Valinakis, G. Kondaxakis, Th. Cou- ` 
loumbis, G. Ioannidou-Bitsiadou, P. Petridis, K. Svolopoulos, Ch. Simeonidis, 
C. Tzitzilis, and T. Tsiovaridou. 


3. The subject of the fourth Greek-Serbian Symposium, which was held 
in Belgrade between 20 and 23 May and organized by the Balkan Institute of 
the Serbian Academy of Sciences and our own Institute, was “The Art of 
Thessaloniki and the Balkan Countries and Intellectual Trends in the Four- 
teenth Century’. Distinguished Greek and Serbian scholars took part, such 
as, on the Greek side, Professors A.-E. Tachiaos, P. Vocotopoulos, V. Pa- 
poulia, K. Svolopoulos, I. Tarnanidis, and A. Tsitouridou, and the well- 
known archaeologists and art historians I. Touratsoglou, L. Boura, D. 
Bakirdzi, Ch. Bakirdzis, G. Velenis, Chr. Mavropoulou-Tsioumi, T. Pazaras, 
and E. Kyriakoudis. The Serbian participants included A. Samardžić, V. 
Djurié, G. Babić, J. Maximovié, S. Petković, J. Radovanović, S. Korać, D. 
Dragoilovié, J. Radović, P. Simić, and A. Jeftic. 

Twenty-four papers were presented at the symposium, examining various 
aspects of art and intellectual trends in Thessaloniki and the Balkans in the 
fourteenth century: in particular, monumental painting, icon painting, minia- 
ture painting, sculpture, ceramics, embroidery, numismatics, and metalwork. 
Another subject of discussion was Hesychasm and its influence on art. The 
proceedings of the symposium, which are to be published by the Serbian 
Academy of Sciences, will undoubtedly make an important contribution to 
the study of art and ideological trends in Thessaloniki and the Balkans during 
the Palaeologan era. 

Collaboration between the Belgrade and Thessaloniki Institutes for Bal- 
kan Studies has always been most productive, and has helped to strengthen 
relations between Greek and Serbian scholars. Their first three conferences, 
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which took place in Kavala, Belgrade, and Thessaloniki respectively and 
were devoted to modern history, shed light on many aspects of the history of 
these two nations, which have always been united in common struggles in 
both war and peace. These conferences have been accompanied by exchange 
Visits, research, and lectures for the two institutes’ members. The proceedings 
of the conferences have been published in special volumes by one side or the 
other, so that they are accessible to the general public. 


4. In Thessaloniki, between 6 and 9 June, the Institute for Balkan Studies 
held the seventeenth International Conference in the series ‘Society in Change 
in Central-Eastern Europe, 1740-1918’ under the auspices of Brooklyn College 
of the City University of New York. The subject of the conference was ‘Sea 
Trade and Naval Policy in Central and Eastern Europe, 1789-1913’, and 
some forty distinguished scholars from the USA, Western and Eastern Europe, 
and Greece took part and presented papers. 

The subjects covered at the conference were: ‘International Relations 
and Law’, ‘The Commercial Presence of the Great Powers in the Balkans’, 
‘Naval Wars and Trade in South-Eastern Europe’, “Trade on the Danube’, 
‘Ports and Trade in the Black Sea and the Aegean’, ‘The Adriatic’, ‘Naval 
Policy of the Nations of Central and South-Eastern Europe and “The Navies 
and Naval Policy of the Great Powers’. The proceedings of the conference 
will be published in a special volume by the Institute for Balkan Studies in 
association with Atlantic Research and Publications Inc., while it will be made 
available to a wider public by the Columbia University Press. 

Those taking part on the Greek side were: A. Vakalopoulos, K. Svolo- 
poulos, N. Pantazopoulos, D. Delivanis, D. Tsourka-Papastathi, V. Karydis, 
Th. Tsiovaridou, K. Vakalopoulos, V. Kardasis, E. Frangakis, N. Bakounakis, 
K. Papathanasopoulos, K. Hatzopoulos, and N. Moschonas. 


5. The second Greek-Soviet Symposium on the subject of ‘Historical 
Relations between the Peoples of the USSR and the Greeks in the Nineteenth 
and at the Beginning of the Twentieth Century’ was held in Moscow in the 
first week of October. The Greek delegation consisted of Professors St. Papa- 
dopoulos and K. Svolopoulos; the members of the Institute for Balkan Studies 
K. Papoulidis, A. Karathanasis, and K. Hatzopoulos; E. Nikolaidou, 
Associate Professor at Ioannina University, Dr E. Kofos, and Mr V. Karydis. 
On the Soviet side well-known scholars took part: the Academician A. L. 
Naroënickij, head of the committee which publishes the series of volumes of 
Russian diplomatic documents of 1800-1830; the Professor of History, T. V. 
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Nikitina; G. L. Arš, a historian well-known in the Greek world and editor of 
the Moscow annual publication Balkanskie Issledovanija (Balkan Studies); 
members of the Moscow Institute for Slavonic and Balkan Studies (Ms D. 
F. Poplyko, Ms O. V. Sokolovskaja, Mr S. J. Kalmykov, Mr V. P. Men’sikov, 
and Mr G. M. Slavin), headed by Professor V. N. Vinogradov, Associate 
Director of the Institute and specialist in Balkan subjects; the art historian 
from Leningrad, Dr O. A. Belobrova; and Academician D. F. Markov, 
General Director of the Moscow Institute for Slavonic and Balkan Studies. 
The symposium was also attended by members of various institutes of the 
Academy of Sciences of the USSR. 

Finally, it should be noted that the exchange of scholars with the Serbian, 
Bulgarian, and Soviet Academies of Sciences continued throughout 1985. 


C. 


SPECIAL ACADEMIC FUNCTIONS 


The conference on ‘Historical, Archaeological, and Folklore Research 
in Thrace: Conclusions and Perspectives' took place in Xanthi, Komotini, 
and Alexandroupoli, between 6 and 10 December, with the intention of making 
it the first of a series of conferences and other academic functions designed 
to intensify research into the history and culture of this area. 

The success of this initiative by the Institute was confirmed by the presence 
of all the leading Greek experts on the history, archaeology, and folklore of 
the region. In the sphere of archaeology the Ephors of Antiquities C. Kou- 
kouli-Chrysanthaki, A. Vavritsas, D. Matsas, E. Skarlatidou, D. Trianda- 
fyllos, and C. Bakirdzis discussed the archaeological investigations that have 
been carried out at Avdira, Mesimvria, Samothraki, Plotinopoli, the Fortress 
of Kalyvas, and the early Christian and Byzantine monuments of Thrace as a 
whole. Two members of the special department of the National Research 
Foundation, I. Aslanis and L. Polychronidou-Loukopoulou, discussed the 
Neolithic and Early Bronze Ages and the antiquities of south-eastern Thrace 
respectively. The archaeologist N. Efstratiou spoke about the Rhodope moun- 
tain range. Apart from his invaluable general contribution to the proceedings 
of the symposium, Professor G. Bakalakis made particular reference to the 
archaeological problems of the south Evros River. In the history sector, 
Professor. V. Papoulia discussed the phases of the integration of ancient 
tribes into the Greek world, while the historians K. Mamoni, S. Ioannidis, 
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E. Belia, K. Papoulidis, and K. Papathanasi-Mousiopoulou expanded on sub- 
jects which covered the problems of education during the period of Turkish 
domination, Thracian emigrants, and the events of the Macedonian Struggle 
and the Young Turks’ Revolution. P. Hidiroglou discussed Turkish nationa- 
lism and Professor D. Delivanis spoke about the development of Western 
Thrace in modern times. Finally, in the field of folklore, papers were presented 
by the Academician K. Romaios, on the subject of popular cults in Thrace, 
and the well-known specialists A. Bibi-Papaspyropoulou, E. Philippidou, T. 
Provatakis, G. Aikaterinidis, and P. Kavakopoulos, on folk medicine, embroi- 
dery, traditional dances, architecture, and folksongs of Thrace. 

The conference on Thrace, held precisely one year after the particularly 
successful conference on the Macedonian Struggle (29 October-3 November 
1984), reaffirmed the Institute’s constant interest in promoting research into 
vital problems of the history and culture of Northern Greece. 


D. 


THE LIBRARY 


In the course of 1985 the Institute’s library was kept up to date as usual 
by means of the exchange system and the selective purchase of various publica- 
tions. 


E. 


PUBLICATIONS 


In 1985 the Institute produced the following independent and periodical 
publications: 
Balkan Studies 24,2 (1983), pp. 337-694 + plates 
Balkan Studies. Index to vols 1-20 (1960-79), pp. 458 
Baixavixy BiBlioyoagla 8 (1979), pp. 384 
(197) T. Giochalas, Zroızela eAArvo-aAßavınns yoauuarixfc xar elAmvo-ai- 
Bavixol diddoyot, pp. 317 
(200) Penelope Delais Archive of the Macedonian Struggle: Arournuo- 
vevuata l'eouavos KapapayyéAn, I. Auwxvouov-Maxo, IT. Tanarla- 
vetéa, pp. 271 
(208) A. Vacalopoulos, O Maxedborixds Aydvac (1904-1908) ws xoovpala 
péon vov aydvov vov EAMor yia vn Maxedovia, pp. 37 
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The following books were type-set and ready for printing by the end of 
1985: 

(202) Greece and Great Britain During World War I (Proceedings of the first 
symposium between the Institute for Balkan Studies and King’s College, 
London, December 1983) 

(201) A. . Tounda-Fergadi, EAAnvoßovAyapızds ueovdtntes. Iowrdxoddo 
Tlokirn-Kalpéo 1924-1925 

In the context of the celebration of Thessaloniki’s twenty-third centenary, 
the Institute undertook the publication of the following studies: 

a) A series of nine scholarly guides to the city’s monuments. The guides 
have been written, under the supervision of Professor P. Vocotopoulos, a 
member of the Institute’s Board of Directors, and printing will be finished in 
the course of 1986. The Rotunda of St George in Thessaloniki (pp. 60) by T. 
Pazaras has already been published in both Greek and English. 

b) A bibliographical survey of the history of Thessaloniki since ancient 
times. The work for this volume was carried out by a young research team, 
under the guidance of Dr K. Hatzopoulos, a member of the Institute. 


F. 


SCHOOL OF BALKAN LANGUAGES 


The Institute for Balkan Studies’ School of Balkan Languages entered 
its twenty-third year, offering four three-year courses (twelve classes in all) 
for all the Balkan languages and Russian. Ten teachers taught and 274 students 
attended, of who 70 studied Russian, 69 Bulgarian, 67 Serbo-Croatian, and 
68 Turkish. With the conclusion of this year’s courses, the total number of 
students to have attended the School since its foundation reached 5,995. 


G. 


SUMMER COURSES FOR FOREIGN STUDENTS AND SCHOLARS 


Between 4 and 31 August 1985, for the thirteenth year in succession, the 
Institute ran a series of summer courses for foreign students and scholars. 
The purpose of these courses is, on the one hand, to improve the students’ 
knowledge of Greek, and, on the other, to acquaint them better with the 
history and culture of this country. 

The 1985 programme was attended by 130 foreigners from twenty coun- 
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tries. They included university professors, EEC employees, post-graduate 
students of various Greek-related subjects, and also Greeks from the USA, 
Canada, and Australia. The programme included an intensive modern Greek 
language course for three hours daily according to the level of each student, 
and courses on culture, history, art, literature, and philosophy taught by 
well-known lecturers from Greek and foreign universities. The whole pro- 
gramme took place at Panorama, a leafy suburb of Thessaloniki. 


H. 
CONSTRUCTION OF A PRIVATELY-OWNED BUILDING 


The construction of the Institute’s new seven-storey premises was begun 
on land provided by the Greek government. The new building, which will 
have a total area of 1,000m?, is centrally located on Megalou Alexandrou 
Avenue, which runs along the city’s new sea-front. 


C. S. 


Book Reviews 


A Selection of Historical Studies from the Soviet Series Balkanskie Issledovanija, vols 1-9 
(1976-84) 


1. In their study “Nekotorye voprosy otnoëenij meZdu Rossij i Dunajskimi knjafestvami 
v XVIII-nacale XIX v. v svete materialov sovetskih arhivov” (== Concerning relations 
between Russia and the Danube principalities from the eighteenth to the beginning of 
the nineteenth century, according to Russian archives), Balkanskie Issledovanija (here- 
after: B.Z}, 8 (1982), pp. 6-37, V. N. Vinogradov and L. E. Semenova maintain that 
in many cases, in the eighteenth and early nineteenth century, the inhabitants of the 
Danube principalities turned to Russia, in the hope of liberation from the Turks. An 
analysis of the contents of their appeals, the writers say, reveals social and political ideas 
and not simply appeals for national liberation. These appeals confirm the success of the 
Russian policy of 'protection' towards the peoples subject to the Sultan. 

The study was presented as a paper at the Conference of Soviet and Romanian 
historians held in Constanza in April 1980. At the end of the study the writers publish: 

1. A letter from Wallachian boyars to Empress Anna Ivanovna (1730-40), asking 
for Russian protection. It is dated 25 April (6 May) 1737 (pp. 19-21) and is written in 
Greek, the boyars' signatures being in Old Slavonic; 

2. A letter from Wallachian boyars and clerics to Catherine II (1762-96), asking 
that the principality of Wallachia be united with the Russian Empire. Headed Bucha- 
rest, 28 November (9 December) 1769 (pp. 24-6), it is written in Greek, the signatures 
being in Greek and Old Slavonic; 

3. A letter from Wallachian boyars and clerics to Catherine II, asking her to bring 
the inhabitants of the principality of Wallachia under protection. It is dated 10 (21) 
December 1769 (pp. 28-33). Both the letter and the signatures, apart from one which 
is in Greek, are in Old Slavonic. 


2. In her study "Rossija i konstitucija 1803g. Respubliki Semi Soedinennyh ostrovov” 
(== Russia and the 1803 constitution of the Heptanese State), BI 1 (1974), pp. 39-60, 
A. M. Stanislavskaja analyses the content of the constitution of the Heptanese State 
(1798-1807), which Tsar Alexander I (1801-25) granted in 1803 to the inhabitants of the 
Ionian Islands. She maintains that it was Alexander's first, albeit fainthearted, attempt 
at a liberal policy abroad. 

Stanislavskaja later elaborated on the material of this study, and included it in the 
fourth chapter (pp. 147-204) of her monograph, Rossija i Grecija y konce XVIII-nacale 
XIX veka. Politika Rossii v Ioniteskoj Respublike 1798-1807gg. (Moscow, 1976), Nauka, 
pp. 376 (reviewed by C. Papoulidis in KepadAnriaxd Xoorixd, 3 (1978-1979) 297-9; 
and in Balkan Studies, 21 (1980) 512-13. Cf. also a Greek translation of parts of Stani- 
slavskaja’s work by C. Papoulidis in BaAxavixh BiBlioyçeapla, vol. VI (1977), Ap- 
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pendix (Thessaloniki, 1981), (Institute for Balkan Studies, pp. 299-313). See also Stani- 
slaviskaıas’s, Politiceskaja dejatel'nost' F. F. Ušakova v Grecii 1798-1800gg. (Moscow, 
1983), Nauka, pp. 303. 


3. In her study “Konstantin Ipsilanti i pervoe serbskoe vosstanie, 1804-Avgust 1807 g." 
(= Konstantinos Ypsilantis and the first Serbian revolution from 1804 to August 1807), 
B.I., 9 (1984), pp. 50-63, L. E. Semenova maintains that Wallacho-Serbian relations 
during the first Serbian revolution allowed a strong relationship to develop between 
the Serbian revolutionaries and Konstantinos Ypsilantis, who was supported by a large 
section of the boyars and the clergy. Although Ypsilantis had a personal interest in the 
Serbs, the help he gave them, by his intercession both with Russia and with the Sublime 
Porte, was of decisive importance for the Serbian people’s liberation struggle. Finally, 
Ypsilantis’s.relations with Karageorgis and the Serbian revolutionaries were a power- 

- ful factor in the development of Russian policy in the Serbian revolution. 

This study was also published in the Serbian language in the collective work Jugo- 
slovenske zemlje i Rusija za vreme prvog srpskog ustanak, 1804-1813 (Belgrade, 1983), 
SANU, pp. 229-48. : 

[It should be noted, that a further powerful-factor in the development of Russian 
policy in the Serbian revolution was the presence of the Greek Konstantinos Rodo- 
finikis.] 


4. In his study “Materialy k istorii russko-greéeski svjazej natala XIX v." (= Archive 
material concerning Russo-Greek relations at the beginning of the nineteenth century), 
B.I., 8 (1982), pp. 54-86, G. L. Arš publishes nine, documents relating to the period 1816- 
19, which contain names of many well-known fighters in the Greek War of Independence 
of 1821. Most of these documents concern Konstantinos Ypsilantis (1760-1816). 


5. In his study “Nacional’no-osvoboditel’nye vosstanija na Balkanah pervoj treti XIX v. 
—Opyt sravnitel’noj harakteristiki” (= National liberation revolts in the Balkans in 
the first third of the nineteenth century: A comparative study), B.I., 6 (1980), pp. 66-67, 
G. L. Arš maintains that the national liberation revolts of the first third of the nine- 
teenth century marked the start of a new era in the life of the Balkan peoples. Conse- 
quently, the revolts of the Serbians (1804-13) and the Greeks (1821-9) have quite rightly 
gone down in history as revolutions. According to the writer, T. Vladimirescu’s revolt 
belongs to the same category as these revolutionary movements, since it laid the founda- 

‘ tions for national liberation. Ar$ sees Vladimirescu’s revolt as the ‘prologue’ to the 
1848 revolution in the Danube principalities. | 


o In his study “Greteskoe nacional’no osvoboditel’noe dvifenie i Rossija 1801-1831 gg.” 
(= The Greek national liberation movement and Russia, 1801-1831), B.I., 7 (1982), 
pp. 115-31, A. L. Narotnickiy maintains that through their moral and material assistance 
to the embattled Greek people, the Greek colonies of Southern Russia stirred up all 
levels of Russian society in favour of the “Greek affair’, and also that the Tsar’s court 
supported the Greeks’ patriotic fervour. Furthermore, it was not only the well-known 
Decembrists who ranged themselves at the side of the Greeks, but also the liberal ek- 

ments in the armed forces. Finally, the Russian.people commiserated with the Greeks, 
fellow-Orthodox living under the Ottoman yoke. 
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The study was first published in the periodical Voprosy Istorli, 12 (1980) 57-68. 

[It is worth noting that the writer maintains that neither the Tsar nor Ioannis Kapo- 
distrias was aware of Ypsilantis’s revolutionary activities in the Danube principalities 
(p. 119). The opposite view is held by the Soviet L F. Iovva ("Iz istorii russko-greko- 
moldavskih revoljucionnyh svjazej”, Istorija SSSR, 5 (1971) 159-70; idem, Bessarabia 
i greceskoe nacional’ no-osvoboditel'noe dvitenie (Kisnov, 1974)) and the Romanian A. 
Otetea (“L’Hetairie d’il y a cent cinquante ans”, Balkan Studies, 6 (1965) 249-64). For 
further information, see C. Papoulidis, «H Poola vo n EAAnvixh Eravaotaon tov 
1821-1822», BaAxavixd Zuiuusixta 2 (1983) 185-203.] 


7. In his study “Delo Galatisa-Neopublikovannye dokumenty k istorii Filiki Eterii” (= The 
Galatis affair: Unpublished documents from the history of the Filiki Etaireia), RI, 
1 (1974), pp. 277-321, G. L. Ars publishes twelve documents from the archives of the 
Soviet Union concerning the 'Galatis affair’. The documents are in French, and the 
writer also publishes a Russian translation, with an introduction and comments. The 
documents clearly reveal Galatis’s character. They cover the period from 16 (28) Fe- 
bruary 1817 (when Galatis was interrogated by the Russian police in St Petersburg) 
to 23 June (5 July) 1817 (when the Russian consul in Bucharest notified the Russian 
foreign minister, Count K. V. Nessl'rode, of Galatis’s departure, on 16 June 1817, for 
his native country). 

Document No 8 is interesting and revealing of the mentality of both the sender 
and the recipient: it is a letter from Ioannis Kapodistrlas to Galatis, dated 2 (14) May 
1817, in which the writer attempts to induce Galatis to leave Russia by sending him, on 
the Tsar’s orders, the sum of 5,000 roubles, and advises him: ‘Allez vivre tranquille- 
ment. Prenez garde de ne point commettre de nouvelles fautes. Celles qui ont signalé 
votre séjour ici pourraient amener des résultats bien misérables à des innocents. Ils n’ont 
pas eu lieu. Remerciez la providence divine et l’empereur’ (p. 310). 

Cf. also G. L. Arš, Éteristskoe dviienie v Rossii (Moscow, 1970), Nauka, pp. 177- 
199; idem, I. Kapodistrija i gre&eskoe nacional no-osvoboditel noe dvikenie, 1809-1822gg. 
(Moscow, 1976), Nauka, pp. 170-9, 189, 192, 202, 289, 292, 303, 305. 


8. In his study “Zapiska anonimnogo ovtora o poloZenii Ioniteskih ostrovov pod .britans- 
kim protectoratom, 1820” (—Anonymous memorandum on the situation in the Ionian 
Islands under British sovereignty in 1820), B.I., 8 (1982), pp. 87-117, O. V. Medvedev 
publishes a memorandum in French from the Russian Foreign Policy Archives, entitled: 
“Pensées franches d’un citoyen septinsulaire sur le contenu du discours du haut com- 
missaire anglais, prononcé le jour de la premiére séance du troisième parlement de ces 
États, en date de 24 février (7 mars) 1820, ainsi que sur le contenu des reponses laconi- 
ques par le président du sénat le baron Theotoki’, written between 24 February (7 March) 
and 1 (13) April 1820. 

On 1 (13) April 1820, the Russian consul in Zakynthos, A. F. Sandrini, sent the 
Russian Foreign Ministry a document concerning the speech made by the British High 
Commissioner, Thomas Maitland, in the United Heptanese parliament on the opening 
of the third session on 27 February (7 March) 1820. Sandrini’s document was accom- 
panied by two pages of the Gazetta degli Stati delle isole Jonie, containing the Com- 
missioner’s speech and the speaker Baron Theotokis’s reply, which, of course, agreed 
with what the British Commissioner had said. Sandrini also considered it advisable to 
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send to St Petersburg the anonymous memorandum in French (pp. 94-105), which was 
probably written by some opponent of British administration (p. 93). 

[It is worth mentioning that the dispatch of the memorandum to St Petersburg 
should be examined in the context of the Anglo-Russian conflict in the Balkans in the 
first half of the nineteenth century, and particularly in the context of the Russo-Anglo- 
French conflict in the Ionian Islands.] 


. In his study “Balkanskie proekty I. Kapodistrij nakanune greCeskoj revoljucii 1821g.” 


(= I. Kapodistrias's Balkan plans on the eve of the Greek Revolution of 1821), B.I., 
2 (1976), pp. 48-55, G. L. Arš maintains that Kapodistrias was opposed to the libera- 
tion of the Balkan peoples by revolutionary means. This stance was in keeping with 
Russia’s official policy, but also reflected his own ideological convictions. 

Kapodistrias’s political plans were in opposition to those of Rigas Feraios, Ale- 
xandros Ypsilantis, and many other members of the Filiki Etaireia, who believed that 
the liberation of the Balkan peoples would spring mainly from the struggle of the people 
themselves. 

This study was presented as a paper at the Third International Conference on South- 
East European Studies in Bucharest, 4-10 September 1974. 

Cf. also G. L. Arš, "I. Kapodistrija i greteskoe nacional'noe dvifenie, 1809-1822 
gg”, in the collective work, Central’naja i Jugo-Vostoënaja Evropa v Novoe Vremja 
(Moscow, 1974), Nauka, pp. 59-61; idem, I. Kapodistrija i gredeskoe nacional’ no-os- 
voboditel’noe dvitenie 1809-1822gg. (Moscow, 1976), Nauka, pp. 327. 

See also reviews by C. Papoulidis in Balkan Studies, 21 (1980) 511-12, and «Eva 
pocixó BıßAlo yia tov L Konoölorpio», Nidovora, 10 (1980) 14, 38. 


In his study “Dejatel’nost Odesskoj greteskoj vspomogatel’noj komissii v 1821-1831 
gg.—Po materialam gosudarstvennogo arhiva Odesskoj Obl.” (= Acts of the Greek 
[Imperial] Auxiliary Committee of Odessa from 1821 to 1831—From material in the 
State Archives of Odessa), B.I., 8 (1982), pp. 135-52, G. M. Pjatigorskij presents the 
activities of the Greek Auxiliary Committee of Odessa, which had the support of the 
Russian authorities, and was the successor to the Greek Philanthropical Society. The 
latter had been dissolved in December 1821, because the tsarist government considered 
it ‘a political organisation in the guise of a benevolent society’ (p. 143). 

The purpose of the Greek Auxiliary Committee was to provide financial aid to 


'Greeks seeking refuge from the Ottoman Empire in the ‘free port’ of the Black Sea, 


Odessa. It also had a branch in Kisnov. The Committee was financed chiefly by the 
Russian state and functioned under the supervision of the Governor-General of Lower 


Russia, Count A. F. Lan%eron. Matthaios Mitsakis, who had served in the Russian Fo- 


_ reign Ministry, was elected president of the Administrative Council. The treasurer was 


a wholesale merchant from Odessa, D. Inglessis. Of the nine members of the Adminis- 
trative Council, seven were Greeks. Apart from the state subsidy, the Committee col- 
lected contributions from all over Russia and also received donations. Altogether, 
2,569 people in Odessa received assistance totalling 2,890,448 roubles and 63 kopeks. 
The researcher found no commensurate data for the Committee’s Kisnov branch. All 
that was found at Kisnov was some statistics for the period from December 1821 to 
November 1823, which indicate that assistance was given to 2,684 fugitives: 1,190 Greeks, 
796 Moldavians, 262 Bulgarians, 242 Serbs, 3 Armenians, 14 Germans, and 117 Jews. 
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Cf. also G. M. Pjatigorskij, “Vostoënyi krizis 20-h godov 19. v. i greceskaja emi- 
gracija Odessy", Sovetskoe Slavjanovedenie, 1 (1985) 50-63. 


In her study “O greceskoj teme v russkom iskusstve pervoj treti XIX v." (== Concerning 
the Greek question in Russian art in the first third of the nineteenth century), B.I., 6 
(1980), pp. 140-61, O. A. Belobrova maintains that in addition to the prolific literary 
output on Philhellenic subjects inspired by the struggle of the Greek people in 1821, 
we must also acknowledge the prolific output in Russian fine arts, which was likewise 
inspired by Philhellenic motives. The very existence of the subject-matter in the fine 
arts shows the Russian peoples’ interest in the Greeks’ struggle for liberation. The 
writer published photographs of paintings of Kapodistrias (four), Bouboulina (four), 
Kanaris, Miaoulis, Kolokotronis, and Mavrokordatos. Lastly, a photograph of a bust 
of Kapodistrias by S. I. Gal'berg (1797-1839) is published here for the first time. 


12. In his study “Novogreteskoe Prosve3tenie i Rossija. K postanovke probleme" (= The 


13. 


modern Greek enlightenment and Russia: A contribution to the formulation of the 
problem), B.I., 9 (1984), pp. 304-13, G. L. Arš maintains that the modern Greek en- 
lightenment first manifested itself outside Greece, where the political and social condi- 
tions were more favourable. Books, for instance, were printed outside Greece (in Venice 
and Vienna), and anyway, at the beginning of the nineteenth century the only printing 
house in Greece was in the Ionian Islands. The best teachers were working far away 
from their homeland, in Venice, Bucharest, and Jassy, for instance. The best schools 
too were far from Greece, and the Maecenas, finally, lived in Greek colonies abroad. 

Russia is one of the countries in which the appearance of the modern Greek en- 
lightenment should be studied. Evgenios Voulgaris, Nikiforos Theotokis, Athanasios 
Psalidas, Dimitrios and Michael Govdelas, Georgios Gennadios, Konstantinos Varda- 
lachos, Georgios Lassanis, and Konstantinos Ekonomos all lived and worked there. 
The Greek Maecenas in Russia (such as the Zosima brothers, Ioannis Varvakis, Ioannis 
Dombolis, and Zoes Kaplanis) achieved great things, as did the Greek scholars, two of 
whom (Evgenios Voulgaris and Ioannis Kapodistrias) became members of the Academy 
of Sciences of St Petersburg. In the hospitable environment of Russian society, the 
Greek School of Commerce was founded in Odessa, the Filiki Etairela was formed, and 
books were published in the Greek language in St Petersburg, Moscow, Odessa, and 
Vilna. There too A. Moustoxidis, D. Philippidis, and D. Govdelas found financial 
assistance and published their works. All this, of course, was thanks to the interest and 
love of learning shown by Catherine II (1762-96) and Alexander I (1801-25). 

It is interesting that aithough Alexander I provided financial assistance for the 
foundation and functioning of the schoolin Mani, he was perturbed whena printing 
house was set up in Odessa (p. 310). Finally, the writer mentions that at the beginning 
of the nineteenth century it was the ideas of Korals and not of Bartholdy that were 
accepted in Russia. 


In his study "Greceskij utenyj D. Gobdelas v Rossii” (= The Greek scholar D. Gov- 
delas in Russia), B.I., 6 (1980), pp. 161-73, G. L. Arš makes use of his own archive re- 
search in the Soviet Union and the existing literature, to present the activities of the 
well-known Greek scholar, D. Govdelas (1780-1831) in Russia, between 1811 and 1815. 
Govdelas wanted to transfer his activities from Moldavia to Russia (Bessarabia), but 
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was unsuccessful. Specifically, he proposed that the Russian authorities found a Greek 
educational establishment in Kisnov. 


In his study “Gercog Vellington v Peterburge” (= The Duke of Wellington in St. 


. Petersburg), B.Z., 8 (1982), pp. 118-34, V. N. Vinogradov discusses Wellington’s mussion, 


15. 


16. 


in the spring of 1826, to St Petersburg, and his proposals at the meeting which preceded 
the Anglo-Russian Protocol of St Petersburg in 1826 concerning Greece. According to 
the writer, the Russian court and the English visitor discussed Russo-Turkish relations, 
Greece, the Danube principalities, Serbia, trade with respect to the Straits of the Bos- 
porus, and the Russo-Turkish border of the Caucasus. Vinogradov does not share the 
opinion of his compatriots E. V. Tarle and A. V. Fadeev, who have maintained that 
whilst the Tsar was holding discussions with his English visitor, Russia sent an ulti- 
matum to the capital of the Ottoman Empire, unbeknown to Wellington (p. 123). Vino- 
gradov claims that Wellington knew about the Russian note and indeed corrected it, 
as we may gather from a document he sent to Nessel’rode (pp. 124, 127). The purpose 
of Wellington’s visit to St Petersburg, according to Vinogradov, was to avert the Russo- 
Turkish war, the result of which would ceıtainly have gone against British interests in 
South-Eastern Europe. Finally, the writer publishes two documents from Russia’s 
Foreign Policy Archives (pp. 128-34) and a photograph of the first document, which 
is in Wellington’s hand (pp. 130-1). 

Cf. also Vinogradov’s studies: “George Canning, Russia, and the Emancipation 
of Greece”, Balkan Studies, 22 (1981) 3-33; and Velikobritanija i Balkany: Ot Venskogo 
Kongressa do Krymskoj vojny (Moscow, 1985), Nauka, pp. 336. 


G. L. Arš’s study “Grecija i Vostoényj Krizis 70-h godov XIX v." (= Greece and the 
Eastern Crisis in the eighth decade of the nineteenth century), B.I., 4 (1978), pp. 168-90, 
is based on archive research in the Soviet Union and an investigation of the published 
sources (notably Evangelos Kofos’s monograph, Greece and the Eastern Crisis, 1875- 
1878 (Thessaloniki, 1975), (institute for Balkan Studies, No 148). He writes that during 
the Eastern Crisis between 1875 and 1878, Greece was the only Balkan country which 
did not participate in an armed conflict, and also that the Russo-Turkish war of 1877-8 
and the Balkan peoples’ war of liberation had an enormous impact on the Greek people, 
especially those living under the Ottoman yoke. Indeed, in some places there were up- 
risings. One of the results of the Russo-Turkish war of 1877-8 was the liberation of 
Thessaly and its annexation to Greece. In this way a big step forward was made towards 
the national unification of the Greek people. 


O. V. Sokolovskaja’s study “Nekotorye aspekty diplomatiteskoj i vnutrepolititeskoj 
bor'by po voprosu o vstuplenii Grecii v pervuju mirovuju vojnu, avgust 1914 - oktjabtr 
1914g.” (= Some aspects of the diplomatic and internal political conflict on the question 
of Greece’s entry into the First World War, August-October 1914), B.I., 3 (1978), pp. 
111-31, is based on archive research in the Soviet Union and an examination of published 
sources (particularly the works of C. Theodoulou, Greece and the Entente (Thessaloniki, 
1971), (Institute for Balkan Studies, No 129) and G. Leon, Greece and the Great Powers, 
1914-1917 (Thessaloniki, 1974) (Institute for Balkan Studies, No 143). She examines 


. the political dissension between the Prime Minister, Eleftherios Venizelos, and King 


Constantine over the question of Greece’s joining the First World War. Greece’s atti- 
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tude changed after the Turkish fleet attacked the Russian fleet in the Black Sea on 29 
October 1914, and it entered the War on 30 October 1914. Finally, Greece’s neutrality, 
according to the writer, was imposed by Britain. 

Cf. also O. V. Sokolovskaja, “Anglijskaja i francuzkaja diplomatija i vovlecenie 
Grecii v Antantu v 1916g.", Sovetskoe Slavjanovedenie, 2 (1986) 31-42; eadem, “Russian 
Newspapers of 1917 on Greece Joining World War I”, Balkan Studies, 26 (1985) 131-49. 


In his study “Iz istorii ustanovlenija diplomatiteskih otno%enij me%du Sovetskim Soju- 
zom i stranami Jugo-Vostotnoj Evropy v 20-30e gody” (= From the history of the 
diplomatic relations between the Soviet Union and the countries of South-Eastern Europe 
in the third decade of the twentieth century), BJ., 2 (1976), pp. 147-53. A. O. Cubar'jan 
maintains that in 1921 a large section of Greek society desired the restoration of diplo- 
matic relations between Greece and the Soviet Union. In July 1921, the Soviet govern- 
ment wanted to send a delegation to Greece and to receive a Greek delegation, with the 
aim of arranging a mutual exchange of populations and establishing commercial rela- 
tions (Dokument! vnefnej politiki SSSR, vol. TV (Moscow, 1960), p. 222). Diplomatic 
relations between the two countries were restored on 8 March 1924. Relations between 
the two countries were strained in 1927, when Greece, under pressure from Great Bri- 
tain, requested that its customs agreement with the Soviet Union be revised (Dokumenti 
vne3nej politiki SSSR, vol. X (Moscow, 1965), p. 315). In spite of the tension, the two 
countries did not sever relations. 


In their study “Osvoboditel’naja bor'ba narodov balkanskih stran protiv fašisma” 
(«= The liberation struggle of the peoples of the Balkan countries against Fascism), 
B.I., 5 (1979), pp. 92-119, A. V. Antosjak, O. N. ReSetnikova, V. E. Romanov, and G. 
M. Slavin also discuss the Greek people's struggle against the “German-Italian conque- 
rors" (pp. 117-19), without any reference to the Battle of Crete or the Nazis' delayed 
advance on the Soviet Union in 1941. 

Furthermore, emphasis is laid on the studies of P. I. Mancha, who maintains that: 
“In the summer of 1943, ELAS liberated two-thirds of Greece from the occupying forces 
and instruments of popular authority were operating in free Greece, such as people’s 
councils, the popular police force, and people’s courts” (p. 118). Finally, reference is 
made to the views of G. D. Kyriakidis, who claims in his monograph that when Greece 
was liberated, EAM-ELAS held more than 95% of Greek territory. 

[It should be noted that in the Second World War the Greek people were under‘ 


-three occupation forces: the Italians, the Germans, and the Bulgarians.] 


Institute for Balkan Studies CONSTANTINE PAPOULIDIS 
Thessaloniki 


B. L. Fonkié, “Antonin Kapustin kak sobiratel’ greteskih rukopisej”, In: Drevnerusskoe 


iskusstvo, Rukopisnaja kniga, Sbornik tretij, Moskva (Nauka) 1983, pp. 368-379. 


B. L. Fonkit, “Les manuscrits grecs d'Antonin Kapustin”, In: Scriptorium 28 (1984) 254- 


271+4 pl. 
Le savant archimandrite russe Antonin (Andrej Ivanovic) Kapustin (1817-1894) et son 
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activité on tant que collectionneur de manuscrits grecs est examiné à cette étude minutieuse 
de paléographe et codicologue soviétique B. L. Fonkië, 

Nous connaissons qu’Antonin Kapustin à vecu à Athènes (1850-1860), à Constanti- 
nople (1860-1865) et à Jérusalem (1865-1894) et qu'il fut rédacteur des catalogues des manus- 
crits grecs au méfochion du Saint-Sépulcre à Constantinople (1862), au laure de Saint-Sabas 
prés de Jerusalem (1868) et au monastére de Sainte-Catherine au Mont Sinai (1870). 

La collection de manuscrits d'Antonin Kapustin comprenait des manuscrits grecs, 
slaves, arabes, hebralques, georgiens, arméniens, éthiopiens, syriaques et autres. 

B. L. Fonkié établit l'inventaire des manuscrits grecs qui se trouvent actuellement à 
l'Union Soviétique, à savoir: Kiev (Central’naja naucnaja biblioteka AN SSSR): 42 mss.; 
(Gos. muzej-zapovednik “Kievo-Peëerskaja lavra"): 3 mss.; Leningrad (Gos. Publ. biblioteka 
im. M. E. Saltykova-Séedrina): 48 mss.; (Centr. gos. istori&eski] arhiv SSSR): 1 ms., Moscou 
(Gos. Istoriceski] muzej): 1 ms. 

Le travail de B. L. Fonkié nous facilité à établir la biographie d'Antonin Kapustin 
d'après des nouvelles considérations. Cf. p.ex. les colophons: a. Leningrad (Gos. Publ. 
biblioteka im. M. E. Saltikova-Séedrina): [no] 52 Grae&. 544: Psautier du XIIe s., f. 184°: 


«Erpapn A gob 

Tod taya faxevdtron, 
Kai Sdpatog buo! 

Kal Dürou émxAfñtou, — 
Kara xatpov opuyóv 
"Ev tp Svotfivp Alto, 
Muxpödev tøv Servi 
"Eupóvov v roAsup, 
Atayovtosg del 

‘Ooeilév topig 

"Ev réie Ileiparet 

"Ev pay] olxig, 

"Hs oikoküpnç ñv 
'Avróvioz Mavivoc, 
Tap" d opt noAATv 
"Avsöpsv ANTONINOE». 


b. [no] 58. Graec. 550: Prophétologion du XIVe s., f. 16%: «AvenAnphin td sis SE 
&pxatoo ën nenßpavng xeipoypapov, cmtougvov £v tfj Kata tiv Maxedoviav 
osBaoth uovfi, CH imAeyoutvn Toaoboi, Stà xeipös dvatfov "Avrovelvou, ğu- 
note eboevols, cifnpirov, taxa novaxod, Erous ZTEO», 


c, [no] 68. Graec. 560: Euchologe du XVIe s., f. 1: «1862. Keavot/nitc. "H rutà Leppitc 
fc MaxedSoviag tep uovñ 100 «iov TipoSpépov tiv BiBlov taty £5opf- 
cato TH Byılocoporoywrärp åyiy tic v KovortavrvounóAst "Poocikfis rpe- 
oßslac küp “Avravive Apxıpavöpirn Zißiplac, xarà 8Bpiov». 


" Bref, il faut signaler que, d’après B. L. Fonkif, “A la difference de la plupart des spécia- 
listes et des collectionneurs qui visitalent, au XIXe siécle, les bibliothéques de l'Orient 
Chrétien et qui cherchaient à en acquérir et à en emporter les manuscrits, Antonin Kapustin 
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s’attachait à ce que soient conservées sur place les richesses des bibliothèques orientalés” (p. 
369 texte russe, 256 texte français). Pourtant, “En août-septembre 1870, Antonin classait la 
bibliothéque du monastére de Sainte-Catherine au Mont Sinai et effectuait les descriptions 
de tous les manuscrits grecs, slaves et orientaux. Un catalogue comprenant 1310 manuscrits 
grecs, 38 manuscrits slaves et 500 manuscrit arabes fut le résultat de ce travail. C'est, semble- 
t-il, en remerciement que furent promis à Antonin certains livres et des feuillets séparés pro- 
venant de codices anciens, dont il avait étudié le plus grand nombre en décrivant la biblio- 
thèque, et que les moines ne jugeaient pas utile de conserver plus longtemps. Le jour de son 
départ du monastère, le 18 septembre, Antonin reçut du skévophylax les fragments de manus- 
crits promis et les livres mis de côté à son intention” (pp. 373 texte russe, 362-363 texte 
français). Pour plus de details cf. B. L. Fonki¢, “O sudbe Kievskih glagoliteskih listov”, 
Sovetskoe Slavjanovedenie 1972, fasc. 2, pp. 82-83. 


Institut for Balkan Studies CONSTANTIN PAPOULIDIS 
Thessaloniki 


B. L. Fonkit, “Greteskie rukopisi A. N. Murav’eva” (= Les manuscrits grecs d’A. N. 
Murav'ev), Arheografideskij EXegodnik za 1984 god, Moscou (Nauka) 1986, pp. 235- 
248 (Akademija Nauk SSSR, Otdelenie Istorii, Arheografiteskaja Komissija). 


Les manuscrit grecs d’Andrej Nikolaevié Murav’ev (1806-1874), qui sont actuellement 
à l'U.R.S.S. et à la R.F.A., se présentent dans cette étude minutieuse de B. L. Fonkič. 

Nous connaissons bien que Murav'ev pris part à la guerre russo-turque de 1828-1829 
et qu’ensuite, soit comme employé de la Sainte Synodé de l'Église Russe où du Départe- 
ment Asiatique du Ministére des Affaires Etrangers Russe, a entrepris des longs voyages 
(comme A. S. Norov, Porfirij Uspenskij, V. I. Grigorovič, Antonin Kapustin, P. I. Sevastia- 
nov, A. A. Dmitrievskij et autres) à l’Orient Chrétien, parmi les années 1830 où 1838-1874, 
Comme c’etait évident, Murav’ev a visité le Mont Athos en 1849 et en 1874. 

Les fruits des longs voyages de Murav’ev sont, entre autres, et les 27 manuscrits grecs, 
qui se trouvent actuellement & Moscou, Kiev, Zagorsk et Recklinghausen (R.F.A.). 

Il faut avouer qu'il s'agit d'une étude consciencieuse de B. L. Fonkiè, qui témoigne 
d'une minutie exemplaire. 


Institute for Balkan Studies CONSTANTIN PAPOULIDIS 
Thessloniki 


Zbigniew Podgórzec, Wokól ikony. Rozmowy z Jerzym Nowosielskim (About the Icon: Con- 
versations with Jersy Nowosielski), Instytut Wydawniczy PAN, Warsaw 1985, pp. 197. 
J 
This slim volume of conversations which journalist and experienced translator of Rus- 
sian litterature, Zbigniew Pogdórzec held over several years with Jerzy Nowosielski is a rare 
feat. This without doubt is due to the powerful personality of Podgórzec's interlocutor. 
Jerzy Nowosielski, who is professor at the Academy of Fine Arts in Cracow,-is also a re- 
nowned artist and author on the art of the icon. Both his creative evolution and his concepts 
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regarding the icon as an artistic creation inextricable from its theological content make him 
a contemporary elkovoroids freely employing the modern means of artistic expression 
though he does not limit himself to painting icons only. 

Jerzy Nowosielski was born in Cracow on January 7, 1923. He made his artistic debut 
in 1945 and has since had many individual exhibitions and also showed his works on col- 
lective presentations. Since 1962, he has been professor at the Academy of Fine Arts in 
Cracow where he has taught many students. His icons and polychromous works decorate 
a number of Roman Catholic and Orthodox churches in Poland. 

Influenced by orthodox theology, Nowosielski's outspoken views on the icon and theo- 
logy have been applauded and criticized. 

The book contains thirteen separate conversations devoted to icons, orthodox theology 
and art. In one of them, ‘A Journey to the Icon’, Nowosielski recollects how he first met with 
the icons: “I began to understand the icon only after the experience of modern art. First, 
as a small boy I was initiated to modern art and its problems, and this in turn provided me 
with a key to the entire territory of the earlier art forms. In the process, I have learnt its 
language and therefore my encounter with the icon took such form as it did” (p. 9). This 
confession is highly symptomatic of Nowosielski’s approach to the icon and icon-painting. 
But one would be misled to think that Nowosielski is denying the role of tradition or the 
theological foundations of art. Modern art provides the artist with noetic groundwork. 
This must be further strengthened by theological reasoning. Nowosielski admits that the 
first book in his life was the Bible. “I also read (...) works on the history of the Orthodox 
Church, and quite a lot on ascetism, which I read in Old Slavic, such as “The Spiritual Lad- 
der” by Saint John Klimak, and I also read the Fathers of the Church” (p. 21). These were 
the influences that have moulded Nowosielski’s creative personality. 

As a painter of icons, he is seeking to reconcile the modern forms of artistic expression 
with the spiritual content focussing on the dimension of reality, which is out of this world. 
He says, “I do not want to paint icons that tell some story, or illustrate saints’ lives, or simply 
icons as decoration. What I want to do is to restrict myself to a depiction of the charismatic 
vision of the human body. Just as we share it in the persons of Christ and the Mother of God. 
This is the essence. Another option is the icon about crucifiction. The icon today may little 
depart from that. This is the paramount subject” (p. 58). 

It is clear that for Nowosielski the theological groundwork carries the greatest weight 
as the underpinning for his artistic vision. Nowosielski understands Orthodox thinking 
very flexibly nor does he feel bound by static or dogmatic approach. He is striving to see the 
reality in theological categories and give it an artistic expression. Such an approach lies at 
the core of his very own comprehension of the role of the artist in our contemporary world. 
One could even say that they lend uniqueness to his creative posture. 

In the book under review, Nowosielski concentrates mainly on the icon, but he quite 
often uses it as a springboard to discuss related matters, or even things farther removed 
from his main subject. Podgórzec steers the conversation very gently leaving a wide margin 
of freedom for his interlocutor, and effectively unravelling to the reader the inner layers of 
Nowosielski’s thoughts and artistic intuitions. 

Nowosielski tells also about such interesting subjects as: the mutual relations between 
Byzantium and the West, woman in the art of the icon, Dostoyevsky and the icon, theatre, 
church architecture. Yet, he never loses sight of his central metaphysical problem associated 
in one way or another with the theology of the icon. What clearly underpins his remarks is 
an eschatological perspective in which he sees man and the world. Without it we would not 
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be able to find a place for ourselves in the present-day world. Without it the perception of 
the world around us becomes senseless and one-dimensional. For all this Nowosielski claims 
that the eschatological perception of a contemporary Christian has shrunk considerably 
compared to for example, the ideas in the Sth century. Today our attitudes to death and pas- 
sing of things in our culture is encasing us in “a perceptive void as regards life vs. eternity, 
or life after the empirical experience of existing in time and space ends” (p. 144). 

The mystery of the icon lies in its potential to transcend beyond the time-space order. 
That is what an icon-artist learns through direct experience. Therefore Nowosielski's con- 
fessions are not mere speculations but stem from praxis, which to him is the ultimate touch- 
stone of his own emotions. This probably gives additional value to the book under review. 
One may accept or disagree with some of Nowosielski’s words, one may even try to verify 
his approach to the Orthodox icon, but it is not at all possible to deny the forceful truth- 
fulness of his feelings. It is every artist’s right to express himself freely in the language of 
his art, but his declarations seem all the more interesting when they are compounded by 
verbal commentary. This is precisely the case of Jerzy Nowosielski. The publication of his 
reflections offers the reading public a chance to savour the origmality and vividness of the 
artist’s views. It is not too often that an artist would communicate so frankly and pointedly 
his very own intimate feelings that are at the root of his creation. 

We should also bear in mind that the conversations with Jerzy Nowosielski have been 
published in Poland, a country closely linked with the Latin cultural tradition. The times 
are long gone when Poland’s territories stretched to the East and used to be directly exposed 
to the culture and values inspired by Orthodox background. To many readers in Poland, 
and especially to the younger readers, an encounter with Nowosielski is at the same time 
their first closer contact with the Orthodox icon. It is a pity that the book was not distributed 
outside Poland. The views of the icon artist from Cracow would surely be a good invitation 
to many interesting discussions. 


FRANCISCEK GOEEMBSKI 


A. G. Garrone, Philippe Buoanarrotti et les révolutionnaires du XIXe siècle, Paris 1975, pp. 396. 


Quand on étudie l’histoire de la première moitié du XIXe siècle en Europe Occidentale 
on a la tendance d'oublier l’activité révolutionnaire qui s'y est déroulée avec une intensité 
particulière autour de 1830 et ensuite autour de 1848. La tendance prévaut d’attribuer une 
plus grande importance aux troubles qui ont été particulièrement intenses autour de 1848 
parce que ces derniers ont eu des complications internationales avec les anomalies notées 
dans les différents états italiens qui selon la déclaration bien connue du Prince de Metternich 
ne constituaient ensemble qu'un terme géographique, la nécéssité des Russes d'intervenir 
en Hongrie pour y maîtriser le soulevement de ses habitants contre l’Empereur Francois 
Joseph, les troubles en Pologne qui devaient néanmoins atteindre leur point culminant en 
1863 etc. Dans le livre revu ici l'auteur a été attiré par l'activité des différents révolution- 
naires e.a. Italiens, Français, Belges, Polonais et Allemands, surtout en France, par leurs 
préparations sur le plan militaire et sur le plan constitutionnel, l'idée d’amener un échange 
entre la France et le Piémont, d'une part de la Savoie qui jusqu'en 1959 devait appartenir 
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au Piémont, d'autre part de la Corse que la France aurait cédée au Piemont. Il n'en a rien 
été pour différentes raisons. Il faut avouer qu’on est étonné par l’activitè continue des élé- 
ments révolutionnaires sans qu'il soient empéchés par la pénurie des fonds. 

Comme il découle du titre de l'ouvrage de A. G. Garrone l'auteur s'est surtout occupé 
de l'activité importante et continue du révolutionnaire Italien Philippe Buonarrotti entre 
1792 quand à l'àge de 25 ans il vint s'installer en France et sa mort survenue en 1837. Entre- 
temps Philippe Buonarrotti a passé aussi quelques années en Belgique et en Suisse. Il a essayé 
d'établir dans le premier aprés sa séparation définitive de la Hollande la république et il a 
manifesté son grand déplaisir avec l'établissement de la royauté en Belgique. Sa déception 
a été également grande avec l'intronisation du Roi Louis Philippe en France aprés les troub- 
les de 1830. On ne peut certes pas être étonné qu'il en a été ainsi vu son attachement à Ro- 
bespierre et avec son admiration pour ce dernier. Buonarrotti a été le grand personnage parmi 
les révolutionnaires des années trente du 19e siécle de toute J'Europe Occidentale, Grande 
Bretagne comprise. Il visait à renverser dans tous ces états la royauté et à la remplacer par 
la république tout en insistant sur la nécessité d'y assurer légalité de tous les citoyens. Certes 
il n'avait pas pensé que même si cette dernière était assurée au commencement elle ne pourrait 
pas étre maintenue par la suite, puisque la propension à consommer, à investir et à épargner 
différe chez chacun parmi nous et que le résultat final peut étre influencé décisivement par 
ces différences, par les répercussions de différents événements et aussi par les maladies et 
par les accidents de toute nature qui n'affectent évidemment pas avec la méme intensité 
tous les mortels. L'activité révolutionnaire 1815-37 n'a pas eu des résultats dignes de mention, 
nous a démontré par son évolution qu'elle peut survivre toutes les difficultés découlant de 
l'activité intensue de la police qui, à l'époque qui nous concerne ici, n'était nullement li- 
mitée par les restrictions découlant des dispositions constitutionnelles comme il arrive de 
nos jours. Il est certes à regretter que l'auteur n'a nullement essayé d'expliquer comment 
les révolutionnares se sont tirés d'affaire au point de vue financier à une époque où il n'était 
pas d'usage que les Etats Unis d'Amérique et l'Union Soviétique financent "les mouvements 
de libération" pour lesquels ils ont de Ja sympathie. Cette tendance s'est manifestés avec 
d'autres protagonistes, pour la premiére fois en Espagne 1936-9. 


D. J. DELIVANIS 


Dimitris Michalopoulos, Zyeosıs EAAdóag xai AABavlag 1923-1928 (Greek-Albanian Rela- 
tions, 1923-1928), Thessaloniki 1986. 


This book is a valuable addition to the historical literature on the problem of Greek- 
Albanian relations during the period 1923-1928. The author gives a full treatment of the 
two most important factors: the question of the Moslems of Chamuria and that of the Alba- 
nian properties in Greece. 

The book includes a preface, an introduction, four chapters and an epilogue. In the 
preface the author explains the reasons for choosing to research these two questions and he 
emphasizes that his approach brings closer the Greek researcher to the Albanian "vantage 
point". An excellent introduction reviews the background of the two problems noting the 
different vievs about the origin of the Albanian-speaking Moslems of Chamuria and placing 
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the beginning of the land question in early 1923, when Nicholas Plastiras started the ex- 
propriation of the large estates without compensating the owners—in order to resettle as 
soon as possible the refugees from Asia Minor. Naturally, the interests of the Albanian 
citizens, who owned lands in Greece were hurt. 

In the first chapter an account is given of the Albanian attempts to exclude the Moslems 
of Chamuria from the compulsory exchange of populations between Greece and Turkey. 
The second chapter examines the factors which contributed to a reevaluation of Greek policy 
towards Albania during the period that Greece was governed by Theodore Pangalos, who 
desiring to improve relations with Tirana agreed not to exchange the Moslems of Chamu- 
ria. Moreover, Pangalos concluded with Albania four conventions, which were signed in 
June and October 1926. One of these conventions, which concerned the consular service, 
provided furthermore large reparations to the Albanian citizens whose lands had been ex- 
propriated. As a result of it the convention was never ratified by Parliament, while the publi- 
cation of the rest in the Official Government Gazette was delayed for a long time. 

In the third chapter the author very adequately presents an analysis of the policy of 
the Albanian government and of their attempts to achieve a favorable settlement to the land 
question. It is emphasized that Tirana used the Moslems of Chamuria as a means of putting 
pressure. Also, this chapter deals with the Italian attempts to mediate the Greek-Albanian 
dispute. 

In the fourth chapter the vindications of the Greek position by the Council of the League 
of Nations is examined. The author notes that Greece was fully satisfied by the fact that the 
Council had accepted the Greek views that the Albanian-speaking Moslems were not per- 
secuted in Chamuria and Albanian landowners should receive the same reparations as the 
Greeks and not more as the Albanian government demanded. 

D. Michalopoulos’ excellent book, based on extensive archival research—unfortunately, 
access to Albanian documents has been limited by international politics—in Greece, Italy, 
Great Britain and the United States, is important not only for its analysis of the motivation 
of Greek and Albanian foreign policy but also for its new interpretation of the genesis of 
the questions concerning the two countries. All in all, the book is very objectively written, 
it reveals a deep understanding of the period and may be considered as a definitive treat- 
ment on the subject. 


University of Thessaloniki BASIL KONDIS 


Odysseus Elytis, Maria Nephele: A Poem in Two Voices, Translated from the Greek by Athan. 
Anagnostopoulos. Boston: Houghton Mifflin, 1981. 76 pages. 

Yannis Ritsos, The Lady of the Vineyards, Translated by Apostolos N. Athanassakis. New 
York: Pella, 1981. 80 pages. 

Takis Sinopoulos, Selected Poems, Translated and with an Introduction by John Stathatos. 
San Francisco and London: Wire Press-Oxus Press, 1981. 96 pages. 

Manolis Anagnostakis, The Target: Selected Poems, Translated from the Modern Greek 
and with an Introduction by Kimon Friar. New York: Pella, 1980. 136 pages. 


Four more elegant books with Greek poetry in fine English translations appeared in 
the United States in one year. This significant contribution is further emphasized by the 
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fact that the two volumes, published by PELLA Publishing Company in New York are bilin- 
gual; publisher Leandros Papathanasiou must be commended for undertaking these two 
fairly expensive projects. 

Maria Nephele, which means “Maria Cloud”, is an astonishing modern composition 
worthy of its maker, the 1979 Nobel Laureate Odysseus Elytis (pen-name of Alepoudhelis), 
a poet, painter, critic, and essayist who started climbing Mount Parnassus step by step ever 
since he published his first book of verse in 1939. An avid student of Greek and foreign po- 
etry—especially French—a dynamic verse translator and impressive collage artist Elytis 
began his career under the tutelage of surrealism and other modernist techniques and gradu- 
ally developed a poetic sensibility and style with no match elsewhere in the wide world. 
His most sophisticated and meticulous workmanship underscores the fact that he matured 
fairly early and showed a unique understanding of the dynamics and potentials of form 
—something that many a Greek writer lacks. 

As its subtitle explains, the poem consists of a series of reciprocal, or rather antiphonal, 
utterances by Maria (Elytis’s alter ego) and the Poet on a number of topics, issues, and senti- 
ments as they are experienced and articulated by a liberated young woman of today’s con- 
fused world; and by an intelligent nature-understanding, and confident artist with Elytis’s 
inner and outer characteristics. Now conflicting, now then almost agreeing, and mostly 
moving along never-converging courses, as it were, their arguments and “discourses” are 
not forensic polemics meant to overwhelm each other. Despite their mtensity or occasional 
emotional pitch they remain suave and civilized “lovers’ quarrels", at least as impatient 
long-haired youths of today understand those terms. Their goal is the same—how to attain 
happiness and peace—though their means and methods differ. 

Maria Nephele is divided into three Parts. In each of them the Girl speaks seven times, 
the Poet responds seven times, and each poetic statement is followed by an epig.ammatic 
coda of impressive beauty and wisdom. Four semi-independent lyrics—“The Presence”, 
“Maria Nephele’s Song”, “The Poet’s Song", and "The Eternal Wager”—function as intro- 
duction, two candid expressions of their credos, and conclusion, respectively. A master of 
the symbolic implications of mystical numbers, according to the Pythagoreans, Elytis uses 
2, 3, 4, 7 (and their multiples), as well as other arithmetical combinations, to shape and 
control the overall structure of the poem, thus enhancing the proper articulation of its nume- 
rous themes (love, sex, alienation, anxiety, aesthetics, local and global issues, philosophy, 
peace of mind, etc.) It must be emphasized that Elytis here utilizes a wide variety of metrics 
and stanzaic forms (couplets, quatrains, loose stanzas, free verse), at times seriously, at times 
in parody, manipulates tone, and changes diction from poem to poem as the occasion war- 
rants in order to say the right thing in the right way according to his artistic idiosyncrasy. 
Irony, sarcasm, satire, comic parody reign supreme and co-exist along lyrical pieces of uni- 
que beauty and power of conviction (Cf. “The Eternal Wager”). This seemingly confused 
and confusing variegated mosaic of traditional and avant garde artistic means suggests 
through its novel form the cential theme: harmony in today’s chaos achieved thi ough under- 
standing, freedom, and love—the sacred duties of the artist. 

To translate, to “transport”, the astonishingly original literary feat in Maria Nephele, 
which is by no means less sophisticated than the celebrated Axion Esti (Worthy It Is), one 
would have to combine the poetic skills and ranges of Eliot, Pound, E. E. Cummings, and 
Ogden Nash, to mention just a few sensibilities and styles. The present translator had some 
experience in translating non-fiction prose; but, obviously, he was indequately equipped 
to do proper justice to this complex and demanding text. A passage in which he honestly 
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tries to approximate the overall melody and rhythm of the Greek is the last stanza of “Maria 
Nephele’s Song” (p. 26) which reads: 


Joy I have not known 
and I trample on grief; 
Like an angel I roam 


This renders the meaning with precision while it misses the conventional pattern of alterna- 
ting rhymes (a, b, a, b) which, of course, has specific cultural implications in a poem of our 
days. A freer translation of the whole poem, with some anaplasis and necessary liberties 
done by Bertrand Mathieu and me, reads as follows—-maintaining the exact metrics and 
form and thus securing the same fone: 


“Pity for the girl” they say 
shaking their heads a bit 
Mourning me is their play 
they had better quit! 


Through the clouds in my leisure 
I walk lightning-like and fair 
my give’n take for pleasure 
turns to 1ain in the air. 


Come you guys and look here 
I cut like a double-edged knife; 
mornings I don’t talk or hear 
cursing Virgins and my life 


and when I lay me down at night 
in each fellow’s green pasture 

I joust like a bold knight 
Va-room, va-room! Faster! Faster! 


With joy I don’t bother 
sadness scornfully I miss 
Like an angel I hover 
over the abyss. 


Though most of the composition has not been translated with the sensitivity and flexi- 

bility that its complexity warrants, we must thank Dr. Anagnostopoulos for his good Intro- 
duction (based on published scholarship), Notes, and daring. Anglophone readers and Elytis 
admirers thus have a chance to enjoy his striking Maria Nephele, even from a certain “dis- 
tance”. 
Yannis Ritsos, the prolific and great folk bard of contemporary Greece, needs no intro- 
duction to anglophone readers; some of his poems do, and The Lady of the Vineyards is 
one of them. The translator, a professor of classics and published bilingual poet, offers all 
necessary explanations for the understanding and appreciation of this idiosyncratically 
“Greek” long ode of two dozen uneven parts in mostly polysyllabic quasi-demotic free verse, 
in his succinct Introduction, Notes, and biographical entry on Ritsos. 

Written in 1945, revised a bit later, and included in a large volume first published in 
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1961 the poem is a fervent allegorical celebration of Greece’s resistance to, and liberation 
from, the Nazi miasma. Its features and symbols are squarely based on the folk culture of 
modern Hellenism and Byzantium where the sacred, the secular, and the supernatural go 
hand in hand to express the vigor and immensity of the soul of a tormented but enduring 
nation with ancient and uncuttable roots in its homeland. 

The Lady is Panayia (La Toussainte, in French), the Madonna of the Orthodox, a 
female protector deriving from the earth-mother Demeter, metamorphosed and enriched 
by the attribution to her of the dynamism of the individuated mother in a poor and tradi- 
tional family which, however, survices the horror and ferocity of adversaries that stand for 
the newer masks of perennial evil and doom. To somehow understand some of Panayia’s 
symbolic implications one has to recall Henry James’s essay “The Dynamo and the Mie 
and his view of cultural paragons in function. 

The poet alludes to such historical, folkloric, or even religious heroes and figures as 
Digenes, Kolokotronis, Bouboulina, Makriyannis, as well as saints traditionally associated 
with triumphs over evil forces or natural catastrophes (Cf. J. L. Weston, From Ritual to 
Romance; J. Campbell, ed., Myths, Dreams, and Religion; G. E. Daniel, ed., Myth or 
Legend). Simple in its demotic diction, rhetorical and liturgical in tone, uplifting in its 
humanistic message The Lady of the Vineyards celebrates Greece’s traditional endurance and 
eventual triumph over temporal and transitory adversaries. Perhaps the personal triumph 
of the poet over disease, poverty, and political persecution is implied in this more general 
national jubilation, one might venture to say. Unlike older or medieval compositions of a 
similar nature, Ritsos’s hymn does not resort to propaganda, didacticism, or undue polemic 
against the vanquished enemy. 


An idea of its poetic flavor may be formed from a reading of its concluding lines: 


Now, dawn and night mingle as the ten fingers clasp the knee in repose, and you, 
Lady of the Vineyards, at daybreak cleave with your great shadow the plain, like 
a ship, and your two hands are locked tightly above the olive trees, like a sacred 
dove that holds in its beak a wisp of light and balances the scales of the world. 


Though I would have used two or three different words in English to render the Greek 
smiyoun (join), galini (calm, srenity), and desmi (cluster, sheaf), there is no denying that 
Dr. Athanassakis’s rendition is adequately poetic and quite honest, especially in its overall 
impression. 
| There is no doubt that this slim volume is & substantial contribution to our awareness 
of Yannis Ritsos's many and precious achievements in modern and original ethnic lyricism, 
since most other books of his verse in English do not feature The Lady of the Vineyards. 


* * 
* 


Two years before his untimely death in April 1981 Dr. Panayotis Sinopoulos had the 
pleasure of seeing a rich and representative selection of his poems published by the Ohio 
State University Press in Kimon Friar's excellent translation, accompanied by a long and 
scholarly introductory essay and a critical appendix. Undoubtedly one of the greatest post- 
war poets of Greece—Ritsos, Elytis, and Seferis, all of them older than him, had started 
publishing in the 1930s—Sinopoulos published fifteen verse collections from 1951 through 
1980. Stathatos’s slim book offers characteristic samples of cight of them in accurate and 
very readable translations. 
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The Introduction (pp. 9-15), despite its brevity, covers most of the main details in the 
life and career of that physician and army doctor who experienced first hand the wounds 
and traumas of a hellish period in the turbulent history of his country before allowing their 
impact and reverberations upon his psyche to record them in poetic form as an agonized, 
dynamic, and honest testimony of war, civil strife, unnecessary destruction and death in an 
old country scorched by an ever young and relentless sun. Eloquent, insightful, and sound 
are the short critical and historical analyses and characterizations of the represented collec 
tions: No Man's Land, B (1957), The Song of Joanna and Constantine (1961), The Poetry of 
Poetry (1964), Deathfeast (1972), Stones (1972), The Chronicle (1975), The Chart (1377), 
and The Grey Light (1980). 

Almost one-third out of the forty-odd individual poems and sequences that make up 
Selected Poems were included in Friar’s more encompassing edition; and a comparison of 
his to Stathatos’s version proves him the more careful, skilled, and talented translator, 
though young Stathatos’s work is by no means that of a novice. For instance, his version 
of “Inventory” (Apologismos, p. 57) reads as follows in its beginning: 

What's left of the scenery? This chair and that other chair, the sudden veering 
of the wind. 
Or, let us say, the late lamented sun with its windows and birds. 


Friar uses more colloquial, more natural expressions in his translation which is closer to the 
conversational tone of Sinopoulos: 


What was left us of the stage set? The chair and the other chair, the sudden twist 
of the wind. 
Or, let’s say, the late departed sun with its windowpanes and its birds. 


We may observe here that the imagery of furniture (chairs, windows) suggests the words 
“stage set” that Friar used for the Greek skeniko that Stathatos rendered as “scenery”. 
Also, “windowpanes” is more accurate for tzamia than just “windows”. Finally Friar’s “the 
chair and the other chair” is more faithful than Stathatos’s “this chair”, with its rather ar- 
bitrary use of a demonstrative adjective instead of an article. One of the main assets of Sta- 
thatos’s book, however, is the presence in it of many good excerpts from The Chart and all 
of The Grey Light. 

The first lyrical prose piece from The Chart reads as follows: “The great morning full 
of wind, passages and windy turnings, the earth farther down, the dark soil, a few grasses 
and flowers, their black eye of coolness, thought quickened by the wind, and the brain’s 
water, a savage light flooding hidden sensations in the body and beyond, absence, raving, 
Memory, dream” (p. 83). 

That passage may explain why the reviewe: of the Times Literary Supplement had aptly 
written that “Takis Sinopoulos can now be seen as one of the major Greek, and indeed Buro- 
pean pocts”. John Stathatos’s handsome little book will serve well the needs of those who 
cannot afford Friar’s expensive, bilingual edition, and is one more tribute to that fine man’s 
lasting memory. 


* WW 
* 


À Thessalonikiot physician, Anagnostakis has published some ten books of poetry 
and essays since 1945. A life-long advocate of a Marxist ideology free of dogma and slogans, 
he showed his social commitment by offering himself as a candidate of the Left on two occa- 
sions. Most of his poems are political in a broad humanitarian rather than sectarian sense. 
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As the knowledgeable translator explains in his long, diachronic, analytical, and detailed 
Introduction (pp. vii-xxx), Anagnostakis’s collections Epochs (1941-44), Epochs 2 (1946- 
48), Parentheses (1949-50), The Continuation (1953-54), The Continuation 2 (1955), The Con- 
tinuation 3 (1950-62), and The Target (1969-70) constitute a kind of personal and informal 
record of the poet’s reactions to unwelcome events and situations in his life and in that of 
Greece as it came under the influence of global developments and foreign interventions in 
various forms that have had sad, if not tragic, repercussions. 

As their suggestive titles imply Anagnostakis’s earlier books of verse were inspired by 
the various phases of the struggle and defeat of the Greek Left, articulating his anguish and 
feeling of guilt and suffering at the loss of dear friends and their common cause. The Conti- 
nuation poems derive from a recognition of past mistakes and new forms of agony and pain 
that later facts added to the fading, but still hurting, traumas of his youth. The Target focuses 
mostly on registering his controlled bitterness at the complacent ways of today’s Philistines 
and their euphoric behaviour in the recent years of material affluence and spiritual void. 

The last man to blame others, Dr. Anagnostakis does not name public figures or events 
of topical significance; thus, instead of bemoaning ephemeral vicissituaes, he takes stock 
of himself and broods over the stance that he, as a sophisticated and committed intellectual, 
must take in view of a permanent chaos created and orchestrated by vested interests that no 
honest person can share. 

Although the conditions and times that “made” him a poet are the same, or almost 
80, with those that inspired the great socially-minded poets of Greece—Ritsos, Vrettakos, 
Elytis, Sinopoulos, Seferis et a/.—Anagnostakis's style, technique, forms, and degree of emo- 
tional outburst are different and bear his personal and distinguished mark. The succession 
of his eight collections shows an evolution from longer and descriptive or argumentative 
lyrics to shorter and more “crystallized” poems which, however, retain the same sober 
tone and unembellished diction. “Epilogue”, the last piece in this beautifully-printed bilingual 
volume, epigrammatically concludes in Friar’s sensitive version: 


‘And above all, no self-deceptions. 

At the very most construe them as two dim searchlights in the fog 
As a postcard to absent friends with two words only: I live. 
“Because”, as my friend Titos too once rightly said 

“No verse today can mobilize the masses’ 

No verse today can overthrow the established order”. 

So be it. 

Disabled, show your hands. Judge that you. may be judged. 


In addition to Kimon Friar’s excellent prefatory essay; Notes, and a Bibliography complete 
this fine translation of Dr. Manolis Anagnostakis’s subtly political poetry. 


The University of Athens M. Byron Rarzis 
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PAUL HEHN 


MAN AND THE STATE IN SERBIA, FROM THE FOURTEENTH TO THE 
MID-NINETEENTH CENTURY: A STUDY IN CENTRALIST AND 
ANTI-CENTRALIST CONFLICT 


This study traces the struggle between centralist and anticentralist im- 
pulses in Serbian history through several historical epochs: the early tribal; 
the feudal nemanyid and ottoman; and the era of early merchant capital from 
the 14th through the mid-19th centuries, and establishes it as an important 
determinant in Serbia’s history. 

In the earliest period following the arrival of the Slavs in the Balkans 
a whole host of local officials were established within the localities from the 
Byzantine era zupani who headed zupans (administrative districts) through 
the medieval local officials mentioned in the Code of Dusan from the im: 
portant knez (prince) to the more popular local officials (primicur, vojnik; 
celnik, predstajnik, and staresina). These officials were recognized by the 
ottoman administration under the feudal Timariot system of land tenure,-in 
addition to the obor-knez when the Austrians occupied Belgrad Pashaluk. 
The clan and tribal social order which had been disintegrating was revived 
and reinstitutionalized during the Ottoman period reinforcing local parti- 
cularism, integrating with a transitional early merchant capital. Under the 
impact of a growing capitalist agriculture in the Balkans, the feudal Timariot 
Jand tenure system began to disintegrate. When dispossessed and landless 
former Spabija landholders and rampaging Janissaries began seizing land in 
Serbia and other Balkan areas, enserfing the peasantry, they clashed with 
deeply rooted, centuries old traditions of self-government in Serbia, igniting 
the First Revolt (1804-1813). Further conflicts developed within the insur- 
rection between the leader of the First Revolt, Karadjordje, and the regional 
leaders (vojvode) supported by the Russians and later between his successors, 
Prince Milos Obrenovic and Prince Alexander Karadjordje into the mid- 
nineteenth century, either undermined or supported by Russia, Austria, or 
other Great Powers. 
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ATHANASSIS E KARATHANASSIS 


THE GREEK CULTURAL RENAISSANCE IN THE RUMANIAN PRINCIPALITIES, 
AND PARTICULARLY WALLACHIA, DURING THE PRE-PHANARIOT PERIOD 
(1670-1714) 


In this study the author examines the principal factors in the Danube 
principalities which contributed to the creation of the Greek Enlightenment. 
According to the author, the role of Ioannis Karyophyllis was of particular 
importance, because he continued the philosophical tradition of his teacher, 
Theophilos Korydaleus, which was based on Neoaristotelian philosophy. 
Although the views of Karyophyllis had been accepted in Wallachia, the 
reaction of his opponents (such as Dositheus, Patriarch of Jerusalem, Calli- 
nicus II, Oecumenical Patriarch, and Alexandros Mavrocordatos) was violent. 
The Wallachian hospodars Constantin Cantacuzene and Constantin Bassarabe 
made a notable contribution to the establishment of Karyophyllis’s new ideo- 
logy in their country. Further contributary factors in the creation of the cul- 
tural renaissance in Wallachia were the Greek professors at the Academy of 
Bucharest, the Greek humanist clerks, and also the Greek printing press of 
Bucharest. The part played by the Greek and European artisti (physicians 
and philosophers) in the Rumanian principalities was very important, because 
they transported from the West the new European spirit fused with the Or- 
thodox philospohical tradition. The contribution of the Greek employees of 
the Wallachian court and the Greek merchants was also significant. 


MARIA PIA CHISU 


ASPECTS OF EROTIC AND BACCHIC POETRY IN ROUMANIAN AND 
MOD ERN-GREEK LITERATURE AT THE END OF THE XVIIIth CENTURY 


The present article focusses on aspects of neo-anacreontic poetry in the 
Roumanian and modern Greek languages at the end of the XVIIIth century. 
A comparative thematic study is made of the most representative Roumanian 
pre-modern poets, such as Iendchifé Vácárescu (1740-98), Alecu Văcărescu 
(1762-1800), Costache Conachi (1778-1849), Nicolae Dimache (1776-1836), 
Ioan Cantacuzino (1757-1828), and their Greek contemporaries Athanasios 
Christopoulos (1772-1847), Ioannis Vilaras (1771-1823), and Athanasios 
Psalidas (1764-1829). 
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Taking into account the peculiar historical and spiritual circumstances 
of the two regions in which the neo-anacreontic genre was cultivated, atten- 
tion is paid to expressive means, the poets’ social origins and education, the 
heterogeneity of the audience, and also the influence of folklore on scholarly 
‘tradition. 

The harmonious combination of classical, Arcadian, and folk motifs is 
therefore interpreted with reference to the ideals of the Enlightenment, revea- 
ling a poetic production with a unique aesthetic value and a new democratic 
content. 


C. SVOLOPOULOS 


THE MEMORANDUM OF AUGUSTE DE JASSAUD ON THE ISLANDS 
OF HYDRA, SPETSAI, POROS, AND PSARA IN 1809 


The lengthy memorandum of the young French diplomat, Auguste de 
Jassaud, is the most complete contemporary account of the political, social, 
and economic situation on the islands of Hydra, Spetsai, Poros, and Psara 
before the Greek War of Independence. Quite unknown until recently, it was 
published for the first time by the author of this article. 


MARIUS BY RON RAIZIS 


LORD BYRON AND GREEK. ORTHODOXY 


Byron's allusions to the Greek Church and its clergy in his verse are few 
and insignificant. However, in his letters, journals, and notes, as well as in 
accounts by others, Byron referred to personages and matters of Greek Or- 
thodoxy in a manner that showed his mastery of the relevant lore. These 
cultural echoes include views by his Albanian servant Basil, Byron's two en- 
counters with "bishop" Gregorius (1809, 1823), comments on Ayia Sophia, 
the fit Byron had in the Monastery above Sami in Cephalonia, his theft of 
a precious volume by Archbishop Meletius, his desire to publish his English 
translation ‘of a treatise by Eusebius—which the poet had done from an Ar- 
menian version of the lost Greek text—his hostility to St Athanasius's strict 
concept of Orthodoxy (which Byron understood and discussed in secular 
terms), and his answer to Dr Kennedy concerning N. Vamvas's possible cor- 
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rection of the Greek vernacular translation of the Testaments. Under political 
contacts I discuss Metropolitan Ignatius’s letters to, and about, Byron, after 
his departure for embattled Greece; Byron’s friendship with Bishop Joseph, 
acting Metropolitan at Missolonghi in 1824; Joseph’s and Metropolitan 
Porphyrius’s possible functions during the poet’s funeral; and Joseph’s 
fittingly “Byronic” death in the aftermath of the heroic Exodus from Mis- 
solonghi (1826). Although the cultural echoes were not particularly signifi- 
cant, Byron’s political contacts with these Prelates were important to the 
cause of Greek Independence. 


POLYCHRONIS K. ENEPEKIDIS 


JOSEPH STRZYGOWSKT’S UNPUBLISHED MANUSCRIPT OF 1888 
CONCERNING MOUNT ATHOS 


In 1888, at the age of 26, Joseph Strzygowsky, the subsequently famous 
art historian of the University of Vienna, visited Mount Athos for the first 
time, and stayed there for seven weeks. The present study is the first publica- 
tion of his detailed report about his research in the monasteries of Athos. 
The manuscript of this report still lies unpublished in the State Archives of 
Vienna (Haus-, Hof- und Staatsarchiv. PA XII. Türkei, Karton 276, Liasse 
XXVII) among a great mass of other official documents mainly concerning 
Russian infiltration in the area of Mount Athos. Its author had been ordered 
by the Austrian government to give an on-the-spot account of the situation 
in this sensitive area with regard to the spread of the tenets of Pan-Slavism. 
“ Leaving aside the Strzygowski report's probable impact on Austrian 
policy towards Mount Athos, it comprises a complete description of Mount 
Athos with respect to its physical geography, flora, road. network, anchorages, 
and future ports. The Vienna delegate's main contribution lies in his account 
of the internal history of the monasteries and the constitution of the monastic 
republic. He was especially concerned with the problem of nationalities and 
the obvious infiltration of the Russian element, which was doing its utmost 
to replace the other nationalities and particularly the Greeks, who were 
numerous. In the brief table at the end of the report, Strzygowski's general 
conclusions about Athos a century ago are expressed in numerical terms. 
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STEPHANOS J. PAPADOPOULOS 


THE YOUNG TURKS’ REVOLUTION AND PUBLIC OPINION IN GREECE 


The revolution of the Young Turks in July 1908 was greeted with enthu- 
siasm not only by the Turks themselves and by the West European countries 
(France in particular), but also by the Christian peoples of the Ottoman Em- 
pire (Greeks, Bulgarians, Serbians, Albanians, and Armenians). They all 
considered this event the beginning of a renaissance and of the modernisation 
of the Empire, and, having set aside the racial rivalries which separated them, 
they fraternised with the partisans of the Committee of Union and Progress 
and celebrated the legal and civil equality promised by the restored 1876 
constitution. 

This spirit did not prevail only amongst the subjects of the Sultan, it also 
influenced the policies of Turkey’s Christian neighbours (Greece, Serbia, and 
Bulgaria), who had hitherto been the poles of attraction for their compatriots 
in the Ottoman Empire. Similarly, public opinion in Greece at first greeted 
the political changes that took place in the Ottoman Empire with satisfaction 
and much hope, as the press and other evidence attest. Doubts later arose, 
however, and though the sceptics did not question the good will of the Young 
Turks, they were not optimistic about the future, in view of the results of the 
previous efforts at reform (the Tanzimat), such as the Gulhane Hath-cherif 
of 1839 and the Hatti-humayoun of 1856. 


GEORG BRUNNER 


DETERMINANTS OF WESTERN POLICY OF THE SOUTH-EAST EUROPEAN 
COMMUNIST COUNTRIES 


The position of the communist countries of South-Eastern Europe in the 
East-West conflict differs in several respects from the position of the Soviet 
Union. In this paper six factors influencing the behaviour of these countries 
specifically are analysed in some detail: 1. political dependence upon the 
Soviet Union; 2. dual economic dependence upon the Soviet Union and the 
West; 3. absence of expansionist-imperialistic ambitions; 4. latent revisionism 
and nationality problems; 5. demand for a certain degree of autonomy; 
6. problems of legitimacy and political stability.-These factors do not deter- 
mine the countries’ behaviour in the sense of causal relations, because their 
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ultimate effects depend upon their perception by the political leadership con- 
cerned. 

Apart from transitional policy changes, the following behaviour patterns 
seem to be more or less constant: 1. Albania clings to isolationism; 2. Yugo- 
slavia is strongly inclined to cooperation with the West, though the economic 
crisis and the weakness of the central political leadership, increasing in the 
1980s, have become sources of uncertainty; 3. the three Warsaw Pact countries 
(Bulgaria, Hungary, and Rumania) adjust their behaviour to current Soviet 
policies in differing degrees but, on the whole, they are interested in establi- 
shing firm relations of cooperation with the West. 


EVANGELOS KOFOS 
THE MACEDONIAN QUESTION: THE POLICY OF MUTATION 


The Yugoslav solution to the pre-war Macedonian question, aimed at a 
surgical-type operation for the mutation of the indigenous Slav population 
of Yugoslav Macedonia into ethnic “Macedonians”. This process involved 
the establishment of a federative state within Yugoslavia, the transformation 
of the local spoken idiom into a literary language, the establishment of an 
independent Church, the rewriting of the history of Macedonia and, finally, 
the formulation of a “Great Idea”. 

For ever four decades, this process has made significant progress within 
the S. R. of Macedonia. The same cannot be said, however of attempts at 
transplanting the mutation experiment into Bulgaria, Greece, and the Mace- 
donian diaspora, where prevailing social and political conditions, as well 
as varied ethnological structures, were hardly conductive to a repetition of 
the exercise. 


YANNIS G. VALINAKIS 


BALKAN SECURITY: RECENT DEVELOPMENTS AND PROSPECTS FOR THE 
FUTURE 


By the early 1980s, the once monolithic southern flanks of the Warsaw 
Pact and NATO had evolved into an impressively diverse region; the two 
NATO members are in a constant posture of confrontation with each other; 
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the two Warsaw Pact countries display important differences in their foreign 
policy attitudes; and the two states that remain outside the alliance systems 
are engaged in a profound minority dispute (Kossovo). 

The INF question contributed to a renewed interest in a Balkan nuc- 
lear-free zone. In this context the first Conference of Experts of the Balkan 
countries was convened in Athens in January and February 1984. 

Another source of concern throughout the Balkans is the fate of minori- 
ties. In this connection, significant gaps between the birth rates of majorities 
and of minorities may become an important long-term factor influencing both 
the degree of change and the intensity of the problem. 
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MARILENA KARAMOUZI 


DAS FORUM UND DIE SAULE CONSTANTINI . 
IN KONSTANTINOPEL: GEGEBENHEITEN UND PROBLEME 


Die Konstantinssäule im gleichnamigen Forum ist nicht nur fiir Archäo- 
logen-wegen ihrer Morphologie-sondern auch für Historiker-wegen ihrer 
Symbolisierung-von grosser Bedeutung. 

Obwohl sie schon seit dem Ende des letzten Jahrhunderts als Forschungs- 
objekt mehrerer Wissenschaftler gedient hat, sind sich diese immernoch in 
bestimmten Punkten nicht einig, da verschiedenartige Probleme RE 
sind, die thre Lésung noch nicht gefunden haben. 

Hiermit folgt ein Versuch, die Gegebenheiten môglichst objektiv vor- 
zustellen und sich auf diese Weise dem Thema anzunähern, so dass den Lesern 
die Möglichkeit gegeben wird, unter verschiedenen Gesichtspunkten das 
Problem als eine Einheit aufzufassen. 


L FORUM 


Die unter der persönlichen Überwachung des Kaisors Konstantin durch- 
geführten Arbeiten zur Anlegung des Forums und zur Errichtung der Säule 
stimmen mit de Gründung der neuen Hauptstadt von ihm zeitlich überein!;- 

Das neue Forum wurde am Stadtrand angelegt, am Ende der grossen 
Saulenstrasse, die im Beginn des 3. Jhs, wahrend der Neugründung der Stadt 
Byzanz von Septimius Severus gebaut wurde. Die letzte Nutztung des Bereiches 
war eine griechisch-rómische Nekropole extra muros. Während der Anlegung 
des Platzes, wurden die hoch stehenden Gräber einplaniert und aufgeschüttet. 
Auf der Ebene, die dadurch entstand, wurden Platten in verschiedenen Grós- 
sen aus prokonesischem weissen Marmor gelegt? Konstantin verlängerte 


1. Siehe D. Lathoud, “La consécration et la dédicace de Constantinople", EO 23, 1924, 
S. 297 ff., A. Frolow, “La dédicace de Constantinople dans la tradition byzantine”, Revue 
de l'histoire des religions 127, 1944, S. 65 ff., und Dagron, Naissance d'une capitale, Paris 
1974, S. 37-39, 98:100 und 307. 

2. Siehe E. Mamboury, “Le Forum de Constantin; la chapelle de St Constantin et 


220 Marilena Karamouzi 


auch die severische Säulenstrasse, die jetzt zur Hauptstrasse der Stadt, der 
sogenannten «‘Pnyia» wurde. Dadurch wurde die Einmündung der neuerrich- 
teten kaiserlichen Hauptstrasse mit der «Méon» gesichert, die die Stadt mit 
Thrazien verband? Die Regia wurde nach der griechisch-römischen Tradi- 
tion durch zweistöckige Portiken dekoriert, wo mehrere Kaufleute und Kunst- 
werker ihre Läden eróffneten*. So wurde die einstige Grenze der Stadt jetzt 
zu ihrem bedeutenden Zentrum’. 

Das Forum Constantini und seine Bauten wurde zur ini 
Zeit von allen Bewohnern als wesentlicher Bestandteil ihres Stadtlebens aner- 
kannt, und so kann sich auch die Tatsache erklären, dass man meistens diesen 
bestimmten Platz einfach unter dem Namen «ô ®époc», ohne jegliche Be- 
zeichnung, in den Texten findet®. 

Im Gegensatz zu der rechteckigen griechisch-rômischen städtebau- 
lichen -Tradition, bekommt der neue Platz jetzt eine elliptische Form. Die 
Gründe dieser Neuerung sind nicht bekannt. Die verschiedenen Erklärungen, 
die die byzantinischen Schriftsteller anbieten, deuten einfach ihren Zweifel 
darüber an: «ô dè Dopoc xarà uiunoiv tod "Oxeavod EcticHn xoxAostódo»? 
—«6 dè KÜKAOG toD pópov £oti tò toov tc roðéac tfjc Köprng TOD LEYGA OL 
Kavotavtivov, fiv abrög Exntev ketos, Ste Aavfiidev and “Popnco»®—«Aé- 
yovot 5& repli tof pópov Ar eig pipnot xot *Axeavoî Éktioün koxAosiófic, 
Kal ysbdovraı ol cobro Aéyovtes. thy yàp aitiav tof oyhpatos tobtov Dën 
xpoAaBóvteg sixopusv»?. Tatsache aber ist, dass gleichartige städtebauliche 
Lösungen auch in einigen Städten in Kleinasien und vor allem in Syrien, 


les mystères de la Colonne Brulée", exgaypéva tot O’ Arebvotic Bul. Zuredolov 1, Athen 
1955, S. 275-276. 

3. Siehe R. Guilland, “Autour du Livre des Cérémonies de Constantin VII Porphyro- 
génète”, Actes du Vie Congrès International d'Études Byzantines, Paris 1951, II, S. 171-182; 
W. Müller-Wiener, Bildlexikon zur Topographie Istanbuls, Tübingen 1977, S. 269-270. 

4. Siehe R. Guilland, 4.0., und N. Oikonomides, “Quelques boutiques de Constanti- 
nople au Xe s.”, DOP 26, 1972, S. 345-347. 

"5, Themistius, oratio XVII, Leipzig 1843, S. 271: «tò 8à xpdoredov Sim tňç nó- 
Aenc viv ópgpaA óc». 

6. Seltener kommen folgende Namen vor: «Kavoravtiviaxds pópoc», «5 qópoc tob 
‘Aylov Kovotavrivou», «ò zÀAaxotó; Dépocr, «IIAakotóv». Die zwei letztern sind auf 
seine Pflasterung zurückzuführen. Über die Namen des Forums siehe auch R. Guilland, 
a.O., S. 178-179. 

T ‘Th. Preger, Scriptores Originum Constantinopolitanarum, Leipzig 1901, S. 218. 

8. G. Codinus, De signis Cp., S. 41 P SOC, S. 174, 

9. G. Codinus, De aedificiis. Cp., S. 75 Bonn. 
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aus ästhetischen und zugleich praktischen Gründen, gewählt werden!®; deren 
Einfluss kann in unserem Fall nicht ausgeschlossen werden. 


IL. BAUTEN DES FORUMS 


Das Forum wurde von Konstantin auch mit anderen Bauten ausser der 
Säule geschmückt, die nur aus den Quellen bekannt sind, nämlich mit zwei 
grossen Portiken™ und einem Senat!?, 

Die halbkreisfórmigen Portiken bestimmten die Form des Forums". 

Der Senat lag im nórdlichen Teil des Platzes. Seine Nordwand war mit 
Mosaiken und Edelmetallplatten geschmückt, wahrend auf seiner südlichen 
Seite ein Portikus mit vier grossen Porphyrsäulen stand!*. Das Tor des Ge- 
báudes war aus Bronze, stammte nach der überlieferten Tradition aus Ephe- 
sos und stellte eine Gigantomachie dar!*. Der Senat wurde im Jahre 462, 
wahrend der Regierung von Leo I., niedergebrannt!? und in keinem der Texte 
wird eine Neuerrichtung dessen erwähnt. 

Die Dekoration des Platzes wurde durch zwei Statuen vollendet, die 
auf Säulen standen: östlich Amphitrite (Thetis) und westlich Athena". 


10. Siehe G. Becatti, La colonna coclide istorlata, Roma 1960, S. 34-35. 

11. Th. Melitenos, S. 63 Tafel; vgl. auch L. Grammatikos, S. 87 Bonn. 

12. G. Kedrenos, S. 565 und 610 Bonn, und K. Rhodios, REG IX, 1896, S. 39-40, Versen 
90 ff. Das archäologische Kommentar der Versen macht Th. Reinach im selben Band: S- 
86-91. Vgl. auch Wulff, Byz. Zeitschrift 7, 1898, S. 318-319. 

13. Uber die Form der Portiken ist uns von der Tradition überliefert: «Ot Bé ovypatoci- 
dete 600 ÉuBoA o1 &róyxavov téte otabkot yópoOsv this kóp, G. Codinus, De signis Cp., 
S. 41 Bonn; vgl. Preger, SOC, S. 174. 

14. K. Rhodios, Verse 103-104: «ol & ad péptotot xloves ueonuBplav äroPBlérovoiv 
xal xoA&g nvodç voto». Siehe auch Reinach, REG IX, 1896, S. 88. Wulff, a.O., kehrt das 
Schema um und stellt den Portikus, unter Berücksichtigung der Position aller Bauten des 
Forums, auf der nördlichen Seite. 

15. Kedrenos, S. 565 Bonn: «tv d non &orl tfjg; "Egectac “Aptrémôoc, Tpalavod ër: 
pnna, tho ZkvOGv náxnc Exovou tas alrlas env vv Tıyavrwv paxnv Kal vobc Kepavvods 
tod Aióg Kal tov Tlocsıöhvu adv th rpıalvn kal tov 'AxóAXOva TOEOV toxevaopévov, 
xatm Sì tots Tiyavras óc Spikovras Éneprouévous, xepoi BohAovs purrodbvras sic Swoc 
kal Bloovpôv elcopaévram. Vgl. auch K. Rhodios, Verse 125-144. 

16. Kedrenos, S. 565 Bonn: «mpd< 58 ta Bängg rof pópov šor td cevatov, Gen éxat-' 
En brò Aéovtoc tot tfj; Bepivne. 

17. Kedrenos, S. 565 Bonn: «Totavrar 62 rpòs thy tof gépov rAatsíav dydApata 860, 
TpOs p£v ó001v tò fig Aivôlac "AOnvis, kpévoc Exov xai tò Topydévetov tépas xol Öpeis 
nepil tov tpéxnkov ÉurenAsyuévous (oftws yap tò slSaAov abtii¢ of mol lovópovv) 
mpd Sè tv dvatoAty À "Apgirpim, xnAàc Exovou kapkivov èri Tüv xpotépov ixan Sì 
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II. SÄULE 


In der Mitte des Forums befand sich das wichtigste seiner Monumente: 
Eine aus Porphyrtrommeln bestehende Säule, die auf einem Sockel stand und 
von einem Kapitell und einer Bronzestatue umkränzt wurde. 

Die Säule steht immernoch in situ-unter dem türkischen Namen Cem- 
berlitas bekannt—, aber ohne die Statue und das originelle Kapitell. Ihr un- 
terer Teil wird von einem Werksteinsockel türkischer Zeit umgeben, der zur 
Stützung des Monuments diente; (Tafel I.). 

Zur Darstellung der ursprünglichen Form der Säule stützen wir uns auf 
Informationen byzantinischer Texte, auf Beschreibungen und Zeichnungen 
Reisender und auf Ausgrabungsdokumenten. Die letzteren sind leider nicht 
systematisch. Der Grund dafür liegt vor allem in der Tatsache, dass die 
Ausgrabungen nicht die Aufklärung im Bezug auf die Form der Säule bez- 
weckten, sondern zur Entdeckung der Reliquien-die nach den schriftlichen 
Überlieferungen in den Fundamenten des Monuments gelegt wurden—!° 


Kal abr dd '"Pó8ov». Siehe auch Reinach, a.O., S. 88-89. Über die Athenastatue siehe 
R. Jenkins, «The Bronze Athena at Byzantium», JAS 67, 1947, S. 31-33. Arethas gibt Am- 
phitrite den Namen Thetis in einem seiner Kommentare auf Aristides (S. 710 Dindorf M): 
«fic aviixpd év Sett glotobot tHv nponvialov kal À tod "AxıllEms dvakertaı Gétis, Kap- 
xkivois tv Kegadty diactepiic dv of viv Lölßran tv pv riv paciv cm "Adnväv, Od» 
Aacoav dì thy Gétiv, toic £v th kepati výpo, £GSaxatápevot kvMsaA 010». 

18. Die einzigen Ausgrabungsarbeiten im Bezug auf das Monument wurden in den 
Jahren 1929-30 vom Amateur K. Vett mit der Zusammenarbeit von E. Mamboury durch- 
geführt. Eine vollständige Veröffentlichung der Ergebnisse ihrer Untersuchungen erfolgte 
niemals; nur einige kurze Berichte von Vett (in der Form eines Briefes nach M. Schede, 4A 
1929, Sp. 340-342), von Daleggio d'Alessio, EO 29, 1930, S. 339-341, und von Mamboury 
“Les fouilles byzantines à Istanbul", Byzantion 11, 1936, S. 266 und Ilsexpayuéra rot O 
Avebvots Bul. Zuveöglov I, Athen 1955, S. 275-280) erschienen danach. Einige der Zeich- 
nungen von Mamboury sind im Besitz von C. Mango, wahrend die meisten im Deutschen 
Archäologischen Institut in Konstantinoplel bewahrt werden. (Mehr darüber siehe C. Man- 
go, AXAE, 4. Periode, 10, 1980-81, S. 103-104). Eine Zeichnung veröffentlicht W. Müller- 
Wiener, Bildlexikon zur Topographle Istanbuls, Tübingen 1977, S. 256, Abb. 288; dieselbe 
und eine weitere noch Mango, a.O., Tf. 18a, b. Es ist nicht bekannt, wo sich die Notizen 
von Vett befinden. Die oben erwähnten Berichte erteilen geringe, kurzgefasste und in man- 
chen Punkten einander widersprechende Informationen, so dass es nicht merkwürdig ist, 
dass es immernoch Probleme bei der Forschung gibt. 

19. Diese Reliquien waren: a) Das Palladium der Stadt Rom (Zonaras, S. 18 Bonn UI; 
Malalas, S. 320 Bonn; Codinus, S. 41 Bonn; Preger, SOC, S. 174 und S. 17 Anm. 5; Chron. 
Pasch., PG 92, 709 A). 

b) Die 12 Körbe der aufgesammelten Brocken (Preger, SOC, S. 17 Anm. 15; K. Rho-- 
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führen sollten. Deshalb zeigten die Ausgräber ein besonderes Interesse für 
die Grundlage der Säule. Jedoch endeten ihre Bemühungen erfolglos, nicht 
nur, weil sie keine Spur von den erwarteten Reliquien fanden, sondern auch, 
weil uns die Dichte des Fundaments (ohne Wölbungen oder hohlen- Raum) 
nicht erschliessen lässt, dass sie irgendwann vorhanden waren und spat 
entfernt wurden 29. 

Aus ihren Untersuchungen ergaben sich aber folgende Schlussfolge- 
rungen: Aus dem ursprünglichen Boden des Forums, der sich ca. 2,35 m 
unter dem heutigen Niveau befindet, erheben sich 4 Marmorstufen, die von 
den vier Seiten einen viereckigen Stylobat umringen, dessen Kante ca. 8,5 m 
lang ist. In der Mitte des Stylobats steht der Sockel, der die Säule trägt. Er 
ist ein rechteckiger Quader, ca. 3,8 m hoch, aus prokonesischem weissen 
Marmor, ebenso wie der Stylobat und die Stufen. 

Die oben erwähnten Teile des Monulents sind heute nicht zu sehen, da 
einerseits die Stufen und der Stylobat von dem gewachsenen Boden gedeckt 
sind, und andererseits der Sockel, die Säulenbasis und die unterste Trommel 
des Säulenschafts von dem türkischen Mauerwerk umgeben sind. 

Zur Schaffung eines genaueren Bildes der unsichtbaren Teile sind uns 
folgende zusätzliche Dokumente behilflich: 

1. Zeichnerische Darstellung der Säule (vor der Umhüllung durch das 
Mauerwerk)?! im Freshfield Album, einer Reihe von Skizzen eines anonymen 


dios, Verse 75-82; Kedrenos, S. 564 Bonn; Codinus, S. 64 Bonn; N. Kallistos Xanthopoulos, 
PG 145, 1325 CD). 
c) «Tò Bırlov ubpov, où AAstwato è Xpioxóg» (Codinus, S. 30 Bonn; vgl. Preger, 
SOC, S. 161 und S. 17 Anm. 15). 
d) Die Kreuze der Schücher (Codinus, S. 30 Bonn; vgl. Preger, SOC, S. 161, S. 33 und 
S. 17 Anm. 15). 
e) Die 7 Körbe und die 7 Brote «oç sdAoyias Katabuboug Xproròs ta An té- 
Opeyev» (N. Kall. Xanth., PG 145, 1325 CD). 
Uf) «Ett dè Kal mv rop Næs à£ivnv, à cv kiBordv Stexrtvato adtòc...b Bactrsts... 
xot&deto» (N. Kall. Xanth., PG 145, 1325 CD). 
«Kal roAA& Etepa els rAfi0oc onuEtopopixé...nrupà Kovotravrivoo tof neyrdkov Kal 
mapa Ocodsoctov tod uerddov d&opaAiwO0évra» (N. Kall. Xanth., a.O.). 
20. Mamboury, ITexgayuéva, S. 278 und Byzantion 11, S. 266; Vett, AA 1929, Sp. 342. 
21. Dies geschah viel später, im Jahre 1779, nach einem Brand, der das Gleichgewicht 
der Säule gestört hat. Dáthier («TIepl tod roppupod Klovog rop M. Kavotavtivou», “O ér 
KovocvavrwovunóAe: “EMAnvixòc DiAoAoyixóz  XAAoyoc, 4, 1871, S. 29 Anm. 2) datiert das 
Mauerwerk im Jahre 1701, anhand einer Information von Skarlatos Byzantios (H Kw, 
otartiroroAis 7,1851, S. 434), dass es 150 Jahre vor der Edition seines Buches gebaut wurde. 
Dieser Fehler wird auch von anderen Forschern wiederholt. 
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deutschen Künstlers vom Jahre 1574, das sich jetzt in der Bibliothek von 
Trinity College, Cambridge befindet**. 

2. Eine Zcichung von Melchior Lorich vom Jahre 1561, jetzt in Kobe. 
hagen”. 

Die Zeichnung im Freshfield Album zeigt das ganze Monument, wie 
es zu jener Zeit erhalten war. Ungenauigkeiten sind in zwei Punkten festzu- 
stellen: 

a) Es werden nur drei Stufen gezeichnet-da die vierte vielleicht schon 
angeschwemmt war-und 

b) Die Grösse des Stylobats ist in solchem Masse verkleinert, dass er 
kaum grösser als der Sockel erscheint. 

Der Sockel wird durch eine elementare Dekoration gekennzeichnet- 
nämlich eine Reihe von Blütenornamenten, die seinen unteren Teil umringen- 
während er oben in einem Querprofil endet. 

Die Säulenbasis sitzt nicht direkt auf dem Sockel, sondern auf einer 
-Doppelplinthe aus Porphyr. Ein Stück der Basis fehlt. Es handelt sich viel- 
leicht von jenem, das nach den Quellen im Jahre 416, vom Blitz geschlagen, 
abgebrochen ist. Deswegen wurden die Trommeln durch Eisenringe gesichert, 

Lorichs Zeichnung zeigt nur den Sockel und die Säulenbasis. Es besteht 
eine grosse Ähnlichkeit mit der Abbildung vom Freshfield Album, nämlich: 
a) Die Blütenornamente im unteren Teil sind vorhanden, obwohl sie bei 
Lorich wesentlich kleiner und zahlenmässig mehr sind (16 statt 5 auf jede 
Seite). 

b) Es wird der Querprofil und die Doppelplinthe dargestellt (mit einigen 
kleinen Unterschieden). Sogar die charakteristische Einzelheit des gebroche- 
nen Säulenbasisteils ist deutlich festzustellen. 


22. Siehe C. Mango, “Constantinopolitana”, JdI 80, 1965, S. 305-313 und Abb. 1. 

23. Die Zeichnung wurde zum ersten Mal von Harbeck, JdI 25, 1910, S. 28 ff. veröffent- 
licht und von Delbrück, Antike Porphyrwerke, Berlin-Leipzig 1932, S. 141 ff. identifiziert. 
Vgl. auch G. Becatti, La colonna coclide istoriata, Roma 1960, S. 86-87 und C. Mango, 
Jd! 80, 1965, S. 308-310. Der Zeichner wird von jedem Forscher eigens erwähnt: nämlich 
von Michaelis (JdI 7, 1892, S. 89-91), der andere Zeichnungen von ihm veröffentlicht hat, 
als Lorch, von Janin (Constantinople Byzantine, Paris 1956, S. 78) als Loritz, von Mango 
als Lorichs (“Constantinopolitana”, Jd] 80, 1965, S. 308-310) und Lorck (AXAE, 4. Periode, 
10, 1980-81, S. 104) und von Becatti als Mattias Lorich. Ich ziehe hier die Schriftweise von 
Harbeck vor. 

24. Chron. Pasch., PG 92, 789 A: «Eni tobtov viov bnátov &x tod roppupod xlovog bv 
@ énéc:n: Kao voravrivog è n£yac BaoU.goc, and Tod vonrëpon Aldov üntonucev A(0og 
uéyac vuktóc pnvi Abotpo Ti np e’ Kadavidv 'AnpU iov, éxippokobonc fiuépag tpimns. 

Kal aùr tH Stet &5£0ncav ol mavtss opdvivdAot toU adrod kfovoo». 
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Es gibt aber auch einen wesentlichen Unterschied: Lorich zeichnet auf 
der einen Seite des Sockels ein Relief—was beim Freshfield Album nicht der 
Fall ist. Dieses Relief zieht die Interesse der Wissenschaftler heran, da hier 
tatsächlich auf ein Unikum in den Quellen des Denkmals nachzuweisen ist. 
Die Anwesenheit dieses Reliefs wird von den Reisenden vor und nach 1561 
ganz und gar verschwiegen™, eine Tatsache, die einerseits zum Zweifel an 
der Richtigkeit der Abbildung und andererseits an die Zuverlässigkeit des 
Zeichners führt”. 

Das eigentliche Relief ist—unabhängig von der Frage seiner Anwesen- 
heit—nur thematologisch interessant, denn die stilistische Wiedergabe der 
Figuren stimmt mit dem manieristischen Stil des 16. Jhs überein. In der Mitte 
des Reliefs wird eine sitzende weibliche Figur, die Tyche der Stadt, von zwei 
Niken umgeben, die Trophäen tragen. Links und rechts stehen die Barbaren 
vom Westen und Osten und zwei Jugendliche, die Kranze brmgen. Der Kaiser 
erscheint über der sitzenden Figur als imago clipeata. 

Ein Vergleich dieser Abbildungen mit jener von E. Mamboury?, einem 
der Ausgraber, (Tafel Il), führt zu folgenden feststellbaren Unterschieden: 


a) Auf dem unteren Teil des Sockels gibt es keine Dekoration. 
b) Oben ist zwar das Querprofil vorhanden, aber es fehlt völlig die 
Plinthe. 


Im Bezug auf die Dekoration ist die Annahme, dass die abermaligen 
Stadtbrande das Monument, bzw. auch irgendwelche aufgeführte Verzie- 
rung, geschädigt haben, durchaus gerechtfertigt. Auf diese Weise ist die 
Dekorationsabwesenheit unter allen Umständen erklarbar. 

. Die Auslassung der Plinthe auf dem oberen Teil des Sockels löst bestimm-, 
. te Problematisierungen aus, da man sich über die Genauigkeit entweder der 
Zeichnung von Mamboury oder derjenigen von Lorich und Freshfield Album 
entscheiden soll. Die Vermutung einerseits, dass die Skizzen von Lorich und 
dem unbekannten deutschen Zeichner eine freie, eigenständige Wiedergabe 
des Sockels sind, reicht nicht aus, um die Ähnlichkeit zwischen den beiden 


25. Über die Angaben der Reisenden siehe Mango, JAI, 80, 1965, S. 308-310. 

26. Mango, Jd] 80, 1965, S. 310, schreibt: “If the aurum coronarium were not such a 
suitable subject for the pedestal of a monumental column, and if Lorichs had not been such: 
a faithful delineator, one would be inclined to conclude that his drawing was a pastiche and 
that the relief was taken from another source. Jn any case, this drawing ought to be treated 
with the outmost caution". Becatti, a.O., S. 86, akzeptiert es dagegen ohne Vorbehalt. 

+ 27. Siehe W, Müller-Wiener, Budlexikon zur Topographie Istanbuls, Tübingen 1977, 
S. 256, Abb. 288 und C. Mango, AXAE, 4. Per., 10, 1980-81, Abb. 18b. 
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Abbildungen, die ein gemeinsames Vorbild voraussetzt, zu erklären. Anderer- 
seits sind die von den Ausgräbern vermittelten Informationen gering und 
kurzgefasst™, so dass der Schluss pro oder contra einer der beiden folgenden 
Aussagen problematisch wäre, nämlich: Hatten die von den Ausgräbern 
durchgeführten Schnitte auf das Mauerwerk einen solchen Ausmass, so dass 
die ursprüngliche Form des Sockels völlig geklärt werden konnte, oder wur- 
den sie nur probeweise vorgenommen, so dass Mamboury die fehlenden An- 
gaben auf der Skizze ergänzte? Die Korrektheit der Zeichnung von Mamboury 
scheint mir mehr in Zweifel gestellt, wenn auch dazu das geringe Interesse 
von K. Vett für die genaue Feststellung der Form der Säule in Betracht ge- 
nommen wird. ' 

Die Säulenbasis besteht aus dem oberen und dem unteren Torus mit 
einer Skotia dazwischen und ist aus Porphyr. 

Der Säulenschaft setzt sich aus zylindrischen Trommeln zusammen, 
Lorbeerkränze aus Bronze verhüllen die Fugen in ihren Berührungspunkten. 
Aufgrund dieser Tatsache hatten einige byzantinische Schreiber die Meinung, 
dass es um einen Monolith handelt??. 

Die ursprüngliche Anzahl der Trommeln ist bestritten. Heute sind sieben 
erhalten, die sechs davon sichtbar und eine unter dem Mauerwerk verdeckt. 


28. Vett, AA 1929, Sp. 340, schreibt: “Aus der Westseite wurden einige dieser Steine 
aus dem Mantel herausgenommen, wobei sich zeigte, dass sich der alte Sáulensockel 1,28 
m hinter der Umhüllung befindet. Er scheint an seiner Oberflüche sehr beschädigt. Er besteht 
aus Marmor und nicht, wie vielfach angenommen wird, gleich dem oberen Teil der Sáule. 
aus Porphyr. Er war wahrscheinlich glatt". Mamboury, Ilenpayuera, S. 77, bestätigt: "En 
ce qui concerne la colonne elle-méme...nous avons pu reconstituer aussi la forme de sa base... 
Lors des sondages opérés, la base de la colonne cachée par la capote a montré, à part de 
larges fissures, ses quatre faces absolument planes sans niche, ni aucune excavation quel- 
conque". ; 

29. Siehe M. Glykas, S. 464 Bonn; Th. Melitenos, S. 63 Tafel; Leo Grammatikos, S. 87 
Bonn; G. Monachos, S. 500 De Boor II. Besonders der letztere besteht fest auf seine Ansicht: 
«iEnzátqcuv Bé tivas tõv bioty kal dpeheotépov À piiov elxetv doyottpov pi) et- 
vat toftov juovóAXi0ov al mpdc Staxdcpnotw Kal edbrpérzav abrod yaral Cova kal of 
nAsiotot Apo. Die Theorie des Monoliths bezieht sich oft auf die Tradition über die. 
Herkunft der Säule aus Rom (L. Gramm., a.O., Th. Melitenos, a.O.; G. Monachos, a.O.; 
G. Codinus, De aedificiis Cp., S. 101 Bonn; Zonaras, S. 18 Bonn II), und über die lange 
Dauer des Transports und der Errichtung deren (G. Monachos, S. 500 De Boor II: «tov 
88 xfova tpioiv Ereot rt). oM, ópnevov fiyaye stà tiv drepBoAñv Tod peyéOouc xal toO Bapovc.. 
Gnd Sè thc Gaddoons (ën tod pópou DU &viautod AAGev, xalzep toh pani toc cuvsy c 
rpospoitévros Kal ypvalov areipov th Affer Stavéovtog>. Vgl. auch M. Glykas, a.O. 
und G. Codinus, a.0.). Diese Traditionen zeigen deutlich die Verwunderung der Byzantiner 
fir das Monument, 
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Die meisten Forscher akzeptieren die Meinung, dass die anfangs vorhandene 
Zahl der Trommeln grösser war. Diese Ansicht wurde zum ersten Mal von 
Gyllius vertreten?®, der sich auf einem Abschnitt von M. Glykas stützte?! 
und annahm, dass die drei obersten Trommeln im Jahre 1079 vom Blitzsch- 
lag zerstôrt wurden. Dieser Fehlschluss ist auf die Missinterpretation des 
Wortes «tosti pec» als Trommeln zurückzuführen; in Wirklichkeit sind die 
Metallreifen gemeint, die die Säule umringten und zu ihrer Stützung beitru- 
gen??, 

Es ist auf jeden Fall unmöglich, dass die drei Trommeln völlig destruiert 
wurden, da die Statue auf ihrem Platz stand und erst im Jahre 1106, unter 
der Regierung von Alexios Komnenos von einem starken Wind herunter- 
stürtzte®. 

Diesen Widerspruch bemerkten im letzten Jahrhundert Déthier und der 
Patriarch Konstantius und versuchten ihn zu rechtfertigen“, während sich 
die späteren Schriftsteller, mit Ausnahme von C. Mango, nicht weiter damit 
beschäftigen®. C. Mango interpretierte die Quellen richtig und widerlegte 


30. De topographia Constantinopoleos, Lyon 1561, Buch 3, Kap. 3, S. 141 ff. 

31. M. Glykas, S. 617 Bonn: «xaté toBtov Bn tov xatpóv Kepavvds Evokiiwas tH TOD 
ugyáXAoo Kovoravılvov xlovi où dva fj omAn adroß Totaro 100 'AzóXXovoc TPÖTEPOV 
dotépvpa, el; Svopa abtod óvouacOstoa, uépoc tovtov Stétepe vol Cwortipas tpeto. 

32. Dies wird vor allem durch die Beschreibung von M. Attaliates, S. 310 Bonn, deut- 
lich: «xepavvòc Emoxtyas £v TH yeyip xtovi TOD Kovotaveiviaxod qópov...ui£pog HÉV TL 
+00 xlovog dv th. dxkpôrnri tic xepoAidoc diétepe, Cworiipas Sì tobtov tpels, o1ônpoiç 
pév tà EvSov, yak Sè meptetAnppévovsg E£o0ev, xatéppats kal diéxoyev, dvöpanwv 58 
obdéva obiè vOv dAóyov Chov ÉkoBñouté ti, of86 tt Tyvos rarmvòs texpatpdouevoy tov 
Ktove 6Bpicev». 

33. Siehe Anna Komnene, S. 149-150 Bonn II; M. Glykas, S. 624 Bonn; G. Codinus: 
De originibus Cp., S. 15. Bonn (vgl. Preger, SOC, S. 138); Zonaras, S. 18 Bonn IIL In kei- 
nem dieser Texte wird ein Sturz oder eine sonstige Zerstórung der Trommeln erwühnt, die 
mit dem Sturz der Statue in Zusammenhang gebracht werden kann. 

34. Patriarch Konstantius, Kwrorartividg nalaid te xai vewtéga, fro: negvygag) Kw 
orasıwovundisog, Thessaloniki 1979? (1. Ausgabe Venedig 1824), S. 57, meint, dass der 
Blitz das Monument teilweise beschädigte, indem er die Statue und die zwei oberen Trom- 
meln der Säule brach. Die Katastrophe wurde vervollstandigt, als ein starker Wind die 
Statue, die ihr Gleichgewicht schon verloren hatte, niedersturzte. Alexios Komnenos warf 
danach auch die zwei oberen Trommeln der Säule nieder, da sie nicht mehr reparierbar 
waren. Déthier, KEOZ 4, 1871, S. 26-27, versucht das Ereignis “wissenschaftlich” zu erk- 
ldren. Er bemerkt zwar, dass die Quellen nicht wörtlich uber einen Zerfall der Trommeln 
sprechen, unterstützt aber die Meinung, dass die Statue durch eine ciserne Stange befestigt 
war, die als guter Stromleiter wirkte, mit Folge dass der Blitz dic Statue und die zwei näch- 
sten Trommeln zerbrach. 

35. R. Janin, Constantinople Byzantine, S. 78, spricht über 9 Trommeln und vergisst 
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die Theorie von Gyllius®. 

Das urspriingliche-heute niche erhaltene-Kapitell war vielleicht korinthi- 
schen Stils, wie man von der Form der Säulenbasis erschliessen kann. Es 
gibt keine klare Angabe über seine Zerstörung. Vielleicht stürzte es zusam- 
men mit der Statue herunter, oder es wurde in solchem Grade beschädigt, 
dass eine Reparatur unmöglich war. Zu Zeiten von Manuel Komnenos (1148- 
1180) wurde es von einem eigenartigen Kapitell ersetzt, das aus 10 Reihen 
von ungleichen marmornen Bausteinen und aus einer Plinthe vom gleichen 
Material besteht?! Darauf wurde ein Kreuz gestellt. Dieses Kapitell ist heute 
zusammen mit seiner Inschrift erhalten: «Tò Betov Epyov évOdde pBapèv 
ypévo xaivot Mavovi\A eboeßrig abrokpütop»; (siehe Tafel III). Das Kreuz 
wurde vielleicht während-oder nach-der türkischen Eroberung verloren. 


IV, STATUE 


Uber die Statue, die die Säule bekränzte, vermitteln uns die Quellen 
geringe Informationen. Nach ihrer Zusammenfassung ergibt sich folgende 
Beschreibung: Es handelte sich um eine kolossale??, gegen den Osten orien- 
tierte?? Statue aus Bronze", die vergoldet war*!. Auf der rechten Hand trug 


den bedeckten. Derselbe Fehler wird auch von Müller-Wiener, a.O., S. 255, gemacht, der 
dazu meint, dass die 3 Trommeln zusammen mit der Statue niedergefallen sind, und weist 
zu Glykas hin, weil er die zwei Ereignisse verwechselt. Auch Déthier, a.O., akzeptiert 9 
Trommeln, nicht wegen eines Übersehens des bedeckten, sondern weil er glaubt, dass die 
drei T0orfjpec zwei Trommeln plus dem Kapitell entsprechen. Reinach, REG IX, 1896, S. 
71, erwähnt auch 9, ohne weitere Erläuterung. Mamboury, Byzance-Constantinople-Istan- 
bul, Guide touristique, 1934, S. 207, spricht über 10 (7 plus 3); Zehn werden auch vom 
Patriarchen Konstantius erwähnt, es handelt sich aber um 8 plus 2. Gyllius ist verantwort 
lich auch dafür, weil er aus Versehen acht überliebene Trommeln gezühlt hat. 

36. JdI 80, 1965, S. 312. 

37. Viele Forscher sprechen merkwürdigerweise über ein korinthisches Kapitefl. Siehe 
z.B. Janin, Constantinople Byzantine, S. 79-80, Müller-Wiener, Bildlexikon, S. 255, Becatti, 
La colonna coclide istoriata, S. 85. Tatsache aber ist, dass es nicht nur zu keinem der be- 
kannten Stile gehórt, sondern auch kaum künstlerische Ansprüche erhebt; es stützte ein- 
fach das Kreuz. 

38. Siehe Zonaras, S. 18 Bonn, Chron. Pasch., PG 92, 709 A und K. Rhodios, REG IX, 
1896, S. 37, Vers 68. . 

39. Anna Komnene, S. 149-150 Bonn IL 

40. Anna Komnene, a.O., Zonaras, a.O., Chron. Pasch., a.O., I. Malalas, S. 320 Bonn, 
N. Kali. Xanth., PG 145, 1325 CD und «Bloc to} M. Kovoravtivovu èx tod tn’ dp. 6 xp. 
this “IepocoAvpitixtis BiBlioBñknc, o. 304-305», Néa Xov 17, 1922, S. 600. 

41. K. Rhodios, Vers 69: «ypuo@ xaravyälovra näcav tv mOAtv». 
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sie eine Lanze und auf der linken einen Globus**; auf dem Kopf hatte sie 
Strahlenf?, die nach einer weit verbreiteten Sage, die Nägel der Kreuzigung 
Christi waren“. 

Es wird einstimmig in den byzantinischen Texten erwähnt, dass die 
Statue ein Standbild des Kaisers Konstantin war, manchmal mit der zu- 
sätzlichen Erklärung, dass sie früher eine Apollostatue war, die der Kaiser 
«sic tO Eavrod petéOnxev Svona»®, 

Die Statue bekam-wegen ihrer Vergoldung und Orientierung, die die 
Sonnenstrahlen reflektierte-den Zunamen «AvôñAoc»#%, der später zu “’A- 
výro» verviel. Vielleicht führte dieses glänzende Aussehen der Statue 
Hesychius zum Vergleich: «Kovotavrivov ôp@uev Sixnv ñAlov mpoAduro- 
via toig noita». In diesem Ausdruck hat wahrscheinlich die Inschrift, 
die einige spätere Chronographen überliefern*?, «Kavotavtiv@ Adunovtt 
Aion ôtknv», ihren Ursprung®®. 


K. Rhodios gibt eine christliche Inschrift an, die zweifellos unecht ist: 


«zd Xpioté, kóopoo Baoikeds kai deordtys 
coi rpooti@nui thvde thv SobvbAnv róňv, 

Kai oxfiztpa téde xal tò wiv 'Póung Kpdtoc 
pÜratte tabrnv' oûle © èk xáonc BAdBnor. 


42. N. Kall. Xanth., a.O., sagt dazu, dass der Globus einen Kreuz anhatte. Vgl. auch 
Blog tod M. Kovoravtivor, 4.0. 

43. Chron. Pasch., a.O., L. Grammatikos, S. 87 Bonn, Th. Melitenos, S. 63 Tafel, Malalas 
a.O.; der letztere bemerkt zusätzlich, dass die Strahlen 7 waren. 

44. Siehe Preger, SOC, S. 174 und Zonaras, S. 18 Bonn. 

45. Siehe L Karayannopulos, "Konstantin der Grosse und der Kaiserkult", Historia 
5, 1956, S. 350, Anm. 1 und 2, wo ein Katalog der zusammenhängenden Quellen zu finden 
ist. 

46. Anna Komnene, S. 149-150 Bonn II, I. Tzetzes, Chil. TH, 192, S. 294-295 Kiessling 

47. Anna Komnene, a.O., M. Attaliates, S. 310 Bonn. 

48. Preger, SOC, S. 17 und S. 138. 

49. L. Grammatikos, S. 87 Bonn, Th. Melitenos, S. 63 Tafel. 

50. DieInschrift gilt ausserdem auch aus anderen Gründen als falsch. Vogt, “Constantinus 
der Grosse”, RAC, III. S. 351, bemerkt, dass die Formulierung der Inschrift unglaubwürdig 
ist, "da ihr Wortlaut aus dem Schema der griechischen Weihinschriften herausfüllt, und 
überdies in der Stadt Constantinus’ an einem so offiziellen Bauwerk eine lateinische In- 
schrift zu erwarten würe". Darüber vergleiche auch Karayannopulos, a.O., S. 350-351. Th. 
Preger, Hermes 36, 1901, S. 462-463, akzeptiert sie trotzdem. Er nimmt an, dass sie nur eine 
Übersetzung des lateinischen Originals sei, und dass Hesychius mit seinem Satz einfach den 
Sinn dieser Inschrift wiedergebe. 

51. K. Rhodios, Vers 70 ff. Dieselbe Inschrift, ein wenig verándert, wird von Kedrenos, 
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Die Statue erlitt mehrere Schäden vor ihrer endgiiltigen Zerst6rung. 
Sie verlor zunächst ihre Attribute: der Globus stürzte im Jahre 4805? und die 
Lanze im Jahre 5545; sie wurde durch ein Szepter ersetzt®4. 

Ausser der in den Quellen angegebenen Informationen sind auch bestimm- 
te Bemerkungen ästhetischer Bewertung zu finden®, die die Bewunderung 
der Byzantiner für die Statue andeuten. Zuletzt galt sie als em Werk von 
Pheidias??, das natürlich—wo anders—in Athen geschaffen wurde", ge 

Uber die Identitat der Statue spalten sich die Ansichten der Forscher. 
Aufgrund der Anwesenheit des Globus und der Strahlen, bei denen er die 
Sonnenembleme anerkennt, schreibt Th. Preger, folgendes: “Der Kaiser, der 
die welthistorische Bedeutung des Christentums erkannt hat, ist selbst so 
wenig Christ, dass er fünf Jahre nach dem nicaeischen Concil, dem er präsi- 
dierte, sich selbst als Helios darstellen lässt... Und viele Christen, darunter 
christliche Kaiser, schrecken nicht davor zurück, die Statue eines Menschen 
zu verehren, der sich selbst vergötterte”®®. 

Durch die Negierung beider Teilfragen der Pregerschen Theorie—näm- 
lich sowohl der Identifizierung Konstantins mit Helios, als auch dessen Ver- 
göttlichung— drückt I. Karayannopoulos seine eigene, entgegengesetzte 
Meinung aus: Er glaubt dass der Kaiser lediglich eine Apollostatue «els tò 
oiketov Övona» umarbeiten liess, indem er-wie es auch bei seinen Vorgän- 
gern üblich war-den Kopf der Statue durch sein kaiserliches Porträt ersetztef?. 


S. 564 Bonn angegeben («ad Xpioté, kéouov Kolpavog Kal Öbeonörng sol viv npoond&a 
tive tiv ojv 600Xnv nökıv xal oxfintpa 1456 Kal tò tho “Phung xpátog pidartte tamy, 
oë e T’ èx réonç BAGBno»), wenn er K. Rhodios als Quelle verwendet. Wo ihm dagegen 
L. Grammatikos als Quelle dient, da überliefert er die nicht christliche (S. 518 Bonn). Vgl. 
auch N. Kall. Xanth., PG 145 1325 CD und Bioc tof M. Kovotavılvov, a.0., wo die In- 
schrift kurzgefasst angegeben wird: «Loi Xpioté è Geds rapatiônut civ nóv taúrnv». 

52. «M£yas Xpovoypapog Kavotavtivoundscwo», Néoc 'EAAgvourjuov 14, 1917, S. 
307, Theophanes, S. 194-195 Bonn I, G. Amartolos, S. 516 Muralt, Kedrenos, S. 18 Bonn I. 

53. Theophanes, S. 222 De Boor, Malalas, S. 486-487 Bonn, Kedrenos, PG 121, 716 B. 

54. Anna Komnene, S. 149-150 Bonn II. 

55. Siehe z. B. Zonaras, S. 18 Bonn III: «ydAxcov éviSpuoev yaua, Baba 1880001 
dua te TV texvnv Kal tò péyg8oc. tò uèv yap reXóptov Av, D 68 dxpifera &5e(kvo xcıpös 
dpyatas wikpod rAatrobons kal Éurvoa». 

56. L. Grammatikos, S. 87 Bonn, Th. Melitenos, S. 63 Tafel, Kedrenos, S. 518 Bonn, J. 
Tzetzes, Chil. VII, 192, S. 294-295 Kiessling. 

57. L. Grammatikos, a.O., Th. Melitenos, a.O., Kedrenos, a.O. Ausser Athen werden 
auch "Tuov zóAu, tiis Dpurlas (Zonaras, S. 18 Bonn III, Malalas, S. 320 Bonn) oder ein- 
fach ®pvyfa (Chron. Pasch, PG 92, 709 A) oder'HAtoóroAt thc Dpuylac (Glykas, S. 464 
Bonn, G. Monachos, S. 400 Muralt) als Herkunftsorte der Statue erwühnt. 

58. Hermes 36, 1901, S. 469. 

59. Historia 5, 1956, S. 341 ff. 
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Ausser der Gegebenheiten in den Quellen, in denen diese Anderung klar 
angedeutet wird, beruft er sich zusätzlich auf das Zeugnis von Tzetzes: «1| 
xspaAN A AnóAAOvOG adt tH radati@»®. Das heisst, nach der Ersetzung 
stellte man den originellen Kopf der Statue in den Palast$!. 

Pregers Interpretation in Bezug auf diesen Ausdruck unterscheidet sich 
grundsätzlich. Er nimmt an, dass überhaupt keine Ersetzung vorgenommen 
wurde, sondern dass Tzetzes den Kopf der Heliosstatue sah, der trotz des 
Sturzes im Jahre 1106, intakt blieb und im Palast aufbewahrt wurdef?. Diese 
Meinung wird unwahrscheinlich, wenn man folgende Faktoren in Betracht 
nimmt: Erstens fiel die Statue von einer grossen Höhe und zweitens wurden 
alle übrigen Teile zerstört. 

Diese ganze Auseinandersetzung mit dem Thema gilt nur unter der 
Bedingung, dass man ein solch vages—und ausserdem einziges— Zeugnis, wie 
dieses von Tzetzes, für zuverlässig hält. 

Eine globale Untersuchung kann jedoch nicht vollzogen werden, wenn 
nicht, ausser den archäologischen auch historische und religionsgeschicht- 
liche Aspekte in Rücksicht genommen werden. Nur dann ist es möglich, eine 
ausführliche, entschiedene Antwort auf das Identifizierungsproblem der 
Statue zu geben. Trotzdem ist die These von I. Karayannopulos in archäo- 
logischer Hinsicht vollständiger dokumentiert, da er sich auf die Quellen 
stützt und seine Argumente auf sie zurückführen lässt. 


V. SANKTUAR 


Es ist uns von den byzantinischen Schriftstellern bekannt, dass sich auf 
den vier Seiten des Stylobats vier Bogen erhebten®, and ein dem Kaiser ge- 
weihtes Sanktuar in engster Verbindung mit dem Monument stand. 

Die Anwesenheit der Bogen wurde durch Ausgrabungen bestätigt, und 
zwar anhand einiger übriggebliebener Anschnitte auf den Ecksteinen des 


60. Chil. VIII, 192, S. 294-295 Kiessling. 

61. Karayannopulos, a.O., S. 353. 

62. Preger, Hermes 36, 1901, S. 460. 

63. «aylot dè oteppats vÉcoupoi, tiv Tod otbAov repikdrkko Pho &Spadcam, N. 
"Kall. Xanth., PG 145, 1325 CD. 

64. «u&ypi 100 Klovoc...Evéa xablSpota: ó vadc toU &yloo Kovotavrivou», K. Porphyr., 
De caerimoniis, S. 74 und 164-165 Bonn; «èv 16 edxtnpig tod abro0 xlovog, K: Porphyr., 
a.0., S. 29-30. Nach dem 10. Jahrhundert findet man keine weitere Erwähnung deg Sank- 


tuars. 
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Stylobats95, während keine hinterlassene Spur die Stelle der Kapelle andeutet. 

Die Interpretation der Texte von Konstantinos Porphyrogenetos, in 
denen das Sanktuar erwähnt wird, führten zum Ergebnis, dass dieses auf dem 
Stylobat der Säule stand und ausserordentlich klein war, so dass während 
der Zeremonien nur der Patriarch mit seiner engsten Umgebung den Saal 
betreten konnte. Der Kaiser und die übrige kirchliche Gemeinde mussten 
draussen bleiben”. 

Aufgrund der Tatsache, dass das Sanktuar ohne jegliche Spur versch- 
wand, vertritt E. Mamboury die Meinung, dass kein spezielles Gebäude 
vorhanden war, sondern dass der Kultus einfach im Raum unter den vier 
Bogen getrieben wurde. C. Mango®® stellt fest, dass eine solche Ansicht dem 
Text von Konstantinos Porphyrogenetos widerspricht, der ausdrücklich 
erwähnt, dass der Diakonus, der dem Patriarchen folgt, «61a «Gv Ovpióov 
tod ebavipov LÉpovs tod adtod edkmtnpiov»” hinauslehnt. Es ist also klar 
dass irgendwelches Gebäude gemeint ist. 

Tatsache ist auch, dass Porphyrogenetos nirgends EE Bogen 
erwähnt. Zum ersten Mal schreibt darüber Nik. Kall. Xanthopulos’! und 
zwar.drei Jahrhunderte später. Der Zusammenhang der Bogen mit dem Sank- 
tuar ist also nicht eindeutig. Es ist dagegen möglich, dass sie zu verschiedenen 
Zeiten gebaut wurden. 

Das Sanktuar hatte natürlich seinen Eingang vom Westen. Wie die Aus- 
gräber festgestellt hatten, sind auf dieser Seite die Stufen weniger abgenutzt 
als auf der anderen, was auf eine geringe Benutzung des Sanktuars deutet”. 
Gottesdienst wurde also in der Kapelle gerichtet nur in den Zeremonien, die 
Porphyrogenetos beschreibt”. 


65. Siehe Mamboury, Ilenpayueva, S. 277. 

66. De caer., S. 74, 29-30 und 164-165 Bonn. 

67. Über das Sanktuar siehe: Byz. Zeitschrift 4, 1895, S. 614; Lathoud, EO 23, 1924, 
S. 300; Vogt, Livre des Cérémonies, Paris 1935, Commentaire S. 73 und 74; Janin, Constanti- 
nople Byzantine, Paris 1956, S. 77; Janin, La géographie ecclésiastique de P Empire Byzantin 
III, Paris 19693, S. 296; Mango, AXAE, 4. Per., 10, 1980-81, S. 103-110. Der letztere ver- 
sucht auch, anhand der Beschreibung von Porphyrogenetos, das Gebäude mit der ganzen 
Raumeinteilung zu rekonstruieren, a.O., S. 108, Fig. 1. 

68. Mamboury, Pepragmena, S. 277. 

69. AXAE, 4. Per., 10, 1980-81, S. 107, 109. 

70. De caer., S. 30 Bonn. 

71. PG 145, 1325 CD. 

72. Siehe Memboury, Wenxgayuéra, S. 277 and Byzantion 11,1936, S. 266; K. Vett, AA 
1929, Sp. 341. 

73. De caer., S. 19, 28-30, 74, 164 und 609 Bonn. 
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Die Intensive Nutzung der anderen Seiten kann leicht erklärt werden, 
wenn man akzeptiert, dass dort Heiligenbilder aufgehängt waren, die von 
den Frommen angebetet wurden, wie es in den «Ilapaotéceic» steht”. 


VL SYMBOLISIERUNG 


Als Schlusswort sollte man die Wichtigkeit der Säule als ein Symbol 
kurz betonen”. Gleich nach ihrer Errichtung, während des Einweigungs- 
festes der Stadt, wurde sie im Bewusstsein der Bewohner mit der Tyche von 
Konstantinopel engst verbunden”®. Ihr Zusammenhang mit dem Gründer, 
ersten Kaiser und wichtigsten Heiligen der Stadt, und der feste Glauben an 
die sakrale Bedeutung der Reliquien, die, der Sage nach, in deren Funda- 
mente gelegt wurden, erhöhte sie zum Zentralpunkt des religiösen Lebens 
der Stadt. Aus den verschiedenen Legenden, die mit dem Monument in Ver- 
bindung stehen, wird es klar, dass die Säule Constantini in den Augen der 
Byzantiner sogar die Existenz selbst Konstantinopels verkörperte und des- 
halb ewig leben würde”. 


74. Praeger, SOC, S. 25: «xal rotto Sì Éupépetot sic toù; roAkoûc, Ort Mntpopdvovug 
Kal "AkeEävôpov xal IIaóXovo af elkxóvsc tv cavion yeyóvaot DO rop Msyéiov Kovota- 
vrivov, kal lotavro bv tH depp nAnolov tiig pEyaGAns othAncs ttis èv 16 klovi Kata tijv 
&vatoAfjv. dotivac elxkovac of “Apstavol peta tò Kpatiica: 16 uni mapadédsoxav». Diese 
Ansicht wurde auch von Vett, 4A 1929, Sp. 341, Janin, Constantinople Byzantine, S. 63-64, 
W. Müller-Wiener, Bildlexikon, S. 255 und Lathoud, EO 23, 1924, S. 305-306 unterstützt. 

75. Uber die symbolische Bedeutung des Monuments siehe: Preger, Hermes 36, 1901, 
S. 466-469; Lathoud, EO 24, 1925, S. 289-314; I. Karayannopulos, Historia 5, 1956, S. 
354-356; T. Klauser, RAC III, 1957, S. 350-351; Mango, JdI 80, 1965, S. 306-307 und AXAE, 
4. Per. 10, 1980-81, S. 109-110; Dagron, Naissance d'une capitale, Paris 1974, S. 37-39, 98- 
100 und 307. 

76. CH othAn À tv th pópp xoAAàc duvoblac &5£Eato... "Ev olg; èv 1 popo tefetou 
Kal SOA, de rposípntat, buvobíag 6c£auévn elo mv tig 16.80 npocervvhön napa 
rüvrov, £v otc Kal ta 2épKeta’ Eoxarov mivrov Tore dyobro £v tib x(ovt, TOD fepémc pe- 
tà tijg Aitfjg mapsotnKdtos xal tò «Kopie éAénoov» návrov Bobvrmy &v p’ pétpot... 
tore ebpnuio@n à nói kAn0sica KovoravtwvoóoroAw, t&v tepov Bobvrov «cl; ànei- 
pous aldvas ebó6moov tattny Kopie». Preger, SOC, S. 56 und 177. 

77. Siehe Mango, JdI 80, 1965, S. 307, Anm. 6, und AXAE, 4. Per. 10, 1980-81, S. 109- 
110. j 
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Taf. III. Das Kapitell mit der Inschrift von Manuel Komnenos. 


ALEXANDRU N. STANCIULESCU-BIRDA 


ONE HYPOTHESIS THE DECIPHERMENT OF 
THE INSCRIPTIONS FROM MURFATLAR (BASARABI) 


The Dobrudja—millennial cradle of countless generations of people 
that have been ever following one after another—has always been one of 
the most attractive provinces, as concerns the researches in the historical, 
ethnographical, sociological, political and cultural past of our country. This 
fact is fully justified by the rôle played by the Dobrudja, as this region has 
really enjoyed a great prestige (unlike a lot of other regions), namely, that of 
being a knot ensuring the relations between Orient and Occident, between 
the Mediterranean peoples and the Baltic and the Siberian ones. 

The ancient and mediaeval history of the Dobrudja has since revealed: 
some of its mysteries; however, from many a Ge of view, there are still 
a lot of them waiting for a disclosure. 


Among the numerous localities and toponymical points where the Roma- 
nian archaeologists’ diggings have ferreted out of late several time-honoured 
settlements, one is to méntion also the village of Murfatlar (Basarabi), where’ 
during the years 1957-1962 an important monastic complex was E 
near a big chalk quarry’. 

We shall not give here a description of the monuments in it, as these 
have been already presented as-such in several studies. We shall deal only 
with some of the still undeciphered inscriptions engraved in the rocks? as’ 
well as with some zoomorphic and anthropomorphous carvings, whose secrets 
we try to ferret out. Of course, our attempt at this is but a hypothesis, that 
can be confirmed or refuted later on, not a final conclusion on the matter. 

The inscriptions from Murfatlar, except those in Greek and in Palaeosla- 


1. I. Barnea and Virg. Bilciurescu, “Santierul arheologic Basarabi" (The Archaeologi- 
cal Diggings in Basarabi), in Materiale de arheologie, 6, 1959, p. 548; I. Barnea, "Les monu- 
ments rupestres de Basarabi en Dobrudja», Extrait des Cahiers Archéologiques, t. XIII, Pa- 
ris, 1962, pp. 185 ff. See there the rest of the bibliography, too. 

2. I. Barnea and St. Stefánescu, Din istoria Dobrogei (Facts from the History of the 
Dobrudja), III, Bucharest, Editura Academiei, 1971, pp. 230 ff. Í 
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vonic--written in Cyrillic or in Glagolitic—that have been already deci- 
phered? have aroused a great and due interest in them, not only from the 
experts in the fields, but also from people interested in such things, so that 
they have got by now several interpretations, more or less veracious. Thus, 
M. Isbäsescu considered them as Gothic, i.e. coming from the successors 
of the ancient Goths, still living in the Dobrudja in the 9th century, and con- 
temporaneous with the Latin writer Walfrid Strabo Fuldensis*. An analogous 
opinion was shared by P. Diaconu and P. S. Năsturel. Bogdan P. Damian 
thought they were Turkish runes, out of which some were, according to him, 
Proto-Bulgarian, whereas the other ones were Proto-Glagolitic and Proto- 
Cyrillic*. | 
Of course, the decipherment of these inscriptions could offer new data 

concerning the research in and the dating of the respective monuments. From 
the very first one is to mention that the Murfatlar runes are of two kinds: 1) 
similar or identical to the runes discovered in other places from our country 
or from abroad (see table I)’; 2) specific to the Murfatlar writing (see table 
D). | 

Our decipherment of the texts has made us draw the conclusion that they 
represent several writing stages, these stages being different from one another 
as concerns both the language used in them and the period when the respective 
inscriptions have been engraved. Thus, we have got texts in Gothic, two vari- 
ants marking the transition Gothic-Old German, texts in Old German proper, 
and in Proto-Bulgarian. 
_ However, there are fairly close connections among these stages, that 
can be easily seen from even a perfunctory comparison of the letters in them 
(see table ITI). Only in a few instances the letter acquires a new phonetical 
value, from a stage to another; in most instances this phenomenon does not 
occur. 


3. Ibidem, pp. 203 and ff.; G. Mihail, "Inscriptii slave vechi de la Basarabi (reg. 
Dobrogea)” (Ancient Slavonic Inscriptions from Basarabi-Dobrudja), in Studii si cercetări 
lingvistice, 15, 1964, No. 1, p. 40. i 

4. I. Barnea and St. Stefánescu, op. cit., p. 231. See also P. Diaconu and PS Năsturel, 
“Citeva observații în legătură cu complexul arheologic de la Murfatlar (Basarabi)" (A Few 
Comments on the Archaeological Complex in Murfatlar-Basarabi), in Mitropolia Olteniei, 
20, 1968, No. 11-12, pp. 942 ff. 

5. P. Diaconu and P. $. Nästural, op. cit., pp. 937-946. 

e Damian P. Bogdan, “Grafitele de la Basarabi” (The Grafittores in Bassarabi), in 
Analele Universitätil din Bucuresti, Seria St. Soc. Ist., t. XVI, 9, 1961, pp. 40-41. 
7, See also Ibidem, pp. 36-40. 
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The grammatical-phonetical inflexions are marked by means of certain 
signs, these being usually a straight, broken or curved line or even a point 
“annotating” the letters. Thus, one can come across the letter > or © also 


under these forms: X EI. À, 2, whereas X can be met also as X, TH A 
AYAS X, . À more minute research in this device could thus reveal most 

interesting facts ensuring a deeper knowledge of the respective language and 
might undoubtedly modify some of our transíations. , 

In order to solve in a satisfactory way the decipherment or the runic 
texts in Murfatlar we have made comparisons between them and a lot of 
other alphabets, In this respect we can mention: Norse runes, two variants 
of the Marcomans' alphabet, Scythian letters, Huns' letters, including also 
Attila's alphabet, Wurfila's alphabet, the ancient Hungarian writing, that of 
the peoples having inhabited the Orkhon-Yenisei region, the Pahlavi-Arsacide 
one and so on’. In order to decipher the letters specific to the Murfatlar 
writing we have resorted to various hypotheses, i.e. we have assigned various 
phonetical values to the symbols. We have felt ourselves entitled to consider 
as a true one, the phonetics value of a symbol when 7a) we have been able to 
check it in several words, coming either from. the same text or from texts 
belonging to different stages; b) alongside of symbols whose value had already 
been established by us, they have formed, together with these, words that . 
can be found in dictionaries exactly under the same aspect as in the respective | 
text®, a fact enabling us to avoid arbitrary “solutions”. 

Here are our decipherments proper: 


I. Texts in Gothic: 1 a) The inscription JL L^ b) Transcription: 
k(niu) pud c) Translation: St. Pud. 


The orthodox calendar has got, under April 15, “St. Ap. Aristarch, Pud 


8. Our bibliography on this point is made up of the following works: E. Doblhofer, 
Les déchiffrements des écritures, Paris, Arthaud, 1961; Fischer-Käroly Antal, Hun-Magydr 
irás és annak Fennmaradt Emléki, Budapest, 1889; L. Musset, Introduction à la Runologie, 
Paris, 1965; Zvonimir Kuludzié, Historija Pisama (The History of Writing), Zagreb, 1957, 
Vladimir Colin, Povestea scrisulul (The Tale of Writing), Bucharest, Editura Tineretului, 
1965. 

9. For the translation of these texts I have used chiefly Dr. Alois Walde, Lateinisches 
Etymologisches Wôrterbuch, Ed. I, Carl Winter's Universitáts-Buchandlung, Heidelberg, 
1906. 

10. The inscriptions are rendered according to I. Barnea and St. Stefünescu, op. cit., 
pp. 109-120. 
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and Trophymos"!1, whereas the Holy Writ!? mentions Pud among the people 
who had turned their own house into a church for the Christian community. 
A. tradition mentions that “Jater on his house was turned into a church called 
“pastoral”, as according to the tradition, St. Ap. Peter used to celebrate the 
Liturgy in it”, 

The inscription is incised on the western wall of the nave of the little 
church B 4, above the figure of a saint, whose clothes are very similar to those 
of a Byzantine patriarch“; however, this fact does not entitle us to consider 
the figure and the inscription as coming from the 10th century, as we shall 
see from the following. 


GLA a 

2.a) The inscription: «X Ai L| X 

49 
Kë N 7 dI 
; ef i f 
XI:<RDS: Ei 7X 

b) Transcription: kuñ(i) Tu huñ(i) k ait... bi kfii o z(io) n... u... 

c) Translation: “Thou, God, (do help us) whenever (we pray) here unto 
(Thee), kneeling down,’oh, God, N... U..." 

All the words in this text are Gothic, except the term Z(io), which could 
be rather an Old. German word, according to the mention from A. Walde's 
dictionary. This inscription is incised on the left lintel of the entrance of the 
little church B 4. Although we have attempted at achieving a "fluent" rende- 
ring, it is most likely that the inscription is not a complete one. Thus, we 
could not translate the last word from the second line, as well as the two last 


symbols—these seem to be the initials of two proper names, well-known 
already to the them “readers”, i.e. to the then “parishioners”: 


II. Transition texts, in a mixed language, i.e. Gothic-Old German. 


l.a) The inscription: 


eX TIDAS ARXA; OS AE 


€ 


11. See Godefrido Henschenio and Daniele Papebrochio, Acta Sanctorum, Paris-Rome, 
1866, Vol. XVI, p. XXIV, The Western Churches celebrate St. Pud on May 19; see Jbi- 
dem, vol. XVII, pp. 295-300. 

12. IL Tim. IV, 21. 

13. Dimitrije of Rostov, Viețile Sfinților (The Saints’ Lives), Chisinäu, 1909, pp. 199- 
200; G. Henschenio and D. Papebrochio, op. cit., vol. XVII, pp. 295-300. 

14. I, Barnea and St. Stefänescu, op. cit., p. 228, 
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b) Transcription: ob À bab atuo bai (m)ik pel; c) Translation: “It is a 
sad /thing/ for us not to be careful about both our lives /from/ here /until/ 
the end". 

Out of the seven words in the sentence, four are in Gothic (ob, fi, bai, 
-IK), one is met both in Gothic and in Old German (bab, bad), whereas the 
other two are in Old German proper. 


The text 1s incised on the eastern wall of the little church B 4. 


2.a) The inscription: 246}: RER Dia eA 
Ave 4 p7 SE ZT 
b) Transcription: ouhhoni ond ini E stuk r(i)h(k)ooni wokai: c) 
Translation:: "The benevolent Heavens have pretected us, so that they have 
not dared to kindle /— to defile/ our altar with desecration". 
The text is incised on a fragment coming from a pillar of the little church 
B 4. Among the words in the sentence, three are 1n Gothic and three are in 
Old Norse-Icelandic, a branch of the ancient TUR AS languages, used most 
probably by the vikings, too. Here they are: Ch, HART (in Gothic) and 
che E75 (in Old Norse-Icelandic) 


III. Old German proper texts: 


rte ao PE] 


b) Transcription: to loub rihh(i) al(h)s 

c) Translation: “The Book of All-Eternity is forbidden (by) the king 
(emperor),” or, by extension, “The Holy Writ is prohibited by the emperor”. 
The inscription is incised on one of the walls of the nave of the little church 
B 4. The words are in Old German, save forG5 È that one is to rank among 
the Gothic terms, although it is possible that the text left should be but a 
fragment still extant from a wider one that has not reached us in full. 


IV. Texts in Proto-Bulgarian: ae y^ 

a) The inscription: < b ZAE b M D / 

b) Transcription: köfgö slakfi(o) l(a)mja g(a)nyt(i) 

c) Translation: We think that this text allows for four variants-renderings: 
1. “The powerful emperor is protecting the dead” 2. (by extension) “God 
redeems the lost (people)”. 3. “Khan Krum is protecting the souls of the dead”. 
4. (by extension) “Khan Krum does not allow the violation of the sepulchres”. 


This inscription is incised on one of the walls of the nave of the little 
church B 4 too. 
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The decipherment of these inscriptions asks for a series of inferences 
that are to be drawn from it. 

Thus, we are entitled, from the very first, to asseverate that the monastic 
complex in Murfatlar Lad been founded, not in the second half of the 10th cen- 
tury as the former opinion ran, but even far earlier, i.e. about the end of the - 
4th century and the beginning of the Sth one. 

It is an ascertained fact that this “passage way of all invasions”!®, as the 
Dobrudja has been rightly styled, was the place of big battles since the first 
centuries A.D. between the Eastern Roman Empire and the so-called “barba- 
rians”, this term being used also for the Goths, irrespective of the branch they 
belonged to. | 

These appeared in the regions bordering on the northern shores of the 
Black Sea, since about 200 A.D., and blended themselves with the Carpians. 
According to some sources, even Emperor Caracalla had had to fight them”. 
After the disappearance of the Severus dynasty, “the barbarian world of the 
Goths was set in full motion and brought or goaded the surrounding popula- 
tions, such as the Yazygues, and the Roxolans (the Sarmatians), the Carpians ` 
and the free Dacians, and afterwards also the Gepidae, against the Roman 
districts situated down the Danube. 

At the end of the 3rd century A.D. the Goths appeared themselves at the 
Lower Danube, and made themselves conspicuous through their many raids 
in the regions southwards of the Danube, from where they lead away many 
captives who thus increased and strengthened the Roman elements living 


15. Since 1972, Deacon P. David has asseverated that “The runic writing has been created 
on the territory of the Dobrudja... this being a proof that it has led to the apparition of a speci- 
fic, independent writing there”, in his work Primii martini crestini cunoscuti pe teritoriul patriei 
noatre (The First Christian Martyrs Known on the Territory of Our Country), in Mitropolia 
Olteniei, 24, 1972, No. 3-4, p. 280. In another work of his, the same author has set forth his 
opinion that the monastic city in Murfatlar had been founded a long time before the 10th 
_century; moreover, he has asseverated that St. Dimitrie the New from Basarabi, (whose 
relics are buried in the Patriarchal Cathedral) “had served his “apprenticeship” within the 
Murfatlar-Basarabi Community”. See in this respect, for a wider research, his “Coincidente 
si relații generale (indirecte) între Anglia si Dacoromania (sec. III-XIIT)" (Coincidences and 
General-Indirect Intercourse between England and Daco-Romania, During the 3rd-13th 
centuries), in Biserica Ortodoxă Romdnd, 17, 1975, No. 5-6, pp. 746-781 and in Mitropolia 
Olteniei, 20, 1968, No. 9-10. 

16. Gordon East, Géographie Historique d Europe, Paris, Gallimard, Ed. V, 1939, p. 67. 

17. C. Daicoviciu, Problema continuitàti in Dacia (The Problem of the Continuity in 
Dacia), Reprint from the Anuarul Institutului de Studii Clasice, Cluj, vol. II, 1936-1940, pp. 
48-49, 
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northwards of the Danube, although these had already been most weighty 
since previously in that zone”, 

The Goths blended themselves with the autochthonous people and this 
resulted in a mutual influence between them. As expected, the autochthonous 
people could be met throughout the whole of Dacia, including Scythia Minor 
too. They were forming most of the population living in these regions ruled 
by “the armed nation"!?, of the invaders. Although the Goths formed a kind 
of “military camps” in the midst of the autochthonous people, whom they 
asked to pay them a tribute only, they were nevertheless compelled to have 
a frequent intercourse with these native people. 

If one now thinks that the inscriptions from Murfatlar come from the 
4th-5th centuries A D. one ought nevertheless to remember that no corres- 
pondence is ever extant between the letters used here and those known from 
Pietroasa or from Radu-Negru. An explanation of this could be offered by 
the fact that by this time the Goths were already divided into classes, these 
being their aristocracy and the broad masses of their people??. This aristocracy 
maintained a cultivated form of its Gothic idiom, whereas the language and 
the writing of the common people had reached another stage of the evolution 
of this same language, that some experts think as having been inferior to the 
former, as concerned its vocabulary and its grammar?!. 

After the invasion of the Huns, the Gothic tribal aristocracy went away 
together with the army, but the autochthonous Daco-Roman people, as well 
as the remainder of the Goths went on living on the territory of our country, 
*and continued its own civilization and searching for safer less dangerous 
zones on this same territory" "3. 

It is precisely to this same population, made up from the coinhabiting Daco- 
Roman elements and the Gothic ones that we are in debt for the beginning of 
the existence of the monuments from Murfatlar. 


18. Maria Comsa, “Sur la romanisation des territoires nord-danubiens aux Ille-IVe 
siècles de notre ère”, in Nouvelles études d'histoire, vol. III, Bucharest, Editura Academie, 
1965, pp. 28-29. 

19. C. Daicoviciu, op. cit., p. 61. 

20. Istoria Romániei. Compendiu (The History of Romania. À. Compendium), Bucharest, 
Editura Didacticá si Pedagogicä, 1970, p. 93. 

21. P. Diaconu and N. Anghelescu, “Despre necropola din sec. IV en. de la Radu 
Negru (Some Comments on the 4th Century Necropolis from the Village of Radu Negru), 
in Studii si Cercetări de Istorie Veche, t. XIV, No. 1, 1963, p. 167-174. 

22. C. Daicoviciu, Em. Petrovici, G. Stefan, “La formation du peup!e roumain et de 
sa langue", in Bibliothéque Historique Roumaine, 1, 1963, p. 16. 
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It seems that the people living within this monastic complex were not 
acquainted with Wulfila’s alphabet, owing either to the fact that his Bible 
was not spread among them, in their rather “remote” zone, or to some ul- 
terior invasions, not to mention the fact that their Gothic writing in its turn 
could have become widely spread among their “parishioners”. 

We think that these monks were belonging to Arius’s heretic sect. This 
opinion of ours is backed up both by the well-known fact that the Goths 
were indeed followers of Arius’s and by an element of rupestral painting still 
unnoticed as it ought to deserve indeed to be. We have in view the stylized 
figure of a stag, incised on the eastern wall of the massif. At first sight, it would 
seem that the point where two of his horns meet each other is either erased 
or deteriorated?. However, according to other sources that reproduce it too, 
this point of junction between the left horn and its branch appears most 
clearly on the picture“. 

When studying the stag’s figure, one might think that it looks as if the 
stag’s head were provided with three horns, although in fact this “third horn” 
is but a branch of the left one as we have already said. Thus, only two horns, 
the “extreme” ones are really springing up from the animal’s forehead i.e. 
are springing up from one and the same origin. The “third horn”, i.e. the 
branch springs up from the left horn at very short a distance from its “root”, 
and equals it in size. As this is a rupestral picture from a church, we are quite 
sure that mitially it had been afforded a sacred significance, so as each ele- 
ment from it has possessed of the worth of a symbol, that every “person in 
the know” ought to have really known. Now, one is aware that one of the- 
basic dogmas of Arius’s heresy was that the Son had been born in time from 
the Father, i.e. the Son was but a being created in time by the Father. This 
heretic conception was reproved by the First Oecumenical Synode in Nicaea 
at 325 A.D.®. 

Ohe fact that the anonymous painter has chosen precisely the stag, an 
animal less frequent in Christian iconography, is pointing out also to some 
other affinities of the inhabitants of this monastic centre. To put it better, 
one can easily become aware that they were fairly well acquainted with the 
Dacian-Getic traditions, folklore and mythology where the stag was afforded 
a prominent rôle. 


23. I. Barnea and St. Stefánescu, op. cit., p. 270, fig. 56. 

24. D. P. Bogdan, op. cit., p. 43. 

25. I. Mihälcescu, Istoria Bisericii Universale (The History of the World Church), vol. 
I, Bucharest, pp. 150-175. 
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We think that a lot of the figures incised on the walls of the churches in 
Murfatlar belong to some local carvers, well -acquainted with the time-ho- 
noured Dacian-Getic culture, and converted to the Christian faith. This our 
opinion is backed up also by the fact that one might indeed consider the 32 
letters-runes specific to the Murfatlar-Basarabi writing (see table IT), that 
Stand also against the only 20 ones known also in other zones of Eurasia, as 
a reminiscence of the Getic-Dacian writing, so little known until now. The 
fact that the runes specific to these inscriptions can .be met during a rather 
long period, as they can be found even in the Proto-Bulgarian inscriptions, 
is showing than the monastic complex in Murfatlar-Basarabi could have indeed 
sheltered a continuously extant community until about the end of the 9th 
century, and, more than that, even a true “school” where the cultural elements 
were handed down from a generation to another. 

Although the language mostly met with in the inscription is the Gothic 
one, whereas most of the letters used belong to an autochthonous Getic- 
Dacian writing, a fact showing that the official language used in the divine 
service was Gothic by then, Gothic was only the language of the respective 
Germanic population, but not the “cultivated” “art” language of the then 
aristocracy. It is most likely that most of the people inhabiting the Murfatlar 
complex were of Dacian-Getic origin, as they had succeeded indeed in deter- 
mining the adoption and adaptation of a lot of their ancient letters in the 
rendering of a foreign language. One knows that later on, in the Romanian 
Principalties, although the population was made chiefly of Romanians, who 
were speaking a most pure Romanian language, the divine service was celeb- 
rated for a rather long while, in Palaeoslavonic. The same thing occured in 
the Roman-Catholic countries, where the divine service was celebrated into 
Latin. 

As C. Daicoviciu has put it up, “an object can belong to a Gothic or to 
a Germanic type-pattern, but this is not always a proof that its owner a Goth 
or a German himself. The Germanic art and forms could have pervadad the 
respective culture by means of borrowings, either of the objects themselves 
or of the style used” ”. 

During the last decades of the 4th century, the Huns made their appre- 
rance at the Danube’s mouths; they were to bring with them a lot of changes 
within the structure of the populations then living on what was to become 


26. Radu Vulpe and I. Barnea, Din Istoria Dobrogei (Facts from the History of the 
Dobrudja), II, Bucharest, Editura Academiei, 1968, p. 404. 
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later on the territory of our country”. “The Goths were falling back west- 
ward; some of them took refuge southwards of the Danube, ...and a part 
of these could have remained to live there in Moesia as Gothi Minores, ac- 
comodating themselves to the circumstances”™. 

The sojourn of the Huns on our territoires was but a short one, as the 
Daco-Romans and the Goths went on living on their ancient site. During 
this short sojourn, “the Huns belonging to the upper families used to speak 
Gothic, or, respectively the Gepidae’s language, a fact proved by their use 
of Germanic names even beyond the kindred of the chiefs; this was thus a 
prolongation of the influence exerted upon them by the Ostrogoths when they 
had formerly lived eastwards of the Carpathian Mountains??. 

We think that the texts coming from the transition period can be dated 
as having been incised either during the Huns’ invasions or a little after them. 
If the Gothic text No. 2 is but a pious prayer, this time the writer seems to 
have been a far more anxious man. It is most likely that this text was incised 
after a period of cruel persecutions or marked by deep political and social 
agitations. 

Taking into account the resemblances extant between the letters ancised 
found out at Murfatlar and the ancient alphabet of the Huns and of the Hun- 
garians, we feel inclined to think that they come from a period when the inter- 
course between the Daco-Romans-Goths and the Huns had already led to 
a certain “cementation” between them. A most interesting fact is the presence 
of terms belonging to the Old Germanic language known as Old Icelandic 
or Old Norse. It is possible that these terms had made their appearance owing 
to the influence exerted by the great commercial line connecting the Northern 
Europe and the capital of the Byzantine Empire??. 

The Murfatlar monastery could have been also been a hiding place, a 
shelter, as its site was not very far from the great center called Tomis (being 
only at some 20 kilometres far from it). Further diggings and excavations 
could bring forth new data in this respect. 


27. C. Daicoviciu, op. cit. p., 59. 

28. Ibidem, p. 60. 

29. L Andrigescu, De la preistorie la Evul Mediu (From Prehistory to the Middle Ages), 
Bucharest, Cultura Națională, 1924, p. 75. See also Istoria Romániei (The History of Roma- 
nia), Bucharest, Editura Academiei, 1960, vol. I, pp. 594-597, 610-612 and 694-697. 

30. I. Barnea "Elemente de cultură materiali veche rusească si orientali în agezarea 
feudală din sec. X-XII de la Dinogetia” (Elements of Ancient Material Russian and Oriental 
Culture within the Feudal Bettlement of Dinogetia During the 10th-12th Centuries), in 
Studil si Referate privind Istoria Romániei, I, Bucharest, 1964, pp. 204-206. 
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As concerns a series of zoomorphic pictures-representations, among 
which one can found also images of serpents, we cannot agree to a former 
opinion that they ought to be considered as belonging to a Northern popula- 
tion®?. One is to keep into account that “the serpent incised on vessels is an 
ancient element of Getic-Dacian scenery, that has passed from the Iron Age 
through the Roman Age to the Age of Migrations...The serpent on the vessels 
coming from Roman Dacia is a national Dacian element"??, and we are dea- 
ling here even with a serpent whose head is that of another animal, most likely 
a wolf’s one, a most eloquent proof in this respect. 

It would be an interesting thing to ferret out the people to whom could 
belong the eight-wheel cart, incised on one of the walls of the quarry in Mur- 
fatlar. 

The Proto-Bulgarian texts are making up the third group of inscriptions. 
We are told that at first “the Bulgarians lived between the Caucasus and the 
Lower Don, but were later on driven out westwards by the Khazars and then 
by the Hungarians. Some of them forded the Dnieper, the Dniester and the 
Danube and passed through the Dobrudja, attacking finally the city of Salo- 
nica in 675-677, whereas other Bulgarians occupied the plateau situated in 
the zone of the Lower Danube”™. However, it is an ascertained fact that a lot 
of Proto-Bulgarian tribes had already appeared at the Lower Danube frontier 
of the Byzantine Empire, even as early as about 480. At the end of the 5th 
century they had already been admitted as “foederati” in the diocese of 
Thrace™, 

. We think that the Proto-Bulgarian texts in Murfaltar come nevertheless 
from a later age, viz. from the first half of the 9th century, i.e. from the reign 
of Khan Krum (813-814), who, among other things, had shifted several Mace- 
donian populations northwards of the Danube in order to strengthen the fron- 
tiers of his kingdom®®. One is aware also of the fact that the Bulgarians had 
adopted the Christian faith in the second. half of the 9th century under the 
reign of Boris-Mikhail (852-889), whereas Krum, on the contrary, had exer- 
ted bloody persecutions against the Christians. We are aware also of the fact 
that Khan Krum was the first ruler-lawgiver of the Proto-Bulgarian state, 


31. I. Barnea and St. Stefánescu, op. cit., p. 232. 

32. C. Daicoviciu, op. cit., p. 70. 

33. Gordon East, op. cit., p. 162. 

34. Radu Vulpe and I. Barnea, op. cit., p. 409; Istoria lumii ín date (A Chronological 
Survey of the World History), Bucharest, Editura Enciclopedicä, 1972, p. 55. 

35. Radu Vulpe and I. Barnea, op. cit., p. 411. 
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and consolidated this way the internal organization of his country”. 

Taking now into account the two last texts variants of our translation, 
we could provide the following explanations for them: during Krum's per- 
secutions, it was highly probable that his warriors violated and sacked also 
the graves, besides their sacking of the houses and of the edifices belonging 
in fact to the autochthonous people. In order to protect their graves in the 
burial places of the monastery from being thus violated, the monks who were 
literate people, wrote, on one of the entrance walls of the church, in the plun- 
derers’ language, some menacing and warning words taken over from the 
very articles of the law given by their own rulet. It would be indeed an intere- 
sting thing to ferret out among Krum’s laws one comprising an interdiction 
concerning the violation of graves?". 

Of course, all our decipherments and comments dealing with the texts or 
with some zoomorphic and anthropomorphous figures incised on the walls 
of the little churches from Murfatlar-Basarabi are making up but a hypothesis, 
a modest attempt at elucidating some problems still racking the brains not 
only of experts, but also of all the people highly interested in a true knowledge 
of our past. 

As for our decipherments proper, these are not "definitive" ones. They 
will be checked again, partly or wholly, if necessary, and chiefly when the other 
few texts that until now have not yielded their meaning will be deciphered too. 


4 


36. Mic dicționar enciclopedie (A Short Encyclopedic Dictionary), Bucharest, Editura 
Stünfificä si Enciclopedicä, 1972, p. 1348. 

37. Concerning Khan Krum’s policy, see M. SAmpetru, “La région du Bas-Danube au 
X-e siècle de notre ère”, in Dacia, Revue d'archéologie et d'histoire ancienne, Bucharest, t. 
XVIIL 1974, p. 249. 
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TABLE I 


Correspondences berween the runes of Murfatlar and those ferreted out in 
various sites of Eurasia 


No. 


I 


two 


RUNES 


6,F,5,8,6 
tà 


X X 36, 5 
/ 


so 


“Ka vo n KH — 


Phonetical 
value 


b 


O, E 


i 


SPRAEDING 


Orhono-Yenisei 
Celei, Ghensenken, Pliska, Preslav 
Pliska, Slon 


Mayatskoye, Mongolia, Nagy-Szent-Miklos, 
Novocherkassk, Orkhono-Yenisei, Simnicolaou 


Mayatskoye, Mongolia, Novotcherkassk, Pliska, 
Simnicolau 


Kirgizia 

Pliska 

Garvin, Pliska, Simnicolau-Mare, Slon, Vinitsa 
Mongolia, Orkhono-Yenisei 


Mayatskoye, Mongolia, Orkhono-Yenisei, 
Pliska, Simnicolau, Sion 


Vinitsa 

Pliska, Slon 

Garvän, Kirgizia, Pliska, Simnicolau-Mare 
Pliska, Sion 

Mayatskoye, Novotcherkassk, Preslav 
Mongolia, Sarkel-Belala, Vedja 

Pliska, Preslav 


Mongolia, Orkhono-Yenisei, Slon 





iz 


250 


No. 


ot 
HI 


3 
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TABLE II 


Runic letters specific to the inscriptions in Murfatlar 


Value No. LETTERS Value 


Ka XYI xY PAN à 


UN 
E 
ex 
& 


) 


ARS o LERENDEN 


Le 
| 
| 
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TABLE III 


Comparaison among the varlous runes used in Murfatlar 


No, Phonetical Gothic Transition-Gothíc Old- Proto- 


value I Il German Bulgarian 
i a SOLAS 6 - 
2 b 75 CANET Li 
3 c — uU — — 
4 ner = gës 
dE ^ deli Ee 
6 f one sua Se a ni 
7 — — — — as 
; à x H- Y< = 
> © 4p m5 3 DAR 
11 k 4,7 ZA 2 "3 d 
2 l * — ¥ b È 
13 m — — n Auen 7 
14 n A, + 15,5 7 zo CA 
15 o du 264096 X SS "i 
16 e — — — 
17 : — A _ >< a 
E 4 T qua b j 
20 u YS G x G = 
21 v — PRES — S — 
22 w — «XX Le SE -— 
23 x mes dui m ME — 
24 Z te Seen Se iaia 
25 y u — = — A 
26 gh — À” — — _ 





CONSTANTIN DOMINTE 


LE MOT REGIONAL DACO-ROUMAIN ‘TÎRS’ 


UNE HYPOTHESE ETYMOLOGIQUE CONCERNANT LE SUBSTRAT 
DU ROUMAIN, EN RAPPORT AVEC LE GREC ANCIEN* 


1. Tout en attestant depuis ses débuts l'existence du substantif Gre, plur. 
tirsi (avec la variante tfrsuri), la lexicographie roumaine n'en fait ressortir 
que progressivement et assez tard la riche polysémie, dont la prise en compte 
semble indispensable à la recherche étymologique. 

Le Lexicon Budan n’en mentionnait que le sens “tufà” (lat. dumus, frutex; 
hongr. bókor, tsemete; all. Gebüsch; Strauch, Staude), repris presqu’un demi- 
siècle plus tard par Laurian-Massim: “tufä, tufis”. Polizu n’avait pas men- 
tionné le mot, mais celui-ci réapparaissait chez Pontbriant (“ramon, balat”). 

Chez Cihac également les sens en sont peu diversifiés (“buisson, fagot”), 
comme chez Tiktin aussi (“Strauchartiger niedriger, verkriippelter Baum”); 
la situation en est pareille—bien qu’exposée plus clairement—chez Säineanu 
(*1. Tufä spinoasă; 2. pl. Vreascuri, vite uscate”), dans CADE (“1. Arbust 
pipernicit, tufa; brad sau molidv pitic, crescut mic; 2, Cräci uscate, vreascuri”), 
dans le DLRLC (“1. Copac (mai ales brad) pipernicit; p. ext. pädurice cu astfel 
de copaci, crescufi printre rädäcini $i cioate; 2. Cracä stufoasä pe care se 
clädesc cäpitele de fin sau din care se fac ocoale primitive pentru vite”), dans 
le DLRM et dans le DEX, qui reprennent telle quelle l’information sémanti- 
que du dictionnaire précédent. 

. La définition du vocable en question semble plus riche chez Resmeritä 
W 1. Mäturoi de nuieluge; 2. Nuia uscată; vreasc rupt din gard,..; 3. Tufä spi- 
noasä”), chez Scriban (“[1] Un fel de brad pitie care creste pe ci mun ti- 
lor; [2] p/. Vreascuri (de brad); [3] Tirn, felegäu, máturá mare”) et chez Cio- 
ranescu CT. Matojo, arbusto, mal desarrollado; 2. Roza, matas que quedan 
al rozar un campo; 3. Ramizo, gajo”). 

Le seul dictionnaire qui en atteste une polysémie trés riche est le récent 


* Version nouvelle et enrichi de l'étude publiée dans la revue Limba románd (Bucarest), 
t. XXXIV (1985), n° 3,, pp. 182-187. Traduction française par-Vlad Alexandrescu. 
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DLR XI, 2: “I. S.m., s.n., Copac pipernicit, nedezvoltat, (reg.) tfrsol; tufá, 
tufis (crescut printre rădăcini si cioturi), (reg.) tfrsar (1); p. ext. pădure mică, 
tinárá, (rog.) huci, hugeac, pähui (1) [...] (Reg.) Specie de brad pitic [...] Molid 
[...] (Reg.) Brad împodobit in anumite ocazii, (reg.) tirsuf [...] Präjinä impodo- 
bitä la virf cu flori sau frunze si folositä de cälusari; 2. S.m., s.n. (Pop.) Lemn 
cu multe crengi, creangà stufoasá, märäcine care se intrebuinteazá la ingrádi- 
turi primitive, ca arac etc., (reg.) firsar [...]; 3. (Transilv., Olt. si prin Moldova) 
Mäturä mare de nuiele sau märäcini, folositä la mäturatul curtilor sau al 
stràzilor; tirn (2) [...]; 4. S.n. (Reg.) Grapä de märäcini [...]; 5. S.n. (rar), s.m. 
(inv. si reg.; mai ales la pl.) Creangä uscatä, vreasc [...]; trunchi de copac 
tăiat [...]; 6. Sn. (Reg.) Grämadä, morman (1) [...]; 7. S.m. (Reg, în forma 
ttrj) Unealtä asemänätoare cu cociorva, cu care se impinge gunoiul oilor [... 
Rm. Sărat)”. | 


2. Il est presqu’évident que le sens de “balai” du mot rs (Pontbriant, 
Resmeritä, cf. également Ciausanu; Scriban et DLR) a pu apparaître par la 
“contamination” avec un autre mot régional, à savoir (rn, d’origine slave. 

Selon nous, très important du point de vue étymologique en est le sens de 
“conifére de petite taille”, mentionné d’abord dans CADE, puis chez Scriban, 
qui met aussi le deuxième sens en rapport avec les conifères, dans le DLRLC 
(avec la mise en valeur entre paranthéses de ce sens) et dans le DLR, surtout 
les derniers sens sous 1, mais aussi les sens sous 2 et 5. Le sens qui nous inté- 
resse pour l’instant est répandu surtout au nord-est du territoire où l’on parle 
‘le daco-roumain. Le rapport de l’“objet” en question avec des traditions très 
anciennes, courantes presque dans toute la Roumanie, nous porte à con- 
‘ sidérer le sens de “conifere” comme le plus ancien ou du moins parmi les plus 
‘anciens, encore qu’aujourd’hui il soit géographiquement restreint 4 quelques 
régions. A noter que, en Bucovine, firs, est un terme génerique pour toutes 
les espèces de conifères: sapins, épicéas, pins etc.; les paysans de la Bucovine 
vont jusqu'à le préférer, dans le langage de tous les jours, aux dénominations 
spécifiques, surtout brad et molid, quelles que soient les dimensions des arbres. 
Nous soutenons les affirmations précédentes au moyen de quelques citations 
(c'est nous qui avons souligné): 


* .pe pivnițele acestea [...] ai căror usciori erau făcuți, după 
cum spun cei ce i-au văzut, din tirsan (un fel de brad) [...], au crescut 
o mulțime de copaci foarte mari gi groși...” (d’après une tradition 
recueillie du village de Frumosu et du hameau de Dragosa, district 
du Cîmpulung, in S. FI. Marian, Legende istorice din Bucovina, 


Iaşi, 1981, p. 5); 
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“Aici a strins räsinä de pe ffrsi, pe care o topea la foc si o turna 
peste nişte cilfi” (Legenda Cimpulungului Moldovenesc, in Gratian 
Jucan, Cimpulungul Moldovenesc—-vaträ folclorică, Bucuresti, 1975, 
p. 17). 
Plus on s’éloigne de la Bucovine, vers le sud, tout au long des Carpates 
Orientaux, plus le sens de “conifére” céde le pas & un autre, plus restreint, 
à savoir le sens de “branche de sapin (verte ou bien sèche)”: 


“MA iau după tata la deal printre ffrsuri | Si brazii ma zgirie, 
răi si uscați” (Labiş, Moartea cäprioarei, 7-8)—dans la zone de 
Fälticeni; 

“să stringem nişte firsuri si sà facem toată noaptea foc” 
(Creangä, Opere, éditées, avec une préface et un glossaire, par les 
soins de G. Calinescu [1954], p. 108; le glossaire explique le mot 
par le sens de “arbuste desseché”)—dans la zone de Neamt; 

“ba, mi se pare cá cu un firs de brad, in loc de mătură, fäcui 
$i ceva curátenie pe dinaintea usii” (Hogas, Opere, édition, avec un 
glossaire, une bibliographie et une introduction, par les soins de 
Const. Ciopraga, Bucuresti, s.a., p. 277; seulement le mot en question 
manque du glossaire)—au sud de Neamt. 


Néanmoins, vers l’extrémité sud des Carpates Orientaux, à l’intérieur 
de l’Arc, dans le Pays de la Bîrsa, le sens plus large semble survivre: - 


“ .«bríáduji pitic» pe care junii ii aduc din pădure (Poiana 
Tirsului) si îi depun la casele cu fete, la poarta vatafului sau pe 
zidurile Cetăți” (Flacăra. Almanah 1984, p. 159, col. IT). 
En dehors du rituel des “juni” de Brasov, le tirs apparait aussi dans 
d’autres traditions roumaines anciennes: 


“Practica cea mai räspinditä in nordul Moldovei cu aceasta 
. ocazie [la contruction d'une maison, n.n.] este fnälfarea “tîrsului”. 
Cînd cápriorii casei sint prinsi toți pe cosoroabe, desenind pe cer 
conturul viitorului acoperis, se aduce, un bräduf verde fmpodobit 
cu betealä si hirtie coloratd, pe care mesterü il prind in virful casei 
la cäpriorul din mijloc, după care se face încă un ospät cu cinste 
multä, ca la consacrarea temeliei” (Nicolae Cojocaru, Casa veche 
de lemn din Bucovina, Bucuresti, 1983, p. 123) 


tout en étant présenté, dans d’autres traditions, comme une: 
l “präjinä fmpodobità la virf cu flori sau frunze si folosită de 
căluşari” (témoignage d'Octavian Raut et de Ioan Bettisch, à Bocşa 
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Romänä, département de Carag-Severin, où le méme mot signifie 
également “arac pentru fasole", v. Mares (réd.) 1967, p. 37). 


3. Ni le Lexicon Budan ni Laurian-Massim n'en avaient mentionné 
aucun étymon, tout comme le feront CADE, DLRM et DEX (“Etfimon] ne- 
c[unoscut]”), ce qui, méme si l'on y a déjà proposé quelques suggestions, 
laisse la voie libre aux hypothèses. 

Le premier qui se füt risqué dans une hypothése fut Cihac, lorsqu'il 
rapprocha le roum. firs du v. sl. trast, trüsije “vitis”, du tch. trs “pied d'arbre, 
de plante", du n. slov. ters "cep de vigne" ter$ "tronc d'arbre sec, tronc, buis- 
son", du cr. fèrs “cep de vigne" et du srb. frsje “vigne” etc, opinion partagée 
par Sámeanu (“Serb. trs") et Cioranescu (“Esl. musi 'sarmiento', cf. sb., eslov., 
chec, trs ’para’, sb., eslov. tr$ ’matojo’”), et mentionnée également par Res- 
merifä (“Si serbii zic trs"), par Tiktin ("Vgl. serb., nslov. £r3..."), par Scriban 
(“...Si srb. tr$) et dans le DLR (“Cf. sl. trûsû, slov. trs”). 

Tiktm, n'en reprenant que le rapprochement du serb,. slov. trà, doute 
de la possibilité de l'influence du vieux slave à cet égard et hésite quant aux 
autres rapprochements fournis par Cihac (“...Zshg. mit ksl. must, serb., nslov., 
czech. trs ‘Weinstock etc.’ fraglich"). 

Miklosich (apud Cihac, s.v.), afin de donner l'étymologie de plusieurs 
lexémes slaves de la série ci-dessus, met sur le tapis le gr. a. 060c0c, que re- 
tiendra Scriban également (“Cp. si cu vgl. fhÿrsos ramură de vità”); seule- 
ment le lexicographe de Jassy considérait tirs, (onomatopée) comme étymon 
et y ajoutait aussi l'adjectif dreit “crescut la pămînt”, essayant ainsi d’expli- 
quer firs,, dont il s'agit maintenant, comme une formation interne, roumaine. 

Resmeritä fournissait, quant à lui, une hypothèse tout à fait singulière 
("daco-gr. terhnos creangá"). 

Tout en regrettant l'absence de l'opinion de Hasdeu à cet égard, nous 
souscrivons—pour l'instant—à l'attitude du Lexicon Budan, de Laurian- 
Massim et des dictionnaires CADE, DLRM et DEX, et nous retenons égale- 
ment la comparaison avec le grec ancien (Cihac, Scriban), de même que la 
suggestion de l'appartenance du mot au substrat (Resmeritä). 


4. Les citations reproduites ci-dessus, sous 2, ainsi que la survivance 
uniquement régionale des sens de “conifére”, de “bâton utilisé par les cdlusari 
(participants spécialisés dans une danse populaire roumaine)" et méme de 
"rame (support de plante)" (pour ce qui est de ce dernier, v. aussi Cazacu 
(réd.) 1967, pp. 113-114, s.v. tirs 3°), nous forcent à prendre en considération 
la probabilité de l'appartenance du mot régional droum. tirs au lexique autoch- 
tone du roumain. 
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Le rapport avec le gr. a. Üfooos en est non seulement possible, mais méme 
probable; seulement nous ne supposons pas un emprunt dace, ou éventuelle- 
ment latin oriental, au grec ancien, mais, au contraire, un emprunt helléne à 
un idiome thrace. 

En grec ancien, 0$ococ désignait “le bâton des bacchants et des bacchan- 
tes, entouré de lierre et de pampre et muni au sommet d'une pomme de pin" 
(v. Pauly-Wissowa, Boisacq, Bailly, Frisk, Chantraine, s.v.) et relevait du 
culte de Dionysos (Pauly-Wissowa: "Ihn führen in der Regel Dionysos und 
seine Begleiter und Anhánger", p. 747; "Der T. diente in erster Linie als 
Abzeichen der Teilnehmer am Dionysoskult", p. 751), culte d'origine thrace 
selon la plupart des spécialistes des antiquités grecques. - 

Les dictionnaires étymologiques du grec ancien ne résolvent pas le pro- 
blème de la provenance du substantif 050ococ: "Die Etymologie von T. ist noch 
nicht völlig gesichert..." (Pauly-Wissowa), *étym[ologie] inconnue" (Boisacq), 
“peu claire” (Bailly); quelques-uns en supposent l'origine extrahelléne: “Pro- 
b[ably] a loan-word” (Liddell-Scott), *L[ehn]W[ort] unbekannter Herkunft" 
(Frisk), *Mot d'emprunt" (Chantraine), tout en avangant des hypothéses 
concrètes, avec ou sans réserves: le rapprochement du hitt. hiéiogl. tuwarsa 
“Weinstock” (Frisk), "sarment" (Chantraine), la mention de l'étymologie 
pélasgique proposée par A.J. van Windekens (Frisk), mais aussi, et surtout, 
les possibilités: “thraco-phryg[ien]?” (Boisacq), “pleut]-€[tre] thrace” (Bailly). 

Considéré comme un mot indo-européen, le gr. a. 0spcoc était mis en 
rapport avec le lat. fustis “Stengel” (Pauly-Wissowa, p. 748), hypothése qui 
n'a pas gagné—et à juste raison—l’adhésion de Boisacq. Quant à nous, nous 
pensons que l'étymon—que nous supposons thrace—du mot helléne 0vococ 
aurait été un correspondant de type satem du lat. furc(ul)a, au reflet centum 
(auquel Ernout-Meillet, s.v., ne trouvaient “aucun rapprochement sûr”), 
le lex&me latin ayant, entre autres, aussi le sens de “rame pour soutenir la 
vigne" (Walde: “Et. unsicher”; Gutu, s.v. 2). 

Pour ce qui est des mots soi-disant pélasgiques du grec ancien, on a avan- 
çé déjà l’idée que, vu leur caractère satem, ils ont été empruntés par les hellènes 
à une autre langue que la langue des Pélasges, à savoir probablement à celle 
des Thraces de la Pierie (Simenschy-Ivänescu 1981, p. 157). 

Une objection à l’égard de notre hypothèse pourrait être l’absence, dans 
le système phonologique thrace restitué, de l’occlusive dentale sourde aspirée 
(cf. Russu 1967, tableau, p. 150). Nous pourrions nous contenter d’admettre 
que la restitution de ce système est incomplète (ce qui n’est aucunement sur- 
prenant, vu la précarité des mots thraces attestés), mais il existe au moins une 
preuve concrète à l’appui de l’existence de th en dace: le nom de plante bu- 
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dathla “Anchusa officinalis L.” (Diosc. IV, 27, apud Russu, cit., -p. 97), 
dont la partie finale rappelle la fin du mot gr.a. 09004a “objets servant au 
culte de Dionysos, branches de vigne, thyrse etc.”, considéré comme un dérivé 
de 0$pcoc (Chantraine, s.v. 00@1a). Pour ce qui est de la situation de th en 
dace, voir toujours Russu, cit., p. 148. Encore plus, bien que cette fois-ci il 
ne s’agisse plus de th, le début du phytonime dace stirsozila “Centaurium 
minus” (Ps. Apul., 36, apud Russu, cit., p. 129) semble avoir eu une résonance 
très proche du gr. a. Oúooog. 

Le rapport du mot régional droum. ffrs avec des traditions roumaines 
trés anciennes de méme que la présence en roumain d’autres phytonimes, 
ou de noms des parties ou espéces de plantes, relevant du substrat (tels que: 
brad, brustur(e), buc, bungét, coacdz, copac, curpen, druete, -ghimpe, leurdd, 
mazäre, mdrar, mugur(e), simbure, spinz, strugure, peut-être aussi mdturd 
(bot.), pästaie, cf. Bräncus 1983), plaident 4 la fois d’une perspective sémanti- 
que et réferentielle en faveur de l’hypothèse que nous avons formulée ici, 
en nous basant sur les principes de la méthode Wörter und Sachen. 

On pourrait donc admettre pour le mot régional droum. firs “1. conifére; 
2. bâton des cdlusari; 3. rame (support de plante)” (n'étant pas exclu que le 
sens 3 ait précédé chronologiquement le sens 2) ainsi que pour le mot gr. a. 
Ü6ococ un étymon commun, thrace, non attesté comme tel, et considérer les 
deux lexèmes en question comme des reflets possibles sur les aires latérales, 
non synchroniques, d’un phénomène très ancien d’“expansion” lexicale et 
culturelle thrace: 


Le X, 
(peut-être *dhyergh-: drugh- 
‘zwerghaft, verkrüppelt’?, 

cf. Pokorny, p. 279) 


lat. furc(ul)a thrace X, 


A 
- 


droum. furcă gr. a. Üvooos droum. rég. tirs 


5. Quant aux lexémes slaves avec lesquels le droum. ffrs a été mis en 
rapport, il reste à voir s’ils, ou du moins quelques-uns d’entre eux, ne sont 
pas empruntés au protoroumain, surtout ceux qui signifient “cep de vigne”, 
“Weinstock”, mais aussi ceux qui désignent un “tronc”. Si Pon arrivait à 
démontrer l'influence slave sur les autres sens du mot droum. firs, que ceux 
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que l’on a spécialement eu en vue ci-dessus, on pourrait en conclure que les 
dictionnaires roumains présentent, tout en les intégrant sous la même entrée, 
des lexèmes d’origine différente, ce que nous appellerions un “conglomérat 
lexical”, amalgame explicable, surtout pour ce qui est des mots très anciens, 
archaïques et régionaux, et rendu possible par des accidents phonétiques 
diverses, achevés par /a convergence des signifiants, ou par des accidents lexico- 
sémantiques, tels que Jo paronymie et la “contamination” (cf. le rapport entre 
tirs et tirn, ci-dessus, sous 2), la substitution (en des termes nyropiens) et l’éry- 
mologie populaire. 

Des mots slaves susceptibles d’avoir été en rapports sémantiques avec 
le droum. rég. #frs, pourrait intéresser le russ. tirsa “sornoe rastenie Bromus, 
dyrsa, koster, kostra, metla, metlica, ovesec” (rapproché du verbe teret’, Dal’, 
s.v.), tyrsa “stepnaja trava” (étymologiquement “temnoe slovo”, Vasmer, 
s.v.), ainsi que l'ukr. tirsa “1) drevenye opilki [...], 2) Rast. kovyl’, Stipa ca- 
pillata L. [...]" (Grinéenko, s.v.). 

Apparenté, quant à l'origine indo-européenne, au droum. (re pourrait 
étre le sl. comm. *vers- (cf. Sanski, p. 58), à la diphtongue interconsonantique 
-er-, d’où le reflet est-slave à polnoglassie du mot russ. veres (au diminutif 
veresok et à la variante veresk, Dal’, s.y., defini comme “(bot.) “Nizkij večno- 
zelenyj kustarnicek s melkimi list’jami i lilovo-rozovymi cvetoëkami” Ušakov, 
s.v.) et le reflet sud-slave, à métathèse avec le prolongement de la voyelle, vrèskü, 
d’où provient le droum. vreasc. 


6.. Néanmoins, on ne doit pas écarter la possibilité qu'une partie des 
autres sens du mot régional tfrs, non commentés ici, aient été engendrés par 
évolution interne du roumain. 

Quant au référent lié au sens 4 du DLR XI, 2, voir, plus récemment, 
Iordache 1985, pp. 99, 121, 146 (pour des dérivés tels que ffrsiturd, tirsitoare, 
tfrsifà, toujours Iordache, cit., pp. 115, 137, 143). 


BIBLIOGRAPHIE 


Bailly: A. Bailly, Dictionnaire grec-français, rédigé avec le concours de E. Eger, Edition 
revue par L. Séchan et P. Chantraine, Hachette, Paris [1950]. 

Boisacq: Emile Boisacq, Dictionnaire étymologique de la langue grecque étudiée dans ses 
rapports avec les autres langues indo-européennes par..., 3e édition, Heidelberg, 
Paris, 1938. 

Bräncus 1983: Grigore Brâncus, Vocabularul autohton al limbii románe, Ed. StiintificA si 
Enciclopedicä, Bucarest, 1983. 

CADE: L-A. Candrea, Gh. Adamescu, Dictionarul enciclopedic illustrat “Cartea romäneascd”, 
Cartea romäneascä, Bucarest, 1931. 

Cazacu (red.) 1967: Glosar dialectal. Oltenia. Întocmit sub conducera lui B. Cazacu de Galina 
Ghiculete, P. Läzärescu, N. Saramandu gi Magdalena Vulpe, Ed. Academiei R. 
S. România, Bucarest, 1967. 

Chantraine: Pierre Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque. Histoire des 
mots, A-K, Klincksieck, Paris, 1968. 

Ciausanu 1931: Gh. F. Ciauganu, Glosar de cuvinte din jud. Válcea (Academia Romana, 
“Memoriile sectiunii literare", Seria IIT, Tomul V, Mem. 6), Bucarest, 1931. 

Cihac: A. de Cihac, Dictionnaire d'étymologie daco-romane. Eléments slaves, magyars, fures, 
grecs-moderne, albanais, Francfort s/M, 1879. 

Cioranescu: Alejandro Cioranescu, Diccionario etimolögico Rumano, La Laguna, Dee, 
1958-1966. | 

Dal’: Vladimir Dal’, Tolkovy] slovar’ Zivogo velikorusskogo jazyka, Tom &etvertyj, R-Y, 
Moscou, 1882. 

DEX: Dictionarul explicativ al limbii romäne, Ed. Academiei R. S. RomAnia, Bucarest, 
1975, 

DLR XI, 2: Dictionarul limbii romäne (Serie nouä), Red. resp.: Iorgu Iordan, Alexandru 
Graur, Ion Coteanu, Tomul XI, Partea a 2-a, Litera T, T-Tocälitä (red. resp.: 
Vasile Breban, Béla Kelemen), Ed. Academiei R.S. Romania, Bucarest, 1982. 

DLRLC: Dietionarul limbii romäne literare contemporane, Volumul al IV-lea, S-Z, Ed. 
Academiei R.P.R., Bucarest, 1957. 

DLRM: Dictionarul limbii române moderne, Ed. Academiei R.P.R., Bucarest, 1958. 

Ernout-Meillet: A. Ernout et A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine. Hi- 
stoire des mots, 4ème éd., Paris, 1960. 

Frisk: Hjalmar Frisk, Griechisches etymologisches Worterbuch, Band I: A-Ko, Carl Winters” 
Universititsverlag, Heidelberg, 1960. 

Grintenko: Slovar’ ukralns' kot movi (Red. Boris D. Grincenko), Tome IV, R-Ja, Kiev, 
1909, 

Gutu: G. Gutu, Dicționar latin-romän, Ed. Stünfificä si Enciclopedică, Bucarest, 1983. 


Le mot régional doco-roumain “tirs” 261 


Hasdeu: B. P. Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae, Dictionarul limbei istorice si popo- 
rane a románilor, I-IV, Bucarest, 1886-1898. 

Iordache 1985: Gh. Iordache, Ocupatil tradifionale pe teritoriul Romániei. Studiu etnologic, 
vol. I, Scrisul romAnesc, Craiova, 1985. 

Laurian-Massim: A. T. Laurian si J. C. Massim, Glossariu care coprinde vorbele d'in limb’a 
romana streine prin originea sau form'a loru, cumu si celle de origine indouiosa 
Bucarest, 1870. 

Lexicon Budan: Lesicon romänescu-lätinescu-ungurescu-nemiescu quare de mai multi autori 
in cursul’a trideci si a mai multor ani s’au lucratu seu Lexicon valachico-latino-hun- 
garico-germanicum quod a pluribus auctoribus decursu triginta et amplius annorum 
elaboratum est, Buda, 1825. 

Liddell-Scott: H. G. Liddell, Robert Scott, 4 Greek-English Dictionary compiled by ... A New 
Edition Revised and Augmented throughout by Sir Henry Stuart Jones ... with 
the Assistance of Roderick McKenzie ... and with the Co-operation of Many Scho- 
lars, Volume I: a-xów, Clarendon Press, Oxford (1968). 

Mares (red.) 1967: Lexic regional, II, Red. coord.: Lucretia Mares, Ed. Stüntificä, Bucarest, 
1967. 

Pauly-Wissowa: Paulys Real-Encyclopädie der Classischen Altertumswissenschaft. Neue 
Bearbeitung. Begonnen von Georg Wissowa unter Mitwirkung zahlreichen Fach- 
genossen, herausgegeben von Wilhelm Kroll und Karl Mittelhaus, Zweite Reihe 
[R-Z], Elfter Hallband, Thesaurus—Timmachus, Stuttgart, 1936. 

Pokorny: Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch, Y Band, Francke 
Verlag, Bérne et Berlin, 1950. 

Polizu: G. A. Polizu, Vocabular romäno-german compus si tntocmit pentru trebuintele viefei 
practice de..., tnavutit si cores de G. Bariț, Brasov, 1857. 

Pontbriant: Raoul de Pontbriant, Dicfiunaru románo-francesu de..., Bucarest et Göttingen, 
Paris, Leipzig, 1862. 

Resmeritä: Alexandru Resmerifä, Dictionarul etimologico-semantic al limbei románe care 
aratà originile si semnificärile vorbelor, Craiova, 1924. 

Russu 1967: I. I. Russu, Limba traco-dacilor, ed. a H-a, revăzută si adăugită, Ed. Stiintificä, 
Bucarest, 1967. 

Scriban: August Scriban, Dicfionaru limbei românesti (etimologii, fnfelesuri, exemple, cita- 
[iuni, arhaizme, neologirme, provincializme)..., Editiunea înttia, Jassy, 1939. 

Simenschy-Ivänescu 1981: Th. Simenschy, Gh. Ivănescu, Gramatică comparată a limbilor 
indo-europene, Ed. Didacticä gi Pedagogicä, Bucarest, 1981. 

Sanski: Etimologiceskij slovar’ russkogo jazyka, Tom I, vypusk 3, V, Pod rukovodstvom i 
redakciéj N. M. Sanskogo, Izd. Moskovskogo Universiteta, Moscou, 1968. 

Säineanu: Lazăr Säineanu, Dicționar universal al limbei române, Bucarest, 1922. 

Tiktin: H Tiktin, Rumdnisch-deutsches Wörterbuch, Bucarest, 1895-1925. 

Ušakov: D. N. Ušakov, Tolkovy] slovar’ russkogo Jazyka..., pod redakciej prof. ..., Tom I, 
A-Kjuriny, Moscou, 1935. 

Vasmer: Max Vasmer, Étimologiceskij slovar’ russkogo jazyka, Tom IV (T-ja8tir), Moscou, 
1973. 

Walde: A. Walde, Lateinisches etimologisches Wôrterbuch von..., 3. neubearbeitete Auflage 
von J. B. Hofmann, Erster Band, A-L, Carl Winters Universitätsbuchhandlung, 


Heidelberg, 1938. 


XENI BALOTI 
NAPOLEON ET L’ALBANIE 


L’Albanie de la fin du XVIIIs. était partagée en pachaliks bien structurés 
dont les actifs dirigeants étaient tentés, devant la faiblesse de la Porte, par une 
politique d’autonomie, ou méme d’indépendance. 

Au moment où le traité de Campo-Formio (1797) mettait, selon les vues 
de Bonaparte, la France en contact direct avec l’Empire Turc, l’ Albanie comp- 
tait deux pachaliks importants: celui de Shkodér (Scutari) et celui de Janina. 
Le pacha de Shkodér, Karamahmoud, avait en 1796 perdu sa vie dans une 
campagne menée contre les Monténégrins. Son frére Ibrahim pacha Bustati, 
lui succéda. Le pachalik de Janina était confié à Ali pacha. 

La France devenue la maîtresse des Iles Ioniennes, se trouvait en relations 
avec les beys albanais et les populations grecques de la côté d'Epire: à celles- 
ci, elle apportait des idées de liberté et de justice qui contribuèrent à hater la 
régénération de la nation hellénique et à inspirer aux vassaux indisciplinés 
du Sultan l'indépendance. La France qui dominait Corfou avait besoin du 
libre usage du canal et d'un établissement sur la terre ferme. Pour arriver à 
ce but, l'amitié du pacha ambitieux de Janina dont l'Angleterre allait faire, 
aprés le traité de Tilsitt, l'instrument de sa politique à l'entrée de l'Adriati- 
que, était nécessaire. 

A l'aide des documents d'archives, des recits des voyageurs qui ont par- 
couru l'Albanie et des papiers du général Donzelot, gouverneur général de 
Corfou, nous avons étudié les relations de Napoleon avec Ali de Tepelen, 
pacha de Janina et avec les beys albanais sur la ruine desquels ce dernier avait 
établi sa puissance. 


I. Les premières relations “cordiales” 


Lorsqu'en 1797, l'article 5 du traité de Campo-Formio, cedait à la France 
les iles Ioniennes, les Frangais connaissaient trés peu l'Albanie. On avait 
oublié les relations étroites entretenues de 1612 à 1619 par le duc de Nevers 
avec les beys qu'il avait cherché à entraîner dans sa croisade contre le Turc!, 


1. Berger de XIV Rey, “Mémoire sur une tentative d'insurrection organisée dans le 
Magne par le duc de Nevers", in Bibliothèque de l'école des Chartes, juillet-août 1841. 
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mais on pensait toujours que l’arsenal de Toulon tirait de cette région des 
bois nécessaires pour les constructions navales et que les comptoirs qu’avaient 
établis en Epire pour la commodité de leur commerce les Boulle, la Salle, 
Dupre, avaient dès 1702, amené Ja Cour à faire résider à Arta un agent ayant 
le titre de consul à Santi Quaranta, La Saillade et la Pargue (Parga)*. Pierre- 
Jerome Dupre, qui était à la fin du XVIIIs titulaire de ce poste, avait senti 
la nécessité d’entretenir de relations condiales avec les chefs albanais du voisi- 
nage et particulièrement avec celui qui paraissait le plus puissant et le plus 
riche: “Tous les individus qui résident sous sa domination, écrivait Dupre 
au ministre le 18 frimaire an V (8 décembre 1796), ont plus besoin pour ainsi 
dire de sa protection que de celle de la Porte, dont il sait éluder les volontés 4 
son bon plaisir. Il est donc essentiel pour les Français qui habitent ce pays de 
l’avoir pour ami et c’est de quoi je me fais une étude particulière, malgré que 
l'intérêt le domine par-dessus tout”. Fils d'un petit seigneur de Tépélin, Ali 
que sa duplicité et ses cruautés devaient rendre si fameux, attira l’attention 
de Constantinople sur Jui. Ainsi, en 1785, il se fit reconnaître par le sultan 
comme pacha de Tricala, puis de Janina. Il avait réduit sous son obéissance 
tout le pays qui s’étendait entre le golfe de Volo à l’est et la mer Adriatique 
à l'ouest; la chaîne de l'Olympe au nord et le golfe d'Arta au sud, exception 
faite toutefois des peuplades fédérées de la côté et du territoire montagneux 
où s'étaient retranchés les Souliotes, avec lesquels il était constamment en 
guerre. 

Les Frangais comme auparavant les Vénitiens avaient eu besoin d'Ali et 
des autres beys de la régions pour leur autoriser l'usage du canal, de maniére 
à pouvoir se procurer sur les côtes d’Epire le blé, les bestiaux, le bois et un 
mot presque tout ce qui était nécessaire à la vie courante de la garnison et 
de la population. Autant. pour se menager la -bonne volonté des beys dont 
ce ravitaillement dépendait, que pour se rendre.compte de l'état des positions 
que la France tenait de Venise sur le continent, Je général Gentili des l'arrivée 
des Frangais à Corfou, le 27 Juin 17975, entreprit dans les anciennes posses- 


2. A. Boppe, "Le Consulat général de Morée et ses dépendances", in Revue des Etudes 
grecques, XX, n° 87, janvier-avril 1907. 

3. Affaires étrangéres, carton Arta. 

4. Gentili (Antoine), 1747-1799, Général Corse. Napoleon le nomme commissaire 
général des fles Ioniennes, en juin 1797. Il restera à ce poste jusqu'au 22 décembre 1797, 
Gentili mourut sur le vaisseau qui le portait en Corse en 1799, atteint d'une maladie grave, 
in Dictionnaire historique et raisonné, par Arnault, Paris 1822, in 8°. 

5. Voir E. Rodocanachi, Bonaparte et les fles Ioniennes (1797-1816), Paris 1899, 316 
p., in 8°. 
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sions vénitiennes une tournée qui lui donna l’occasion de s’entretenir avec le 
pacha de Janina. La rencontre eut lieu “sur les ruines de l’ancienne Buth- 
rote” et Ali s'est montré moins réservé, qu'on s'y attendait, à l'égard du géné- 
ral Gentili. D'ailleurs dès le ler Juin 1797, Ali pacha avait adressé au général 
Bonaparte, une lettre de félicitation et d'admiration pour ses victoires, -en 
l'assurant de ses sentiments d'amitié pour la France. *L'estime et la vénéra- 
tion que je nourris pour vous, général, pour une grande et puissante nation, 
me fait désirer son amitié, que je cultive avec ses ministres et ses ambassadeurs. 
Vos actions hérofques que j'admire avec tout l'univers me portent à désirer 
votre amitié particuliére, et la sympathie de vos gofits guerriers m'est un sür 
garant de la gagner. Il me sera agréable d'en recevoir le témoignage et de 
resserrer, avec le héros de Ja France, les liens de l'amitié dont mon coeur a 
toujours été pénétré par votre nation"5, Ce témoignage d'amitié qu'Ali sol- 
licitait était l'envoi de deux maîtres cannoniers et bombardiers dont ses sol- 
dats avaient besoin pour recevoir des leçons. Mais quand Ali rencontra le 
général Gentili, il lui fit “quelques demandes fort indiscrétes"". Le pacha de 
Janina réclamait le droit, que les Vénitiens lui avaient toujours refusé, d'entre- 
tenir des barques dans les détroits de Corfou et allait méme jusqu'à émettre 
la prétention de s'établir à Buthrinto. 

Gentili trés prudent à l'égard de ces demandes, se borna à lui envoyer 
deux sous-officiers d'artillerie, Pollet ainé, sergent au 3e régiment d'artillerie 
à pied, et Ried, sergent à la 15 compagnie d'artillerie sédentaire, pour avoir 
à sa disposition, comme il l'avait demandé à Bonaparte. “Vous avez trés.bien 
fait, lui répondait Bonaparte®, de vous refuser aux prétentions d'Ali pacha. 
Tout en empéchant d'empiéter sur ce qui nous appartient, vous devez cepen- 
dant le favoriser autant qu'il sera en vous. Il est de l'intérét de la République 
que ce pacha acquiére un grand accroissement, batte tous ses rivaux, afin 
qu'il puísse devenir un prince assez conséquent pour pouvoir rendre des 
services à la République... Envoyez des officiers d'état-major et du génie 
auprés de lui afin de vous rendre un état de la situation de la population et 
des coutumes de toute l'Albanie". Ces instructions étaient plutôt utiles à 
Chabot?, qui entretemps avait succedé à Gentili. Ainsi commenga entre le 


6. In E. Rodocanachi, op. c., p. 73-74. 

7. Gentili à Bonaparte, lettres du 10 août et fin août 1797, in Correspondance con- 
fidentielle de Napoleon, t. 3, p. 522, 535. ` 

8. Bonaparte au général Gentili, lettre de Milan, 10 Novembre 1797, in Correspondance, 
n° 2343. 

9. Chabot (Louis-Frangois-Jean), né le 27 Août 1757, prit du service le 10 avril 1772. 
li était capitaine au début des guerres de la Révolution. Crée grand-officier de la Légion 
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représentant du gouvernement francais et Ali un incessant échange de com- 
munications. Ali envoyait son secrétaire, “le fidéle et bien-aimé Demetrius 
Basilius”?° à “son ami le général Sabot”, ainsi qu’il l'appellait à la grecque. 
Chabot dépéchait à son tour à Janina son aide de camp de capitaine Scheffer, 
“le gracieux Henri”, dont le Pacha vantait dans une lettre “les aimables et 
bonnes qualités"!!, Au début, ces relations reciproques parurent trés cordia- 
Jes, mais elle ne l’étaient qu’en apparence. 

Ali se trouvait alors dans la plus grande perplexité. Pressé par la Porte 
de se rendre à l’armée envoyée contre le pacha de Widdin, Passwan Oglou, 
il se déclarait prêt à désobéir si “on me donne 10.000 Français et 100.000 
sequins (environ un million de francs)” 1%, Pourtant Chabot, malgré le desir du 
gouvernement frangais d'empécher les contingents albanais de Janina d'aller 
rejoindre l'armée ottomane, ne pouvait se soumettre à ces conditions d'Ali 
et il a dü le laisser partir pour le camp ottoman avec ses deux sous-officiers 
francais}, | 

Le Directoire, qui avait d’abord désiré “suivre à l’égard des provinces 
du Grand Seigneur qui avoisinaient les îles nouvellement acquises par la-Ré- 
publique; un système purement passif et stationnaire” se trouva entraîné 
à modifier sa politique quand l'expédition d'Egypte fut décidée. Il importait 
dès lors que la France s’attirât les sympathies des populations dont la Turquie 
pouvait avoir intérêt à rechercher l’appui. Des émissaires cherchaient à nouer 
des relations avec Passwan Oglou, qui sur les rives du Danube pouvait, comme 
le pacha de Janina en Epire, détourner l’attention de la Porte des événements 
dont l’Egypte allait être le théâtre. Bonaparte, envoya les premiers jours de 
Juillet 1798, son aide de camp Lavallette à Corfou pour annoncer au général 
Chabot la prise de Malte, mais surtout pour voir Ali Pacha. La lettre qu'il 
devait lui remettre ne contenait “rien d'autre chose que d'ajouter foi" à ce 
qu'il lui dirait "seul avec lui", dans un entretien dont Bonaparte avait lui- 
méme fixé les termes: "Vous lui direz que, venant de m'emparer de Malte 


d'honneur par le roi Louis XVIII, le 10 mai 1817, il mourut peu aprés (in E. Rodocanachi, 
op. c., p. 79). 

10. Ali Pacha au général Chabot, lettre du 27 Décembre 1797. 

11. Ali Pacha au général Chabot. 

12. In J. P. Bellaire, Précis des opérations générales de la division francaise du Lévant, 
Paris 1805, p. 20. 

13. In J. P. Bellaire, op. c., p. 28-31. 

14. Lettre de Talleyrand à Comeyras. | 

15. Lettre écrite de Malte par Bonaparte “à son très respectable ami Ali pacha de Janina”, 
datée du 17 Juin 1798, in Correspondance, n° 2684. 
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[...] j'aurai des relations avec lui et que je désire savoir si je peux compter 
sur lui; que je désirais aussi qu'il envoyät près de moi, [...] un homme de mar- 
que et qui eût sa confiance; que sur les services qu'il a rendus aux Français 
et sur sa bravoure et son courage, s’il me montre de confiance et qu’il veuille 
me seconder, je puis accroître de beaucoup sa gloire et sa destinée”16, Mais 
cette mission n’a pas été remplie, à cause de l’absence d’Ali, qui était retenu 
depuis quatre mois sous les murs de Widdin. Quant à Chabot, il désirait vive- 
ment l'amitié d’Ali, car elle lui semblait la meilleure garantie que “nous puis- 
sions avoir contre l'attaque que les Turcs pourraient étre tentés de diriger 
contre nous...”. Mais cette pensée n'était qu'une uillusion, la réalité était 
toute différente. Dés qu'il a eu connaissance des projets francais. Ali s'en 
était inquiété, et il a cherché la réconciliation avec le pacha de Delvino et avec 
les beys voisins et surtout la signature d'une paix avec les Souliotes. — ` 

Les dispositions prises ainsi par les Albanais s'accordaient mal avec les 
sentiments d'amitié qu'Ali prétendait avoir pour la France. Àu demeurant, 
lorsque le 9 Septembre 1798, Ja Turquie s'alliaità l'Angleterre et à la Russie; 
et déclara la guerre à la France, Ali engagea les hostilités contre les Frangais 
et occupa certaines villes du littoral de la mer Ionienne. Ali, encouragé par 
la defaite d'Aboukir, survenue le ler aoüt 1798, décida à lever le masque. 
Il invita l'adjurant général Roze, né à Patras et qui se trouvait à Janina pour 
inciter Ali pacha à entrer en révolte contre le sultan, à une entrevue dans la 
maison de l'aga Hassan Tchapari, à Filiatés, et il fit amener en prisonnier 
devant lui cet officier qui se portait garant des dispositions loyales du pacha. 

En plus le pacha envoyait au commandant de la division frangaise une 
lettre du 7 Octobre 179817 dans laquelle il lui déclarait qu'il garderait Roze 
comme otage et qu'il ne rendrait aux Frangais son amitié que lorsqu'il aurait 
été indemnisé de fournitures dont il réclamait le paiement et qu'il aurait été 
mis en possession de Prévéza, de Vonizza, de Saint-Maure et de la pécherie 
de Butrinto. | 

Mais le temps des négociations était passé. Pendant que Bonaparte en- 
voyait Croizier à Corfou pour lui rapporter des nouvelles d’Albanie”, car il 
croyait aux avantages que pouvait lui procurer ’amitié d’Ali, les Albanais 
s'étaient jetés sur les quelques Français qui, campés sur l'emplacement de 


16. Bonaparte au citoyen Lavalette, Malte, 17 Juin 1798, in Correspondance, n° 2684 
et Mémoires et souvenirs du comte Lavalette, Paris 1831, 2v., in-8°, v. 1, p. 270. 

17. Richard, Mémoires de la Société de statistique des Deux-Sèrves. 

18. Instruction de Bonaparte à Croizier, Le Caire, 17 Décembre 1798, in Correspon- 
dance, n° 5771. 


268 Xeni Baloti 


l’ancienne Nicopolis, avaient pour mission de défendre Prévéza. La victoire 
remportée par les 15.000 Albanais qu’Ali avait lancés contre les 400 soldats 
de la 6e et de la 79e demi-brigade donna au pacha de Janina le droit de récla- 
mer une participation dans les opérations du siège, qui allait bientôt mettre 
devant Corfou la flotte combinée de l’amiral russe Outchakow et de l’amiral 
turc Cadri Bey!?. 


II. “Une ténèbreuse affaire" 


Après la capitulation des Français à Corfou, Ali s'attendait à la réalisa- 
tion du réve qui le hantait depuis si longtemps; il pensait que pour prix des 
services qu'il avait rendus à la flotte combinée, les amiraux de la Russie et 
de la Turquie laisseraient entre ses mains les territoires que la Republique 
de Venise avait possédés sur la terre ferme et dont ses Albanais avaient chassé 
les Français. Il fut amérement déçu quand il apprit que l'objet de ses convoiti- 
ses était donné au sultan; Parga, Butrinto, Vonizza et Prévéza passerent en 
effet, sous Ja domination ottomane en vertu du traité qui constituait, le 21 
Mars 1800, la République septinsulaire. Le seul bénéfice que le pacha de Janina 
retira de l'opération fut d'avoir retenu auprés de lui certains prisonniers 
frangais qui organisérent les bandes pillardes et indisciplinées qui composaient 
son armée. Mais sur l'ordre de la Porte, il renvoya à Constantinople non seule- 
ment l'adjudant général Roze, mais encore tous ceux de combattants de Nico- 
polis qui n'avaient pas trouvé la mort sur le champ de bataille. Des 400 hom- 
mes et des 20 officiers qui composaient les détachements de la 6e et de la 79e 
demi-brigade, 8 officiers et 147 soldats étaient tombés vivants entre les mains 
des Albanais et ils furent soumis aux traitements les plus cruels??. Ces victoires 
n'ont apporté aucun avantage matériel à Ali mais un ascendant moral con- 
sidérable dont il chercha aussitót à profiter pour reprendre ses projets d'agran- 
dissement. La domination d’Ali comprenait des territoires trés étendus bornés 
par les pachaliks de Scutari, d'Ochrida, de Lépante; il avait jusqu'à Larissa 
des postes albanais qui parlaient et agissaient en son nom, mais plusieurs 
autres pachaliks restaient enclavés dans son petit Etat. Le pays des Souliotes, 
les terres du Pacha de Delvino, étaient parmi ces enclaves, celles qui lui tenaient 
le plus à coeur et dont il essayait de s'emparer. Mais pour réduire ces mon- 
tagnards il lui fallait d'autres ressources que celles que pouvait mettre à sa 
disposition l'Albanais de Préméti. 


19. Pisani, “Une expédition turco-russe à Corfou”; in Revue d'Histoire diplomatique, 
1888. * 


20. In Bellaire, op. c., p. 404-428. 
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Le hasard allait le lui procurer. Le 14 brumaire an VII (4 Novembre 
1798), une tartane livournaise, “Za Madone di Montenegro”, avait quittait 
Alexandrie pour ramener a Toulon trois membres de la Commission des 
Sciences et des Arts auxquels leurs état de santé ne permettait pas de rester 
plus longtemps en Egypte: Pouqueville, Bessieres et Gerard. Avec eux étaient 
partis plusieurs officiers que Bonaparte renvoyait en France pour de raisons 
diverses. Un religieux, Guerini, s’était embarqué en même temps?! “La Ma- 
done di Montenegro” fut arrétée en pleine mer par un corsaire tripolitain qui 
débarqua Pouqueville, Joye et Fornier à Navarin, d’où ils furent amenés à 
Constantinople aux Sept Tours. 

Le reste des prisonniers étaient restés entre les mains du capitaine du 
corsaire, Ourochs. Le bruit se répendit qu’il “tenait en son pouvoir des pri- 
sonniers de distinction, possesseurs de malles remplies de sequins”. Une telle 
prise pouvant devenir compromettante, Ourochs vendit Poitevin, Char- 
bonnel, Bessieres, Bouvier et Guerini 4 Ali pacha. Sans perdre un instant, 
Ali utilisa les talents de ceux que sa bonne étoile mettait ainsi entre ses mains. 
Sur son ordre, Poitevin tracait les fortifications de Janina et établissait les 
plans des forts qui devaient étre disséminés autour du lac; Bessieres dirigeait 
l'exécution de ces travaux, tandis que Charbonnel s’occupait de l'artillerie 
du Pacha. Quant à Guerini, il s'était lié avec un des derviches dont le Pacha 
aimait s'entourer et il se Jaissa entrainer à abjuter “a la face de tout Janina, 
il fit sa profession de foi, fut circoncis et prit le nom de Mehmet". De tels 
auxiliaires permettaient au Pacha de mettre à exécution ses anciens projets 
contre les Souliotes et contre le pacha de Delvino. Charbonnel lui organisa 
ses expéditions. Àu cours d'une de ces campagnes, Charbonnel trompant 
la surveillance des officiers du pacha réussit à s'enfuir et à gagner Corfou. 

Le pacha de Janina allait pourtant se trouver bientót en mesure d'obtenir 
de nouveaux auxiliaires du gouvernement frangais. Avant méme que les rela- 
tions n'eussent été rétablies avec la Porte, la France avait envoyé un représen- 
tant auprés de la République septinsulaire, l'adjudant-commandant Romieu. 

D'autre part, les emissaires d’Ali qui venaient fréquemment à Corfou, 
étaient regus chez un marseillais, nommé Martin et ils obtinrent facilement 
de lui qu'il se rendit auprés du pacha "pour traiter d'affaires de commerce". 
C'était un bon prétexte pour entamer la conversation avec Romieu. Des 


21. Les onze Français qui ont embarqué sur la “Madone di Montenegro" étaient: Pou- 
queville, Bessiéres, Gérard, Poitevin, Charbonnel, Fornier, Beauvais, Joye, Bouvier, Mathieu 
et Guérini. Sur la captivité de ces onze Frangais voir Pouqueville, Voyage en Morée, Paris 
1805, 3v., in-8°, 
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entretiens avaient été etablies et des protestations d’amitié se faisaient plus 
pressantes toutes les fois que le pacha voyait la situation de la France s’amé- 
liorer et ses propres affaires se troubler. Et comme il n’avait pas été confirmé 
dans la charge de vice-roi de Roumélie qui avait été donnée au pacha de 
Bosnie, il sentait le besoin de s’assurer une protection. “Il prétend ne pas 
souffrir les Russes et les Anglais [...]. U a toujours eu les entrailles françaises: 
[...] sur la tête de ses enfants il jure qu’il n’a jamais regardé la France que 
comme amie; il est reconnaissant 4 la France de cette amitié dont il est plus 
que personne flatté; il est prêt à tout pour la reconquérir;...". Pour Ali, les 
souvenirs de Nicopolis n’existaient déjà plus; le gouvernement français aurait 
bientôt intérêt à les laisser également s’effacer. 


III. La reprise des relations 


L'influence française en Orient avait subi une atteinte grave à la suite 
de l'expédition d'Egypte, mais la paix d’Amiens** qui dans son article 8 
affirmait que “les territoires, possessions et droits de la Sublime Porte sont 
maintenus dans leur intégrité, tels qu'ils étaient avant la guerre "permettait 
la reprise des relations normales avec la Turquie. Ainsi Bonaparte chercha à 
régagner le terrain perdu et son attention se porta de nouveau sur ces terres 
d’Orient dont il n’aurait pas dû se désintéresser pendant ces dernières années. 

La paix de Presbourg signée le 26 Décembre 1806%, mettait la Dalmatie 
sous la domination française et lui permettait de s’occuper de ce qui se passait 
dans le sud de l’Adriatique, dans les iles Ioniennes et les régions qui les avoisi- 
naient. Il fallait y surveiller les intrigues de l'Angleterre et les mouvements 
des insurgés serbes, les faits et gestes des pachas quasi indépendants de la 
Bosnie et de l'Albanie qui managaient d'avoir des répercussions sur Ja Dal- 
matie voisine. Le pacha de Janina y était en effet devenu une sorte de petit 
souverain avec lequel il fallait compter. 


22. La paix d'Amiens qui fut signé le 25 Mars 1802, par le gouvernement francaise et 
anglais, mettait fin aux dix ans de guerres de la révolution. 

23. Dans la nuit qui suivit la bataille d'Austerlitz, l'empereur autrichien Francois U fit 
demander à Napoleon une entrevue, qui eut lieu deux jours plus tard. Elle aboutit à un 
armistice autorisant les Russes à se retirer par étapes tandis que les Autrichiens engageaient 
des négociations de paix qui aboutirent à sa signature du traité de Presbourg, le 20 Décembre 
1805. Par l'article 4, "S. M. l'Empereur de l'Allemagne et d'Autriche renonce, tant pour 
lui que pour ses héritiers et successeurs à la partie des Etats de la République de Venise à lui 
cédée par les traités de Campo-Formio et de Lunéville, laquelle sera réunie à perpétuité au 
royaume d'Italie", in Jean Tulard, Dictionnaire Napoléon, Paris 1987, 1767 p., in-8°, p. 1397. 
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Napoleon consentit à l’idée de Romieu, commissaire des relations exté- 
rieures auprès de la République septinsulaire, de placer à Janina un agent 
officieux, mais, selon lui, l’agent placé auprés du Pacha devait avoir été le 
témoin d'un passé si douloureux pour ne pas être dupe dans l'avenir et pour 
donner à-son installation sa véritable signification. Bessieres™ fut choisi pour 
ce rôle. D'ailleurs Ali, quand il l'avait eu en son pouvoir, il avait apprécié 
ses services. La mission était de rétablir des relations officielles avec Ali pacha. 
-Un compagnon de voyage lui était donné: il s’agissait de François Pouque- 
‚ville®, qui fut nommé consul de l’Empereur à Janina”. Pouqueville quitta 
Paris le 21 Octobre 1805% et débarqua le ler Février 1806 à Porto-Panormo, 
où un officier d’Ali attendait les envoyés de l’Empereur. Un répas fut offert 
à ses hôtes. “Le rèpas fut ce qu'il devait être en pareille compagnie; on fit 
grand bruit”, et quatre moutons entiers passèrent de la table consulaire. 

En s’approchant de Delvinaki, ils s’arrétérent à Mouchari, tchiflik et 
maison de campagne du pacha, pour y recevoir ses ordres. Ali était venu au- 
devant d’eux et il les fit introduire auprés de lui. Les compliments d’usage 
ayant été échangés, le drogman particulier du pacha fut introduit et quel 
surprise! Les deux voyageurs y reconnurent leur ancien compagnon Marco 
Guerini, devenu sous le nom de Mehmet effendi, le secrétaire favori et le 
ministre des Affaires Etrangères du vizir de Janina. Le bérat impérial fut par- 
venu de Constantinople, le 4 Mars 1806 et peu après Bessieres quitta Janina 
en laissant Pouqueville au milieu d’un monde singulier qui entourait Ali. 
Ali avait donné à Bessieres pour l’Empereur Napoleon Ier le sabre du grand 
Khan de Crimée, Selim Gouraï, en lui disant: “Il n'a pas pu préserver des 
Russes les Etats de son premier maitre: je l'envoie à celui qui l'a si bien vengé 
à Austerlitz”. Pouqueville serait désormais le consul de DEmpereur auprés 
d’Ali. 


24. Bessieres (Géraud-Pierre-Henri-Julien), 1777-1840. Il avait été de l'expédition 
d'Egypte puis fut attaché à l'état-major de Murat de 1801 à 1804. Charge de mission en Tur- 
quie, consul général de Venise, commissaire impérial à Corfou en 1807, il resta dans les fles 
Ioniennes jusqu'au ler mai 1810. Il fut pair de France sous la Monarchie Ge Juillet, in Jean 
Tulard, op. c., p. 210. 

25. Pouqueville (Frangois-Charles-Hugues-Laurent) (1770-1838). Il étudia le médécine 
et lors.de l'expédition d'Egypte, fit partie de la commission des sciences et des arts. Son 
“voyage.en Morée et à Constantinople” (1805) lui valut d’être consul général auprés d’Ali, 
pacha de Janina. De retour à Paris en 1818, il entre à l’Académie des inscriptions et belles- 
lettres. 

26. Abbé Rombault, “François Pouqueville, membre de l’Institut”, Bulletin de la Société 
‘historique et archéologique de l'Orne, VI, p. 43. 

- 27, Pouqueville, Voyage de la Grèce. 
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Malgré ses appréhensions, le consul eut d’heureux débuts. Jamais en 
effet les relations d’Ali pacha avec la France ne furent aussi bonnes qu’à cette 
époque, car les Russes occupaient les Iles Ioniennes et comme l'Empereur 
se trouvait en conflit avec eux, le pacha se flattait de tirer quelques avantages. 
Napoleon, en recevant des mains de Bessieres, au retour de sa mission, la 
lettre et les présents d’Ali, avait donné 4 son Ministre des affaires étrangères 
l'ordre de faire savoir au pacha qu'il avait plaisir à posséder le sabre de Selim 
Gouraî, qu’il connaissait les bonnes dispositions dont le pacha était animé, 
qu'il ne doutait pas de son zèle à surveiller les Grecs pour les empêcher d'aider 
les Russes dans leurs intrigues albanaises. Pouqueville était invité à ajouter 
à ces formules officielles une confidence: “Si Corfou tombe en mon pouvoir, 
je ne pourrai le confier à une meilleure garde qu'à celle d' Ali pacha”™. 

Cette déclaration faite, Pouqueville jouit à la Cour de Janina de la plus 
grande faveur et le Pacha ne cessait en présence de lui de s'exprimer sur le 
compte de l'Empereur avec le plus grand enthousiasme??: “Que ne suis-je 
de ta famille, dussé-je étre chrétien!", s'écriait-il en contemplant un portrait 
de Napoleon qu'il tenait entre ses mains. Il avait d'ailleurs de justes motifs 
de se montrer reconnaissant envers l’Empereur, car il venait d'obtenir, grâce 
aux demarches de l'ambassade de France à Constantinople, les pachaliks de 
Morée et de Lépante pour ses fils Mouktar et Veli. 

En 1806, il apparüt que la situation des Russes dans les Iles Ioniennes 
devenait moins favorable, en raison nottamment de la fermeture de Bosphore 
à leur flotte. Mettant à profit ces circonstances, Ali sentit toute l'importance 
du róle qu'il pourrait jouer. Une guerre nouvelle allait commencer dans la- 
quelle Napoleon entrainait l'Empire ottoman. Des secours en armes et en 
munitions étaient envoyés sur l'ordre de l'Empereur à tous les chefs bosnia- 
ques ou albanais avec lesquels les généraux de Dalmatie ou d'Italie étaient 
en relations. Ali sollicita avec avidité sa part dans cette distribution Seba- 
stiani??, qui était alors dans tout le feu de son action contre les Anglais et les 
Russes, ne pouvait qu'accueillir avec faveur la requéte du Pacha, il la recom- 
mandait aussitót à Marmont*!: “Ali Pacha, dont les forces sont assez con- 


28. Napoleon à Talleyrand, 19 Juin 1806, in Correspondance, n° 10378. 

29. Pouqueville au ministre de la Guerre, 30 Juin 1806, Archives de Guerre. 

30. Sebastiani (Horace-Frangois-Bestien), comte de la Porta, 1772-1851. Maréchal de 
France et ministre des Affaires Etrangéres en 1830-1832. 

31. Marmont (Auguste Viesse de), duc de Raguse, maréchal de France, né en 1774, mort 
en 1852, gouverneur des provinces Ulyriennes. Il se distingua sur la Marne au cours de la 
campagne de France (1814). 
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sidérables pour résister sur les côtes de l’Epire aux Russes et à leurs parti- 
sans, manque de boulets du calibre de 12 et de 16, ainsi que de poudre. Je vous 
prie en grace de faire tous vos efforts pour lui en envoyer le plus que vous 
pourrez, soit par terre, soit par mer, et méme, s’il est possible, de lui expédier 
quelques officiers d’artillerie”®*. Mais les demandes répétées du pacha indis- 
posérent l'Empereur: “Ali Pacha, n'a besoin d'aucun secours, faisait-il écrire 
à Marmont”. 

L'Empereur consentait cependant à lui faire envoyer quelques canons, 
des munitions et un petit nombre d'artilleurs. *Mais il ne faut pas pousser 
cela trop loin”, écrivait-il au roi de Naples®. Il suffit de belles paroles. Cet 
homme est faux"**, Deux bâtiments partirent de Naples avec 4 canons, 3000 
boulets et 20 canonniers sous la conduite de Bourbaki, pendant que Mar- 
mont expédiait de Raguse, par terre, 18 canonniers avec 2 caporaux, 2 ser- 
gents et le lieutenant Ponceton, du 2e régiment d'artillerie à pied®. Le com- 
mandement de cette petite troupe était confié à un officier d'origine grec, 
Hadji Nicole Papazoglou. Le concour que venaient lui préter les officiers 
frangais et qu’Ali accueillait avec la plus grande faveur, lui permettait enfin 
d'agir, en se déclarant contre les Russes dans la perspective de conquerir les 
Iles Ioniennes. En réalité, Ali pacha hésitait entre Ja France et la Russie, aprés 
Austerlitz; aprés Iéna, il combla la représentant de la France de prévenances, 
sans se déclarer encore; aprés Friedland, il avait retrouvé ses anciennes sym- 
pathies du temps oü il arborait sur son turban la cocarde tricolore et deman- 
dait à se convertir à la réligion de l'étre supréme?*. Finalement, il se rapprocha 
des Frangais et résolut d'attaquer les Russes à Sainte-Maure. 

Mais avant tout Ali voulait s'assurer que Napoleon lui permettrait de 
conserver ses conquétes. I] aurait "désiré venir incliner sa téte blanchie par 
l’âge aux pieds du trône de S.M.", mais “le danger exigeait sa présente au sein 
de l'Epire"*??, Dans ce but, il confia à son fidèle secrétaire, au renégat Mehemet 
Guerini la mission de porter des lettres du pacha à l'Empereur et à son ministre 
des affaires étrangéres?. Ce voyage avait beaucoup inquiété les autres beys 


32. Sebastiani à Marmont, 28 fanvier 1807. Duc de Raguse, Mémoires, I, p. 93. 

33. Il s'agit de Joseph Bonaparte (1768-1844), devenu Roi de Naples en 1806 et d'Es- 
pagne de 1808 à 1813 et se retira aux Etats-Unis aprés Waterloo. 

34. In Correspondance Napoléon, n° 12. 664. 

35. Ponceton (Claude), né en 1768, il entre au service en 1787. I1 mourut le 13 Janvier 
1844. . 
36. In E. Rodocanachi, op.c., 200 p. 
37. Pouqueville à Talleyrand, 5 Avril 1807. Affaires Etiangères, carton Janina. 
38. Lettre en date du 30 Mars 1807, id. 
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albainais. Le pacha de Scutari, en concevait les plus vives inquiétudes, faisait 
venir au serail le consul de France, et là, “en tête à tête”, il l’interrogeait:.quel 
motif avait poussé Ali pacha à envoyer un de ses secrétaires auprès de l’Em- 
pereur et s’il était exact qu’Ali allait recevoir de la France une souveraineté 
indépendante sous le nom de roi d'Epire. “Voyant très bien ce qu'il l'inquiétait 
le plus dans tout cela, je lui ai répondu, écrivait Marc Bruere des Rivaux au 
Ministre, que, par Epire, on entendait tout le pays habité par les Arnautes 
ou Albanais, à l'exception de la Macédoine, dans laquelle était placé le pacha- 
lik de Scutari"*? Parti dans les premiers jours d'avril 1807, Mehemet effendi, 
aprés avoir traversé l'Albanie et la Dalmatie, est arrivé le 14 Juin à Vienne 
où l'ambassadeur général Andreossy le dirigea sur le quartier général de 
l'Empereur*?, L'ambassadeur extraordinaire avait à peine quitté Janina que 
les officiers frangais se mettaient à l'oeuvre. Partout on manoeuvrait, on 
travaillait. De Prévéza à Janina, c'était un va-et-vient continuel de convois, 
de courriers. Cette ardeur guerriére gagna le consul frangais qui constata qu' 
“en quelques jours de temps, les soldats de S.M. ont plus fait que toute (AL 
banie en 5 mois... Jamais deux hommes ne furent en meilleurs rapports que 
le soldat frangais et l'Albanais...". 

Rentré à Janina pour rendre compte au vizir des opérations de Papa- 
zoglou, le consul en revenait bientót avec Ali pacha lui-méme, "pour poser 
Ja premiére pierre d'un fort destiné à défendre les bouches du golfe Ambraci- 
que". Mais, le destin voulut que Mehemet effendi arrivât au quartier général 
et demanda Corfou et Saint-Maure, le jour méme ot J’Empereur recevait 
cette île des mains du tzar. Napoleon qui n'avait pas oublié sa promesse de 
confier Corfou à la garde d' Ali pacha, si l'ile tombait un jour en son pouvoir, 
apprit avec quelque irritation l'arrivée inopportune de l'envoyé du pacha. 
Sa mauvaise humeur se manifesta aussitót dans une lettre au roi de Naples: 
“Vous ne devez plus envoyer aucun secours 4 Ali pacha. Vous avez mis trop 
de zéle dans cette affaire. Les affaires ne sont jamais aussi claires qu'elles le 
paraissent”*, 

Mehemet effendi s’aperçut de cette vérité quand il eut l'honneur d’être 
reçu par Empereur. Il exposa l’intérêt qu'avait la France à céder Corfou 
à Ali pacha et à ses arguments Napoleon répondait: “Mais comment prendre 
Corfou? Je ne l'ai pas.—Mais V. M. laura, disait le regénat.—Comment 
le prendre? répliquait l'Empereur, et il ne sortait jamais de cet argument qui 


39. Bruere au ministre, 20 Septembre 1807. Affaires Etrangéres, carton Scutari. 
40. Général Andreossy à Talleyrand, 14 Juin 1807. Affaires Etrangéres, carton Janina. 
41. Napoleon au Roi de Naples. Tilsitt, 4 Juillet 1807, in Correspondance, n? 12851, 
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ne le compromettait pas". Marmont, qui raconte la scène dans ses Mémoires? 
ajoute: “Mehemet effendi en fut pour ses frais de voyage et retourna vers 
son maitre”. La paix de Tilsitt arrétait, au grand désespoir d'Ali pacha, les 
opérations du siége de Sainte-Maure. Le róle militaire du colonel Papazoglou 
en Epire était terminé. ll s'embarqua pour la Dalmatie avec tous ses com- 
pagnons, le 17 août 1807. 


V. L'alliance albanaise contre Ali Pacha 


Le traité de Tilsitt, signé le 9 Juillet 1807, liait la Russie et la France et 
décidait le retour des Iles Yoniennes à cette dernière. Ce traité faisait évanouir 
le réve dans lequel Ali s'était complu depuis tant d'années. Il ne pouvait plus, 
avec l'aide de la France, conquérir, comme il l'avait espéré, l'une des iles sur 
les Russes. Le général César Berthier# avait à peine pris possession de Corfou 
qu'Ali lui faisait porter ses souhaits de bienvenu par son second ministre d^ 
Etat, Hadji Chehri effendi. Mais Hadji Chehri avait une mission plus sérieuse: 
il venait demander la cession de Parga et il sut faire valoir avec tant d'adresse 
les prétentions de son maitre que Berthier faillit se Jaisser prendre au piége 
et comme ne voyait dans Parga "qu'un petit fort trés faible, de peu de con- 
séquence et qui ne pouvait résister longtemps, il se montrait disposé à céder 
à Ali la place "qu'il désirait si fortement". Il fallut que les Parganiotes eux- 
mêmes lui ouvrissent les yeux: “Soixante chefs de Parga sont venus m'imp- 
lorer [...]. Tous les habitants sont déterminés à se faire tous tuer plutôt que 
de subir Je joug du vizir". 

D'autre cóté l'Empereur, en apprenant le ler septembre, que ses troupes 
étaient enfin arrivées à Corfou, s'était préoccupé aussitót des possessions qu'in- 
dépendamment des iles, il croyait avoir sur le continent; il avait demandé au 
Roi de Naples de préparer des projets pour l'établissement de fortification 
de campagne qui le rendissent "constamment maitre de ces points de la terre 
ferme"^, Et le 6 Octobre, il écrivait au Roi Joseph, à propos des propositions 
d'Ali: “il y a dans cette proposition de la folie”* et quelques jours après il 


+ 


42. Mémoires de Marmont, v. 1, p. 55. 

43. Berthier (Louis-César-Gabriel de Berlux), 1765-1819. Sous-lieutenant en 1782, d 
devient chef de l’etat-major de Murat pour la seconde campagne d’Italie. En 1806, il devient 
chef d'état-major de Joseph à Naples (J. Garnier, in Dictionnaire Napoléon, op. c., p. 204). 

44. In Correspondance, n° 13119. 

45. Idem, n° 13223. 
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dictait au Ministre de la Guerre une sévère lettre, que le général Clarke?” 
expédia 4 Corfou: “S.M. a trouvé trés déplacée la question que vous lui avez 
soumise pour savoir si Elle serait disposée à céder la ville de Parga à Ali pacha 
[...] S.M. m’a commandé de vous rappeler à ce sujet l’ordre qu’elle vous a 
donné précédemment, par lequel elle vous prescrivait de faire occuper Parga 
en force et de mettre ce point a l'abri de toute insulte [...]. L'Empereur veut 
que, toutes les fois qu’Ali pacha vous fera des demandes ou des propositions, 
vous lui répondiez que vous allez envoyer près de S.M. Au reste, l'intention 
de S.M. est que vous viviez en bonne intelligence avec tous les pachas et les 
Grecs.... S.M. vous recommande surtout de ne pas étre dupe d' Ali pacha et 
de ne vous permettre aucune négociation diplomatique”, César Berthier 
s’empressa de se conformer à cet ordre: il fit occuper Parga par deux cents 
hommes??. Butrinto et Parga avaient la plus grande importance pour la dé- 
fense de Corfou: l'ile isolée, était à Ja merci d'un coup de main des Anglais. 
De leur bonne volonté dépendait également le ravitaillement de la garnison 
frangaise. Afin d'étre prét à toute éventualité César Berthier faisait préparer 
par le quartier général de l'armée de Dalmatie un corps de 8000 hommes 
destiné à secourir Corfou en passant par Butrinto, et en attendant, il désirait 
qu'un voyage d'essai fût fait par le ler bataillon du 3e régiment léger italien*9, 

Pour aider à la réalisation de ces desseins, Marmont envoyait un agent. 
résider à Bérat, auprés d'Ibrahim pacha, dont dépendait le port de Vallona 
(2, p. 94). Les officiers partaient, les convois s'organisaient. L'accueil qui les 
attendait fut bien différent de celui sur lequel on comptait à Zara comme à 
Paris, Les officiers traversaient les territoires des pachas de Scutari et de Bérat 
sous les huées de la population, accablés d'injures. Partout les pachas mont- 
raient à l'égard des Frangais les plus mauvaises dispositions. La défaveur 
dont jouissait subitement dans ces régions le nom de la France était due à 


46. Idem, n° 13240. | 

47. Clarke (Henri Jacques Guillaume), 1765-1818. Sous lieutenant en 1792, il est suspendu 
comme suspect en Octobre 1793, il se cache jusqu’à la fin de la Terreur en 1795. Il se lie très 
étroitement avec Bonaparte et fait une carrière brillante sous l’Empire: comte de Hune- 
bourg, duc de Feltre, ministre de la Guerre en 1807, maréchal de France. Clarke se rallie à 
Louis XVIII en 1814 et devient ministre de la Guerre de 1815 à 1817 Gn J. Tulard, J. F. 
Fayard. A. Fierro, Histoire et dictionnaire de la Révolution française, Paris 1987, 1213 p., 
in-8°, p. 651). 

48. Le ministre de la guerre au général César Berthier, 13 Octobre 1807. Archives de 
guerre, carton Naples et îles Ioniennes. 

49. In Correspondance, n° 13521, 

50, Il s'agit de l'agent de Marmont, Vernazza, 
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l’affaire de Parga et de Butrinto, qui s’était brouillée aves Ali Pacha et ce 
dernier avait voulu que cette querelle se fit sentir dans l’Albanie toute entière. 

L’occupation de Parga par les Francais avait vivement irrité Ali: il ne 
cessait de réclamer cette place aux autorités de Corfou qui, loin de satisfaire 
ses demandes, revendiquaient le droit de mettre une garnison à Butrinto. Il 
se fefusa à abandonner Butrinto et quand l'ambassade de France eut obtenu du 
Sultan un firman qui le mettait en demeure de consigner ce fort entre les mains 
des soldats de l'Empereur, il nia avoir reçu des ordres de son gouvernement 
et chercha à fomenter parmi les pachas de la côté un mouvement de pro- 
testation contre la France qu’il accusait de préparer la conquête de l’Albanie. 
Latente depuis Tilsitt, la brouille éclatait ainsi au grand jour. Ali, sans avoir 
cessé ses relations avec Pouqueville, negociait en sousmains avec les Anglais, 
mais en méme temps arretait sans raison les Corfiotes, génait les communica- 
tions du continent avec Corfou, empêchait le ravitaillement des îles, inter- 
ceptait les correspondances de Constantinople ou de Dalmatie destinées au 
gouvernement général, rendait, enfin, impossible l’exercice de ces fonctions 
au Consul de France à Janina. L'Empereur qui n'avait cessé de faire recom- 
mander par ses agents la garnison de Corfou au Pacha de Janina, s’irritait 
de l’attitude de ce dernier. Il l’Ecrivait au roi de Naples: “Vous devez continuer 
de correspondre avec Ali pacha et lui faire connaître que j’ai appris avec peine 
qu’il n’a plus les mêmes sentiments pour moi; qu’au lieu d’envoyer des vives 
en abondance aux sept îles, il se refuse aux demandes; que cela n’est ni bien, 
ni sage, ni politique”®l, Julien Bessieres arriva à ce moment à Corfou, comme 
commissaire impérial chargé de toute la correspondance avec les consuls 
dans la Morée, la Bosnie et l'ArchipelV et avec mission de chercher à empêcher 
les pachas de la côté de prendre une trop grande importance, en soutenant 
contre lui ses sujets grecs. Bessieres voulut dès lors que “la voix terrible de 
l'Empereur tonnät sur la tête de cet insolent” et, d'accord avec le général 
Donzelot®™ qui était venu remplacer César Berthier au gouvernement général 
des îles Ioniennes“, il proposait que l'ambassade de France à Constantinople 


51. In Correspondance, n» 13368. 

- 52. Le décret de nomination de Bessières est daté du 12 Novembre 1807. 

53. Donzelot (François-Xavier), 1764-1843, général Il commence sa carrière militaire 
sous l'Ancien Régime. La Révolution lui offre une occasion de promotion. Général de divi- 
sion en 1807, il est nommé gouverneur des îles Ioniennes le 28 mars 1808. Après une brillante 
résistance, il doit remettre Corfou aux Anglais. Rallié à Napoleon aux Cent-Jours, il combat 
à Waterloo, Gouverneur général de la Martinique en 1817 (in J. Tulard), Dictionnaire Napo- 
léon, op. c., p. 609). 

54. Sur Donzelot, voir G. Pauthier: les îles Ioniennes pendant l'occupation française 
et le protectorat anglaise, Paris 1863, in-8°. 
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fit les plus instantes démarches pour obtenir du Sultan que le pacha de Janina 
fût déclaré rebelle. “Sa puissance devait, par l’effet de cette seule déclaration, 
s’écrouler comme d’elie-méme”; en même temps il suggérait de grouper tous 
les ennemis d’Ali pour les tenir prêts à agir contre lui le moment venu. Corfou 
était l’asile de tous ceux qui avaient à se plaindre du Pacha, autant des Soulio- 
tes que des Albanais chassés de leur partie, après bien des années de luttes 
sanglantes, par Ali. 

Napoleon, résoult de grouper ces réfugiés dans un corps régulier et choisit 
le colonel Minot pour organiser et commander le nouveau corps qui prit, 
en décembre 1807, le nom de “régiment albanais”. Corfou était redevenue, 
comme en 1797, le point vers lequel tous les regards se tournaient tant de | 
l'Albanie que de la Morée. Bessieres attendait l'autorisation du Ministre des 
Relations extérieures pour mettre à exécution les plans qu'il avait formés 
dans le but d'affaiblir Ali pacha. Une circonstance inattendue favorisa la 
réalisation de ses projets. De Thessalie arriva en effet la nouvelle d'un souléve- 
ment de la population grecque contre la domination du pacha. 

Cette révolte causa de vives inquétudes au pacha de Janina; elle fit en 
méme temps naitre chez ces ennemis une lueur d'espoir. Mustapha pacha, 
qui depuis si longtemps hésitait à réconquerir ses terres de Delvino, dont Ali 
l'avait dépossédé au profit de són neveu, se montra disposé à agir. Il envoya 
son frére Salik Bey faire de sa part des ouvertures au général Donzelot. Le 
pacha de Bérat trouvait de son cóté l'ocasion favorable; son secrétaire ac- 
courut à Corfou. A Moustapha comme à Ibrahim, il fallait de l'argent pour 
lever des troupes. Le premier regut aussitót 14.000 francs, le second 25.000 
francs et tout de suite de Chimera, de Xéromero, de Chamouria, tous les chefs 
se trouvaient préts à marcher contre Ali pacha. Il était nécessaire en effet que 
le mouvement conservät un caractère purement indigène. Ce fut autour du 
pacha de Bérat, Ibrahim, que se groupérent tous les ennemis d'Ali. Dans sa 
capitale, Ibrahim vivait indépendant et la présence du consul, que le maréchal 
Marmont avait placé auprés de lui, lui donnait l'illusion de Ja souveraineté. 

Dans le courant de Juiller 1808, les principaux agas de Chamouria, s' 
étaient, à l'instigation de Salik Bey, rendus à Bérat, oü aprés de longues con- 
férences avec les pachas Ibrahim et Mustapha, ils avaient décidé la guerre 
contre Ali. “Le plan de campagne avait été arrêté, la foi mutuelle engagée”. 
La ligue comprenait, avec le pacha de Bérat, l'ancien pacha de Delvino et 
son frére, Hassan Tchapari, aga de Margariti, Proigno, aga de Paramythia 
et Hassan Tagliani, aga de Nicopolis. De Thessalie, enfin, les insurgés de- 
mandaient à prendre part à ce mouvement, sous la protection de l'Empereur, 
et Bossieres chargeaitverbalement leur émissaire de dire “que la France verrait 
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avec plaisir les Thessaliens secouer le joug d’Ali Pacha et qu’elle leur accor- 
derait son appui s'ils s’en rendaient dignes par leur courage et leur succés" 55, 
La conféderation disposait d’un artilleur français, le canonnier François 
Chaise, du 2e régiment d'artillerie à pied, que le gouvernement général de 
Corfou avait depuis plusieurs mois déjà prêté au pacha de Bérat, et de 6 à 
7000 hommes. Bessieres et Donzelot se félicitaient du résultat auquel ils 
étaient parvenus. Mais Ali ne restait pas inactif. Il soudoyait par son or quel- 
ques’ chefs de Chamouri et les empêchait de suivre l'exemple des agas de Mar- 
gariti et de Paramythia. Il s'attachait surtout à réprimer la révolte des Thessa- 
liens et il fut arrivé. 

L’échec de Ja révolte des Thessaliens avait calmé l’ardeur des confédérés, 
déja singulièrement refroidie par l’or du Pacha de Janina. Ali avait reussi 
au printemps de 1809 d’avancer ses troupes sur les terres du pacha de Bérat, 
il lui avait prit plusieurs villages et l’avait forcé à signer, le ler août, une paix. 
Mais peu de jours après Ibrahim voyait de nouveau envahir son pachalik. 
Ibrahim, vaincu par Omer Vrioni, abandonnait Bérat et se retirait à Vallona. 
Ali triomphait. “Pour les Skypetars, ce fut un jour de deuil de voir [brahim 
et la fille de Courd pacha, son epouse, abandonner pour jamais le palais de 
leurs ancêtres”, 


VI. “Un drame au bord de la mer” ou le triomphe d’Ali Pacha 


Ibrahim, arrivé en fugitif à Vallona, avait été accueilli très froidement 
et les principaux beys, travaillés par les agents d’Ali, ne lui témoignaient 
aucune sympathie. Il n’en conservait pas moins l’espoir que les Français, 
qui avaient intérêt à ne pas laisser le pacha de Janina de prednre trop l’im- 
portance, l’aideraient à reprendre sa capitale. Ses secrétaires venaient entre- 
tenir le général Danzelot de ses désirs. Il offrait de “céder aux armes glorieu- 
ses” de l’Empereur ses forts de Vallona. Les propositions du pacha, accom- 
pagnées d'une lettre à l'Empereur, furent arrivées à Paris les premiers jours 
du mois de mai 1810. Les propositions d’Ibrahim furent étudiées et firent 
l’objet de plusieyrs rapports à l’Empereur?”, qui, le 23 Juin 1810, renvoya le 
dossier à son ministre des affaires étrangéres®. “Je ne desire point prendre 


55. Lettre de Bessières, 7 Juin 1808. 

56. Rouqueville, Régénération de la Grèce, v. 1, p. 316. 

57. Affaires Etrangères, carton Bérat. Lettres et rapports des 13, 26 Mai, 12 et 26 Juin 
1810. 

58. In Correspondance, n° 16575 
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possession du fort d’Avlona; ce serait me mettre en guerre avec la Porte. Il 
suffit que ce pacha s’engage a tenir ses forts bien armés et en état de défense 
contre les forces anglaises ou autres. A cet effet, le Gouverneur de Corfou 
offrira les secours d’ingénieurs et tout l’aide nécessaire pour les mettre en 
état, mais secrètement, pour ne pas compromettre l’indépendance du pacha, 
et il aura un agent auprès de lui. Il lui fournira en cachette les armes, la poudre 
et les munitions dont il aurait besoin....Vous écrivez zu sieur Latour-Mau- 
bourg®® de protéger ce pacha à la Porte et d’appuyer toutes ses démarches 
pour lui faire restituer le Berat. En résumé, je désire soutenir ce pacha et 
accroître par des moyens secrets sa force et sa prépondérance. Je ferai même 
quelques sacrifices pour cela, mais je ne souhaite rien de plus”. 

Pendant que Liperachi voyageait vers Paris, Ibrahim pacha avait été 
abandonné par ses secrétaires. A Vallona méme, la plupart des beys s’étaient 
ralliés au pacha de Janina. Le pacha de Delvino, qui, le 6 Avril 1810, avait 
encore écrit à Empereur Napoleon pour lui offrir son concours®, s'était 
trouvé dans l’obligation de suivre leur exemple. Dans les premiers jours de 
Juillet, les habitants de Konispoli et d'A1gyrocastro, venaient, comme leurs 
chefs lui jurer obéissance. La ruine d'Ibrahim paraissait imminente. Pouque- 
ville s’en inquiétait et pressait le général Donzelot de prévenir Paris du danger 
dont ce pacha était menacé. 

Un instant cependant les affaires d’Ibrahim parurent prendre meilleure 
tournure. L’ambition excessive d’Ali effrayait ceux-là même qui venaient de 
se rallier à lui. Un mouvement de révolte se dessinait. “Il y a 25 jours, toute 
l’Albanie tremblait au nom d’Ali. On a repris courage sur la nouvelle fausse 
ou vraie de préparatifs faits à Corfou contre lui"9!, Une assemblée populaire 
se tenait à Vallona et les primats d'Elbassan, juraient "sur les Saints Evangiles 
et sur l'Alcoran", d'étre fidéles à Ibrahim. Mais les dispositions prises pour 
une ultime révolte étaient trop tardives. Ali avait brusqué les choses. Ses 
Albanais entrérent le ler Aofit dans Vallona, chassant devant eux Ibrahim, 
qui en fut réduit à se réfugier dans les montagnes avec sa famille et quelques 
partisans. Le désastre d'Ibrahim jeta la consternation parmi les confédérés, 


59. Latour-Maubourg (Marie-Charles-César de Fay, comte de), 1756-1831. Elu député 
aux Etats-Généraux par la noblesse de Velay. Il est membre de la commission chargée de 
ramener le roi Louis XVI, de Varennes à Paris. Il s'enfuit avec la Fayette aprés le 10 août 
1792, il ne revient en France qu'aprés le 18 Brumaire. Bonaparte le fait sénateur, Louis 
XVIII pair de France (in Histoire et Dictionnaire de la Révolution française, op. c., p. 935- 
936). 

60. Le pacha de Delvino au général Donzelot, 10 Juillet 1810. Papiers Donzelot. 

61. Lettre de Gues au général Donzelot, 10 Janvier 1811. Papiers Donzelot. 
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mais il étaient trop avancés pour reculer. Ibrahim et les autres beys de la 
moyenne et de la basse Albanie se trouvaient ainsi asservis par le pacha de 
Janina. 


VII. Ali pacha et les Anglais 


Après avoir anéanti à Gardichi les seuls beys qui eussent osé lui tenir 
téte, Ali pacha était devenu le maitre incontesté de l’Epire. Il pouvait à sa 
guise ouvrir ou fermer au commerce de Corfou ses escales de Vallona, de 
Sayadès, de Santi Quaranta, interdire ou permettre le ravitaillement de la 
garnison française de l’île. La possession de la côté l’avait, en dépit des ordres 
de la Porte qui lui défendaient de naviguer dans les détroits, amené à se pro- 
curer quelques petits bâtiments. Le chef de ces forces navales, Kyria Bey, 
courait sur les embarcations corfiotes et se permettait parfois de capturer des 
corvettes marchandes françaises ou des barques armées par le gouverneur 
général de Corfou. Ces actes provoquaient chez l’Empereur une indignation 
dont il faisait part dans les termes les plus vifs à ses ministres de la Guerre et 
de la Marine: “Vous témoignerez mon mécontentement au Gouverneur de 
Corfou de ne pas mettre assez d'énergie dans sa conduite avec Ali pacha [...]. 
Ecrivez au commandant de ma marine (à Corfou) que je vois avec peine qu’on: 
laisse insulter mon pavillon par Ali pacha et ses corsaires..."9*, Mais que 
pouvait faire Donzelot contre ces corsaires auxquels le présence des croisières. 
anglaises assurait l’impunité et quand Ali pacha savait que la France ne pou- 
vait faire aucune démonstration de force? Ali, lui-même disait: “Que peuvent 
les Français ?— Rien. Depuis plusieurs mois ils menacent le pacha de Scutari. 
Iis n'auront rien, pas même un mouton, et la France entière ne pourrait pas 
prendre Antivari. Votre Empereur veut me traiter en raïa, mais il ne fera pas 
de moi comme il a fait de l'Espagne”. Les Anglais étaient en effet les grands 
protecteurs du pacha. 

Pendant l’occupation russe des îles Ioniennes, Ali avait déjà eu des rela- 
tions assez suivies avec la cour de Londres™. Mais les Anglais étaient alors 
trop intimement liés avec les Russes pour que leur amitié pût être pour Ali 
de quelque intérêt. Il ne pouvait leur demander de l’aider à conquérir Corfou 
sur leurs alliés. Dès 1804, il s'était détourné d'eux pour se rapprocher des 
Français. La déception provoquée par le traité de Tilsitt le ramena vers |’ 


62. Au vice-amiral comte Decres, 4 Mars 1811, in Correspondance, n° 17417. 
63. In E. Rodocanachi, op. c., p. 211. 
64. Voir au British Museum, les lettres d’Ali Pacha à Nelson en 1799 et 1800. 
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Angleterre. Les Anglais réussirent dans les années à suivre de s'implanter 
dans toute l'Epire. En 1810, Janina était tout aux Anglais. Le pacha logeait 
ses visiteurs, tantót chez quelques notables grecs, tantót au Palais méme. Des 
fétes grandioses y avaient lieu tous les fois que les Anglais s'y trouvaient. 

L'écho des réceptions et des fétes auxquelles donnaient lieu ces visites 
continuelles parvenait au consul de France, qui, tenu à l'écart par le Pacha, 
vivait, toujours entouré d'espions, dans un complet isolement. Pourtant il 
n'y était pas à l'abri des Anglais qui avaient envahi Janina et il eut, dans la 
soirée du 31 Décembre 1812, le désagrement de voir arriver une caravane 
d'officiers et de milords qu'un guide Albanais, ignorant la politique, amenait 
à son consulat, l'ayant pris pour le consulat britannique®. Mais tout en re- 
cevant ces Anglais, Ali pacha se demandait quel profit il tirait de ces relations 
si intimes. Il voyait l Angleterre s'établir dans les iles; ce voisinage lui parut 
menagant. Il se décida à prendre ses précautions en s'emparant de Parga et 
en réalisant ainsi par lui-même les projets qu'il avait jusqu’alors toujours 
essayé de mener à bien avec le concours d'une puissance étrangére. Ces nou- 
velles intrigues l'obligérent à reprendre ses relations avec Pouqueville, dont 
les Anglais, de leur cóté, commengaient à se rapprocher. La premiére fois que 
l'un de ces Anglais fut regu à diner par Pouqueville, il n'eut pas de peine à 
s'apercevoir de la joie qu'eprouvait son hété à sortir de son long isolement. 
"La conversation roula principalement sur les miséres de ce pays à demi 
barbare et sur le contraste qu'elles offraient avec les plaisirs et la société de 
Paris; de sorte que, sans trop de présomption, nous pouvons espérer que Mr 
de Pouqueville aura marqué ce jour d'une pierre blanche”*9, 


VIII. Le départ des Frangais de Corfou et d'Albanie 


-“Je vous prie®’ de faire un relevé des insultes que m'a faites Ali pacha 
de Janina, depuis un an. Envoyez un courrier qui passera par les provinces 
Illyriennes®, afin de faire. connaitre au sieur Latour-Maubourg que mon 
intention est de déclarer la guerre à Ali pacha, si la Porte ne peut réussir à le 
retenir dans le devoir. Vous écrirez la méme chose à mon consul prés Ali 
pacha, afin qu'il lui déclare que la premiére fois qu'il se permettra d’empécher 


65. Pouqueville au général Donzelot, lettre du ler Janvier 1813. Papiers Donzelot. 

66. In Thomas Smart Hugues, Voyage à Janina en Albanie, par la Sicile et la Gréce, 
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balkaniques sous Napoléon. 
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l'approvisionnement de Corfou et refusera le passage aux bestiaux et aux 
vives destinés pour cette place, je lui déclarerai la guerre. Vous écrirez au 
sieur Lesseps dans ce sens. La douceur et la politesse ne valent rien auprés 
d’un homme de la trempe de ce brigand. Vous aurez soin d’envoyer ces dé- 
pêches par duplicata”. La conduite d’Ali pacha avait justifié l’irritation à 
laquelle l'Empereur donnait ainsi cours, le 15 Mars 1811, dans ses instruc- 
tions au duc de Cadore. Depuis le traité de Tilsitt, le pacha n’avait cessé de 
témoigner des pires dispositions. Ses intrigues avec les Anglais étaient un 
menace continuelle pour Corfou, dont elles entravaient le ravitaillement. Les 
vives, les graiñs et les bois que la garnison française demandait à l’Epire ne 
lui parvenaient qu’à grande peine et à la suite de pénibles démarches de Pou- 
queville. Sur l’ordre du général Donzelot, le chef de bataillon Mercati, le 
baron de Villiers, colonel du 6em régiment d’infanterie de ligne, le lieutenant- 
colonel Limouzain, les lieutenants Stamati et Charpentier, le commissaire 
de police Fauchier, venaient tour à tour®®, à Janina pour y discuter avec le 
pacha toutes les questions auxquelles donnaient lieu les relations de Corfou 
avec la terre ferme, mais Ali devenait invisible pour les Français. Il trouvait 
toujours un prétexte pour s’éloigner de sa capitale. Et quand l’audience était 
enfin accordée, Ali se répandait en vagues protestations d’amitié envers les 
Français, de dévouement à l’Empereur, en plaintes contre le consul de France. 
Ces voyages et ces entrevues ne produisaient la plupart du temps aucun re- 
sultat. : 
Le général Donzelot et Pouqueville continuaient à voir leurs corres-' 
pondances violées; les attaques des corsaires albanais contre les barques 
frangaises ou corfiotes se répétaient; les cachots de Janina conservaient les 
soldats et méme les officiers du régiment albanais arrétés au mépris du droit 
des gens”®. La situation générale des affaires de l'Europe donnait la convic- 
tion à Ali qu'il n'avait rien à redouter de l'Empereur, que génaient dans son 
action en Orient le traité de l'Angleterre avec la Turquie, les événements de 
l'Espagne et les tendances nouvelles de la politique russe. Il estimait n'avoir ' 
plus besoin de conserver aucun égard pour la France et pour son consul. 
La Porte demandait d'ailleurs elle-m&me le rappel de Pouqueville. Pendant. 


69. Voyages de Mercati, en octobre 1809, de Limouzain et de Stamati, en novembre 
1810, du baron de Villiers, en novembre 1810 et en février 1811, de Charpentier, en février 
1811, de Fauchier, en mars 1811, de Julien Bessiéres, en mai 1810. 

70. Pano Margariti, caporal de la compagnie d'élite du régiment albanais, était maintenu 
dans les cachots de Janina, depuis le 29 Juin 1808; le sous-lieutenant Démétrius Argyro- 
castriti, un caporal et huit soldats du régiment albanais, enlevés dans une barque à Regniassa, 
le 20 Juillet 1808, n’avaient pas été remis en liberté. 
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l’année 1810, le chargé d’affaires de France à Constantinople ne s’était occupé 
que des affaires d’Ali pacha. Latour-Maubourg, protestait contre la présence 
des Anglais en Epire, il signalait les dangers que leur établissement sur cette 
côté pouvait faire courir à l’Epire. La Porte ordonnait, mais en vain, à Ali 
de conserver la neutralité et de mettre quelque réserve dans ses relations avec 
les Anglais. Latour-Maubourg était forcé de constater que l’“ambassade usait 
son crédit à faire donner des prdres à Ali pacha”, car Ali était “plus fort 
que le Grand Seigneur...”. Ali était en effet tout puissant à la Porte. 

Dans les premiers jours du mois d’Avril 1811, des dépêches du duc de 
Cadore’! apportaient au chargé d’affaires l’expression de la violente irrita- 
tion de l’Empereur contre le pacha de Janina. Si Je ministre, dans sa rédaction 
officielle, avait atténué le ton des instructions de son souverain et ne se laissait 
pas aller à traiter Ali de brigand, il n’appréciait pas moins avec la plus grande 
sévérité des agissements auxquels l’Empereur s’était résolu à mettre fin en 
déclarant la guerre au pacha et en demandant à la Porte de lui “confier sa 
vengeance contre ce rebelle”. Latour-Baubourg se décida pourtant, le 12 Juin, 
à notifier les ordres de l'Empereur au gouvernement ottoman, dont la réponse 
fut loin d’être satisfaisante. La Porte s'étonnait”? que la France demandât, 
sans explications préalables, la punition d’un personnage tel qu’Ali pacha. 
Il ne pouvait être question de sévir contre le pacha sans avoir soumis à une 
vérification les faits dont on l’accusait, et cette enquête exigeait avant tout le 
changement du consul de France à Janina, ce dernier étant la source de toutes 
les plaintes. A cette note “impertinente”, Latour-Maubourg se borna à ré- 
pondre qu'il remettait l'affaire au jugement de l’Empereur”?; après avoir 
énuméré et précisé les griefs dont il demandait le redressement”4, il ahjoutait 
que, si la Porte voulait encore feindre d’ignorer ces griefs, elle pouvait s’at- 
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tendre à une catastrophe, le sort des armes seul pouvant vider ce différend. 
Au bout de huit jours la Porte avait changé de ton. Elle accordait à l'Ambas- 
sade de France satisfaction sur tous les points et s’engageait à “rendre Ali 
pacha sage et soumis”. L’envoyé du Sultan arriva dans les premiers jours 
d'Octobre à Janina, où il fut accueilli par le pacha avec les plus grands hon- 
neurs. Ayant aussitôt accordé une audienne au consul de France, i! lui prodi- 
gua les assurances de sa bonne volonté. Des discussions furent entamées entre 
le consul français et Ali. 

Ali finit par céder sur toutes les petites affaires et accorda les satisfactions 
demandées; mais pour les réclamations de plus d’importance, il montrait 
Ja plus grande resistance. Tandis que se poursuivaient ces discussions qu’en- 
venimaient davantage encore ses rapports avec le consul de France, le pacha 
était amené par les nouvelles d’Europe à réfléchir sur sa situation. Il continuait 
à être courtisé par les Anglais, mais les préparatifs de l’Empereur contre la 
Russie l’impressionnaient. Il commençait aussi à s'inquiéter de l'attitude du 
sultan, que la représion de l'insurection serbe laissait maintenant libre d'agir 
contre lui. Sans rompre avec Jes Anglais, il crut habile de ménager la France. 
Profitant du passage à Janina de consul Gues, qui avait abandonné son poste 
de Vallona, il lui fit quelques ouvertures. Gues, s’empressa de faire part de 
ces confidences au Gouverneur général de Corfou, qui le renvoya aussitôt 
à Janina dans le desir d’obtenir du Pacha des précisions sur ses intentions. 

Il ne s’agissait pour Ali de rien de moins que d’implorer le pardon et 
la protection de la France et Gues rapportait de sa nouvelle entrevue une lettre 
qu'il avait mission de remettre à l'Empereur?5. Sans “faire grand fonds sur 
ces ouvertures”, Latour-Maubourg, comme le général Donzelot et Pouqueville, 
était d'avis qu'"on ne pouvait en tirer parti”. “Si la conversation d’Ali est 
sincère écrivait le chargé d'affaires, deux causes ont pu l'amener: l’une, la 
déclaration que j'ai faite, par ordre de l'Empereur, que la France se ferait 
justice elle-même si elle ne l’obtenait pas de la Sublime Porte; l’autre, fa 
crainte qu’en cas de rupture entre la France et la Russie cette dernière ne 
reprennent Corfou, aidée par les Anglais””®, C'est bien là en effet l’idée qui 
hantait l'esprit du pacha. 

Il avait vu tant de fois déjà ses ambitions dégues qu'il voulait, en raison 
des eventualités qui pourraient se produire, prendre les devants sur les Anglais 
et les Russes, s’assurer de la possession de Parga. Les premières victoires des 


75. Rapport de Gues au général Donzelot sur sa mission à Janina, 28 décembre 1811. 
Papiers Donzelot. 
76. Latour-Maubourg au général Donzelot, 19 Février, 3 Juillet 1812. Papiers Donzelot. 
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Francais en Russie avaient produit sur l’esprit du pacha une profonde impres- 
sion qu’augmenta encore l’entrée de l’Empereur à Moscou. Le voyageur 
Anglais Holland, qui se trouvait auprès d’Ali au moment où la nouvelle arriva, 
fut témoin de l’état de dépression dans lequel elle le jeta: il sembla pendant 
un instant avoir perdu connaissance, mais bientôt, se reprenant, il se laissa 
entraîner dans ces combinaisons politiques si familières aux Orientaux et se 
mit à discuter avec animation les projets que l’Empereur, “cet homme dont 
le monde n'avait pas vu le pareil", pourrait avoir sur l'avenir de la Turquie. 
Ses relations avec le sultan lui faisaient envisager avec complaisance un par- 
tage de l'Empire ottoman’’. Dans ces circonstances, l'appui de la France 
pouvait lui être utile. Il continuait à faire part des ses confidences à Gues 
et, quand ce dernier fut, par une lettre du duc de Bassano”, autorisé à appor- 
ter à Paris ses propositions’®, il le fit venir à Prévéza pour lui dicter ce qu'il 
attendait de l'Empereur. Gues résumait ainsi les conditions du Pachaët: 


1. Il demandait constamment la protection de S.M. l’Empereur et Roi, et 
il est trés empressé d'en recevoir l'assurance. 

2. Il desire sincérement avoir des relations suivies avec la France et mettre 
fin de Ja maniére la plus politique, c'est à dire la plus avantageuse, à celles 
qu'il a eues jusqu'ici avec nos ennemis. 

3. Il promet de donner à SM telle garantie qu'elle jugera convenable et 
possible et de se reposer sur ce qu'elle voudra bien faire pour lui et ses fils. 

6. La Porte continuant d’être en bonne intelligence avec la France, SM. 
fera agir son ambassadeur à Constantinople pour maintenir le vizir Ali 
Pacha dans les bonnes grâces du Sultan et de son divan. 

7. Dés que S.M. aura assuré Ali pacha de l'oubli du passé et de sa protection, 
celui-ci chassera les Anglais de ses portes, leur refusera constamment toute 
sorte de secours et défendra m&me aux peuples qui lui sont soumis, sous 
des peines rigoureuses, de leur vendre des vivres ou des denrées quelcon- 
ques. 


a V di oò è da è a 


77. In Sir Henry Holland, Travels in the Ionian isles, Albania, Thessaly, Macedonia, etc.’ 
during the years 1812 and 1818, Londres 1815, in -8°, p. 185. 

78. Il s’agit de Hugues Maret (1763-1839); ministre des affaires étrangères de 1811 à 
novembre 1813, et secrétaire d’état pendant les 100 jours. 

79. Maret à Lesseps. Wilna, 10 Octobre 1812. Affaires étrangères, fles Toniennes, 20, f? 
17. 

80. Rapport de Gues, 4 Janvier 1813. Papiers Donzelot. 
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9. Ali pacha offre à SM la facilité de reprendre les îles du Sud et promet 
de lui fournir jusqu’à 60.000 hommes de troupes dans le besoin. 
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À toutes ces propositions, le Pacha en avait ajouté une que son confident 
ne devait exposer que de vive voix au ministre; c’était celle qui concernait 
Parga. Gues quittait aussitôt Corfou. Il arriva à Paris le 9 Mai 1813. Le duc 
de Bassano en était parti le lendemain pour aller rejoindre l’Empereur en 
Allemagne. Il fut reçu par d’Hermand, directeur des affaires politiques, qui 
refusa de l'écouter: ‘Je Ministre s'étant réser\é l'affaire", on ne pouvait que 
lui écrire et attendre sa réponse, pour savoir s’il désirait faire venir à Dresde 
l'envoyé d'Ali pacha. Entretemps l'humeur d’Ali avait changé et il regrettait 
d’avoir envoyé Gues à Paris. Le mouvement de ses troupes autour d’Aja 
donnait bientôt des indications précises sur ses dispositions réelles. Mais 
grâce aux manoeuvres habiles de Nicole Papazoglou, les troupes d’Ali pacha 
furent mises en fuite. Devant l’insuccès de ses officiers, Ali les désavoua en 
déclarant qu’ils avaient agi sans ordres. La nouvelle des revers des armées 
françaises en Russie et en Allemagne s’étant répandue en Albanie, Ali en avait 
.tiré la conviction que désormais la France n'était plus en état de s'opposer 
à ses projets. Il jugea le moment venu de réaliser son rêve. 

Décidé à se passer des Anglais pour obtenir Parga et au besoin à s'en 
emparer malgré eux, il n'hésita plus à rompre ouvertement avec le Sultan. 
N'ayant pu être nommé gouverneur général de toute la Roumélie8!. Ali déclara 
que “les intérêts du sultan n'étaient plus les siens", et il se prépara à la ré- 
sistance. Il fit transporter ses femmes et ses tresore dans le nouveau palais 
d’Argyrocastro, où il se retira lui-même, aprés avoir montré à l'Epire le cas 
qu'il faisait des ordres de son souverain. Comme moyen de déclarer la guerre 
au Sultan, Ali pacha avait choisi l'assassinat des beys de l'Albanie. Ali était 
décidé à agir et à faire marcher ses troupes sur Parga. A Parga malgré la 
situation désespérée à laquelle se trouvait le colonel Nicole Papazoglou, il ne 
perdit pas courage. Le 3 Mars 1814, il avait soutenu une véritable bataille 
contre les troupes du vizir; il était parvenu à les maintenir à quelque distance 
de la forteresse, mais la situation était en effet aggravée. La résistance revenait 
presque impossible. Découragés, sentant qu'aucun secours ne leur viendrait 
de Corfou, les Parganiotes résolurent, pour ne pas tomber au pouvoir du 
pacha de Janina, de se livrer aux Anglais. Une députation des habitants de 
Parga partit pour Paxo, afin de demander aux Anglais de prendre Parga sous 


81. Aff. Etr. Turquie 228, f? 62. 
82. Latour-Maubourg à Maret. 10 Septembre 1813, Aff. Etr. Turquie 228, fe 222. 


288 Xeni Baloti 


la protéction de la Grande-Bretagne. Les frégates La Bacchante et La Sayan- 
nah, ayant mouillé le 17 Mars 1814 devant le fort, sommèrent Nicole de se 
rendre. Papazoglou réfusa et menaça de se faire sauter avec la citadelle. Les 
Anglais hésitants devant cette nouvelle situation, demandèrent aux habıtants 
de s'emparer eux-mêmes de la citadelle. Le 22 Mars 1814, ils firent entrer 
dans le fort une femme qui tenait sous ses vêtements un pavillon britannique. 
Le drapeau anglais fût arboré sur le haut du chateau au moment même où 
les Parganiotes massacraient leur compatriote Giorgio Veja qui, sur l’ordre 
du colonel Papazoglou, allait mettre le feu aux poudres... Les Anglais offrirent 
à la petite gernison du château une capitulation honorable® et prirent aussitôt 
possession de la place. 

Ali voyait ainsi son rêve, encore une fois s'évanouir: Parga, qu'il avait 
cru enfin tenir, lui échappait. Dans son désir de tirer une prompte vengeance 
de l'Angleterre et des Parganiotes, le Pacha envoyait ses émissiares faire à 
Corfou de nouvelles propositions. Mais les circonstances avaient imposé à 
la France l'obligation de se désintéresser des affaires albanaises. Le général 
Donzelot fut obligé, aprés l'adbication de l'Empereur, de remettre les iles 
Toniennes entre les mains des commissaires des Puissances alliées et d'embar- 
quer avec ses troupes pour Toulon. Pouqueville, de son cété, avait été rappelé 
de Janina par le gouvernement royal. Ali Pacha n'avait plus en face de lui, 
pour en faire le jouet de ses combinaisons politiques que l'Angleterre et le 
sultan. Parga fut le prix de ces intrigues; le pacha de Janina la posséda enfin™. 


83. Le défenseur de Parga fut avec les quelques soldats francais et italiens qui lui étaient 
restés fidèles, ramené, par les soins des autorités anglaises, à Corfou. Il reprit sa place dans 
l'état-major du général Donzelot et s'embarqua avec lui pour Toulon après la remise de l'fle, 
le 23 Juin 1814, aux commissaires des puissances alliées. Voir A. Boppe: le colonel Nicole 
Papazoglou et le bataillon des chasseurs d'Orient. 

84. Le triste sort auquel les Parganiotes furent réduits sous la domination du pacha de 
Janina excita vivement la compassion de l'opinion publique. Pour mieux l'émouvoir, cer- 
tains écrivains cherchérent alors à rejeter sur le colonel Papazoglou la responsabilité de la 
trahison de 1814. Les recits de Pouqueville, d'Ibrahim-Manzour Effendi ont fait justice de 


ces allégations. . 
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Carte tirée de Douglas Dakin, The unification of Greece: 1770-1928, Lordres 1972, 344 
p. in 8°. 


ANNA TABAKI 


QUELQUES REFLEXIONS SUR UN FONDS D’ARCHIVES 
PHANARIOTE: LE FONDS DE LA FAMILLE MOUROUZI* 


Nous, historiens, nous sommes persuadés que le document en tant qu’ 
“unité” scientifique à laquelle nous revenons plus ou moins constamment, 
aprés mille débats théoriques, afin de concrétiser nos hypothéses ou nos 
connaissances, peut demeurer longtemps dans l’ombre, inerte, mais à un 
moment donné, dévoile son univers, et s’offre à des interprétations poly- 
valentes. Le travail quelquefois ingrat mais trés utile d'infrastructure auquel 
s’adonne également l’archiviste ne doit pas être dépourvu, dans une certaine 
mesure et pour cause, d’une tentative d’herméneutique plus ambitieuse, d’un 
processus qui méne du tangible que constitue matériellement le document 
en tant que tel et, par conséquent, du partiel qu’en émane, à un effort d’in- 
sertion dans une optique générale, à un appel de confrontation, en d’autres 
mots, avec la globalité historique d’une époque donnée, ses institutions, son 
mode de vie, sa culture!. 

En outre, cette tendance avant-gardiste d’entre-deux guerres que nous 
désignons couramment par “nouvelle histoire” a donné un véritable essor 
à l’étude du type familial, de la famille en sa double fonction d’entité sociale 
et économique, a fait prévaloir l’importance d’élaboration des monographies 
traitant ce sujet avec ampleur, et elle s’est enfin orientée vers des recherches 
trés fécondes sur la formation et l'évolution des noblesses européennes. De 
tous ces points de vue, l’utilité de la source première que constituent les archi- 


“Communication présentée au 17e Congrès International de Généalogie et d'Héraldi- 
que (Lisbonne 7-13 septembre 1986). 

1. Une problématique analogue fut exposée dans le recueil d'articles intitulé “Impor- 
tance of Historical Research in the Archives”, in Archives et Bibliothèques de Belgique, nos 
1-2 (1975), p. 144 sq, on particulier Elio Lodolini, “Il lavoro dell'archivisto”, pp. 151-158. 
Egalement Etienne Taillemite, “Les archives et la recherche historique en France”, op. cit. 
nos 3-4 (1975), p. 479 sq. 

2. Rappelons que ce sont les Annales d’ Histoire Economique et Sociale qui ont ouvert 
ce débat; cf. Annales.. 8 (1936), [M. Bloch - L. Febvre], “Les Noblesses. Reconnaissance 
générale du terrain”, p. 238 sq. Citons également L. Febvre, “Ce que peuvent nous apprendre 
les monographies familiales”, in Mélanges d’ Histoire Economique et Sociale, 1 (1942), 
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ves de famille ainsi que la nécessité de leur conservation, de leur dépouille- 
ment et surtout de leur exploitation méthodique s'y impose de toute urgence, 

Le fonds Mourouzi des Archives Zaimis* comprend un nombre 
total de documents qui ne dépasse pas les 1150. Et quoique d’un point de vue 
chronologique ces documents couvrent une période de cinq siécles—Je plus 
ancien remontant au 30 avril 1478 tandis que le plus récent date de 1896—le 
fonds ne reflète en réalité que l’histoire vivante d’une durée d’un siècle et 
demi environ d’une branche de la famille Mourouzi. Ceci dit, si nous prenons 
comme point de départ le prince de Moldavie Constantin Mourouzi, dont le 
nom apparaît dans les documents en 17895 nous y poursuivrons un secteur 
de sa lignée, de sa descendance jusqu'aux trois filles d'Alexandre Mourouzi 
(1804-1873) dont l’aînée Elise allait épouser à Athènes le politicien grec Thrasy- 
bulle Zaïmis; c’est d’ailleurs par cette alliance matrimoniale que le fonds 
d’archives en question entrera en la possession de la famille Zaimis. 

Les Mourouzi, nous devons l’éclaircir dès le début et brièvement car 
autrement nous risquons d’aborder un terrain immense qui ne fait naturelle- 
ment pas l’objet de cet exposé, appartiennent à la noblesse phanariote qui 
s’est installée dans les Principautés Danubiennes® et ils en revêtent les caracté- 
ristiques principales, ayant suivi le même chemin d’ascension au pouvoir: 
tout d’abord des commerçants, puis des laïques attachés au Patriarcat con- 
stantinopolitain, ils ont développé plus tard une activité notoire politique 
et diplomatique au sein de l’empire ottoman, auprès de la Sublime Porte, 
comme des Grands Drogmans (Interprètes) et comme princes régnants des 
Pays Danubiens’. Ils ont exercé de cette manière une influence considérable 


3. Annales, 9 (1954), p. 533. 

4, Une première description a été opérée par Florin Marinescu-Anna Tabaki, “Présen- 
tation des archives d’une famille phanariote. Les Mourouzi, Première approche”, in Com- 
munications grecques présentées au Ve Congrès International des Etudes du Sud-Est Européen 
(Belgrade 11-17 septembre 1984), Athènes, éd. du Comité National Grec des Etudes du Sud- 
Est Européen, 1985, pp. 183-189. Une bibliographie sélective sur ce sujet y est comprise 
(pp. 184-185). 

5. Voir le document grec du fonds (d. IV, 21), daté du 30 mai 1789; il s’agit d’une lettre 
de la princesse Zoé Mourouzi, née Rosetti, épouse d’Alexandre Mourouzi, à sa grand-mère 
Zoé Rosetti. 

6. Quant 4 la formation d’une haute société gréco-roumaine dans les Principautés et 
à ses aspirations, consultez l’ouvrage devenu classique de N. Iorga, Byzance après Byzance, 
première édition en 1935; Bucarest, AIESEE, 1971, p. 239 sq., le chapitre “Le nouveau 
Phanar”. Les Mourouzi—ceci résulte aisément de aotre fonds—ont assuré leur insertion 
dans la société moldovalaque en créant surtout des liens avec l’aristocratie locale, grâce à 
de fructueux mariages. 

7. Comme déjà mentionné, une bibliographie sélective sur la vie et les activités de la 
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dans le contexte socio-culturel balkanique; ils ont également fait preuve 
d’aptitudes tout à fait exceptionnelles dans le domaine du savoir et de l’éduca- 
tion. Ayant adopté au plan de l’idéologie politique le modèle du “despotisme 
éclairé” les Phanariotes ont exercé dans une large mesure le “mécénat”. De 
leur côté, les Mourouzi, famille phanariote typique, entretenaient des rela- 
tioris avec un bon nombre de savants “éclairés”. Ils occupaient à leur service 
comine précepteurs de leurs enfants ou comme secrétaires des personnalités 
telles qu’Athanase Christopoulos ou Constantin Oikonomos. En tant qu’ 
hégémones ou Drogmans, ils pratiquèrent eux aussi le “mécénat” en offrant 
des subventions pour l’édition de livres, pour la création d’écoles, de biblio- 
thèques etc., et en protégeant des esprits novateurs de l’époque tels que 
Moesiodax ou Stéphanos Doungas, protégés respectivement par l’hégémone 
Constantin Mourouzi et par le Grand Drogman Démètre (mort en 1812). 
Remarquons qu'un écho trés faible, presque nul, de ces rapports intellectuels 
des Mourouzi se laisse percevoir dans le fonds que nous présentons ici, écho 
qui se résume à quelques références souvent indirectes, à l'expression de quel- 
ques amitiés conservées?. 

. Néanmoins, prenons en considération le fait que le fonds étudié refléte 


famille Mourouzi a été donnée dans notre article cité, voir note 4. 

8. Voir à ce sujet et à titre indicatif Manouil Ghédéon, L'activité intellectuelle de la 
Nation pendant le XVIIIe et le XIXe siècle, éd, par Alkis Anghélou-Philippe Diou, Athènes 
1976, pp. 130, 140, 172, 177 (en grec); C. Th. Dimaras, Les Lumiéres néohelléniques, Athénes 
19833, pp. 21, 79, 189, 211, 22 -- 221, 329, +64 (en grec); Cornelia Papacostea-Danielopolu, 
“Formatia intelectualilor Greci din Tärile Romäne (1750-1830)", in Intelectuali din Balcani 
in Románia (sec XVII-XIX), Coll. Studii istorice Sud-Est Europene, H, Bucarest 1984, pp. 
79, 89, exploite des informations puisées dans Sathas (Neoehellimki Philologhia, pp. 680- 
681, 713-717) concernant les rapports de la famille Mourouzi avec quelques intellectuels 
comme Nic. Varcossis, Ath. Christopoulos, Ger. Grigorinis. 

9. .Voir par exemple la lettre de Constantin Oikonomos à Alexandre Mourouzi, datée 
du 24 décembre 1837 (d. VI, 29). Aussi la donation faite par Al. Mourouzi aux écoles grec- 
ques de Trébizonde; cf. doc. grec daté du 27 avril 1848 (d. VI, 78). Les Mourouzi semblent 
se soucier aussi de leur réputation posthume comme il résulte de la subvention accordée 
à An. Goudas afin de publier le sixiéme volume de son ouvrage Vies Paralléles (Vioi Paralli- 
loi); le cinquiéme volume, paru en 1872, était déjà dédié à un Mourouzi, à Alexandre, maire 
de la ville de Galati, fils du Grand Drogman Démétre, ami zélé des lettres et des sciences, 
protecteur de l'école de Curu-Cesmé (An. Goudas, Vies Parallèles, V, Préface, pp. SA 
Pour achever son sixiéme volume, qui comprend un chapitre biographique élogieux sur les 
Mourouzi, A. Goudas a reçu une subvention de 1000 drachmes qui lui seront versées par 
Thr. Zalmis en tant que donation posthume de son beau-père Alexandre Mourouzi; cf. 
document grec daté du 5 juillet 1873 (d. IX, 37). Le Vie volume des Vies Parallèles de 
Goudas paraftra à Athénes en 1874. 
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la vie, notamment certaines préoccupations économiques de la famille, quand 
son ascension au pouvoir a été déjà effectuée. Or cette branche des Mourouzi, 
localisée en Moldavie, à partir de la seconde moitié du XVIIIe siècle, aspire 
désormais à faire accroitre sa fortune terrienne autant que son influence. 
Grands propriétaires fonciers, les Mourouzi se soucient de l'augmentation 
de leurs domaines par des moyens divers: concession des priviléges, achats, 
mariages conclus avec les autres familles phanariotes ainsi qu'avec les repré- 
sentants de l'aristocratie locale. Evidemment, ce n'est pas à cette présenta- 
tion de relever l'importance du fonds Mourouzi des archives Zaimis vis-à- 
vis de l’histoire agraire des Principautés Roumaines. Mais nous devons sou- 
ligner cette notion primordiale qui s'en dégage: le souci de la conservation 
d'une grande propriété et de sa bonne gestion. Notion-clé pour nous amener 
à constater chez eux l'existence de la mentalité d'une aristocratie féodale, 
retrouvée d'ailleurs dans le Sud-Est de l'Europe avec pertinence, ayant ses 
origines dans le modèle de Ja noblesse terrienne, dont un exemple survivait 
en Russie, et dans son mode de vie féodal!?^. Implantés dans le contexte mol- 
dave, les Mourouzi agissent à partir de la seconde moitié du XVIIIe siécle, 
et tout au long du XIXe siécle en tant que grands propriétaires fonciers, se 
réfugiant dans leurs domaines pendant les périodes néfastes, cultivant les ` 
habitudes et adoptant le comportement d'une aristocratie de la terre. Ceci 
ne constitue pas d'ailleurs un cas à part. Il s'agit plutôt de l'évolution idéo- 
logique typique de la couche phanariote qui, s'étant enrichie par le commerce, 
avait abandonné son mode de vie et ses préoccupations bourgeoises de Con- 
stantinople, pour revétir en Moldavie et en Valachie le culte des valeurs 
anciennes, surtout celui de la "süreté de la terre", objet d'investissement mais 
aussi symbole de pouvoir irréductible!, 

Nous venons ainsi de relever l'importance de la propriété fonciére en tant 
qu'élément constitutif du fonds. En effet, c'est à elle que la majorité des docu- 
ments se référent. En reculant jusqu'à la correspondance de Zoé Mourouzi, 


* 


10. D'un point de vue sociologique, la question a été suggérée par Paschalis Kitromilidis 
dans son ouvrage récent, J. Moesiodax. Les composantes de la pensée balkanique au XVIIIe 
siècle, Athènes 1985 (en grec) où nous retrouvons la bibliographie afférente, pp. 113, 254- 
255. 

11. Prenons en considération le fait que les titres d'hospodars étaient accordés par les 
Turcs, chaque fois renouvelés, point héréditaires et pouvant à chaque instant étre révoqués. 
En outre, la possession des terres est une aspiration commune aux noblesses créées; voir 
Annales d' Histoire Economique et Sociale, 8 (1936), "Les Noblesses...", op. cit., p. 244. Sur 
les Phanariotes, voir Ap. Vacalopoulos in Histoire de la Nation Grecque, t. XI, Athénes 1975, 
p. 119 (en grec). 
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née Rosetti, qui s’intéresse, entre autres nouvelles de famille, dans ses lettres 
conservées dans le fonds, à l'exploitation de ses mosie (:domaines)'*, les 
thémes les plus fréquemment rencontrés sont, outre les contrats et les titres 
de propriété, les actes de délimitation des domaines (mesurages, hotarnicie), 
les, documents judiciaires (requêtes, décisions du Tribunal) se rapportant à 
la résolution des différends entre propriétaires voisins, les catastiches étant 
le miroir des finances et des revenus des domaines, les opérations diverses 
de crédit foncier... Quelques axes peuvent étre tracés soit par des renvois à 
des personnes et à des affaires de famille, tels les contrats de mariage (les 
inventaires de dot...), les partages d'héritage—le partage par exemple effectué 
lors de la mort de Rallou Mourouzi en 1860 ainsi que celui effectué lors de 
la mort de son fils Alexandre survenue en 1873, cette derniére unité formant 
un groupe de documents notoire—soit par des renvois à quelques affaires 
domaniales cruciales, telles l'affaire de la vente du domaine Sárata, puis de 
sa réclamation par la famille Mourouzi, l'usage du privilége de l'exploita- 
tion d'une quantité de sel (50.000 ocques) provenant du domaine de Copou, 
prés de Jassy, appartenant jadis à la famille des Mavrocordato et concédé 
à Rallou Mourouzi, née Mavrocordatou. Car le caractére bipolaire par ex- 
cellence qui parait étre inhérent à un fonds de famille!? est ici exprimé de 
maniére claire; l'articulation du fonds Mourouzi repose solidement sur la 
distinction devenue classique entre "personnes" et "biens" qui fut établie 
par Ernestine Lejour!4. 

Les archives de famille beaucoup plus que les autres sont maintes fois 
sujets à des bouleversements profonds. Le moindre déménagement de la 
famille est une raison suffisante pour provoquer Ja destruction structurelle 
et, à jamais, l'ordre premier, la logique du fonds. Devons-nous répéter que 
notre souci majeur est de saisir le mécanisme de création du fonds ici présenté? 
Une classification partielle et semble-t-il circonstancielle, trés significative 
en soi quant à la fonctionnalité du fonds, a été donnée alors que les archives 
en question étaient vivantes. Il s'agit de deux tentatives fragmentaires de 
regroupement'en unités sérielles de ceux des documents qui se référaient aux 
domaines Zvoristea et à ses annexes Serbänesti et Beresti!5. Avançons l’hypo- 


12. Voir les documents grecs datés du 30 oct. 1786, 25 mars 1787, 24 déc. 1789 (d. IV). 

13. Ernestine Lejour, “Les archives de famille", in Archives, Bibliothèques et Musées de 
Belgique, t. 21 (1950), pp. 11-27, notamment p. 22. Quelques réflexions à propos de la typo- 
logie établie par E. Lejour ont été faites par H. Watelet, “Note sur le classement des archives 
d'entreprises familiales", in Archives et Bibliothéques de Belgique, t. 35, 2 (1964), pp. 254- 
259, en particulier p. 257. 

14. E. Lejour, op. cit. 

15. Quant à l'importance d'un fonds d'archives contenant des unités sérielles se rap- 
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thèse que les deux classifications étaient dues plutôt à des questions touchant 
le partage d’héritage parmi les membres de la famille Mourouzi. Dans ces 
cas une connaissance parfaite des titres de propriété était nécessaire pour la 
revendication et Ja distribution des biens. Certes aujourd’hui une telle con- 
ception réduisant la logique du fonds à la restitution des séries concernant 
les domaines qui étaient en possession de la famille ne serait pas valable étant 
donné qu’elle minimiserait ou méme discriminerait la valeur des autres unités 
thématiques. Car si l’intérêt du corpus consiste surtout en rapports &conomi- 
ques des Mourouzi en leur qualité des propriétaires-rentiers, les échos d’une 
vie familiale souvent bouleversée par les conditions historiques n’y manquent 
pas. C'est ainsi par exemple que le tourbillon de la Guerre d'Indépendance 
de 1821 ne pourrait qu’influencer directement leur vie. Les événements dé- 
sastreux qui suivirent l’insurrection dans les Principautés et ensuite en Grèce, 
Jes atrocités turques survenues a Constantinople en raison des représailles 
effectuées ne dispensèrent naturellement pas la famille Mourouzi qui, à partir 
de 1819, s’est vue assurer avec les Soutzo et les Callimachi, le “monopole” 
du titre d’hegemone en Moldavie et en Valachie ainsi que celui de Drogman 
de la Sublime Porte!?. Le prince Constantin Mourouzi fut assassiné par les 
Turcs en avril 1821; son frère Nicolas mourut peu de temps aprèst”. Leur 
palais à Thérapia fut pillé et leur célèbre bibliothèque détruite presque com- 
plétement par l’incendie!®. La famille se voit obligée de prendre la fuitel?; 


portant à la possession des terres ainsi qu'à la méthode d'exploitation de ces éléments par 
l'archiviste-historien, consultez l'article de M. Yans, “Les archives de famille et l'histoire 
domaniale", op. cit., t. 42, nos 1-2 (1971), pp. 294-295. Nous devons préciser au sujet du 
fonds Mourouzi qu'au moment où on avait commencé son dépouillement, les documents 
n'avaient aucune classification, chronologique ou thématique. En ce qui concerne plus 
particulièrement les titres de propriété du domaine Zvoristea et de ses annexes Serbänesti 
et Beresti, on avait repéré deux tentatives d'enregistrement: le premier regroupement date 
trés probablement d'avant 1820 et il fut effectué pour des raisons inconnues. Remarquons 
que Zvoristea a passé aprés 1815 en la possession de Zoé Mourouzi, née Rosetti. Un second 
registre a été établi en 1869; à cette date, on a saisi l'occasion pour tenter un contróle de 
la classification ancienne. On est méme arrivé à constater qu'un dixiéme des documents 
antérieurement décrits y faisaient défaut. 

16. Voir l'article de Vas. Sfyroeras. "Le Kanunnamé de 1819 pour la nomination des 
Phanariotes aux Hégémonies et au grade de Drogman" (en grec), in Ho Eranistis, 11 (1974), 
p. 568 sq. La nouvelle a été reproduite par le journal politique, le Télégraphe Hellénique, 
édité à Vienne par Dim. Alexandridis, qui nourrissait des sentiments d'affection à l'égard 
de la famille Mourouzi, surtout à l'égard du Grand Drogman Démétre Mourouzi, assassiné 
par les Turcs en 1812; cf. le Télégraphe ‘Hellénique, fasc. 25/23 mars 1819, p. 111. 

17. Op. cit., année 1821, pp. 199, 238. 

18. Revue Encyclopédique, janvier-mars 1823, no 17, p. 418. 

19. Un écho est également repéré dans la correspondance des Mourouzi de ces années. 
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elle quitta Constantinople et, après un séjour à Odessa, Rallou avec sa famille 
s’installent dans leur domaine à Cumaräu, en Bessarabie. L’ambiance d’une 
vie plutôt retirée et menacée, les frustrations quotidiennes, l'isolement rendu 
plus dur par les mesures prises à cause de l’évolution de l'épidémie de peste: 
dans ces régions, les difficultés matérielles rencontrées, tout cela est.admirable- 
ment décrit et toute l’atmosphère suggérée dans une série de lettres échangées 
entre les membres de la famille notamment Rallou Mourouzi et ses filles Zoé,: 
Marie et Euphrossyni d’un côté, et Démètre et Alexandre Mourouzi de l’autre, 
qui séjournant à Jassy, s’occupent des affaires de la famille. Cette corres- 
pondance reflète d’ailleurs dans une certaine mesure le degré de culture des 
femmes de la famille. Rallou dont nous conservons un nombre suffisant de 
lettres rédigées en grec use avec beaucoup d’aisance d’un langage écrit qu’on 
pourrait qualifier de “style phanariote", c’est-à-dire d'une démotique riche 
en nuances et expressive qu'on rencontrait au tournant du XVIIIe siécle et 
au début du XIXe à Constantinople et dans les Principautés. Quant à ses filles: 
Zoé, Marie et Euphrossyni, dans leurs écrits en langue grecque un style puriste. 
est déjà présent, retrouvé à partir des premiéres décennies du XIXe siécle dans: 
le champ culturel grec en tant qu'élément idéologique dominant servant comme: : 
point de jonction avec la réhabilitation du patrimoine classique et comme 
preuve de la continuité de l'hellénisme. Car méme au niveau linguistique, 
le fonds en question peut projeter un schéma du processus de l'adoption, de 
l'appropriation d'un instrument de communication allant de la langue dé- 
motique, utilisée dans le cercle constantinopolitain et transplantée aux Hégé- 
monies Danubiennes, qui fut d'ailleurs enrichie au fur et à mesure des néces- 
sités créées par un nombre non négligeable d'emprunts aux parlers locaux— 
nous pouvons surtout observer l'impact des termes agraires roumains, tou- 
chant autant la culture de la terre que les rapports sociaux, la structuration: 
de la vie agraire?! —jusqu'à la langue grecque purifiée et orientée de plus en 
plus vers la forme archaïsante, telle qu'elle fut imposée par excellence par 
le nouvel Etat grec?*. En outre, vers le milieu du XIXe siécle—la langue grec- 


Voir par exemple le doc. grec daté du 22 octobre 1821 (d. IV, 86). 

20. Voir le groupe de doc. grecs des années 1829-1830. 

21. Trés riches en termes agraires hellénisés sont naturellement les actes de délimitation 
des domaines, les catastiches, les comptabilités. Outre les termes. roumains largement em- 
ployés tels que: moşie (no(v)oía), hotarnicie (xorápvika, xotépioua, yotapito), mazil (ua- 
totos), rázes (Belang), arendas (SpivSatopas), tinut (roivobtov), stinjen (otiv{iva), nous 
rencontrons également quelques termes turcs va’de (Padé) oa mulk Godi). 

22. En ce qui concerne les conceptions linguistiques des Phanariotes et leur évolution 

20 


298 Anna Tabaki 


que ne pouvant plus être employée exclusivement comme auparavant, jusqu’ 
en 1830, en tant que langue de culture dans les Principautés™—Jla troisième 
génération des Mourouzi dont il est question dans le fonds démontre une 
connaissance solide de langues étrangères, notamment du français, dont il 
use abondamment dans sa correspondance, élément lui aussi pertinent dans 
le cadre phanariote™. Mais la polyglotie des documents du fonds Mourouzi 
est surtout due aux nécessités imposées par la spécificité, la situation géo- 
graphique limitrophe des régions où les Mourouzi ont obtenu leur propriété 
foncière; ainsi nous les voyons utiliser dans leurs démarches auprès des auto- 
rités locales, tantôt roumaines, tantôt russes, le roumain, le russe ainsi que 
le français. 

Mais revenons un peu en arrière et soulignons le fait que la correspon- 
dance des années critiques déjà mentionnées qui succédèrent à la Guerre 
d’Indépendance grecque, peut être interprétée sous plusieurs points de vues 
Car non seulement elle reflète à travers le prisme changeant du correspondant, 
les menus problèmes de la famille, ses ennuis financiers et les résolutions 
proposées, mais aussi elle tend un miroir où vient s’esquisser la prise de posi- 
tion, voire de conscience de la famille face à l’évolution de la “cause grecque”. 
La sensibilité des Mourouzi, leur attention à tout ce qui concerne la forma- 
tion de l'Etat hellénique y est apparente. Pendant les années 1829-1830 
Rallou, semblant exprimer aussi les voeux de ses enfants, nourrit dans ses 
lettres la possibilité d'une prochaine “descente” en Grèce libre#. Cet espoir 
de regagner la “patrie” fut probablement réalisé assez tard, seulement vers 
la fin de 1846, ainsi que résulte de nos documents”. 


au cours du XIXe siècle, consultez C. Th. Dimaras, “Autour de Phanariotes”, in Archives 
de Thrace, t. 34 (1969), en particulier les pp. 121-127 (en grec). 

23. Voir Cornelia Papacostea-Danielopolu, “La vie culturelle des GENEE grec- 
ques de Roumanie dans la seconde moitié du XIXe siècle”, in RESEE, t. VII, 3(1969), p, 
475 sq. 

24. Les aptitudes tout a fait remarquables des Phanariotes vis-à-vis des langues étrangè- 
‚res sont -largement reconnues. Ceux d'entre eux qui avaient accédé aux hautes charges de 
l'empire ottoman étaient des connaisseurs profonds tant des langues occidentales qu'asiati- 
ques. A partir de la seconde moitié du XIXe siècle, pour des raisons suggérées plus haut, 
plusieurs membres de la famille Mourouzi, suivant les règles de l’époque, entretiennent une 
correspondance en français, langue de culture et de salons. 

25. Voir par exemple la lettre qu'adressa Zoé Mourouzi à son frère Démétre (: Dimi- 
trasco) datée du 19 déc. 1828 (d. V, 48). 

26. Voir les lettres de Rallou Mourouzi adressées à ses fils et datées du 15 déc. et du 31 
déc, / 4 janvier 1830 (d. V, 75, 77). Aussi, la lettre de Marie Mourouzi à son frére Dimi- 
trasco datée du 2 janvier 1830 (d. V, 78). 

27. Le ler septembre 1846 Rallou M. emprunte une somme de 1000 florins hollandais 
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Cependant un point obscur et ambigu reste toujours celui d’une “des- 
cente” éventuelle d’Alexandre C. Mourouzi lui-méme, futur membre de la 
Chambre de Bucarest, en Gréce et dans le but de s’y installer. Est-ce que le 
Ministre du Gouvernement de Cuza a tout d’abord nourri, cultivé un tel 
désir? Si oui, pourquoi y a-t-il renoncé? A quel moment? Bien sûr les données 
que nous avons à notre disposition mentionnent un séjour que nous supposons 
d'une durée assez brève en Grèce, colncidant avec la date de l'arrivée de Ia 
famille Mourouzi à Athènes. Un certificat délivré par le Maire du Pirée le 
porte inscrit dans les registres communaux comme “citoyen de la ville du 
Pirée”#, Et nous savons par d'autres documents du même fonds que jusqu'à 
la fin d'avril de 1847 Alexandre Mourouzi se trouvait en Moldavie??. Nous 
ignorons quel intérêt pourrait avoir pour lui l’obtention d’une citoyenneté 
qu'il allait, comme nous verrons dans la suite, aussitôt abandonner. Toute- 
fois nous pouvons avancer au moins deux hypothèses point contradictoires 
entre elles: Primo, Al. Mourouzi prévoyant les événements fâcheux de 1848 
et l'instabilité politique régnante en Roumanie a voulu s'assurer les droits 
revenus à un citoyen d'Etat indépendant. Secundo Al. Mourouzi, venu en 
Gréce au moment de la bataille entre "autochtones" et "hétérochtones", a 
recherché pour satisfaire ses propres intéréts la nationalité hellénique. Quoi 
qu'il en soit, en automne 1848, il sollicite et obtient un permis de sortie du 
Royaume de Gréce pour regagner la Roumanie afin de régler les affaires 
résultant de la fortune foncière de la famille??. Or, et pendant que le reste 
de sa famille commence à s'intégrer et à se consolider dans la vie athénienne, 
Al. Mourouzi allait désormais poursuivre une carriére politique en Rou- 
manie. 

Pendant cette période de transition que constitue le XIXe s. pour le con- 
texte socio-économique autant que politique roumain et plus largement 
balkanique, nous observons les Mourouzi, en tant que famille phanariote, 


à son fils AL. Mourouzi. Le 7/19 septembre un passeport fut délivré à R. M. par les autorités 
de Moldavie; elle devait partir pour Athénes accompagnée de ses trois petites filles, Elisabeth 
(Elise), âgée de 12 ans, Aspasic, âgée de 8 ans et Zénalde, âgée de 7 ans ainsi que de quelques 
domestiques. Au début de l'année suivante, le 7 février 1847, R.M. rend par procuration 
générale son fils Alexandre gérant de ses domaines et de ses affaires en Moldavie et en Russie. 

28. Voir le doc. grec daté du 21 août 1848 (d. VI, 80). Un contrôle effectué aux Archives 
Municipales du Pirée nous a renseigné qu'Alexandre Mourouzi a demandé la citoyenneté 
piréote ce même jour. 

29. Lettre datée du 14 avril 1847 (d. VI, 73). 

30. Un permis de sortie—passeport provisoire—délivré le 14/26 septembre 1848 par le 
Ministre des Affaires Etrangéres de Gréce nous informe que A.M., propriétaire foncier, 
part pour la Moldavie en raison du réglement de ses affaires (d. VI, 81). 
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agir et exercer une double fonction. Certains d’entre eux, une fois l’Etat grec 
créé, renoueront leurs liens naturels avec l’hellénisme, et, descendant en Grèce 
indépendante, feront partie de la nouvelle société athénienne. D’aucuns, 
tels est le cas d Al C. Mourouzi, garderont les privilèges revenus à leur classe 
en Roumanie*?. Les uns et les autres conservent intact toutefois leur intérêt 
pour la propriété foncière de la famille, représentant une couche rentière 
vivant des revenus de ses domaines. Alexandre Mourouzi, ayant fait des études 
d’économie à Paris, a d’ailleurs le grand mérite d’organiser le plan de pro- 
ductivité de ses terres sur un modèle d’exploitation moderne. Alexandre C. 
Mourouzi, grand propriétaire foncier, de souche princière, sut s’approprier 
les conjonctures offertes par ce tournant du siècle en sa faveur. Sa fortune, 
son éducation, son origine lui permettront d’assumer un réle de premier 
ordre dans le Gouvernement des Principautés Unies (Premier Ministre, Mi- 
nistre des Finances); d’autre part sa sensibilité aiguisée face aux exigences 
des temps modernes lui permettra de transformer cette notion statique do- 
maniale, notion de valeur par excellence du patrimoine ancestral et symbole 
lourd de pouvoir et de sûreté que forme traditionnellement la “terre”, en une 
entité dynamique, structurée et exploitée d’une manière rénovatrice, imbibée 
de l'esprit capitaliste naissant. 

La mort d'Alexandre Mourouzi, survenue en Italie en 1873, est un point 
crucial du fonds que nous avons vu s’articuler autour de personnes et de leurs 
biens**, Le partage de l'héritage devient maintenant la préoccupation majeure 
de la famille. C’est à ce moment que fait son apparition, de façon active, la 
personne de Thrasybulle Zaïmis, époux d’Elise, qui, représentant les intérêts 
de sa femme, se mêle désormais très dynamiquement aux affaires domaniales 
des Mourouzi. Politicien actif autant que grand propriétaire foncier dans la 
région d’Achale (Péloponnèse), Zalmis semble réunir en lui des qualités pres- 
que identiques à celles de son beau-père. Il trie avec beaucoup d’application 
les documents relatifs à la gestion du domaine de Zvoristea, il entretient une 
correspondance très suivie à cet effet et il reçoit régulièrement les Ge 
et les comptabilités des intendants®. 


31. Ces Grecs éminents de l'étranger créent également un point de jonction avec la 
"patrie" qu'ils se flattent de servir et dont ils reçoivent même les honneurs. Ainsi AL Mou- 
rouzi recoit par le roi Georges ler la décoration de la Croix des Taxiarches de l'Ordre Royal 
du Sauveur, en 1869, en remerciement de ses bons offices (d. VIII, 98-102). 

32. Voir ici, p. 295, note 13 et 14. 

33. Le nom de Thr. Zalmis apparaît pour la première fois dans les documents en ce-qui 
concerne les affaires économiques de la famille vers l'année 1860; cf. correspondance de 
A. G. Soutzos avec Al. Mourouzi. Au moment du partage de l'héritage provenant de son 
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Nous avons essayé dans les grandes lignes de mettre en évidence la co- 
hérence interne, le fil conducteur du fonds présenté. Certes, nous sommes 
persuadés que tout ce matériel exige d’être soumis a |’ ceil spéculatif de l'histo- 
rien économique qui doit en extraire les cohérences économiques sous-jacen- 
tes. Quant 4 cette interprétation d’ensemble tentée ici, notre quéte d’indices 
s'arrête avec la vente du domaine de Zvorigtea?*. Cette date détermine la 
rupture, la fin. Le fonds Mourouzi, inséré dans les archives de la famille Zaïmis 
devient désormais un témoin du passé, témoin néanmoins précieux de l’activité 
domaniale d'une famille pendant la période critique d'un siécle et demi. Les 
Mourouzi sont dépeints comme défendant leurs intéréts fonciers, révélant 
leur parenté, leurs liens intimes et leur idéologie en tant qu'aristocratie 
phanariote alliée à l’aristocratie terrienne moldave. 


beau-pére, Thr. Zalmis intervient très activement. Il réalise même à cet effet un voyage en 
Moldavie pendant lequel il gagne la sympathie et le respect de ses domestiques et de ses 
intendants; cf. la lettre de N. Mavrocordato à Thr. Zaimis datée du 18/30 juillet 1873 (d. 
IX, 40). 

34. Voir doc. roumain daté du 8 mars 1893 (d. XI, 72). 


Nous signalons l'étude récente de Mme G. Penelea (Institut d'Histoire “N. Iorga”, 
Bucarest) traitant le méme fonds. Voir Georgeta Penelea, "Les Archives Moruzi d'Athénes", 
in Revue Roumaine d' Histoire, no 3, juillet-septembre 1987, pp. 217-227. 

En outre la présentation prévue, en collaboration de deux Institutions, du Centre de 
Recherches Néohelléniques de la Fondation Nationale de la Recherche Scientifique (Athè- 
nes) et de l'Institut d'Histoire ^N. Iorga" (Bucarest), de ces documents en un volume est 
actuellement à son point d'accomplissement, 
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THE MOSLEMS OF CHAMURIA AND THE EXCHANGE OF 
POPULATIONS BETWEEN GREECE AND TURKEY 


An important question related to the exchange of populations between 
Greece and Turkey is that of the Moslems of Chamuria. The question arose 
during the Lausanne Conference, on January 19, 1923, when in a session of 
the sub-commission for the exchange of populations, the Italian delegate 
Giulio Cesare Montagna remarked that the “Albanians of Greece” ought to 
be excluded. Following Montagna’s remarks, the Greek delegate Demetrius 
Caclamanos pointed out that the “Albanians”, although sharing the same 
faith with the Turks, were not compatriots of the Turks and therefore Greece 
had no intention in including in the exchange of populations the “Moslems 
of Albanian origin”! Riza Nur Bey, the Turkish delegate had no objection?. 
Moreover, a few months later, Eleutherios Venizelos himself assured the 
Secretary-General of the League of Nations that he had cabled to his govern- 
ment to bring to her attention the status of the Moslem Greeks who were 
descendants of the Albanian race, who should in no way be equated with the 
Turks in the implementation phase of the agreement governing the exchange 
of populations’. 

What led the Italian delegate to intervene in favor of the “Albanians of 
Greece” and Caclamanos, as well as Venizelos, to espouse the Montagna 
position? It seems that Italy’s interest arose following the “encouragement” 
of the Albanian delegate at the Conference, Mehdi Frashéri*. According to 


1. Conférence de Lausanne sur les affaires du Proche-Orient (1922-1923), Recueil des 
actes de la conference, première série, tome ler, protocoles des séances plenières et procès- 
verbaux et rapports de la Iére commission (questions territoriales et militaires) (Paris, Im- 
primerie Nationale, 1923), Sous-commission pour l'échange des populations, procès-verbal 
No 8 (séance du 19 janvier 1923), p. 604. 

2. Ibidem. 

3. League of Nations, Document C. 752.1923. VII, III. Letter from M. Venizelos to 
the Secretary-General (August 6, 1923). 

4. League of Nations, Official Journal, 6th year, No. 2 (February 1925), Annex 717a 
(C. 399.1924. VID, Appendix 2, Letter from the Italian delegation at the Lausanne Conference 
to the Albanian delegate (Lausanne, January 20, 1923), p. 238. 
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the testimony provided later by Caclamanos, the Montagna’s position had 
also been adopted by “delegates of other powers”. In order to show the con- 
ciliatory spirit of the Greek government and their desire to exclude from the - 
populations exchange those Moslems who were denying their Turkish origin, 
Caclamanos and Venizelos accepted the exclusion of the Albanians®. 

What was the number and where was the residence of the Moslem Greeks 
who were descendants of the Albanian race? The answers to the above-men- 
tioned questions are quite simple: these people were, generally speaking, the 
Moslems of Chamuria, that is the Chams. Chamuria is the area of Epirus 
extended between Butrinto and the mouth of Acheron and, eastward, till the 
foot of Mount Olytsika®. This area, besides the little parcel which became 
Albanian, is more or less equated with Thesprotia’; it was the only area— 
together with some cities beyond its boundary—of Epirus where Moslems 
resided®. They numbered 20,319 people in 1923 (33% of the Chamuria po- 
pulation® and 16,661 people in 19401, The question that surrounded these 
Albanian-speaking Moslems, who were descendants of Christian inhabitants 
of Thesprotia and who had been converted to the Muslim religion and had 
lost contact with the Greek language! during the Ottoman rule, was inor- 
dinately proportional to their number. 


The Albanian concern for the Moslems of Chamuria was manifested 
before Montagna’s appeal. On December 16, 1922, Benoit Blinishti, director 
of the permanent Albanian secretariat to the League of Nations, announced 
to the Secretary-General of the international organization the content of a 
telegram sent by the Albanian minister of Foreign Affairs Pandeli Evangjeli. 


5. League of Nations, Official Journal, Sth year, No. 2 (February 1924), Minutes of 
the twenty-seventh session of the Council, tenth meeting (December 17th, 1923), p. 166. 

6. Historical Archives of the Ministry of Foreign Affairs, Athens (hereafter: AYE), 
1926, I'/68/X, memorandum by N. L Anagnostopoulos entitled “The Chamuria religious 
minorities”, enclosed to the document No. 33878 (Athens, March 26, 1925) of the Ministry 
of Agriculture to the Ministry of Foreign Affairs. 

7. Royal Ministry of Foreign Affairs, memorandum entitled “The Chams” by George 
Papadopoulos (Athens, April 3, 1969). A copy of this memorandum has been given to me 
by Mr. G. Papadopoulos in person. 

8. AYE, 1926, 1 /68/X, memorandum by N. I. Anagnostopoulos entitled “The Chamu- 
ria religious minorities”, op. cit. 

9. Ibidem. 

10. John Archimandritis, Todundes. Oden xav ddxpva tng Oeorgwrlag (no place gi- 
ven, undated), p. 38 
11. Ibidem, pp. 23-30. 
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The telegram stated that the Greek authorities were forcing the “Albanians 
of Chamuria” to abandon their homes and were housing Greek refugees from 
“Anatolia and Thrace” in their place!?. An effort originated in London, in 
January 1923, intended to mobilize world public opinion concerning the fate 
of Moslems expelled from Epirus “against their will”!?. Towards the end of 
the same year, Albania initiated a diplomatic campaign against Greece: on 
December 6, 1923, B. Blinishti denounced before the Secretary-General of 
the League of Nations the Greek government’s efforts to escape its obliga- 
tions “as outlined in Caclamanos’s remarks in the Lausanne Conference and 
in Venizelos’ assurances”, since, according to the Greek view, Albanians were 
only those who were born in Albania, excluding therefore from considera- 
tion the Greek-born Albanian Moslems who were equated with the Turks™. 

This question was discussed in the 27th session of the Council of the 
League of Nations (10-20 December 1923) which decided to forward it for 
further consideration to the Mixed Commission which, in accordance with 
the Convention for the exchange of Greek and Turkish populations signed 
in Lausanne on January 30, 1923, was responsible for settling such issues! 
In March 1924, the Mixed Commission decided that Greek subjects who were 
Moslems and of Albanian origin—and more specifically those residing in 
Epirus—had to be excluded from the compulsory exchange of populations 
between Greece and Turkey. They further decided that if a need emerged for 
detailed investigation, a special committee could be formed which would 
“collect on the spot” information that would facilitate the Commission’s work 
to decide who were the members of the group excluded from the exchange!s. 

Indeed, in accordance with the above-mentioned decision, a “special 
delegation” headed by the Swede Eric Einar Ekstrand, visited Epirus (and 


12. AYE, 1925, A/5(3), Blinishti to Sir Eric Drummond, Secretary-General of the League 
of Nations, No. A. 340, Lausanne, December 16, 1923 (copy). 

13. AYE, 1923, A/5(3), letter of the President of the “Near and Middle East Associa- 
tion” to the editor of Near East; copy enclosed to a despatch from Eleutherios Venizelos 
to the Ministry of Foreign Affairs, unnumbered, Lausanne, January 16/29, 1923. 

14. League of Nations, Document C. 752.1923.VII, Letter from the Permanent Alba- 
nian Secretariat accredited to the League of Nations, No. D. 396, Geneva, December 6, 
1923. 

15. League of Nations, Official Journal, 5th year, No. 2 (February 1924), Minutes of 
the twenty-seventh session of the Council, tenth meeting (December 17th, 1923), p. 368. 

16. League of Nations, Official Journal, 5th year, No. 5 (May 1924), Exchange of Greek 
and Turkish populations: Moslems of Albanian origin in Greece (C.160.1924.D, Telegram 
to the Council of the League of Nations from the Mixed Commission for the exchange of 
Greek and Turkish populations (Athens, March 14,1924), p. 764. 


306 . -Dimitris Michalopoulos. 


Macedonia) to collect information pertaining to people of Albanian origin. 
The members of the delegation concluded that the great majority of Moslems 
who were Greek subjects thought of Turkey as their country of origin and 
were willing to be included to the exchange of populations". On June 12, 
1924, moreover, the Mixed Commission met in Phalerum, the suburb of 
Athens, and upon consideration of the report submitted by the “special de- 
legation" decided to provide instructions specifying the eligibility of people 
excluded from the exchange to regional sub-commissions overlooking areas 
where people claiming Albanian origin were located. According to these 
instructions, the place of origin was the main criterion of eligibility; the fact 
that the place of origin was Turkey was sufficient for somebody to-be included 
in the exchange. Another basic criterion was language whereas national 
consciousness was considered a “factor of great importance” provided that 
there was clear evidence of its manifestation!?^; customs and type of clothes 
were termed factors of “secondary importance", 

Naturally, the Albanian government was not satisfied with the conclu- 
sions of the Mixed Commission and, concentrating its efforts in the "rescue" 
of the.Chamuria Moslems, brought for one more time the question to the 
attention of the League of Nations, claiming that the criterion of the place 
of origin was applicable to those “Albanians” residing in Macedonia but not 
to those residing in Epirus who undoubtly belonged—-as the Albanian govern- 
ment claimed—to the “Albanian nation”?®, The Council discussed this matter 
during its 30th session (29 August — 3 October 1924); the Albanian position, 
as exemplified in the remarks of the then prime minister Fan Noli, maintained 
that the Greek authorities were encouraging the "Albanians of Epirus" to 
consider mass migration by calling them "Greeks of Turkish origin" and 
convincing them to adopt the second identity in their public pronouncements*!. 
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The Council finally decided to 1) handle this matter as a problem concerning 
the “implementation” of the Greek treaty for the protection of minorities 
(the treaty was signed in Sèvres on August 10, 1920)?3, 2) to proceed with the 
collection of more information and 3) demand that the Greek government 
take precautionary measures to avert a de facto solution of the problem”. 
During its 32nd session (8-13 December 1924), the Council went even further 
and decided to appoint the neutral members of the Mixed Commission as 
its “mandatories” charged with the responsability to protect the “Moslem 
minority of Albanian origin” residing in Greece. The neutral members were 
the following: Don Manuel Manrique de Lara (Spaniard), Eric Einar Ekst- 
rand (Swede) and Karl Marius Widding (Dane)™. 


Initially, it was the belief of the local authorities that the Chamuria 
Moslems desired to be included in the exchange™ but, witnessing the opera- 
tions of the “foreign propaganda organs”, they abandoned their initial posi- 
tion and became reluctant to leave Greece*?, These “foreign propaganda” 
operations were mainly Albanian with the Italian and Turkish reinforcing 
the efforts of the first”. The Greek reaction to the change of attitude of the 
Chams was immediately expressed in the following way. In February 1925, 
the General Administration of Epirus decided to send a delegation of “ap- 
propriate persons” to Chamuria with the purpose to 1) persuade the Moslems 
to leave and 2) activate those of the muftis who were willing to “work for the 
exchange". In their attempt to counter this effort, the organs of the “Alba- 
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nian propaganda” committed acts of-violence: in the first days of April 1925, 
the murder of Hysein Rustan, president of the Varfani community and active 
supporter of the exchange of populations, was announced in- Yannina. The 
two instigators of the crime were known to the Greek authorities; they had 
spent large sums of money for propaganda purposes against the exchange. 
One of them had just arrived, in March, to Greece from Konispolis??. 

The situation was beginning to worsen. On May 28, 1925, the mandato- 
ries of the Council of the League of Nations informed the Secretary-General 
of their intention to visit Epirus in order to investigate the undertakings of 
the local Mixed Sub-commission and collect needed information. The visit 
took place during the period 4-28 June 1925. Despite the expressed desire of 
a large portion of the Moslem population not to be included in the exchange 
of populations, the mandatories realized that the “persons concerned did 
not have any idea of their origin” aside from their Moslem faith. In the report 
submitted to the Secretary-General, the neutral members of the Mixed Com- 
mission emphasized that conclusions concerning the origin of the Chamuria 
Moslems could not be reached unless based on cross-reference and exchaustive 
investigations®®. 

Naturally, these developments worried the Greek government given of 
course the prevailing view of the Ministry of War which underscored the fact 
that the problem concerning the departure of the Chamuria Moslems was 
directly linked to the defense of the borders?!. Given the fact that the local 
authorities of Epirus believed that if a small number of Chams migrated, the 
rest would follow**, the Greek government decided to create the necessary 
conditions for the migration in Turkey of those Moslems of Epirus who had 
expressed the desire to leave (the neutral members of the Mixed Commis- 
sion had previously recommended this measure)®. Initially Ankara was un- 
willing to allow the settlement of Chamuria Moslems on Turkish soil**, but 
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following the diplomatic efforts of the Greek government the Turks agreed. 
to allow the settlement of 5,000 Chams. Turkey’s intent to accept the settlers 
was communicated on July 6, 1925, to the Greek chargé d’affaires at Ankara 
John Politis by the Turkish Minister of Foreign Affairs Tevfik Rügtü?*. In 
the meantime, however, there was a coup in Athens bringing to power the 
general Theodore Pangalos. The views of the new Prime-Minister concerning 
Greek-Albanian relations were clear-cut: he believed that “for Greece, Albania 
constituted a natural fortress against any attack emanating from the North” 
and he regarded the development of good, friendly relations between the two 
countries one of his primary foreign policy goals. For the development of 
friendly relations to take place, a number of obstacles had to be overcome 
and, as far as the Albanian side was concerned, the problem of the Chamuria 
Moslems was the major obstacle. In December 1925, during the 37th session 
of the Council of the League of Nations, the Albanian representative Mehdi 
Frashéri referred to an “agreement” between Athens and Ankara concerning 
the settlement of “5,000 Albanians of Epirus” to Turkey and demanded the 
definitive exclusion of the Moslems of Chamuria from the exchange of po- 
pulations®’. Soon thereafter, in January 1926, talks were held in Athens in- 
tended to solve issues which were blocking the way for improvement of Greek- 
Albanian relations. The Albanian side was represented by the deputy of Ar- 
gyrocastro Vasil Bamiha®, who, in the course of his stay in the Greek capital 
(he returned to Albania on March 6) met with Pangalos and Foreign Minister 
Luke Kanakaris-Roufos*?. As a result of these talks the Greek government 
agreed to the exclusion of the Moslems of Chamuria from the exchange of 
populations“®. Indeed, on March 16, 1926, the President of the Council of 
the League of Nations Viscount Kikujiro Ishii (the representative of Japan) 
announced that, in accordance with the information provided by the Greek 
Minister of Foreign Affairs, the Greek government regarded that the exchange 
of populations had come to an end in Epirus and no more Moslems would 
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Jeave Epirus to settle in Turkey*!. Definitely the Chams were not exchange- 
able. | 

Nevertheless, by the end of 1926, the likehood of escalations of tensions 
between Greece and Albania had created on the Greek side, despite the agree- 
ment reached on this issue, fears that the “question of the Moslems of Cha- 
muria” might be a fertile ground for a new Albanian diplomatic offensive. 
Moreover, the increased Italian influence on Albania (the signature of the 
Italian-Albanian pact of “friendship and security” took place on November. 
27, 1926)* was another source of anxiety for Athens. Indeed the Ministry of 
Foreign Affairs had serious reservations because the “interest of the Albanians 
for their ‘brothers’ had the backing of a more important power whose terri- 
torial ambitions extended to the territories washed by the Adriatic sea, not 
to mention the Ionian sea; this power could not but benefit from the existence 
of the Cham minority either because it was favored by this minority, which 
was hostile to the Greek State, or because it [the ‘important power’, i.e. Italy] 
could always use the Chams...as a counterweight to the [Greek] efforts in 
Northern Epirus”# 

These concerns ded the Greek government to initiate a series of convul- 
sive efforts for the settlement of the dispute: since there were some among 
the Moslems of Chamuria who wanted to leave for Turkey, the possibilities 
of creating a “migration current” among them were still considerable, For 
such a movement to take place, the approval of the Turkish government was 
required. The necessary contact took place in January 1927, but Ankara’s 
reaction was negative: it was impossible for Moslem of Epirus to be welco- 
med in Turkey, since the Albanian government, using the pretext that such a 
thing was contrary to the decisions of the League of Nations, had already 
expressed its opposition. Furthermore, another subject that preoccupied then 
the rulers of Ankara was the settling of the Turks from Russia”. 

In the meantime, the Albanian charges directed against Greece con- 
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cerning the Moslems of Chamuria gradually increased and reached their 
climax during the first half of 1928. Indeed, on February 3 of that year, the 
Albanian legation at Athens issued a “confidential memorandum” to the 
Greek government which 1) emphasized that the “Albanian minority in 
Greece” enjoyed none of the rights granted by the constitution and the laws 
of the country and 2) expressed the concern that in the absence of any change: 
the Chams would have to abandon their “ancestral homes” and seek refuge 
in Albania, which in turn would put the government of that country in a 
“very difficult position”. In the same month the Albanian government 
initiated steps to persuade the Greek authorities to grant permission for the 
duty free importation of 200 quintals of corn in Greece for the “Albanians 
of Chamuria" who “were starving to death”#’. Finally, although this effort 
did not materialize due to the reaction of the Ministry of Foreign Affairs 
in Athens, the attempt to create a negative impression on the international 
scene for the Greek government was evident®. In March, the Albanian Mi- 
nistry of Foreign Affairs delivered to the Greek chargé d’affaires at. Tirana 
a memorandum reiterating the Albanian charges for the “austere measures” 
exercised by the local authorities against the Chams and expressing a formal 
protest for the Greek government did not recognize them as a “national mino- 
rity”#, Finally, upon the request of the Albanian government, the question 
was reported for discussion in the agenda of the 50th session (4-9 June 1928) 
of the Council of the League of Nations. The main element of the Albanian 
position consisted of the charge that the local authorities were making life 
“unbearable” for the Moslems of Chamuria to force them out of the country*®. 
The Greek side, represented by Nicholas Politis, argued that the Albanian 
government had no right to get involved in the domestic affairs of another 
country: the Chams were Greek citizens and the projection of Albania as a 
protector state constituted disregard of the basic elements of Greek sovereign 
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rights?!. Finally, the Council agreed with the Greek position®*, Although Al- 
bania had managed to exclude the Moslems of Chamuria from the exchange 
of populations between Greece and Turkey, she could no longer raise the que- 
stion of their treatment by the Greek authorities—in order to cover up the 
mistreatment of the Greek inhabitants in Northern Epirus®. 


As part of the propaganda:campaign initiated by fascist Italy against 
Greece, efforts were made in 1940 to rekindle the question®®. The Chams, more- 
over, from the beginning of the Greek-Italian war, were not only harboring 
feelings of sympathy toward the invaders? but also collaborated, during the 
occupation of Greece by the Axis powers, first with the Italians and then with 
the Germans”. It seems that they were seeking to change the ethnographic 
composition of the Thesprotia population in order to annex this area to Al- 
bania®’. In 1944, however, despite the assurances of the leadership of the 
“National Republican Greek League” (EDES) guerillas, who liberated Thes- 
protia, and in particular the position of Napoleon Zervas who guaranteed 
that life, personal worth and wealth would be honored®, the Chams decided 
to follow the Germans and settle on Albanian soil9?, In short, the position 
advocated by the Moslems of Chamuria during the occupation of Greece 
resulted in a “radical” solution of the problem those Moslems constituted. 

“ Tf the basic cause leading to the raising of the question of the Moslems 
of Chamuria could be located in the compliance of the Greek side which 
accepted their exclusion from-the exchange of populations between Greece 
and Turkey, Albania, which sought to transform this insignificant Moslem 
minority into “a centre of Albanian irredentism on Greek soil"9? bears full 
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responsibility for the way the question was resolved. The position advocated 
by the Chams during the occupation years 1941-1944 was, in effect, the out- 
come of this policy which resulted in the withdrawal of these Moslems from 


the Chamuria area, not in the annexation of Chamuria to Albania. 
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UNITED STATES, GREAT BRITAIN AND THE GREEK YUGOSLAV 
RAPPROCHEMENT, 1949-1950 


A. Laying the ground, July 1948 - March 1950 


The expulsion of Yugoslavia from the Cominform (28 June 1948) signal- 
led the beginning of a long and arduous process that in slightly more than 
two years led to the normalisation of Greek-Yugoslav relations. However, 
the Tito-Stalin rift did not immediately lead to a radical reappraisal of the 
foreign policy of Communist Yugoslavia. For many months after June 1948 
the Yugoslav leaders, apparently still hoping for a reconciliation with the 
Soviet Union, were competing with their Eastern European comrades in 
chastising Western “imperialism” and expressing their solidarity the policies 
of the Socialist Mecca. Articles in the press and radio broadcasts, Yugoslav 
leaders’ speeches (most notably Tito’s 8-hour speech at the fifth Congress 
of the CPY in July 1948) and the Yugoslav attitude at the United Nations 
(U.N.) provoked serious misgivings among Western observes and even led 
some to doubt the genuineness of the Yugoslav-Soviet dispute?. 

At the same time, however, there were signs of some improvement in 
Yugoslavia’s relations with West. It so happened that, shortly after Yugo- 
slavia’s expulsion from the Cominform, a U.S. - Yugoslav agreement settling 
certain differences between the two countries was signed* The British also 
tried to encourage Yugoslavia’s move away from the Soviet orbit by initiating 
trade talks. These negociations resulted in one-year trade agreement, signed 
in December 1948. Through such minimum economic help, the British hoped, 
as Bevin put it, to keep Tito “afloat”, since Yugoslavia’s Eastern European 
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partners either suspended or refused to renew their economic agreements 
with herë. 

The Americans, however, although anxious to undermine the the Soviet 
influence in Eastern Europe, remained undecided as to what concrete course 
of action to take regarding Yugoslavia, at least until the beginning of 19494. 

Greece had an all important stake in any change in Yugoslav foreign 
policy. Greek-Yugoslav relations had sharply deteriorated since the end of 
the war, reaching their lowest point in August 1947, when Yugoslavia re- 
called her Minister from Athens. The issues dividing the two countries were 
many and extremely intriguing. Yugoslavia constituted the main source of 
supplies to the Greek Communist insurgents and the Yugoslav territory ser- 
ved as a safe area of retreat and recuperation for the Greek Democratic Army 
(GDA). Parallelly, the Yugoslav leadership had promoted the concept of a 
“Macedonian” nation, deserving its national rehabilitation in a unified mother- 
land stretching from Skopje to Salonica. Yugoslavia, therefore, became sus- 
pect in Greek eyes of expansionist intentions involving Greek Macedonia. 
For the Yugoslavs the problem allegedly was the treatment of the Slav-spea- 
king people in Greek Macedonia were receiving at the hands of the autho- 
rities. There was also the issue of Greek children who had been taken in large 
numbers to Yugoslavia by the insurgents and who, the Greek government 
claimed, should be returned to their parents in Greece’, 

In any case, the Greeks proved quite eager to seize the opportunity 
presented by the Yugoslav-Cominform schism and try to improve their rela- 
tions with at least one of their neighbours. However, the diplomatic feelers. 
which were put to the Yugoslav side early after the June 1948 events proved 
prematuref. | 

In November 1948 the U.N. General Assembly voted for the establish- 
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ment of a Conciliation Committee with a view of assisting Greece and her 
three northern neighbours to settle their outstanding differences and resume 
normal diplomatic relations. The chairman of the Committee, Australian 
Foreign Minister Herbert Evatt, engaged in strenuous efforts to bring an 
understanding about. However, more than any other single issue, the question 
of the Greek-Albanian boundaries proved a stumbling block. The Albanian 
representation demanded that the Greeks formally recognised the existing 
boundaries between the two countries as definite, a demand on which the 
Greeks were not forthcoming. Significantly, the Yugoslav representative, 
Dr Aleš Bebler, put the blame for the break-down of the talks on Greek 
intransigence. The Yugoslavs themselves, while professing desire to see the 
talks producing results, connected any Greek-Yugoslav agreement to the 
entire problem of Greece’s relations with all her northern neighbours. Thus, 
the possibility of a seperate agreement seemed virtually excluded’. 

Despite Belgrade’s display of solidarity with the Soviet bloc and its con- 
tinuing anti-Western propaganda, Cominform verbal attacks continued and 
the boycotting of the Yugoslav economy went on unabated. 

Becoming increasingly concious of the strains facing the Yugoslav leader- 
ship, the British and American governments stepped up their effort to exploit 
the situation. By early 1949 both had reached essentially similar positions 
regarding the policy to be followed towards Belgrade. Both had come to 
appreciate “Titoism” as an “erosive and disintegrating force” within the 
Soviet sphere of influence and wished to keep the Yugoslav leaders strong 
enough to survive Cominform pressure. Of course, there were important 
issues still standing in the way for better relations. The Yugoslav claims on 
Trieste and Carinthia and particularly the Yugoslav role in supporting the 
Communist insurgency in Greece, let alone the anti-Western rhetoric of 
Belgrade, created much distrust and irritation in Western capitals. At the 
same time, both London and Washington were reluctant to exercise undue 
pressure on Tito in order to extract immediate political concessions. The 
desire to avoid offending Yugoslav susceptibilities or exposing Tito’s regime 
to Cominform castigations dictated a cautious approach®. 

So as long as no dramatic changes were taking place in the international 
balance of power, the Western Powers could bide their time until the Yugo- 
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slavs, undeı the pressures generated by their diplomatic isolation and their 
deteriorating economy, made the first move. Indeed, by early January 1949, 
a Yugoslav official had contacted Paul Porter, Deputy U.S. Representative 
to the UN Economic Commission for Europe, inquiring about possible direct 
financial aid from the West through increased purchases of Yugoslav metals’. 
The U.S. proved eager to revise its trade policy towards Yugoslavia along 
more favourable conditions without demanding any political concessions 
for the time being. However, in his telegram to the U.S. Ambassador in 
Belgrade outlining the newly formed policy towards Yugoslavia, Dean Ache- 
son, the American Secretary of State, stressed that Tito should “at an op- 
portune time” be left in no doubt as to how much it was in the vital interests 
of the U.S. and the West that the Yugoslavs should cease supporting Greek 
insurgents?°, 

The new U.S. policy and particularly the decision not to link a more 
favourable economic policy to political concessions was duly explained to 
the Greeks. According Io U.S. sources, Panayotis Pipinelis, the Greek per- 
manent Under-Secretary for Foreign Affairs, “warmly” agreed with this 
policy and concurred that a high degree of confidentiality was required in 
dealing with Yugoslavia. | 

A month earlier, after the break-down of the first round of the Concilia- 
tion Committee talks, Pipinelis had taken the initiative to suggest the renewal 
of the Greek-Yugoslav negotiations. The Americans, however, were reluctant 
to press the matter, while the British were only too conscious of “the internal 
strains and stresses within the CPY" (Communist Party of Yugoslavia), 
which had proved sufficiently strong to prevent the initiation of separate 
Greek-Yugoslav conversations. The British even went as far as to caution 
the Americans against making “too early or too precipitous advances to Tito” 
lest that should provoke a “strenuous” Soviet reaction. 
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However, the US government in relaxing its trade policy towards Yugo- 
slavia was above all placing, as Acheson put it, “certain economic counters” 
at the hands of the US Ambassador in Belgrade’. 

The first months of 1949 witnessed a growing disenchantment of the 
Yugoslav Communist leadership with the attitude of their Greek comrades. 
In late January 1949 the KKE’s Fifth Plenum re-introduced the pre-1935 
platform of the Party for an independent Macedonian state within a Balkan 
federation of people’s republics. By that time the KKE leadership had re- 
moved pro-Tito elements from the leadership of the Slav-Macedonian move- 
ment in Greece and was increasingly giving signs of its attachment to Comin- 
form policies. In this context, the Fifth Plenum decision seemed not only as 
an effort by the KKE to win over the Slav-speaking element in Macedonia 
to its cause, but also as a move directed against Tito’s firm grip on. Yugoslav 
Macedonian politics. That was most probably the way the Yugoslav leaders 
understood the KK F’s initiative, despite their mild public reactions initially™. 

As Yugoslav-K KE relations grew increasingly strained, Yugoslav offi- 
cials on occasions intimated to Western diplomats their misgivings about con- 
tinuing assistance to the Greek insurgents’. In March 1949 Yugoslav feelers 
were put to the Greek side. The Yugoslav Consul at Salonica was reported 
to have expressed interest regarding the reactivation of the erstwhile Yugoslav 
Free Port area in that city. More important, a Yugoslav agent approached 
a member of Greek intelligence and offered to discuss the possibility of an 
“entente” between the two countries. This channel was used by Pipinelis who 
encouraged further contacts. Eventually, the Yugoslavs authorised Vesselin 
Martinovié, the Secretary of the Yugoslav legation in Athens, to contact the 
Greek government with the perspective of bringing about a meeting between 
officials of the two Countries), 

The Americans looked favourably at the matter while the British warned 
the Greeks against attempting “anything hurried or dramatic”. However, 
this first serious attempt at higher-level Greek-Yugoslav contact fell victim 
of the indiscretion of the Greek Foreign Minister, Constantine. Tsaldaris, 
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who, in a talk with the "Daily Mail" correspondent in Athens, spoke of an al- 
most imminent alliance between Greece and Yugoslavia". What proved 
imminent instead was the prompt exploitation of Tsaldaris' statement by 
Cominform propaganda and the equally swift and indignant Yugoslav denial 
that any contacts had taken place with the Greek “Monarcho-fascists” 8. 

This episode highlighted not only the delicate position of the Yugoslav 
leadership vis-à-vis Cominform criticism but also its difficulty in dissociating 
itself from the rhetorics, if not the perceptions, of its pre-1948 policies. At the 
same time it fostered the belief in many quarters that absolute secrecy and 
discretion were required if anything was to be achieved concerning a Greek- 
Yugoslav understanding. 

During April and May 1949 the UN Conciliation Committee under Dr 
Evatt's chairmanship initiated a new round of talks with Greece and her three 
Balkan neighbours. The Committee’s efforts soon focused on the problem 
of the Greek-Albanian frontier. This obstacle had not been removed by the 
time the Committee had suspended its proceedings. Once again, both the 
-Yugoslav and Bulgarian delegations made their agreement subject to Albanian 
acceptance of the drafts produced by the Committee. Greek-Yugoslav rela- 
tions in particular remained in a stalemate, although reports from Athens 
spoke of signs of “decreasing Yugoslav unfriendliness"1?, 

By that time, the American and the British Ambassadors in Belgrade, 
Cavendish Cannon and Sir Charles Peake, were eager to exploit any Yugo- 
slav approach about financial support in order to encourage them to modify 
their policy towards Greece. Little by little the Yugoslav leaders became 
more forthcoming to such suggestions. In June 1949 both the Minister and 
the Deputy Minister for Foreign Affairs, Edvard Kardelj and Dr Bebler 
respectively, stated to the American Ambassador that no further aid was 
being provided to the Greek insurgents?®. Moreover, in early May, according 
to the British Foreign Office, Tito himself had made a pledge to Fitzroy Mac- 
Lean, British MP and wartime chief of the British Military Mission in Yugo- 
slavia, that the Yugoslav authorities “would not in future allow (Greek) 
rebels who crossed the frontier to return to Greece to fight, and that no other 
help would be given to the rebels". Regarding Yugoslav-KKE relations, Tito 
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was reported to have stated to Mac-Lean that “now it is all different... we 
have no friends there anymore”. Soon afterwards the British government 
decided to offer Yugoslavia a credit?t, 

Yet even these seemingly unequivocal assurances of the Yugoslav leaders 
were contradicted by reports from United Nations Special Committee On the 
Balkans (UNSCOB) observers. The US representative on that body, which 
had been set up by a UN General Assembly decision in 1947 with the task of 
observing the situation in both sides of Greece’s northern frontiers, expressed 
his misgivings about the validity of the Yugoslav assurances, concluding that 
“if Yugoslav assistance to (the) guerillas had not increased since 27 Novem- 
ber 1948, it has not decreased materially either and it is now furnished in a 
less open fashion”. The Greek government in a letter to UNSCOB also denied 
that any change of Yugoslav attitude had taken place. Neverthcless, the 
UNSCOB observers did not fail to notice a sharp deterioration in the rela- 
tions between Yugoslavia and the Greek Communists. In early July 1949 the 
“Free Greece” radio broadcast allegations about Greek-Yugoslav military 
cooperation against GDA forces; this broadcast also contained a blast by the 
KKE controlled Communist Organisation of Aegean Macedonians (COAM), 
the organisation of the Slav-speaking Macedonians, against the Tito “clique”??, 

Ironically enough, the Yugoslav government was trying to refute publicly . 
any allegation of the Cominform organs that it was coming to terms with 
Athens. The months of June and July were characterised by constant recri- 
minations between Greece and Yugoslavia regarding violations of the Yugo- . 
slav territory and airspace by the Greek armed forces. The Yugoslavs even 
sent a note to the UN Secretary General protesting about alleged incidents. 
However, one of these incidents, the alleged bombing of the Yugoslav village 
of Scotivir by a Greek aeroplane in early July 1949, provided the opportunity 
for a meeting between Greek and Yugoslav military officers in order to in- 
vestigate the incident”. 

This combination of intransigent rhetoric and covert conciliatory overtures 
was best expressed by Tito in his famous Pula speech of 10 July 1949. Having 
the Ambassador to Washington, Sava Kosanović, at his side, the Yugoslav 
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leader asked that the U.N. intervened to stop the frequent incidents which he 
attributed to the provocative attitude of the Greek army. He denied KKE’s 
radio allegations regarding Yugoslav cooperation with “Monarcho-fascist” 
forces. Then, invoking the Greek army “provocations” and the insurgents’ 
“slanders”, he announced that Yugoslavia was obliged to close its frontier 
with Greece completely in order to protect the life and the welfare of her 
own people. Quite significantly, Tito also appealed to the Western Powers to 
“put an end to the Greek provocations”™. 

Moreover, Foreign Minister Kardelj attempted to clarify the Yugoslav 
position on the Greek situation further in a statement that was published in 
the official party paper “Borba” on 24 July. Kardelj expressed sympathy for 
the Greek insurgent movement and blamed the “organisers of the anti- Yugo- 
slav campaign” for the difficulties in which the Greek comrades had found 
themselves. He then went on to condemn the KKE for engaging itself in “an 
openly hostile and intriguing policy against Yugoslavia” since the inception 
of the Cominform campaign. In order to respond to “intrigues” and “slan- 
ders”, Kardelj maintained, Yugoslavia had had to close the Yugoslav-Greek 
frontier”. 

The Yugoslav policy had at last reached a turning point: using the frontier 
incidents to create the necessary smokescreen and properly quoting the hostility 
of the Greek Communist leadership, the Yugoslavs proceeded to give the 
Western Powers the first tangible evidence of their intention to reconsider 
their foreign policy. 

Both the State Department and the Foreign Office were quick to express 
their satisfaction to Tito while urging restraint upon the Greeks. Moreover, 
the US decided to issue a licence for export of a blooming mill and not to 
raise any objection to a small International Bank loan to Yugoslavia”. 

Now that the Yugoslav leadership had taken the first step, the US and 
the UK felt freer to exert more pressure on Belgrade regarding its policy to- 
wards Greece, particularly in connection with further Western aid to Yugo- 
slavia®. The Yugoslavs for their part remained as anxious to secure financial 
aid from the West as they were to refute any allegation of collaboration with 
the West or a rapprochement with the Greek government. In the case of 
Greece, the Yugoslav leaders did not hide their dislike for the character of 
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the Greek government. They particularly distrusted the Greek Foreign Mini- 
ster Tsaldaris. At the same time they felt it unwise to drop their campaign 
against “Monarcho-fascism” all at once, being mindful not only of Comin- 
form accusations but also of possible reactions among CPY cadres”. 

In the case of the “Macedonian question” more specifically, the Yugo- 
slav leaders considered it expedient to continue posing as the champions of 
the “Macedonian people’s cause”. In late July 1949, Tito speaking in a public 
meeting in Skopje strongly reaffirmed the support of Yugoslav leadership for 
the “struggle of the Macedonian people” and their “national aspirations”. A 
few days later he made another reference to a “United Macedonia”. On 28 
July a resolution issued at a conference of Slav-speaking refugees from Greek 
Macedonia condemned COAM for its pro-Cominformist activities, protested 
against the treatement their “brothers” received in Greece, and, finally, ex- 
pressed their desire to remain in the people’s Republic of Macedonia until 
the conditions were created for return to their country??. 

These claims caused a good deal of suspicion about Yugoslav intentions 
not only in Athens but also among Western diplomatic circles. Yugoslav 
officials for their part, while admitting the need for an improvement in the 
climate that characterised Greek-Yugoslav relations, repeatedly pointed at 
the equally important necessity to meet Cominform and, particularly, Bulga- 
rianefforts to shake the allegiances of the “Macedonian” people away from 
Belgrade“, 

Throughout this period, the Greeks, although annoyed by the tone of 
the Yugoslav propaganda, remained firmly in favour of a Greek - Yugoslav 
understanding. Pipinelis appeared to appreciate the delicacy of Tito’s posi- 
tion and was prepared to proceed cautiously and discreetly. Already in June, 
the Greeks, encouraged by the Yugoslav overtures, requested that the U.S. 
Ambassador in Belgrade approach the Yugoslavs regarding the initiation of 
talks between the two parties on specific matters of common interest. The 
basic idea was a “step-by-step approach”, which was to characterise all efforts 
aiming at a Greek-Yugoslav rapprochement. More specifically, the Greeks 
put forward as areas, where some common ground might be found, the re- 
sumption of commercial relations, the restoration of the Salonica-Belgrade 
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railway, and the reopening of the Yugoslav Free Port area in Salonica?!, At 
that particular moment however the State Department preferred not to under- 
take such a mediatory role. They would rather support a démarche if and 
when one was made by the Greek side??, 

The sealing of the Greek-Yugoslav border had created an en ee 
of expectation which was only partially clouded by Yugoslav agitation about 
the rights of the “Macedonian people”. Even UNSCOB in its report of August 
1949 observed that there was “no oustanding question between Greece and 
Yugoslavia which could not be settled amicably”. On 20 August Martinovic 
paid a visit to Pipinelis, the first by a Yugoslav official for two years. The 
British and the Americans also began to encourage both sides to establish 
joint investibation committees along their borders in order to avoid futher 
incidents. At the same time, however, the two powers were deeply concerned 
with the plans put forward by the Greek military leadership regarding military 
action against Albania. 

In April 1949 the Greek government submitted to Washington a proposal 
suggesting “preventire operations” in Albania in the event of satellite or 
Soviet aggression against Tito’s regime”, In August 1949, when the final 
thrust of the Greek Army against the insurgents was in full swing, information 
concerning imminent Greek military action on Albanian soil led the US and 
the British governments to express to Athens their absolute opposition to 
such plans. The Americans went so far as to threaten “a revision of the entire 
US policy towards Greece” in case of an invasion of Albanian territory. The 
Western powers, although not happy at all with the situation in Albania, were 
concerned not only with possible Soviet reactions but also with the repercus- 
sion a Greek invasion might have on Belgrade’s attitude towards Greece 
and the West. The State Department was aware of Yugoslav plans against 
Enver Hoxha’s regime and equally disapproved of them, at least until a con- 
certed Anglo-American policy was formed with regard to the Albanian 
problem?5, In any case, the Greek: leadership displayed remarkable restraint 


31. FO 371, 78448/R 7335, Athens, 29.VIL1949; DS 868.00/6-2249, Memorandum 
by L. Cromie. 

32. Ibid, 

33. Howard, 18; FO 371, 78448/R 8322, Athens, 20. VIIL1949; FO 371, 78448/R 6932, 
Belgrade, 21.VII.1949; FRUS, 1949 V, 927-928; VI, 370-371. 

34. FRUS, 1949 VI, 287-288. 

35. DS 868.00/8-849, Athens, 1567; DS 768.75/9-16, Mc Ghee to Acheson; FRUS, 
1949 V, 952-953. About the formulation of the US Policy towards Albania during the Au- 
tumn months of 1949; see: FRUS, 1949 V 952-953; VI 438, 


United States, Great Britain and the Greek-Yugoslav Rapprochement (1949-1950) 325 


and the insurgent movement was eventually liquidated without recourse to 
violations of Albanian territory. 

The Yugoslav leaders for their part were facing problems with the pro- 
Cominformist activities of Greek refugees in Yugoslavia and, in September 
1949, decided to let a number of them emigrate to Czechoslovakia via Hun- 
gary”. Friction between Yugoslavia and the KKE mounted particularly 
over. Macedonian politics. Since March 1949 the KKE leadership, under the 
increasing pressures generated by the Fifth Plenum decision, had moved to- 
wards a partial reversal of its tactics regarding the Macedonian question. 
They had tacitly dropped the slogan of “full national restitution of the Mace- 
donian people” and they merely expressed themselves in favour of “self-deter- 
mination”. After the insurgents’ military defeat, charges appeared in the Yugo- 
slav press that Slav-speaking veterans of the GDA were perecuted in Alba- 
nian refugee camps for their pro-Yugoslav sentiments. In early October 1949 
many leaders of the KKE-controlled Slav-Macedonian “National Liberation 
Front” (NOF) were arrested in Albania while a number of their followers 
escaped to Yugoslavia”. 

During the remainder of 1949 there were increasing signs that there existed 
a mutual disposition in Athens and Belgrade for an improvement in relations. 
In October 1949 a new Conciliation Committee was set up by the unanimous 
decision of the Fourth UN General Assembly. Again, the Committee’s effort 
foundered on the problem of the Greek-Albanian frontier. However, obser- 
vers did not fail to notice the conciliatory mood of the Yugoslav delegation. 
In his final report, the President of the Committee, Carlos Romulo, indicated 
that both Greece and Yugoslavia had accepted the draft agreement sub- 
stantially, while Albania and Bulgaria made their acceptance conditional 
on a formal Greek renunciation of the claim to Northern Epirus®. Of course, 
the Yugoslav acceptance of the Committee’s proposals was not unqualified. 
Issues like border supervision- Yugoslavia still refused adamantly to cooperate 
with UNSCOB- and the Greek children caused much irritation in Yugoslav 
quarters. On 6 October 1949 all Yugoslav press agencies declared that Yugo- 
slavia had no intention of handing over the children to the Athens govern- 
ment??, 

Such utterances in turn caused much consternation in Athens but were 
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balanced by Yugoslav overtures regarding the initiation of talks on speci- 
fic issues between the two countries. Even on the problem of the Greek child- 
ren, Yugoslav leaders appeared more accomodating in their talks with Wes- 
tern diplomats. When pressed on the subject by the British Ambassador in 
December 1949, Kardelj, indicated that Yugoslavia “would in fact be pre- 
pared to facilitate the return of all children whose parents, then in Greece, 
asked to have them back”. However, he regarded the character of the govern- 
ment as an obstacle to any substantial improvement in relations between 
the two countries", 

Just a few days before the end of 1949 Kardelj delivered a speech in Bel- 
grade, which was indicative of Yugoslav intentions: While expressing some 
concern about the treatment of the “Macedonian minority” in Greece and 
sympathy for the “cause of democracy” in that country, Kardelj said that he 
saw no special obstacles to the normalisation of relations between Greece and 
his country. However, he appeared to make such a development conditional 
upon the “general political conditions in the Balkans” as well as on what he 
termed “internal progress in Greece”, 

Meanwhile, the Greek side seemed ready to go even further towards a 
general rapprochement with Yugoslavia. In October 1949 Tsaldaris exposed 
to Acheson and Bevin his ideas for a Greek-Turkish-Yugoslav defence pact. 
However both the State Department and the Foreign Office considered the 
project entirely premature*?, 

In November 1949, during the UN General Assembly, an important 
secret meeting took place in New York. Sava Kosanovié and Sophocles Veni- 
zelos, the Greek Deputy Prime Minister, had what the Yugoslav Ambas- 
sador to Washington characterised as a “nice exchange of views”. The meeting 
was arranged by Dr Basil Vlavianos, former editor of the Greek-American 
newspaper “Ethnikos Kyrix”, who maintained close contacts with Ameri- 
can, Greek as well as Yugoslav officials®. 
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In December, the Greek Ambassador in Paris requested the French 
government to use their influence in order to promote a general rapproche- 
ment between Athens and Belgrade. Again, the Americans, the British as 
well. as the French advised the Greeks that they and the Yugoslavs should 
get together over specific issues such as the Greek children or the reopening 
of the Salonica-Belgrade railway”. 

By the end of 1949 the Americans had concluded that Tito’s political 
independence vis-à-vis the East —as well as the West— represented an impor- 
tant asset for the West. The US was determined to support Tito’s regime 
through “limited measures of economic assistance”. It had even considered 
the possibility of affording military aid in case Yugoslavia became the target 
of outright Soviet or satellite aggression. It was believed that a Soviet success 
in overthrowing Tito would threaten to overturn the balance of power in the 
region, endangering the position of Greece and Italy, let alone the phychologi- 
cal impact of such a development in Europe. The Americans considered Yugo- 
slav Macedonia as the “weakest spot” in the country’s political structure and 
as the area where a Soviet-inspired campaign against Tito might be initiated®. 
The US, however, still displayed cautiousness in using Titto’s need for Western 
aid in order to extract more political concessions. In September 1949 Yu- 
goslavia received a $ 20 million Export-Import Bank loan and towards the 
end of 1949 started negotiating a second International Bank loan: of $ 25 
million“. 

When in early January 1950 a caretaker government took over in Greece 
and general elections were proclaimed, the British Foreign Office considered 
the occasion opportune for a joint US-UK-French approach to the Greeks: 
and.the Yugoslavs in order to achieve an early understanding between the 
two sides. According to the British, the Yugoslavs had given enough evidence 
of their willingness to see relations with Greece improved. It was also be- 
lieved that the Yugoslavs would be more eager to negotiate since their bête 
noir, Tsaldaris, was then out of government having been replaced by Pipi- 
nelis in the Ministry of Foreign Affairs. The latter had on many occasions 
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indicated to the British and the Americans that Greece was preparcd to facili- 
tate an understanding. However, as both Athens and Belgrade appeared 
reluctant to take tho initiative, the British considered urging them to establish 
full diplomatic relations and then proceed to a step by step examination of 
issues of common concern. Matters, such as the reconstruction of the Vardar 
railway line, should be dealt with first, while thorny issues such as the return 
of the Greek children should be left to future examination”. 

The Americans, however, proved reluctant to adopt the idea and ex- 
pressed themselves in favour of a different approach. They preferred to “pro- 
ceed cautiously” linking the matter of the improvement of Greek-Yugoslav 
relations to the Yugoslav need for economic or even military assistance from 
the West. In any case, they made it clear that they did not wish to “push Tito 
to move faster than he himself judged prudent”. The French also took a 
negative view of the proposed démarche“. 

Despite its cautious reply to the British, the US government was already 
reconsidering its policy not to tie specific political conditions to financial 
aid to Yugoslavia. In a memorandum to the Director of the Office of Greek, 
Turkish and Iranian Affairs, John Jernegan, dated 6 February, the officer 
in charge of Greek affairs Leonard Cromie, expressed the thought that the 
policy of not attaching political conditions to economic support “should 
not be carried so far as to enable Tito to play both ends against the middle”*®. 
One of the issues on which this new trend of policy became evident was the 
case of the Greek children who had been taken to Yugoslavia during the 
insurgency in Greece. President Harry Truman in a letter to the Greek- 
Orthodox Archibishop of Northern and Southern America, Michael, dated 
18 January 1950, pledged his support to the UN and Red Cross efforts for 
the repatriation of the children. In fact, the US government was daily receiving 
expressions of concern about the children’s fate emanating from various 
quarters of the American public life. When the Yugoslavs became aware of 
the criticisms that had been levelled against their government, they tried to 
assure the US authorities of their good intentions. Ambassador Kosanovic 
and even President Tito himself promised that Yugoslavia would conform 
with the UN resolution on the matter as soon as the technical aspects of the 
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issue were settled. However, the US Ambassador in Belgrade charged the 
Yugoslav authorities with policies of “procrastination and obstruction”. The 
US Assistant Secretary of State, James Webb, also made it clear to Kosanovié 
that the US government was anxious to see all difficultues overcome and the 
UN resolutions implemented?®., 

Coincidentally, it was about the same time that the Greek Ministry for 
Foreign Affairs inquired the State Department whether any connection could 
be made between further financial assistance to Yugoslavia and an improve- 
ment in the attitude of that country towards Greece. Although the Americans 
were already moving towards that direction, they opted not to tell the Greeks, 
most propably out of fear of a security leak®!. 


B. The process of normalisation: Steps forward and reversals 


The results of the Greek elections of 5 March 1950 were received by the 
Yugoslav press with evident satisfaction. In particular, the Yugoslavs made 
no secret that they would welcome a government in Greece headed, by General 
Nicolaos Plastiras leader of the left-of-Center Ethniki Proodeftiki Enosis 
Kentrou (EPEK) (National Progressive Center Union). Indeed, Tito sent a 
personal message to Plastiras shortly after the elections, expressing the hope 
that a rapprochement could be effected between Yugoslavia and a Greek 
government headed by Plastiras himself®?. While both the Americans and the 
‘ British did not conceal their disapproval of the Yugoslav tendency to link 
relations with Greece to the sort of government that the latter might have, 
they too distinguished a clear chance of considerable progress in the after- 
math of the Greek elections®. 

‘ On 19 March 1950 the new US Ambassador to Belgrade, George Allen, 
visited Athens and had talks with the King, Pipinelis, Venizelos as well as 
with the Yugoslav Chargé d'Affaires. He also inspected the erstwhile Yugo- 
slav Free Zone of Salonica. These moves were seized upon in Soviet bloc 
press which was already talking of a “new criminal conspiracy against the 
democratic Balkan states" aimed at the creation of an Athens-Belgrade 
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“axis”®®. The Greek press on the other hand interpreted the visit as indicative 
of the importance which the Americans attached to Greek-Yugoslav relations 
in the context of post-civil war policy towards Greece”, 

The swearing in of Venizelos’ government contrary to the agreement 
of the leaders of the Center parties providing for General Plastiras’ premier- 
ship, dealt a severe blow to the prospects of a.rapprochement with Yugo- 
slavia. The Yugoslav. press assailed Venizelos’ government as a “manoeuvre 
by discredited reactionary forces to liquidate the result of the elections” and 
considered that the new Greek government would be unable to promote “the 
normal international cooperation in Balkan relations”. President Tito him- 
self, in an interview to the London “Times” stated that the state of affairs 
in Greece could not permit any progress towards better relations between the 
two countries. He added, however, that he nontheless anticipated a “turn 
for the better soon”®®, 

Of course, such statements were regarded by the Greek press as an unac- 
ceptable intervention in the internal affairs of the country. However, the 
really drastic intervention came from the US Ambassador in Athens, Henry 
Grady. His letter to Venizelos in early April, in which he expressed his con- 
cern about the government’s lack of parliamentary majority and the ad- 
verse effect this might have on the effective use of US aid to Greece, was 
properly interpreted by most observers as a clear indication of the US Am- 
bassador’s disapproval of Venizelos’ move to accept the premiership. As Veni- 
zelos eventually stepped down, sections of the Greek press suggested that 
this was the result of the determination of the Americans and the British to 
“impose” a Plastiras government and thus facilitate the creation of a Greek- 
Yugoslav alliance’. The Yugoslav attitude, reflected in Tito’s interview in 
particular, helped give some validity to such scenarios. 

In any case, Venizelos’ resignation was received with relief in Belgrade 
as well as in Washington and London. The Yugoslav Chargé d’Affaires in 
Athens, Serif Sehovié, was one of the first to visit the new Premier, General 
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Plastiras. During that meeting Sehovié conveyed his government’s proposal 
for an exchange of Ministers between Athens and Belgrade. The Yugoslavs 
suggested to the Greeks to send their Minister first while the Greek side 
countered a simultaneous exchange®. Towards the end of April Tito and 
Plastiras almost simultaneously announced the improvement that had been 
effected in Greek-Yugoslav relations. The Greek press received the news 
cautiously, emphasising that the Yugoslavs should return the children and 
stop their agitation over Greek Macedonia. The point was also stressed, that 
Yugoslavia would benefit more than Greece from a rapprochement given 
the desperate need of the former for alternative routes of supplies. The right 
wing opposition on the other hand, was voicing its concern lest the govern- 
ment, in its desire to see Greek-Yugoslav relations improved, neglected the 
preservation of vital national interests, particularly regarding Macedonia®®. 

However, in early May 1950, the Greek government made strenuous 
efforts to persuade the Western Powers to bring pressure to bear on Yugo- 
slavia to repatriate the Greek children the soonest possible and to do so 
without making the issue subject to political negotiations. The Greek dé- 
marche had some effect and the US Ambassador in Belgrade took the matter 
up with Yugoslav officials. Allen once again expressed the hope that the 
improvement of relations between Athens and Belgrade would result in the 
prompt repatriation of the Greek children. He also pointed out that such a 
gesture would enhance Plastiras’ position, since the Greek Premier’s policy 
toward Yugoslavia was increasingly getting under attack by the right-wing 
opposition. Finally, the American Ambassador made it clear that he referred 
to children of Greek race with parents not in Yugoslavia and not to Slavic 
children. This remark was received with satisfaction by the Yugoslavs®. 

Yugoslavia subsequently showed some signs of concern with the mat- 
ter. In early May the Secretary of the Yugoslav Red Cross was instructed to 
proceed to Geneva in order to discuss the question of the Greek children 
with the IRC), 

On 9 May, Sehovié again called on Plastiras and the permanent Deputy 
Minister for Foreign Affairs, Ioannis Politis. This time the Yugoslav Chargé 
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communicated to the Greeks the Yugoslav suggestion regarding an exchange 
of Ministers: the Greek government should make the request first but the 
names of the persons to be appointed were to be given simultaneous publicity. 
Apparently, the Yugoslavs had difficulty presenting the normalisation of 
their relations with Athens in a way that might attribute the initiative to 
Belgrade. General Plastiras agreed with the Yugoslav proposal. The Yugo- 
slav diplomat then informed the Prime Minister of efforts to help solve the 
issue of the Greek children and expressed the desire of his government to see 
trade and communications between the two countries re-established. The 
Yugoslav government proposed to send a commission to Salonica to study 
the matter of the Yugoslav Free Zone. Sehovié also insisted upon the necesity 
of avoiding any publicity, a point on which the Greek side promptly agreed®*. 

General Plastiras initially considered the possibility of sending his friend 
Dr Vlavianos as Greek Ambassador to Belgrade. The Americans, however, 
advised against this appointment, quoting Vlavianos’ long residence in the 
US and suggested that any “spectacular advances” on the part of Greece 
should be avoided®. 

On 16 May the Yugoslav Foreign Minister addressing the Foreign Af- 
fairs Committee of the Yugoslav National Assembly, reaffirmed the decision 
of his government to improve the relations with Greece. Although he paid 
lip service to Yugoslavia’s sympathy with the cause of the Greek insurgency 
and charged Cominform policy with the responsibility for its liquidation, he 
admitted that “internal events in Greece had gone their won way”. He stressed 
that the re-establishment of trade and, more important, communications 
between the two countries would further enable Yugoslavia to defeat the 
Cominform blockade. When, however, deputies from the People’s Republic 
of Macedonia referred to the “suppression of the basic rights of the Macedo- 
nian national minority in Greece”, Kardelj stated that the position of the 
minority was one of the questions which should be taken into consideration 
in the context of the normalisation of Greek-Yugoslav relations. Reportedly, 
he even went as far as to say that the Greek government’s attitude towards 
the “Macedonian minority” would constitute one of the basic criteria by 
which the sincerity of the Greek government should be judgedff. 

When the news reached Athens, the Greek press reacted violently, hardly 
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distinguishing between Kardelj’s remarks and those of the deputies from 
Skopje. The Greek government, however, displayed remarkable restraint. 
Politis considered that Kardelj’s statement should have been “misreported”. 
At the same time he pointed out that there had never been any question of 
a deal on a minority issue in Greek Macedonia since the Greek government 
simply considered such a matter non-existent. However, Politis privately 
stressed his concern over the raising of the question by Kardelj: to the US 
Chargé d'Affaires, Harold Minor‘. 

The US State Department, for its part, appeared reluctant to take sides 
on the matter. It regarded the Greek reactions as “unduly sensitive” conside- 
ring that Kardelj’s remarks had been made for “internal consumption”. 
State Department officials cautioned the Greek Embassy in Washington 
against “hypersesitivity on the Macedonian question” and stressed the impor- 
tance of a Greek-Yugoslav rapprochement®. 

Plastiras’ government, however, tried to do its best to keep the negotia- 
tions going in spite of increasing disaffection among governmental circles 
to the rapprochement policy. The Greek government gave its agrément for 
the appointment of Sehovié as the Yugoslav Minister in Athens, although 
this choice caused some disappointment: It appeared that the Yugoslavs were 
merely raising their chargé in Athens to the rank of chief of mission while 
the Greek side had nominated an official of ministerial rank, Dimitrios Pap- 
pas®?. 

There followed a campaign in the Yugoslav press and radio on the 
“Macedonian question” while accusations were also made that the Greeks 
presented the issue of the Greek children in a “distorted way”. At the same 
time, “Politika” accused the Greek “extreme reactionary Right” of distorting 
Kardelj’s statement in order to provoke misunderstanding and prevent the 
normalisation of relations between the two countries®. 

The Greek government found itself in an increasingly embarrassing situa- 
tion. Politis informed the US chargé that, at the absence of any real progress 
at the talks in Geneva regarding-the repatriation of the Greek children, his 
government intended to proceed slowly with the establishment of joint Greek- 
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Yugoslav committees which were to examine the matter of the Salonica Free 
Zono and the reopening of the Vardar railway. Minor once more suggested 
moderation?. 

The Greck side was no less irritated by the Yugoslav tendency to draw 
too great a distinction between Plastiras’ government and its “reactionary” 
predecessors, all the more so since such remarks were seized upon the rightist 
opposition to assail the government's cradentials of “national-mindedness”. 
This attitude of the Yugoslavs forced Plastiras to state before the Greek 
Parliamont that a "Macedonian minority question" did not exist as far as 
Greece was concerned and to affirm that his government maintained “con- 
stant vigilance over the national interests of the country". At the same time, 
however, Plastiras reiterated Greece's desire for normal relations with “all 
countries of good will””®, 

For a while it looked as if the rapprochement still had chances to succeed; 
these, however, were dashed when, according to the Greek Foreign Ministry, 
Sehovié stated to Plastiras and Politis that the Yugoslav government con- 
sidered the Greek attitude towards the question of the "Macedonian minority" 
"jnadmissable and unsatisfactory”. The continuation of that attitude, Se- 
hovié added, could seriously jeopardise the improvement of the Greek-Yugo- 
slav relations. In undertaking this démarche, he explained, the Yugoslav 
government was expressing the interest of Yugoslav public opinion in the 
fate of Slav minorities. Politis replied that whatever minorities were to be 
found in Greece, their fate could not become an object of negotiation with 
other Countries"), 

Following the Yugoslav "démarche", the Greek government decided 
to suspend all efforts to improve relations between the two countries and to 
postpone the exchange of ministers until there was some clarification of 
Yugoslav intentions. Indeed, using various pretexts, the ‘Greek Foreign 
Ministry postponed the presentation of Sehovié’s credentials, due on 19 June, 
until the latter returned to Belgrade a few days later. The Greek Minister's 
departure for Belgrade was also postponed indefinitely??. 

The Greek reactions were duly explained to Washington, London and 
Paris. Plastiras and Politis in Athens undertook to explain to the British am- 
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bassador and the American chargé the determination of the Greek govern- 
ment not to proceed with the Greek-Yugoslav rapprochement as long as 
Belgrade persisted in its attitude with respect to the “Macedonian minority”. 
They also expressed the hope that the Americans and the British would use 
their influence in Belgrade to make the Yugoslavs drop the agitation on that 
issue”. 

Both the Americans and the British tried to dissuade the Greeks from 
implementing their decision. Although they regarded Yugoslav actions as. 
“most unfortunate” and “dissappointing”, they insisted that the Greeks’ 
should go forward with the plans for the exchange of Ministers. They stres-: 
sed the ultimate advantages that both Greece and her neighbour would accrue 
through the restoration of normal relations. They both suggested that Yugo- 
slav propaganda should be disregarded on the grounds that it was being waged 
for internal consumption. It was also pointed out that if normalisation of 
Greek-Yugoslav relations was not effected by the next UN General Assembly, 
the Greek government might find itself in an awkward position parallel to 
that of the Albanian government in its refusal to re-establish diplomatic rela- 
tions with Greece prior to the withdrawal of Greek claims in Northern 
Epirus”, 

The Greek government, however, resisted these suggestions. It merely 
accepted not to inform the Greek public of the latest developments and to: 
postopone a parliamentary debate on the Greek-Yugoslav relations: The 
Greek party leaders were summoned to the Ministry for Foreign Affairs and 
were persuaded not to raise the subject”®. 

In a memorandum to the US, UK, and French governments, submitted 
on 22 June, the Greek government expressed its concern lest the Allies, in 
pursuit of their overall policy, overlooked vital Greek interests. It was also 
stressed that Greece had accepted the re-establishment of good relations 
with Yugoslavia “in order to serve overall Western interests” and without 
laying any conditions other than the “moral claim concerning the return of 
the abducted children”. However, the shriller of the Yugoslav campaign about 
the “rights of the Macedonian minority” in Greece or the all too frequent 
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references to the internal affairs of Greece led the Greek government to dis- 
trust Yugoslav intentions. It therefore appeared to the Greek side that the - 
whole case for a Greek-Yugoslav rapprochement implied a “well set trap” 
which had to be removed beforehand by allied intervention”. 

To be sure, both the Americans and the British spoke in very strong 
terms to Yugoslav officials, warning them against raising subjects which could 
jeopardise the normalisation of Yugoslavia’s relations with her Western neigh- 
bours. The Yugoslavs, once more, retorted that if Belgrade did not show con- 
cern with all “Macedonians”, then the Soviet Union acting through Bulgaria - 
would exploit the matter to create trouble in Yugoslav Macedonia. Tito, in 
particular, explaining his position to Allen denied the Greek allegation that 
Yugoslavia harboured expansionist claims on Greek Macedonia and felt that 
the Greeks should “appreciate” his delicate position on the matter”. 

Although the Americans appeared to recognise the force of the Yugo- 
slav claims, the State Department nonetheless considered that there was 
. “evidence of an aim on the part of the CPY, in its ambition to create some 
day a South Slav Federation, to absorb the Greek and Bulgarian Macedonian 
regions” into the already established People’s Republic of Macedonia”. 
As for the British, they were well aware of the pressures that were exerted on 
the federal government by clauvinist elements of the Yugoslav Macedonian 
Communist Party. Foreign Office officials, however, could not but consider 
the raising of the issue of the Slav minority at that particular moment “comple- 
tely irrational”?9. 

By the end of June both US and British diplomats in Athens were ad- 
vising their governments not to take any further action but rather let a 
“period of silence” set in. The US State Department attempted to have the 
rapprochement efforts renewed by giving further reassurances to the Greek 
side regarding the Yugoslav intentions, but it soom adopted the recommenda- 
tions of its representative in Athens. The British also opted against any fur- 
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ther pressure considering that this might justify the claims that in order to 
bring about a rapprochement with Yugoslavia, the Western Powers were over- 
looking Greek interests®®. As the Greek government maintained silence 
Kardelj informed Western diplomats of his intention also to refrain from 
any statements, particularly with regard to the Macedonian issue®!. However, 
the situation could clearely be called a stalemate. 

During July both sides maintained silence on all matters of friction. The 
communist invasion of South Korea caused widespread anxiety in Athens 
as well as in Belgrade and it was considered that it might provide a new in- 
centive towards the renewal of contacts between the two capitals. Western 
observers in Belgrade noted that since the invasion the Yugoslav Press had 
avoided any comment on Greek affairs. However, neither Washington nor 
London considered the time opportune to press the two parties to resume 
their efforts. Such a move, it was thought, might cause great difficulties for 
Plastiras’ government, not only with the opposition but also with some of the 
government party leaders. This implication clearly referred to Venizelos, who 
had. only too often given signs of his intention to overthrow the government 
and replace Plastiras in office. 

However, the mounting international tension, entailing troop movements 
in the satellite countries as well as border incidents between Yugoslavia and 
Bulgaria, apparently led the Yugoslav leadership to approach the British 
regarding a renewal of efforts for the normalisation of Greek-Yugoslav rela- 
tions. Almost simultaneously, President Tito, Foreign Minister Kardelj and 
the Yugoslav Ambassador in London Dr Joze Brilej indicated that the Yugo- 
slav side was ready to proceed with the rapprochement. They all spoke of 
the potential danger of war and the need for Yugoslavia to be relieved of an- 
xiety about her frontier with at least one of her neighbours. On the other 
hand, they declared that the Yugoslav government was of the opinion that 
the “Macedonian question” should not, as Tito put it, “be allowed to stand 
in the way of a restoration of proper relations between Greece and Yugo- 
slavia”. Referring to the issue of the Greek children, Tito reaffirmed his inten- 
tion to contribute to the solution of the question but pointed out that it had 
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been complicated by the Greek tendency to exaggerate the numbers involved 
as well as by the fact that most of the children had parents in Yugoslavia or 
in the Cominform countries”. 

Encouraged by the Yugosiav overtures, the British Foreign Office char- 
ged the Parliamentary Under Secretary of State Ernest Davies with the task 
of mediating between Athens aud Belgrade. During his visit to Athens on 14 
August, Davies found the Greek government willing to get matters started 
again, provided that the Yugoslavs would repeat to them the assurances 
they had given to the British. In this respect, Politis prepared two draft state- 
ments to be considered by the Yugoslav government to the effect that the 
two governments by resuming full diplomatic relations undertook to “abstain 
from interfering in all matters of domestic jurisdiction of other countries 
concerned". One of these draft statements should be published simultaneously 
by the two governments on the occasion of the exchange of Ministers. These 
public gestures should, according to the Greeks, be accompanied by the 
acceptance of a confidential aide mémoire of similar content™. 

While Davies visited Belgrade,' however, Plastiras’ government fell in 
Athens and Venizelos had accepted the mandate to form the next cabinet. 
In their talks with the British official, the Yugoslav leaders did not hide their 
disappointment with those developments. They also appeared mistrustful of 
Greek intentions. Moreover, Kardelj referring to the drafts prepared by. Politis, 
insisted that his government could never be brought to abandon its interest 
in the "Macedonian minority". However, he indicated that Yugoslavia might 
agree to a joint communiqué regarding the principle of non-interference but 
could not accept a confidential aide mémoire on the matter. The British were 
getting exasperated by what they perceived as a Yugoslav effort to»“have it 
both ways". They advised the Yugoslavs to make counter proposals, since 
the mere rejection of the Greek suggestions might well raise doubts about' 
Yugoslav sincerity®. In the end, Davies’ effort, caught between the political. 
turmoil in Greece and the familiar inconsistencies of Yugoslav policy, was 
terminated with no tangible results. . D 

The US State Department, although it took “interested note" of the: 
British initiative, was still of the opinion that neither country was ready to 
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take the necessary steps to improve relations with the other®®. However, 
shortly after Davies” effort ended, the US Ambassador in Belgrade suggested 
to Washington that the US “make every effort to foster the improvement” 
in Greek-Yugoslav relations. Having recently met with the Yugoslav official 
charged with the handling of the Greek-Yugoslav affairs, Deputy Minister 
for Foreign Affairs Mates, Allen stressed the importance of restoring Greek- 
Yugoslav relations, particularly in view of possible Cominform aggression. 
In this respect, he regarded the failure to achieve an improvement while 
Plastiras was still in office as “contrary to (US) national interests”. He also 
expressed support for what the Yugoslav Deputy Foreign Minister referred 
to as an effort to proceed with matters on which progress could be madef?. 

In fact, as the pressures on their country increased in both the political 
and economic fields, the Yugoslav leaders were anxious to see the supply 
routes leading from Greece to Yugoslavia restored. In this context, they 
requested the Greek authorities to appoint a Greek-Yugoslav commission 
to consider the resumption of post and railway communications and to grant 
visas to Yugoslav representatives to visit the Salonica Free Zone. The Greeks, 
however, insisted that Ministers should be exchanged before such issues could 
be dealt with, according to the original Yugoslav proposal made during the 
April-May negotiations”. 

Again, the Americans and British, although they expressed their under- 
standing of Greek annoyance over the Yugoslav position on Macedonia, 
suggested that, “in view of the critical situation”, the Greek government 
should make an effort to restore normal diplomatic relations with Yugo- 
slavia??. 

The Greek Prime Minister Venizelos, had already indicated that he 
fully shared the views of the previous government on relations with Yugo- 
slavia. British diplomats observed that, although “the policy of rapprochement 
with Yugoslavia was not universally popular in Greece", all political leaders 
were convinced that improved relations between the two countries were 
desirable, provided that no Greek interests were sacrificed®®. 

The Yugoslavs, however, took several steps that seemed to justify Greek 
reservations. On 30 August their representative at the UN, Dr Bebler, voted 
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for the Soviet motion on the “reign of terror” in Greece. A few days later. he 
made provocative references to the “Macedonian minority” in Greece in a 
dialogue with a Greek journalist, while the Yugoslav press resumed its attacks 
against the Greek government?!, 

Following these developments, the Greek Minister-designate to Belgrade 
was appointed head of the Greek delegation in the West German capital. 
This move was interpreted by Western diplomats as signing the termination 
of efforts to re-establish normal Greek-Yugoslav relations®*. Both the State 
Department and the Foreign Office once again considered any new attempt 
to that effect “hopeless”. 

By October 1950 developments in Yugoslavia got things moving again, 
earlier than Washington and London could have expected even shortly be- 
fore. Indeed, after an extremely poor harvest, Yugoslavia found herself in a 
very difficult economic position. The Yugoslav leaders as a result had to 
sound out the West about increased financial assistance. Perceptions of the 
Soviet threat against Yugoslavia also led the US, the UK and France to set 
up a tripartite working party on military assistance to Tito. This time it was 
the French Quai d’Orsay that ventured the idea of using whatever military 
aid that might be extended to Yugoslavia as a means of securing an improve- 
ment in relations between that country and Greece, Italy and Austria”. The 
Yugoslavs, however, at that stage rejected the idea of requesting arms from 
the West in the absence of outright aggression, lest such a move provoke the 
Soviets. Instead they concentrated their efforts in obtaining a $ 400 million 
loan from the World Bank. 

When Kardelj discussed the matter with the US Secretary of State, Ache- 
son did not miss the opportunity to stress to his Yugoslav counterpart the 
importance of better relations between Yugoslavia and her Western neigh- 


91. Minuting these news, a Foreign Office official remarked that “...there is no doubt 
that the main points of the Greek memorandum (on the Greek-Yugoslav relations, dated 
28 September 1950) is amply proved; namely that the Yugoslavs have recently taken several 
steps which collectrvely cause the Greek government to doubt the good intentions of the 
Yugoslavs”; FO 371, 87696/10392/104, Minutes by M. Chevallier, 12.X.1950. See also: 
87696/10392/91, op. cit.; DS 668.81/10-1750, Belgrade 250. 

92. DS 668.81/9-2650 Athens 1035. As Deputy Foreign Minister Politis explained to 
Foreign Secretary Bevin, “no Greek political party would understand it if the Greek govern- 
ment put aside the question of Macedonian minority in Greece, which the Yugoslavs persis- 
ted in raising, and went ahead with the establishment of diplomatic relations”; FO 371, 
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bours. During the discussions both parties agreed that the reopening of the 
Salonica railway would be of great practical value to the ailing Yugoslav 
economy. Kardelj reiterated the Yugoslav readiness to proceed with the long- 
awaited normalisation of Greek-Yugoslav relations, pointing out that the 
settlement of the issue of “minorities” was not regarded by the Yugoslav 
government as a precondition for the rapprochement, 

Shortly after this meeting, at the request of the Yugoslav government, 
the US Ambassador in Athens, John Peurifoy, sounded Venizelos about the 
opening up of the Salonica railway in advance of an exchange of Ministers 
between the two countries. The food shortage in Yugoslavia had reached 
dangerous proportions and the Americans were evidently considering the 
immediate shipment of supplies through the port of Salonica. At the same 
time Ambassador Allen at Belgrade made it clear to the Yugoslavs that their ` 
current press polemics over the “Macedonian issue”, “were anything but help- 
ful to Yugoslav interests”®. 

When approached by Peurifoy, Venizelos expressed his willingness to 
go ahead with the exchange of Ministers and to improve economic relations 
with Yugoslavia. He stated that the Greek government would facilitate the 
transit of food supplies for humanitarian reasons. However, he pointed out 
that the Yugoslavs should provide him with a “springboard” by returning 
a number of Greek soldiers and civilians captured by the insurgents and taken 
to Yugoslavia. Talking to the British Ambassador a few days later, the Greek 
Premier remarked that, although he was not absolutely convinced of Tito’s 
good intentions, he considered that it was in the Greek interest to support 
him since his fall would have grave consequences for Greece”. 

Contacts followed between the Greek and Yugoslav governments and 
within two weeks of Peurifoy’s approach Venizelos was able to announce 
that the Yugoslavs were ready to return a number of Greek soldiers and 
civilians. The news were welcomed by the Greek press and hopes were raised 
for a rapid amelioration of Greek-Yugoslav relations. Indeed, on 7 Novem- 
ber 1950, 57 Greek prisoners were returned to the Greek authorities and 7 
more followed two weeks later”. However, Yugoslav agitation for the “Mace- 
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donian minority” in Greece once more threatened to cause a break-down. In 
early November the organ of the Slav-speaking refugees from Greek Mace- 
donia, “Voice of Aegean Macedonia”, published an article, broadcast by 
Skopje radio, advocating UN intervention with regard to the “repressive” 
policies of the Greek government against “hundreds of thousands” of Slav- 
speaking Macedonians™. 

When these utterances became known in Greece, the Salonica Union of 
Lorry Owners refused to carry American food supplies to Yugoslavia; the 
Union of Dock Workers also decided to boycott all shipments destined for 
that country. Referring to these developments, the US Ambassador Peurifoy, 
who happened to be in Salonica, stated that “the Greeks were the last people 
in the world to obstruct the shipment of food to other hungry peoples”. He 
also expressed himself strongly in favour of a Greek-Yugoslav rapprochement 
on the earliest possible day. 

Another Tito interview, this time to Cyrus Sulzberger of the “New York 
Times”, did little to clear the atmosphere. Although he expressed his hope 
for ap early normalisation of relations with Greece, he went on stating that 
since a “Macedonian minority” did in fact exist in Greece, Yugoslavia would 
like to see it granted certain minority rights. On the other hand, the Yugoslav 
leader categorically dismissed any allegations that Yugoslavia aspired to any 
alteration of her southern frontiers. Regarding the Greek children. Tito re- 
affirmed his willingness to return all those with parents in Greece. However, 
desirous to avoid Cominform castigations, he would prefer the matter to be 
dealt with by the International Red Cross and not directly between the national 
branches in the countries concerned}, 

Despite these far from conducive statements, Venizelos, apparently undcr 
considerable pressure from both the British and the Americans, went ahead 
with plans for the exchange of Ministers. On 9 November he informed the 
US Ambassador of his intention to proceed as soon as he received a vote of 
confidence for his new government. Indeed, direct negotiations were resumed 
between Athens and Belgrade. At the same time the Greek government re- 
quested the US and the British governments to make clear to Belgrade the 
adverse effects that continuing rhetoric about “Macedonian minority rights” 
was bound to have on their efforts for better relations between Greece and 
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Yugoslavia!®. Finally, on 28 November, the Greek Premier announced the 
exchange of Ministers between the two countries and the appointment of 
Spiros Capetanides, former Chief of the American Section of the Greek 
Ministry for Foreign Affairs, as Greek Minister in Belgrade. A similar an- 
nouncement followed in Belgrade to the effect that Radoë Jovanovic, former 
Deputy Foreign Minister, was to be appointed to the Yugoslav Embassy in 
Athens!??, 

Still, past experience and particularly the continuing references by the 
Yugoslav media to the Slav minority and the Greek children issues made 
Western diplomats extremely cautious and even led some to fear another 
break-down. The British Ambassador in Belgrade stressed to Tito the necessity 
of avoiding offending Greek susceptibilities. The Yugoslav leader characteristi- 
cally replied that the Greeks and the West should not pay too much attention 
to what the local Macedonian press said. He also expressed his willingness 
to build Greek-Yugoslav relations "upon a much closer and more confident 
basis", adding, however, that he was not thinking of a “pact or any form of 
written agreement"193, 

In fact, the Greek side avoided making an issue out of the outbursts of 
Yugoslav rhetoric. Finally, 1n late December 1950 the news that the Greek 
and the Yugoslav Ministers had reached their respective posts caused. wides- 
pread relief in many quarters in the West. The Greek-Yugoslav rapproche- 
ment had eventually been effected and was to prove an important and lasting 
development. Despite certain differences-not least of all the different social 
and political systems- the cooperation between the two countries developed 
so rapidly and to such an extent that by 1954 Greece and Yugoslavia, along 
with Turkey, were formally linked by a military alliance, the so-called Balkan 
Pact. 
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D. J DELIVANIS 


LES CRISES DE LIQUIDITE INTERNATIONALE DES ANNEES 
TRENTE ET QUATRE VINGT DANS LES BALKANS 


Je me propose à traiter dans trois parties: 
— les facteurs qui peuvent créer des difficultès à la suite de l’endettement à 
l'étranger, 
— les possibilités en cas de carence des pays débiteurs, 
— les causes des crises et les solutions adoptées dans les années trente et dans 
les années quatre vingt 
et à tirer les conclusions appropriées. 


I 


Quand un emprunt est émis par un gouvernement ou, par une personne 
morale publique, à l'étranger l'émission y est faite par une banque ou par 
un groupe de banques, du moins en partie établies dans le pays oü l'émission 
est effectuée. Ces banques doivent avant de procéder à la publication des 
conditions et des dates fixées pour l'émission et pour le remboursement s'as- 
surer que ceux qui souscriront à l'emprunt pourront être sûrs que sauf im- 
prévu ils recevront ponctuellement leurs intéréts et l'amortissement prévu. 
Elles devront constater que l'état des finances, de la balance des paiements 
et de l'encaisse devises et or du pays dont le gouvernement ou une persoune 
morale émet l'emprunt ainsi que les prévisions au sujet de leur évolution, au 
moins à court et à moyen terme, semblent exclure la possibilité d'une suspen- 
sion de paiement ou de transfert, pourvu que le débiteur puisse compter sur 
la possibilité de la contraction d'emprunts avec le rythme considéré approprié 
pour éviter une impasse. 

Indépendemment du bien fondé des prévisions ci dessus on ne peut ja- 
mais exclure l'imprévu, d'autant plus que les développements économiques 
sont influences par l'évolution de la situation politique à l'intérieur du pays 
débiteur et dans le cadre international. Ainsi la possibilité du paiement ponc- 
tuel des intéréts devenant exigibles et de l'amortissement des emprunts con- 
tractés à l'étranger peut être affectée défavorablement e.a. 


23 
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— par l’évolution de la conjoncture, puisqu’il est entendu qu’en période de 
dépression les recettes en devises et les possibilités de contracter des em- 
prunts à l’étranger d’une façon satisfaisante diminuent et peuvent conduire 
à un déficit important de la balance des paiements ce qui pourra améner 
l’état en cause à suspendre ses paiements à l’étranger, surtout si il n’est 
pas possible après l’épuisement de l’encaisse or et devises de la banque 
centrale d’avoir recours à de nouveaux crédits à l’étranger, 

— par la diminution de la demande effective des principaux biens et services 
exportès par les habitants et les entreprises du pays débiteur à l’étranger, 
surtout si elle est combinée avec une baisse substantielle de leurs prix, 

— par l’arrêt de la possibilité de contracter des emprunts à l’étranger, surtout 
si ils ont été prévus dans le cadre d’un plan englobant plusieurs années 
et si on constate en même temps la tendance des banques, des entreprises 

‚et des particuliers résidant à l'étranger à rappeler les dépôts en banque 
du pays débiteur pour quelque raison que ce soit, 

— par la détérioration des termes d'échange pour ce dernier ce qui réduit 
la possibilité de s'assurer les moyens de paiement à l'étranger pour pro- 
céder ponctuellement au paiement des montants devenant exigibles, 

— par l'intensification de la concurrence des producteurs étrangers qui oblige 

- les exporateurs du pays débiteur à réduire de plus en plus leurs prix, même 
si leurs cofits ne justifient par cette réduction et de ce fait à accepter une 
détérioration des termes d'échange, ce qui améne une diminution des 
recettes en devises et des possibilités de payer ponctuellement les mon- 
tants devenant exigibles. En effet les exportateurs et les producteurs sont 
placés dans l'alternative soit d'accepter cette diminution de recettes sans 
exclure des pertes nettes, soit de suspendre leurs opérations. Cette seconde 
alternative n'est pas considérée satisfaisante parce queles installations méme 
non utilisées subissent une détérioration, parce que des indemnités doivent 

‚etre versées dans plusieurs pays dans de nombreux cas à ceux qui sont 
licenciés et parce qu'il ne sera pas facile de les retrouver quand l'opération 
de l'entreprise en cause recommencera, 

— par les fluctuations des cours des changes étrangers qui peuvent avoir des 
répercussions substantielles sur le flux des importations et des exporta- 

- tions si la demande et l'offre en sont suffisamment élastiques, 

— par l'évolution de la politique internationale surtout si une guerre méme 
locale éclate, même quand l'état en question reste neutre parce qu'il se 
peut que les débouchés de plusieurs des articles qu'il exporte soient per- 

- dus ce qui certes réduira d'autant ses recettes en devises et de ce fait la pos- 
sibilité de payer .ponctuellement' les sommes devenant exigibles. 
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Il est quasi certain qu'un ou plusieurs des développements probables 
mentionnès ci dessus apparaîtront entre l’émission et le remboursement d’un 
emprunt à moyen ou à long terme, sans qu'il soit exclu même dans le cas d'un 
emprunt à court terme. Il n’est donc que trop naturel que les crises de liquiditè 
internationale apparaissent de temps à autre. Ces dernières sont particulière- 
ment ressenties quand elles sont combinées avec une crise de confiance, comme 
celà a été le cas dans les années 1931-41, 


II 


Les possibilités en cas de carence des débiteurs pour sortir de l'impasse 
découlant de l'impossibilité de ces derniers à payer leurs créanciers étrangers 
sont: 


a) un moratoire unilatéral affectant l'amortissement et les intéréts devenant 
exigibles, 

b) un moratoire unilatéral affectant seulement l'amortissement, tandis que 
les intéréts devenant exigibles sont transférés en leur totalité ou du moins 
en partie, 

c) un moratoire négocié affectant seulement l'amortissement ou en prevo: 
yant son interruption pour une certaine période, 

d) un moratoire négociè affectant aussi bien l’amortissement que les intérêts 
devenant exigibles, soit dans leur totalité, soit en partie, 

e) un moratoire négociè comme ci dessus mais en combinaison avec l’obliga- 
tion assumèe par les créanciers de continuer à accorder des crédits d’un 
montant déterminè pour être affectès exclusivement à des buts fixès dans. 
l'accord selon les priorités établies et avec l'obligation assumée par le 
débiteur de limiter son déficit du budget et de sa balance des paiements 
et d'éviter l'augmentation des revenus individuels au delà d’une certaine 
limite sans négliger le transfert des intérêts devenant exigibles et, sous 

la condition de recevoir des nouveaux crédits, celui de l'amortissement. 
Il s'agit de payer ponctuellement les intérêts devenant exigibles dans leur 
totalité ou en partie en combinaison ou non avec l’amortissoment, l'opéra- 
tion satisfaisante de l’économie et la continuation des investissements 
qui seront terminès dans un laps de temps relativement court. 


Evidemment dans les cas d et e des stipulations spéciales doivent être 


1. Cf. D. J. Delivanis, La politique monétaire d’après guerre (en Grec), Athènes 1944, 
pp. 19-23 et 30-2. 
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négocièes pour fixer les taux d'intérét en fonction du taux d'intérét en vigueur 
pour les crédits mterbancaires 4 Londres (Libor) ou du prime rate appliqué 
a New York. 

Dans les cas a et b le pays débiteur est allégè du service de sa dette étran- 
gère, mais par contre ne peut plus rien importer sans que sa contrevaleur soit 
payèe comptant à l’étranger en avance, à moins que ce dernier accepte le 
réglement par crédit confirmé. Par contre dans les cas c et d le pays débiteur 
pourra obtenir des crédits à très court terme pour financer ses importations 
et ainsi il semble que de ce point de vue des recettes et des dépenses en devises 
il sera dans une situation moins défavorable que dans les cas a et b surtout 
si le gouvernement de l’état débiteur parvient à inspirer quelque confiance 
sur sa bonne volonté à l’étranger. Sa situation sera encore meilleure dans le 
cas e et elle le sera aussi pour les créanciers qui auront à profiter de la con- 
tinuation de l’activité de l’économie débitrice, pourvu que son gouverne- 
ment et les autres débiteurs soient de bonne foi et veuillent payer autant que 
possible leurs dettes devenant exigibles. 


HI 


Il s’agit à présent d’examiner les causes de la crise et les solutions adoptées 
A dans les années trente et B dans les années quatre vingt, d’en faire la compa- 
raison et d’en tirer les conclusions approprièes. 


A 


La crise des années 1931-4 a été une crise de confiance suivant la a 
sion économique des années 1929-31. En effet: 
— Ja chute substantielle des prix des matières premières et des produits agrico-- 

_les.a beaucoup réduit les revenus des producteurs et le produit national: 
brut des pays producteurs; ils ont dû constater aussi une chute verticale 
‘de leurs recettes en devises. Les prévisions pessimistes en ce qui concerné 
l’évolution future des balances des paiements, l’épuisement des encaisses- 
or et devises, la saturation des besoins sur le marché mondial et la stagna-- 
tion des prix aux niveaux les plus bas rendaient la conclusion d'emprunts 
étrangers fort difficile. Ainsi les pays dont la situation sans ces derniers 
était intenable, en particulier les pays de l’ Amérique du Sud excepté l’Ar- 
gentine et les pays du Sud Est de l'Europe ont été acculès à la nécéssité- 
de suspendre le service et le remboursement contractuels de leurs dettes 
étrangères et de réduire leurs importations en appliquant le contrôle des 
changes en combinaison avec une politique protectionniste à outrance, 
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— la diminution des importations des pays ci dessus et celle des investisse- 
ments partout a provoqué un chômage massif—13 millions aux Etats 
Unis, 6 en Allemagne, 3 au Royaume Uni etc et a menè à la diminution 
du commerce mondial de 80% en or en de 50% en dollars des Etats Unis 
qui d’ailleurs a été renforcée par le protectionnisme. Ce dernier n’a pas 
été limité aux pays en butte à des difficultés d’équilibrer leurs balances 
de paiements; 

— la diminution de l’emploi a provoqué une diminution plus radicale de la 
demande et de ce fait de l’activité dans tous les pays malgré les efforts 
entrepris de remplacer les importations par des substituts produits à l’in- 
térieur de chaque pays; 

— l’interruption des payements de la part du pays de l'Amérique du Sud 
excepté l’Argentine et de l’Europe du Sudest par décision unilatérale des 
pays débiteurs les a certes privé des crédits de l’étranger et a conduit à 
des prévisions pessimistes sur les possibilités de survivre des banques qui 
avaient accordé des crédits à moyen et à long terme. Elles ont provoqué 
des “runs” sur les banques en Autriche, en Allemagne, au Royaume Uni 
et aux Etats Unis. Il n’y a pas de doute que ces banques avaient subi des 
pertes mais indépendemment de ces dernières il est bien connu qu'aucune 
banque ne peut rembourser en même temps tous ses dépôts. Le “run” sur 
les banques a provoqué le “run” sur les monnaies qu’on a essayé de sou- 
tenir soit par le contrôle des changes, soit par des moratoires, soit par la 
suspension de l'étalon or, soit par la dévaluation, soit par la GE 
de ces mesures. 

On peut donc soutenir que la dépression et la crise de confiance des années 
‘1929-34 a conduit l’économie mondiale à une diminution substantielle du 
bien être, de l’emploi et du commerce mondial. Les pays du Sud Est Européen 
et l'Amérique du Sud excepté l'Argentine en ont été‘particulièrement affectés 
excepté si ils ont profité à partir de 1935 du réarmement. 


B. 


Si la crise des années 1929-34 a été caractérisée par la chute verticale dea 
aggrégats économiques excepté certes le chómage, particuliérement si ils étaiérit 
calculés en or, il n'en a pas été ainsi, du moins dans la grande majorité des 
cas dans la crise de liquidité internationale des années quatre vingt devenue 
manifeste en 1974 avec la hausse des prix des hydrocarbures, mais qui était 
latente auparavant, a pris une plus grande envergure depuis 1979. L’eridette- 
ment excessif à l'étranger a été provoqué jusqu'en 1973 par le désir d'accélérer 
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le développement économique et de le financer autant que possible à l’étran- 
ger et non pas par l’augmentation des charges fiscales de leurs habitants en 
combinaison avec l’espoir que la dépréciation progressive du dollar des Etats 
Unis d'Amérique résoudrait en grande partie le probléme de l'accumulation 
excessive de dettes libellées en dollars des Etats Unis. Depuis 1974 la volonté 
de neutraliser les conséquences de l'augmentation des prix des hydrocarbures 
a encore fait monter les emprunts à l’étranger financès par les banques dans 
ce qu’on a appelé “recycling” avec les recettes des pays exportateurs de pétrôle 
‚ce qui a été alors, approuvé à l’unanimité. Ces crédits étaient accordès pen- 
dant assez longtemps avec des taux d'intérêt élevés ce qui était particulière- 
ment onéreux pour les débiteurs pendant les années où le dollar était en hausse. 

D'ailleurs cette crise s’est manifestée en stagflation, puisque les salaires 
et plusieurs prix ont continué à monter malgré l'augmentation du chômage 
et la quasi stagnation des différents aggrégats économiques. Certes l'aug- 
mentation des prix n'a pas été générale mais tout de m&me assez prononcée, 
surtout jusqu'en 1981, quand la faiblesse du, dollar des Etats Unis, qui la 
soutenait, a été surmontée et quand les prix des hydrocarbures n'ont pas 
seulement cessé de monter, mais ont baissé. 

La hausse des prix a été défavorablement affectée par la hausse des taux 
d'intérét, quand la réduction substantielle du rythme de l'inflation a été entre- 
prise et achevée aux Etats Unis, au Royaume Uni, au Japon, en Allemagne 
Fédérale, en Suisse, en Hollande etc. Il y a à relever que ce résultat a été ob- 
tenu malgré le maintien du déficit budgétaire aux Etats Unis au niveau annuel 
exorbitant de quelques 200 milliards de dollars actuellement réduits à 135 
dans le cadre du réarmement. Comme ce déficit n'est pas financé par la ban- 
.que centrale et comme les taux d'intérét élevés attirent aux Etats Unis des 
capitaux de tous les pays qui n'appliquent pas rigoureusement le contróle 
des ‘changes, il n'a pas des répercussions inflationnistes intenses. Il freine 
en méme temps le développement du secteur privé dont l'expansion des in- 
vestissements est certes découragée par les investissements sur une grande 
échelle des années 1950-70, la diminution des marges de profit à la suite de 
l'application des coefficients fiscaux trés élevés et progressifs, de salaires 
trés élevés indépendemment de la productivité atteinte et de la difficulté 
croissante de procéder au licenciement du personnel non requis. 

Si on considére les prix en moyenne on ne constate pas la baisse sub- 
stantielle de certains d'entre eux et cette derniére a causé des difficultés pour 
l'équilibre de la balance des paiements des pays qui se basent sur l'exporta- 
tion des articles dont les prix ont substantiellement baissé*. Ainsi non seule- 


2. Pour l'évolution des balances des paiements des pays sous-développés non produc- 
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ment certains pays exportateurs d’hydrocarbures qui avaient erronément 
tablè sur l’appréciation continue de ces dernières mais aussi les pays ex- 
portateurs de cuivre, de sucre, d’aluminium etc ont eu et ont du mal à équi- 
librer leurs balances de paiements. Il en a été ainsi avec les pays qui s'étaient 
adonnés au gaspillage et à des investissements mal projétès e.a. la Pologne, 
‘la Roumanie et la Yougoslavie. Ils ne pouvaient plus assurer le service ponc- 
tuel de leurs dettes étrangères et l’ont tacitement suspendu sans néanmoins 
le déclarer ouvertement. Des négociations ont été entamées avec les banques 
créancières, le Fonds Monétaire International, la Banque des Réglements 
Internationaux et quelques gouvernements des pays où les banques créan- 
cières sont établies. Les cas les plus graves ont été jusqu’à présent (Juillet 
1987) l’Argentine, le Brésil, le Mexique, la Pologne, la Roumanie et la Yougo- 
slavie. Les bases des accords conclus ou en voie de négociation avec les quel- 
ques trente pays en difficulté prévoient: 


— le paiement intégral des intérêts, ., 

— le paiement intégral de l’amortissement avec l’aide de nouveaux crédits, 

— de nouveaux crédits pour faciliter l’opération des économies en cause non 
seulement pour leur propre avantage mais aussi pour celui de leurs créan- 
clers, 

— des limites logiques à la politique fiscale et sociale des états débiteurs. 


Conclusion 


Certes le problème de l’amortissement des dettes accumulées n’a pas 
encore été réglé mais a été remis à plus tard et il n’est pas exclu qu'il crée par la 
suite des complications. Il doit être néanmoins admis que pour le moment 
la crise de confiance tellement catastrophique des années 1931-4 a pu être 
évitée, que les banques créancières n’ont pas été obligées à rénoncer compléte- 
ment à leurs créances sur les états en difficultés ce qui aurait créé des problè- 
mes avec leurs bilans. Vu l’essor de l’économie des états dont les gouverne- 
ments appliquent et ont appliqué une politique conservative voire orthodoxe 
on peut éspérer que l’économie mondiale se trouve dans la bonne voie ce 
qui facilitera le rédressement des balances des paiements des états débiteurs. 


teurs d'hydrocarbures, cf. Moshir S. Khan et Malcolm Knight, “Sources of payment prob- 
lems in less developed countries”, Finance and Developement de Décembre 1983, pp. 2-5 et 
Cotur Padna, “Interest rates and the developing world”, Finance and Development, Decembre 
1983, pp. 33-6. 
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La politique appliquée a été plus rationnelle que celle des années trente. II 
faut d’ailleurs avouer que la crise des années quatre vingt a été beaucoup 
plus faible que celle des années trente, que les problémes ont été plus faciles 
à resoudre, que l'expérience des années trente a permis d'éviter en partie les 
erreurs d'alors, surtout en ce qui concerne l'application de la déflation à 
outrance et ses conséquences défavorables, enfin que la collaboration des 
institutions internationales et de certains gouvernements occidentaux avec 
les banques créanciéres et la bonne volonté de certains gouvernements 
débiteurs ont eu jusqu'à présent des résultats relativement satisfaisants et 
ont su éviter la crise de confiance. 
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THEANO TSIOVARIDOU 


COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND SOCIALIST 
INTEGRATION* 


THE CASE OF BALKAN COUNTRIES 


I 


There are many definitions of “economic integration” but I prefer the 
determined by F. Kozma!. Really, if we want to develop the economic integra- 
tion of a given group of countries, as now we try for CMEA’s countries, we 
rely upon the needs and economic development conditions of that given group 
of countries. There is no general model for economic integration, or if there 
is, itis merely a collection of generalities that cannot be implemented in practice. 
A real integration program is thus determined in space and time. 

Although the creation of the CMEA is consider d to be the closest ap- 
proach for harmonized relations among the socialist states in many spheres 
of life, its character and requirements are not completely clarified?. 

It is often argued, by the west writers, that the Council for Mutual Eco- 
nomic Assistance (CMEA or COMECON) was set up by Stalin as a Soviet 
ripost to the Marshall’s Plan for the reconstruction of Europe (Organization 
for European Economic Cooperation-OEEC). Eastern writers, on the contrary, 
maintain that Marshall’s plan was, of course, a cause, but not the main. Any- 
way, whatever the initial impetus was, behind the formation of CMEA, its 
ostensible aims was “to strengthen the economic collaboration of the socialist 
countries and to coordinate their economic development on the basis of equal 
rights of all member states, by organizing the exchange of economing and 


* This article is the result of extensive research work, achieved through the Onassis 
Scholarship Foundation. For that I would also like to express my sincere gratitude. 
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technical experience and rendering mutual aid in raw materials, food and 
equipment”. 

But, if all CMEA’s member-states have equal rights, they don’t play 
equal role in the general cooperation. For many technical objectiv reasons, 
the Soviet Union plays the major role, as it is the first socialist state and, 
consequently, it has the greatest experience in the construction of a new society 
and possesses the greatest scientific and technical potential*. 

So, the Soviet Union is the decisive factor in economic relations and 
integration among the CMEA countries. This is due to its extensive market, 
great economic potential and lesser dependence of foreign trade. The Soviet 
Union’s position as raw material supplier and its vast market determine the 
structure of integration. In addition, political relations and bilateral economic 
relations with this country have a decisive impact on Integration - 

Soviet Union® may utilize leverage to extract additional resources from 
CMEA members, by demanding higher contributions to joint investment 
projects located in the Soviet Union, by changing higher prices for Soviet 
exports, or by introducing new forms of bilateral or multilateral cooperation. 

The CMEA’, examining its structure and mechanism, we can conclude 
that it is a system of economic relations among socialist countries and their 
aim is to joint their efforts for a greatest economic development, regarding 
to an economic integration. 

So, economic integration aims to economic cooperation between the 
members but also to extend their joint activities to wider areas, that is, the 
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existence of an “external” system of relations, in establishing the world eco- 
nomic position of the integration and in furthering the economic growth of 
the member states. 

Socialist economic integration is a historical process. Its purpose is to 
create an official form of regional integration that includes the amalganation 
of national markets, the emergence of a large integrated economic community, 
and the ensuing consequences with the respect to political superstructures®. 

The idea emerges that the CMEA, as an organ promoting the economic 
development of the socialist countries associated in it, should simultaneously 
intensively engage in strengthening the mutual relations of the member count- 
ries and in supporting the expansion of the world economic relations of the 
member countries and in making the latter more favourable. This twofold 
activity should not be considered as being opposed to each other, but rather 
as being necessarly complementary’. 

With the aid of the CMEA those national economic methods and institu- 
tions should be developed which simultaneously serve to increase of our 
world-market activity and the preventing of business fluctuations on the capita- 
list world market, the effects of the crisis of the world monetary system and 
inflation, as much as it is possible?®, 

We have, also, to know that an integration is no exclusively economic 
venture. Political-ideological and security fectors make substantial contribu- 
tion, 

Integration, also, operate in intense interactions with the organizations 
of the member states. 


II 


The constituant meeting of CMEA on 5th-8th January, 1949 in Moscou, 
convened by Soviet Government, was attended by the founder members!?: 
Soviet Union, Bulgaria, Czechoslovakia, Hungary, Poland and Romania. 
Albania joined in February 1949 but ceased taking an active part at the end 
.of 1961. The German Democratic Republic (GDR) became a member in 
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9. R. Nyers, “The CMEA countries on the road of economic integration”, Trends in 
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September 1950 and the Mongolian People's Republic in June 1962. In 1964 
an agreement was conclude enabling Yugoslavia to participate on equal terms 
with COMECON members in the area of trade, finance and industry. Finally 
in 1972 Cuba became a member of CMEA and in 1978 Vietnam. 

In 1949, the “outside world" was hostile, for the socialist countries due 
to the cold war which at this point was at its apogee and a policy of “roll- 
back" had been initiated!*. Between 1949 and 1953 the East-West cold war 
was often and for long periods very close of changing over into a shooting 
war. On the other hand, the socialist countries were almost cut off from the 
other parts of the world, as the colonial system was still rather strong and the 
emergence of new nation-states had hardly begun. Economically, even the 
new independent countries could be approached only through the Western 
ex-colonial powers. 

In economic sphere, an embargo was declared by the U.S.A. and adopted 
by its allies. It covered about half of the usual goods of the international 
trade in those times. 

In addition, the economic development of the socialist countries presented 
some serious problems: In the smaller countries the process of a socialist 
transformation of society had just begun. An economic policy of extensive 
growth relying on the domestic market and an ample manpower reserves was 
needed to establish an industrial structure, that could become one of the 
driving forces of development later on. As a result of the embargo, the weight 
and the significance of non-CMEA economic relations shrank repidly!5. So, 
for all these reasons, the intra-CMEA trade, as well as other economic activi- 
ties were not a choice but the only solution!5, and consequently, the beginning 
of a kind of integration. 

This implies that the “introverted” type of integration has stood the test 
of the most critical years. 

Differences in development level among the national economies are not 
eliminated automatically by the beneficial effects due to socialist relations. 
So, an international system of socialism is needed, in order to eliminate the 
differences, between poor and rich countries, regarding to a high level of 
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development of the forces of production". And we have to admit that from 
the point of view of their technological structure, the CMEA countries are 
rather different from one another®. 

By developing! the integration of the CMEA countries we must, on the 
one hand, efficently stimulate the undisturbed development of the productivity 
forces by means of expanding the CMEA market and specialization among 
each other, while, on the other hand, the world market competitivity of 
CMEA’s countries must be promoted. For these reasons relations with count- 
ries having the most advanced technologies must be expanded. 

In international law, Comecon has a loose constitutional structure, and 
this provides the European Economic Community with a rational for refusing 
to deal with Comecon as a whole, but rather with each individual state?®. 

Following the evolution of the CMEA’s history, is used to be divided in 
discernible phases, corresponding to changes in political trends efforts to 
build up an integrated CMEA system??. 

In a first unit we have the intention to analyse the first four periods, 
namely: 


1) 1949 - 1954 
2) 1954 - 1956 
3) 1956 - 1962 
4) 1962 - 1971 
and in the second the following three periods, that is: 
5) 1971 - 1973 
6) 1973 - 1976 
7) 1976 - 1980 


We consider that the Comprehensive or Complex Programme approved 
in Bucharest, by COMECON’s Congress of 1971, creates a new era for a 
further integration of CMEA’s countries. 
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III 


1. The first period (1949-1954), was under Stalin's influence and can be 
characterised as a period of inactivity, following the policy of autarky*?. 

CMEA created of Soviet initiative in 1949, the organisation had done 
little during the first Five-Year Plans. This had initially been an era in Eastern 
Europe of emulating the autarkic Soviet growth strategy of the 1930s. What 
foreign trade occured was handled through bilateral agreements, also familiar 
from 1930s%. 

In these five years the only obtainings that we can observe are, first of 
all, a limited transfer of technology and, secondly, the creation of some com- 
mercial relations between CMEA’s countries. But, these relations had rather 
a political motive than an economical one. 

The policy of autarky was considered indispensable for their own survival 
and it was owed, basically, to the existence of the cold war. But, this policy: 
had as result the diminution of the productivity™. 


2. The second period (1954-1956) represented the post-Stalin defrosting 
and dominated the principle of plan coordination. The principal instrument 
of production integration is the coordination of plans. That means a program 
of the distribution of raw materials, machinery, technology, manpower, as 
well as distribution of the output listed in material balances*., 

The joint development of major resources were for the first time seriously 
suggested. 


3. The third period (1956-1962) was marked by severe political events: 
The Hungarian uprising and the Polish riots in one hand and on the other 
Krushchev's speech in which he exposed the excesses of Stalinism. All these 
events obliged the Soviet Union to be oriented towards a bigger mutual coope- 
ration. 


50, in 1962, the Council recognises the international socialist division of 
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labour and preconceives the economic integration of socialist countries”. 

Since the late 1950s the efforts have been of the CMEA to integrate the 
Eastern European economies according to what Marxist terminology calls 
the international division of labour and Western terminology calls comparative 
advantage. Such specialisation has not gone far enough to eliminate the annual 
bilateral agreements by which each member determines its trade with every 
other or to introduce a single, fully convertible currency in which surpluses 
in trade with one member can regularly be used to cover deficits with another. 
Thus the organisation has not made much progress toward the "liberation of 
trade", which has been a hallmark of the Western Europe experience under 
the EEC. The quotas implicit in these bilateral agreements continue to play 
the part of pre-war tariff barriers in restricting trade outside the agreements. 

On the other hand, the purpose of CMEA since its emergence as an active 
organisation in the late 1950s has never been to create a Western-style customs 
union or to lay the groundmark for a socialist market economy operating 
according to world price signals. Instead, its emphasis has remained on the 
joint orcherstration of the national planning mechanisms to select a few 
priorities for specialisation among the membership, and to eliminate some of 
the dublication fostered by the original Soviet model of balanced industrialisa- 
tion, based on each country producing a full range of all major goods. The 
movement of capital and labour between members to collaborate on joint 
investment, mainly Soviet projects for raw materials, has remained far smaller 
than in the market economies of E.E.C. Specialisation has not gone so far to 
eliminate major areas of unprofitable industrial production in any member 
country”. 


4. The fourth stage (1962-1971) witnessed the creation of formal instru- 
ments for integration; namely, international economic organisations, joint 
project initiatives and especially the two COMECON banks: The International 
Bank of Economic Cooperation (1963) and the International Investment 
Bank (19700), both intended as instruments of financial integration based 
on transactions and credits, and on the tranferable ruble with a gold content 
of 0.987412 grammes. 

In 1963 the CMEA agreed to establish an International Bank for Eco- 
nomic Cooperation (IBEC) to facilitate multilateral clearing within the Soviet 
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bloc. The capital of IBEC in 300 million transferable rubles ($ 330 million 
at the parity of exchange), of which the Soviet Union subscribed 116 million 
rubles. IBEC may grant credits to the monetary authorities of the COMECON 
countries for settlement needs within the system, seasonal credits to offset 
fluctuations in export receipts, promotion credits to increase trade within the 
bloc, balance-of-payments loans to finance deficits, and loans for multinational 
constructions projects. IBEC may also accept deposits from member countries 
in transferable ruble, in gold, and in fully convertible Western currencies. 

The International Investment Bank (IB) founded by the socialist 
countries is an organization which could become suitable for guiding the 
international flow of capital among the CMEA countries in accordance with 
the coordinated concepts regarding division of labour among the countries 
cooperating with one another. This could be realized among other ways, by 
gathering a substantial share of the long-term credit on the world capital 
market and distributing it among the CMEA countries. 

As cooperation is gradually involving into integration, we must admit, 
that the creation of the IBEC and IIB is a big step in the legal proceedings 
of integration. But the role of these two banks for international trade, both 
dealing in convertable currencies is not significant, while the “collective 
socialist currency”, the transferable rouble, has failed to make an impact"??. 

But, in spite of certain apparently merely formel progress the cause of 
the Socialist International Economic organizations at present remain static®". 


IV 


In 1970s, the socialist countries position has grown strong and also stable 
in the international community. 

Fondamental changes in the external environement and internal strivings 
took place in CMEA member states??, There is a power of balance of military 
power between East and West. A multipolar world system is developing which 
would render world balance more sensitive but, at the same time, would 
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promote a more cooperative approach to tensions outside Europe. The develo- 
ping countries’ presence in intenrational affairs is gaining weight. In the mid- 
1970s a change of epoch in the world economy took place. External economic 
relations will thus acquire a new and growth determining importance of the 
life of all economies. 


1. The beginning of the fifth stage (1971-1973) marked the Bucharest 
COMECON Congress of 1971 which approved the Comprehensive or Complex 
programme for further extension and improvement of cooperation and the 
development of Socialist Economic Integration by the CMEA-member 
Countries", 

In 1971% the Council members adopted the Comprehensive Program 
for further Deepening and Improvement of Cooperation and the Development 
of Socialist Economic Integration. This was designed to harmonize the 
members’ national economic activities both internally and externally. More 
especially, the Comprehensive Program was established for “joint planning” 
in unspecified individual branches of industry by interested countries, It is 
a kind of new form of cooperation in the field of planning techniques. 

There were different points of view of the meaning of “socialist integra- 
tion” but a compromise of different tendencies took place, because a lot of 
countries didn’t desire to strengthen the dominant role of the Soviet Union. 
So, very often, some state-members of CMEA are much more interested in 
their internal economic development and amelioration than for the collectiv 
achievements within the CMEA as a unity. 

Their avowed intention was to equilize the economic levels of the 
COMECON countries in the period 1971-1975 so as to ensure parallel opera- 
ting plans over 1976-1980, resulting in the harmonisation of costing and 
pricing systems throughout the group and the establishment of a fixed ratio 
between the national countries and the transferable ruble. 

Throughout the 1970s CMEA has been foundering, despite the introduc- 
tion of new programs intended to strengthen economic cooperation, such as 
the Long-Term Target Program. Despite official commitment to expanding 
intra-CMEA trade, the member countries were primarily if not solely interested 
in maintaining close bilateral trade relations with the Soviet Union in order 
to ensure a steady and growing supply of raw materials. As a result, frequent 
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interruptions or reductions occured in mutually agreed deliveries of Key 
commodities within CMEA. This had a highly negative impact on economic 
performance, especially of those member-countries which relied on an uninter- 
rupted flow of imports from the CMEA members for fulfillment of their 
plans. Czechoslovakia and East Germany faced difficulties because of reduced 
shipments of coal and energy from Poland and Romania; this is a good 
illustration of the problems plaguing CMEA. 

As far as the well published innovations of the 1970s are concerned, such 
as the 1971 Complex Programme, most observers have concluded that these 
have had little practical impact, because most countries are interesting more 
in their own development than to integration problems and give more weight 
to survive their economy. 


2. A sixth stage (1973-1976) started in 1973 when it was apparent that 
integration had to be limited to a few major sectors and when it had to be 
acknowledged that the Comprehensive Programme target to build up a broad 
basis of joint science-based industries was unrealistic. The only exception may 
to be the nuclear power construction industry. 

Other COMECON countries have started thinking along similar lines 
of Soviet’s view for integration in nuclear power. 

So the sixth stage represents a period of stagnation in the integration 
process. Each COMECON country seems more intent to pursue its own way, 
relying largely upon Western technology and trade, instead of adopting a 
coordinated bloc approach to modernization aid? of the CMEA. 

The CMEA Charter was amended in 1974% and there is a reference “of 
the principles of independence and non-intereference in internal affairs”. 

But, little countries, especially Romania®®, are deeply concerned at the 
possible dangers of loss of national sovereignity and economic independence 
that can result from fairly comprehensive intergation plans. 

In 1975, the system of fixed prices rulling for deliveries over a planning 
period of five years gave way to “step by step” prices, calculated on a rolling 
basis by reference to the average of the world market prices for the previous 
five years. This pricés basis is recalculated annually and applies to fuels, raw 
materials and certain basic industrial goods. 
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So, the whole concept of integration has had to be reappraised. The broad 
outlines on this reappraisal were announced in the communiqué issued after 
the 30th Session of Comecon Council held in Berlin on 7th-9th july 1976 that 
put aside the Bucharest integration target date and recommended over the 
next ten to fifteen years a joint programme of cooperation between the five 
leading sectors of production of energy and raw materials, machine construc- 
tion, agricultures transport and industrial consumer goods. It could be argued 
that the berlin programme has been superimposed on the Bucharest Complex 
Programme. Some energy projects*® have already been into operation, most 
recently the Onenburg gas pipeline from the USSR to Eastern and Western 
Europe. Out of an annual of 28 bn cu m, the COMECON partners will receive 
15,5 bn. There is also the oil pipeline from the Volga- Urals oilfield to Poland, 
East Germany, Czechoslovakia and Hungary. A 750 kilovatt transmission line 
runs from the Ukraine to Hungary and the USSR is planning to build some 
14 nuclear power stations with 12.000 mu of capacity on the western borders 
to supply its COMECON partners with electricity“. 


3. The 7th stage (1976-1980), that coincides to the second 1976-1980 
five years-plan, appears to retreat further from the Complex Programme. 

In 1976 the members reviewed the first year Comprehensive Programme 
and decided to expand and renew it for the period 1976-1980. The members 
targered five areas as priorities for development during the 1980s; raw mate- 
rials, agriculture and food production, engineering and transport and consumer 
goods, but there has been little follow up. With escalading economic problems 
with the bloc and mounting indebtedness without negotiations on the details 
of the 1981-1985. Comprehensive Programme could not be completed in 1980. 
During the Council’s summit in carly July 1981 no further progress was made 
and it was decided to postpone final agreement until the 1982 summit, two 
years aftcr the plan was to have been ready. 

Actual integration is achieved through joint individual production activi- 
ties*?, 

Rationalizations and intepretation of the institutions, bahavioral rulos» 
and processes of decision making in the Centrally Planned Economies on the 
one hand, and the known parts about intra-CMEA cooperation efforts on the 
other, suggest unambiguously that Socialist Economic Integration to this day 
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continues to be a rather vaguely defined goal instead of the focus of an envol- 
ving but comprehensive regional economic policy that inspires target policy 
action of each member®. | 

National planners seem to be more intend on solving their own regional 
problems, promoting bilaterism, establishing individual trade and finance 
relations with the West, and carrying out various indigenous economic reforms, 
all of which run counter to COMECON integration. Hungary and Poland, 
in particular, favour certain limited forms of decentralized measures including 
greater reliance on price levers and encouregement for fairly limited private 
enterprise mainly in the service sector in agriculture. 

An extreme policy that could lead to integration would be to allow a 
far greater use of horizontal integration measures via inter-enterprise contacts, 
a more efficient price structure, free mobility of labour, capital and products 
across bounderies and convertible currencies. However, the establishment 
of market solutions would involve the creation of a new set of economic 
problems involving overt unemployment, unrepressed inflation and greater 
income inequality, that are westworld problems; besides, these problems have 
become severe recently, especially, the unemployment problem. 

In the early 1980s* the divisions are as deep as ever. In fact the non. 
appearance of the 1981-1986 CMEA plan may have been partly due to sharp 
disagreement over the USSR proposal that the plan should be broken down 
to provide annual target for the achievement of coordinations objectives. 

If the USSR can be characterised as a country that would wish to see 
greater planned coordination of CMEA activity, other, namely Hungary, 
Poland and Romania argue that specialization and cooperation can only be 
succesfully achieved through greater use of the price mechanism in transactions 
between member states. They argue that a lack of reliable cost and price 
information is the main barries to deepen economic integration. There are 
two problems here. One concerns prices for CMEA trade and the other 
concerns the fact that the prices used for CMEA trade are based on a moving 
average of world market prices over the past five years, while internal prices 
‘are quite dicorced even from market prices. Reform minded Hungarian and 
Polish economists espacially argue that with prices like these it becomes impos- 
sible to tell which activities are profitable and which unprofitable and so 
decisions on lines of specialisation are likely to be mistaken. 


43. Josef M. Van Brabant, Socialist economic integration, Cambridge University Press, 
Cambridge-London-New York-New Rochelle-Melbourne, Sydney, 1980, p. 246. 
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The joint projects that do exist within the COMECON frame work have 
mainly concerned investment—usually in the USSR-—for future energy sup- 
plies. Probably such projects can be fairly easily agreed on because the benefits 
are easy for all to see and to share. 


y 


As our symposium was reported to the Eastern European countries, 
and, especially, to the Balkan countries, I would like to insist a little more to 
the latter one’s. 


1. Greece and Turkey are not member-states. On the contrary, Greece 
is a full member to the European Economic Community and Turkey is con- 
nected to it. 


2. Albania joined the other founders of the CMEA, a little later of its 
foundation, in February 1949. Although Albania ceased having an active role 
from the end of 1961, she never retired oficially from CMEA. It is often 
considered that she has left de facto the Organization®. 


3. Yugoslavia, in 1964, was concluded a special agreement that enabled 
her to participate on equal terms with CMEA’s members in the areas of trade, 
finance and industry. 

The Yugoslave case is interesting: during the surges forward dite to 
crises, Yugoslavia has tended to increase trade with Fast European countries 
and to run a surplus with the last and a deficit with West“®. 


4. Bulgaria and Romania are co-founders of the Council for Mutual 
Economic Assistance (5-8 January 1949) and the only of the Balkan countries 
who have full membership in that Organization. 

Bulgaria and Romania have some common characteristics :- Both of them 
were only at the beginning of industrialization when the CMEA corporation 
was built out among countries with different “initial conditions”, 

We have also to add that the basic feature of the CMEA was to make the 
national industrial development of the small industrializing countries, with 


45. P. Gelard, op. cit., p. 77. 
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relativoly weak potentials, as was the case of Bulgaria and Romania, the com- 
mon cause of the whole community®. 

But, also, there are some differences among Bulgaria and Romania. 

Romania is more independent in the frame of the CMEA than Bulgaria. 

Romania, for instance, in a general way, does not adhere always from the 
beginning to the different common institutions or to the concerted acts, though, 
many times, she adheres to them later“®. For instance, when the CMEA’s 
Charter was amended in 1974, Romania was among those small countries 
who prefered more independence®®, Anyway, Romania refuses always an 
economic specialization in the frame of CMEAS’s countries, if she is thinking 
that is against her national interests®. | 

With Bulgaria is completely different. As we have already explained, 
the Soviet Union is the dominant member of the CMEA and Bulgaria is 
Moscow’s closest ally and is considered her “enfant gaté”. 

For Bulgaria, it is thinking, that the socialist economic intergration, was 
one of the decisive factors for her economic development". For instance, the 
plenum of Bulgaria's Communist Party in July 19685 formulated very clearly 
that Bulgaria faces a close integration in the frame of the socialist community. 

Bulgaria participates in scientific and technological cooperation among 
the CMEA countries as well as in almost all international economic-technical 
organization set up within CMEA*, as it attaches particular importance to 
these forms of socialist economic integration, for they ensure a direct linking 
up of science and production. 


VI 


In generally speaking we can conclude that international economic organi- 
zations and joint ventures help to integrate the production and they have 
extensive opportunities for developing the effect of production integration 
and supplement the previously established. 
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These organizations could become the institutianalized bearers of the 
large-scale development of production integration as well as from the aspect 
of economic real processes as from the aspect of the economic real regula- 
tions55, 

Integration means that the different countries unite and form a relative 
whole. But integration passes through different stages and develops to a diffe- 
rent degree in the various sectors of the economy aud social life. Integration 
continues until complete unification™. 

Some writers believe?" that efforts should be made to enter into dialogue 
and then to establish relations with those capitalist integrations which prove 
to be lasting, above all the EEC with the aim of finding jointly, the ways of 
means of abolishing discrimination, gradually expanding economic relations, 
without supra-national organs taking over in the two communities the full 
rights of directing relations between the countries concerned. 

At present, after 35 years of COMECON, integration is in its initial 
phase, that means that the CMEA countries are passing over from what can 
be called “traditional cooperation”. This is a transition period and the stage 
of complete integration is still far off. We have still to see the development 
of the equivalent of the socialist multinational corporation. Of course, inter- 
national economic corporations, joint enterprises and research units have 
been established. But problems over ownership and control have so far in- 
hibited the further development of this device as a possible vehicle of socialist 
integration. 


55. K. Pécsi, “Economic questions...”, op. cit., p. 29, 
56. J. Aroyo, op. cit., p. 34. 
57. R. Nyers, op. cit. 


PAOLO AGOSTINI 


UNA PAROLA BALKANICA E LA SUA ETIMOLOGIA: KURVA 


La parola kurva, ‘lena, prostituta, meretrice’ & una Kulturwort larga- 
mente usata in tutto l'Est europeo (anche come interiezione). 

Il termine appare diffuso con lo stesso significato in tutta l’area linguistica 
slava, si veda l’antico slavo ecclesiastico: kurbva (F. Miklosich: Lexicon 
paleoslovenico-graeco-latinum. Wien, 1862-5; Karl H Meyer: Altkirchen- 
slavisch-griechisches Wörterbuch des Codex Suprasliensis. Glückstadt und 
Hamburg, 1935); bulgaro: kürva (Andrejëin e altri: BPgarski Tekoven 
Rečnik. Sofia, 1963"); serbocroato: kurva (Dayre-Deanovié-Maixner: Hrvats- 
kosrpskofrancuski rječnik. Zagreb, 1956); slovacco kürva (Slovnik Slovenskégo 
Jazyka Bratislava, 1959- ); russo: kürva (Ušakov: Tolkovij Slovar Russkogo 
Jazika... Pod pedakuneh D. h. Ymakoba. Voll. I-IV. Mosca, 1935-40; 1: 
1551); polacco: kurwa (Linde, S$.: Slownik jezyka polskiego. Voll. I-VI. 2a. 
ediz. Lwów 1854-1860, in ediz. anastatica: Warszawa 1951); bassolusaziano: 
kurwa (Muka, E.: Slownik dolnoserbskéje récy i jeje naröcow. Wörterbuch der 
niedersorbischen Sprache und Ihrer Dialekte. I-III. St. Petersburg, 1911-5 u. 
Praha, 1926-8); alto-lusaziano: kurwa (Pfuhl: Lausitzisch wendisches Worter- 
buch. LuZiski serbski slownik. Budissin, 1886); ucrano: kürva, ecc. Oltre all’ 
area slava la parola compare in rumeno: curva (Dicționarul limbii .romíne 
literature contemporane. Voll. I-IV. Bucuresti, 1955-57); in ungherese: kurva 
(Koltay-Kastner, J.: Magyar-Olasz Szótár. Budapest, 1963); in albanese: 
kurve (Meyer, G.: Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache. 
Strassburg, 1891); in greco xotefa (Brighenti: Dizionario Greco Moderno- 
Italiano. Milano, 1927-—in ristampa anastatica: Milano, 1983). 

Oltre al significato principale suddetto, il termine assume anche signi- 
ficati secondari. Nel serbocroato popolare, qualora riferito a persona di 
sesso maschile, il termine ha il significato di ‘persona spregevole, buono a 
nulla; donna [nel gioco delle carte]’ (Buk, k.s.: SRPSki Rjeënik. Beograd, 
18933, pag. 327) e inoltre quello di ‘vigliacco’ (G. Popovié: Wörterbuch der 
serbischen und deutschen Sprache. Pantova, 1895", pag. 156). In ungherese 
assume anche i significati di ‘persona che suscita ira o disprezzo; asso [nel 
gioco delle carte]; lascivo, lussurioso [nella traduzione della Bibbia fatta da 
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G. Heltai]’, fino all’impiego nel linguaggio popolare odierno come avverbio 
col significato di ‘molto’ (come p. es.: kurva hideg van, ‘fa molto freddo’, 
ma cfr. l’italiano ‘fa un freddo cane’), v. TESz. 2:683. U Brighenti (op. cit.), 
per il greco moderno, riporta un significato di 'arcióne' non registrato altrove. 

F. Miklosich (Etymologisches Worterbuch der slavischen Sprache. Wien 
1886, pag. 149) e E. Bernecker (Slavisches etymologisches Worterbuch. Heidel- 
berg 1908-1913; vol. I, pag. 651) presuppongono una origine germanica dell’ 
etimo, ma contro questa ipotesi si schierano il Sobolevskij (in: Archiv für 
slavische Philologie, vol. XXXIII, pag. 478), V. Kiparsky (Die gemeinslavischen 
Lehnwörter aus dem Germanischen. Helsinki 1934, pag. 43), M. Vasmer (Russi 
sches etymologisches Worterbuch. Heidelberg 1953-4, vol. I, pag. 698), I. 
Kniezsa (A magyar nyelv szläv jövevenyszavai. Budapest 1974, vol. I, pag. 297). 
Essi infatti ritengono che questa parola sia in stretto rapporto con un ant. 
slavo *kurr, ‘gallo’, oggi usato soltanto in proverbi (cfr. russo Popak kak 
kur vo šči, ‘caderci dentro come il gallo nella minestra’ = ‘cadere in trap- 
pola’) o comunque come termine dialettale. Questo etimo ha dato origine 
ad una forma femminile regolare con kura, ‘gallina’, cfr. Bernecker, op. cit., 
vol. I, pag. 650; Vasmer, op. cit., vol. I, pag. 697, i quali ritengono che kurva 
sia un derivato da kura. 

Sembra purtuttavia abbastanza improbabile che un etimo “minore”, 
arcaico, qual’é kur, ‘gallo’, che ha conosciuto una diffusione soprattutto 
dialettale, possa aver dato origine a una parola diffusa capillarmente su un 
territorio tanto esteso e dando persino origine a prestiti in lingue non ap- 
partenenti all’area slava, con assoluta omogenità di significato. 

G. Mihăilă (fmprumunturi vechi sud-slave tn limba romînă. Studiu lexico- 
semantic. Bucarest, 1960) ritiene che, per quanto riguarda il rumeno, si tratti 
di un prestito slavo, e cosi anche il Magyar Nyely torténeti-etimologiai szótára 
(Budapest, 1967-1976, vol. 2, pag. 683) per ció che riguarda l’ungherese. Quest’ 
ultimo inoltre scarta decisamente la possibilità di un prestito latino. 

Per quanto riguarda il neoellenico vi sono invece pareri discordi. A. Th. 
Floros (WNeoslAnrixd ’Etvuoloyixò xal égunvevtixnd Asfıxd, Atene 1980, 
pag. 287) dopo aver notato che la parola in questione esiste anche in rumeno, 
rileva che nel linguaggio dei fabbri il termine viene usato quando il ferro si - 
gonfia ad otre, ovvero “fa la pancia” [?]: (Kat th yvópn pov, eivat pov- 
uavixi curva(=nöpvn). Z1) YAD00aA Gë o1ônpoupyôv àravrä dc xobppra: 
«TO oiôepo Exave Kobpura (= koidid)»). Cid pare sufficiente qall'autore per 
far derivare il termine dalla radice ie. *ker- ) greco xuptóc, (curvo, inclinato, 
convesso, gobbo), latino curvus, -a, -um. N. Politis (/Zagosuta: I, 1901, pag. 
441) fa derivare la parola dal latino curva, affermando-probabilmente a 
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causa della stretta parentela esistente in neoellenico tra oroégo (‘volgere, 
avvolgere, riavvolgere, rivolgere, girare, voltare, voltolare; rendere, resti- 
tuire’ e i suoi derivati otpogelov, ‘cilindro, verricello’; stpogN, ‘volta, evolu- 
zione, giro; strofa; ritornello’, otp6@1yÈ, ‘cardine, ganghero; chiave’, ecc.) e 
dtactoépw (‘torcere, slogare; corrompere, pervertire, snaturare’ e i suoi deri- 
vati, Siaotpéyipo, ‘corruttorre, pervertitore’, didotpogos, ‘distorto; alterato, 
contraffatto; pervertito, corrotto, depravato’, ecc.), che si tratta di un signi- 
ficato metaforico attribuito alla parola latina curva (più esattamente: "ären 
mATV tod xaurdiov, ÉAduBavev éviote Kal Tv HETRPOPIKTIV onuaciav tob 
oTpeBioî xai dtactpdqov Gart 101fo”.) Della stessa opinione è anche N. P. 
Andrioti ( EvvuoAoyixó Astixò tris Kowijg NeoeMAnvixis, Thessaloniki 19835, 
pag. 171) sintetizza la questione in questi termini: xovefa ( mediev. yovofa < 
latino curva. Naturalmente questa ipotesi non tiene assolutamente conto del 
fatto che il latino non usava il verbo curvo, -as, -are, ‘incavare; piegare’ (cfr. 
greco Kopovóc, ‘curvato, piegato’ ) kopóva, ‘corona’) per designare la cor- 
ruzione morale e dei costumi, bensi il verbo verto, -is, -ere, ‘volgere, voltare, 
girare’, donde perverto, -is, -ére, ‘corrompere, pervertire’. 

Volendo riesaminare la questione più da presso, sard opportuno notare 
come in passato vi sia stata un’unica lingua in grado di infmuenzare le altre 
lingue dell’area a questa lingua era il greco. Le radici della cultura dei popoli 
slavi, cosi come quelle degli altri popoli europei, si affondano nell’antica 
Hellas. E’noto che le bast fondamentali della cultura europea sono state 
trasmesse da Roma a quelli che erano i popoli che vivevano nel suo ambito 
prettamente occidentale e da Bisanzio ai popoli slavi e balcanici. La stessa 
nascita della lingua che noi chiamiamo antico slavo ecclesiastico, che ebbe il 
ruolo di lingua funzionale nella scrittura, & dovuta alla politica liberale di 
Bisanzio, ovvero alla sua politica religiosa. Ma la lingua internazionale, la 
lingua degli scambi, la lingua dei commerci, era il greco. Dopo la morte di 
Alessandro Magno, le capitali dei suoi regni: Antiochia, Pergamo e Ales- 
sandria erano i centri del mondo civile. Leggi e decreti venivano emanati 
in greco, le scuole pubbliche insegnavano il greco. Questa lingua era diffusa 
tra le popolazioni, dai governatori che reggevano le varie provincie, dai nego- 
zianti nello scambio delle merci, fino at soldati che dopo la ferma la riporta- 
vano al luogo natio. Quanti volevano indirizzare una supplica al re o ad un 
pubblico ufficiale, chi voleva lagnarsi di un sopruso, chi aspirava a un pub- 
blico impiego o pubblicare un bando, doveva farlo in greco. Il greco era la 
lingua ufficiale di tutto il mondo civile, onde a ragione si disse “lingua mon- 
diale”. E quando l’Impero Romano incorporò con, gli altri anche i regni di 
Egitto, Siria e Pergamo, accolse, non solo come necessaria al governo di 
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paesi ellenizzati, ma come ornamento della propria capitale Roma, la lingua 
comune: 


Graecia capta ferum victorem cepit et artes 
Intulit agresti Latio. 
(Orazio, Epistole II, 1, 156) 


Come giustamente mi ha fatto notare Gyözö Szabd, la questione del 
possibile apparentamento dell'etimo con l’antico greco xton, xópa era già 
stata sollevata da Gergely Czuczor e János Fogarasi (A Magyar Nyelv Szótára, 
Pest 1865, vol. ITI, pag. 1211), i quali estendevano tale parentela dall’un- 
gherese kurva allo slavo kurwa, al tedesco Hure, all’inglese whore, al danese 
hore, al finnico huora, al ciuvasso kher, al polacco ezura, czurka, nonché al 
latino curia e scortum. Benchè tale tentativo di derivazione etimologica fosse 
inficiato da vizi d’origine, resta però loro il merito di aver riconosciuto per 
primi la possibilità di un’affinità tra alcuni di questi termini. 

Proprio nel greco antico è da ricercarsi l’origine di questa parola cosi 
diffusa. V’é infatti la forma hom. xotigos, dor. xópoc, att. xd0os, “adoles- 
cente, ragazzo" che al famminile presenta le forme hom. xovon, dor. xwoa, 
att. xdon. Ci sono note inotlre le forme micenee (lineare-B) traslitterate da 
M. Ventris in ko(r)wo(s) e ko(r)wa: 


PH PA 

Una caratteristica importante di questo etimo è Ja presenza di un di- 
gamma “appoggiato”. La forma originale era probabilmente *xdoFoc. Sap- 
piamo che, mentre in greco l’eliminazione della semivocale yod era già pres- 
socché conclusa in epoca storica, il digamma iniziò il suo processo di sparizione 
soltanto in epoca molto più tarda e (per un certo periodo) limitatamente ad 
alcune aree dialettali. Una comprova di ciò e proprio a proposito di questo 
particolare etimo ce la offre O. Longo (Elementi di grammatica storica e 
dialettologia greca. Padova, 1985, pag. 52) quando afferma: “Si osserverà- 
che la forma att. xdon, e non *xóga, come esigerebbe la “regola” dell’alfa 
puro, testimoni che la perdita del F è posteriore al passaggio ionico-attico 
di a ad n: *xdoFa ) *xópFn 3 xden.”. 

Si può pensare che una forma *xovoFa, ‘ragazza’ () ‘ragazza di facili 
costumi’), propalatasi nei contatti con l’impero bizantino o diffusa da sol- 
dati e commercianti parlanti greco e/o utilizzanti il greco come lingua franca, 


Una parola balcanica e la sua etimologia: kurva 373 


sia stata ripresa in slavo—quando il digamma era ancora udibile—come 
*kurßa ) kurva, nel qual caso avremmo a che fare con una parola divenuta 
internazionale come ai nostri giorni “demoiselle”, “Mädchen” o “girl”. Ri- 
cordiamo che i primi contatti dei popoli slavi con la Grecia risalgono all’epoca 
di Alessandro Magno, continuarono poi in modo intensivo con Bisanzio e si 
protrassero sino alla caduta di Salonicco (1430) e di Costantinopoli (1453) 
nelle mani dei Turchi. 

‚Una tale possibilità sembra essere molto più credibile di un’ipotesi che 
vede un etimo slavo significante “gallina” e diffusosi poi col significato di 
“donna di malaffare” in tutta l’area balcanico-slava. 

L’eliminazione del digamma “appoggiato” comporta di regola l’allun- 
gamento di compenso (cfr. le forme coeve hom. xotpgoc/xoven~ dor. x&ooçc/ 
xóga ~ att. xdooc/xdon; att. Eévos ~ wv. Éeïvos ~ dor. EevFos; cosi pure 
accanto a *dopf ) ddov, ddoatos abbiamo hom. dovods, Óospavoc). Resta 
pertanto da spiegare il meccanismo in base al quale la vocale breve ko- in 
presenza di digamma sia stata ripresa nell’area slavo-balcanica come una 
vocale lunga ku-. 

Si possono formulare a tale riguardo due distinte ipotesi: la prima è 
quella che vede la pronuncia originale greca della sillaba breve ko- ripresa 
nella lingua ricevente il prestito come ku- in seguito alla particolarità di una 
possibile pronuncia “stretta” della vocale o. La seconda ipotesi—meno pro- 
babile—vedrebbe invece un doppio sviluppo, cioè anche in presenza di di- 
gamma la sillaba corta ko- diventea una lunga ku-, forse in conseguenza di 
una dicotomia semantica. 

Volendo esaminare le implicazioni connesse alla prima ipotesi, appare 
evidente che non si tratta in questo caso di valutare un fenomeno che ha preso 
forma all’interno del greco più o meno classico ma di stabilire come sia av- 
venuto un prestito linguistico dalla x01w) didAeytos a tutta una serie di lingue 
balcaniche in epoca sicuramente storica ma non esattamente databile. 

La spiegazione deve probabilmente ricercarsi nel modo ellenico di pro- 
nunciare le vocali 0, ov, w. Nei monumenti scritti queste vocali mostrano 
una serie di perturbazioni, spiegabili forse con una pronuncia “stretta, chiusa” 
oppure con ampie variazioni nel valore fonetico del segno. 

La vocale o doveva probabilmente essere pronunciata con un timbro 
indistinto o come “shva”, tanto da poter essere scambiata per e: in un ostra- 
con del 32-33 d.C. (apud Licht, 75, citato in Abele Boatti: Grammatica del 
greco del Nuovo Testamento, Venezia 1935) è scritto véAec per véAoz, ‘tributo’, 
ma si vedano anche elrov per elmer, ‘disse’ (Mt. 13:4, Vangelo di Parigi, 
sec. VII) e payor anziché &payev (Mt. 12:4, op. cit.). Vi sono esempi di ov 
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scambiato con «c: &ywot, ‘hanno’ per Zrouo (Mc 8:2, Vangelo di Parigi) e 
apa eo xal dvOodnot, ‘presso Dio e gli uomini’ (2:52 del Codex Angeli- 
cus di Roma, sec. IX), ecc. Quest'ultimo scambio sembra essere frequente 
soprattutto nelle desinenze dei verbi. Lo scambio di o con œw e viceversa è 
molto comune: nelle iscrizioni di Magnesia vi sono esempi del tipo: ' Agre- 
utddoov, °` HaAAÉÓvoc, IAovtiovos, vedregos, Moayiovocs, ecc. (Ernst Nach- 
manson: Laute und Formen der magnetischen Inschriften, Uppsala 1903). 
Quando Terzo, che scriveva sotto dettatura l’Epistola ai Romani, sentî pro- 
nunciare dall’apostolo Paolo irinin écomen, riguardo a quest’ultimo vocabolo 
si trovò libero di scegliere tra &youer ed Xyœuer: né il modo di pronunciare 
di S. Paolo né l’ortografia lo determinava a scegliere—a parità di significato — 
piuttosto l’una che l’altra forma (v. Vangelo Nitriense del sec. VI, 5: 1, Lond- 
ra). Nei papiri di Parigi si trovano @rros, Maxed@vos, ecc. (Brunet de Presle: 
Notices et extraits des manuscripts de la Bibliothèque Impériale. Paris, 1865, 
40:11:a), e gli esempi potrebbero continuare all’infinito. 

In considerazione di ciò appare dunque possibile che una pronuncia 
“chiusa” della sillaba breve ko- abbia potuto condizionarne la ripresa nell’ 
area slavo-balcanica come ku- breve. Un allungamento a posteriori della 
sillaba (e cioè già in ambito slavo-balcanico) potrebbe essere stato causato 
della presenza su di essa dell’accento tonico. 

L’ipotesi del doppio sviluppo, che cioè la sillaba corta ko- divenga una 
ku- lunga gid in ambiente greco e nonostante la presenza del digamma non 
trova prove a supporto. Ciononostante, per dirla con O. Longo (op. cit.), - 
“è lecito supporre che, accanto alla xoi] letteraria e cancelleresca (‘Schrifts- 
prache’), più abbondantemente attestata, prosperasse una ‘mündliche: koinè’, 
una lingua d’uso comune, popolare, fornita di caratteristiche meno attiche 
della lingua letteraria, e più di questa miscelata”. Qualora l’ipotesi di un dop- 
pio sviluppo dovesse trovare conferma, il fenomeno dell’allungamento della 
sillaba malgrado la conservazione del digamma potrebbe essere visto come 
conseguenza di una dicotomia semantica che ha interferito con lo sviluppo 
regolare del termine. 

A margine si noterà la presenza in ungherese del doppio etimo kurva ~ 
kura, entrambi attestati a partire dal XV secolo. Il fenomeno della caduta 
della -v- può essere giustificato da tre ordini di motivi. La prima ipotesi pos- 
sibile è che la riduzione a grado g è dovuta ad un fenomeno proprio della lin- 
gua ungherese anche se per ragioni temporali si sarebbe portati ad escluderlo, 
cfr. estve ) este (ma in questo caso si tratta di un suffisso comitativo usato 
in funzione di avverbio temporale che poi si è ridotto, cfr. est ) estvel ) estve > 
este, infatti: la sera=az est; di sera = este/); kertvél y körte (ma questa ri- 
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duzione ha avuto luogo soltanto nel XVIII secolo, cfr. TESz. 2:622); Mosz- 
kva ) muszka (attestato come muskva fino al XVIII secolo}—ma si veda 
anche pitvar che nella lingua popolare del XVIII-XIX secolo si & ridotto a 
pitar ma che nella lingua letteraria rimane invariato!). Una seconda ipotesi 
potrebbe essere quella dell’associazione del termine slavo, probabilmente 
slovacco, ‘kura’, ‘gallina’ per la sua vicinanza semantica (come ipotizza il 
TESz). La terza ipotesi, di gran lunga più allettante, è quella che vedrebbe 
il termine ripreso una seconda volta e non per il tramite della mediazione 
slava ma direttamente dai delegati dell’Impero Bizantino sul territorio un- 
gherese, e questa volta in un momento in cui il digamma era completamente 
scomparso e non più udibile. 

Il termine neoellenico xovefa é stato probabilmente ripreso dallo slavo 
in epoca medievale. 
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Nikolae Todorov, The Balkan City, 1400-1900. Seattle: University of Washington Press, 
1983, p. XXVII4-641 (illustr.). 


Le professeur N. Todorov est un des balkaniologues modernes les plus connus, dont 
la notoriété s’étend non seulement en Bulgarie mais dans tout le basin du sud-est européen. 
Ses études nombreuses, touchant à des questions socio-économiques ou traitant des problèmes 
de l’histoire politique et militaire des Balkans, témoignent de sa competence de chercheur 
et d’interprète habile des sources. Par ailleurs, sa documentation riche et variée et sa forma- 
tion théorique lui assurent un esprit d’analyse et de synthèse. 

Sa dernière œuvre, imposante par son volume, est intitulée The Balkan City (15th-19th 
century}; sa traduction grecque, laquelle nous avons utilisée, a parue à Athènes en 1986 dans 
les éditions Thémelio. Par cette œuvre, aussi intéressante qu’ambitieuse, l’auteur se propose’ 
de combler les lacunes de l’historiographie balcanique. Certes, des études mineures, se rap- 
portant à l’activité de certaines villes balkaniques, ont deja été composées par le passé. Mais’ 
il manquait à la bibliographie balkanique une œuvre de synthèse qui regroupât les aspects 
divers de ces villes balkaniques tout en accentuant leurs points communs et relevant le cara- 
ctère similaire de ces villes qui ont déployé des activités durant l’occupatiön ottomane dans 
je sud-est européen. | 

Du point de vue méthodologique, l’auteur divise son œuvre en deux “livres” bien distincts 
portant les titres: "L'organisation de la ville balkanique dans le cadre du système féodal 
ottoman du XVe au XVIIIe siècle” et “Nouvelles orientations dans l'expansion de la ville 
balkanique”. Le rythme différent du développement économique, qui caractérise les deux 
étapes succesives, a servi de fil conducteur dans la recherche des transformations qui s’opérent 
dans la structure sociale de la population bourgeoise des pays balkaniques à la fin du XVIIIe 
s. et durant tout le XIXe siècle notament. 

Les deux “livres” de l’œuvre sont divisés à leur tour en trois parties chacun et compren- 
nent de nombreux chapitres traitant de la population et de l’aspect de certaines villes balkani- 
ques du XVe au XIXe s., de leur importance à l’intérieur du système féodal ottoman, de 
leur développement économique, des métiers et préoccupations caractéristiques des milieux 
bourgeois, ainsi que de leurs revenus. Un épilogue clot l'ouvrage et en constitue une sorte 
de résumé détaillé de l’œuvre entière. Dans l’annexe sont publiés six catalogues tirés des 
archives bulgares et rapportant des renseignements précieux sur les sommes payées par les 
villes aux seigneurs ou à l'état, les revenus d'un grand nombre d'artisans et les biens immobi- 
liers (bourgeois ou ruraux) de la population de certaines villes du “vilaet du Danube” 
(partie nord-est de la Bulgarie et région de Dobroutsà). L'auteur fournit à la fin de son 
ouvrage une large documentation et de riches références bibliographiques savament utilisées, 
ainsi qu'un index alphabétique des noms et des sujets. 

Après une étude attentive de l’œuvre de N. Todorov les constatations suivantes s'im- 
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posent à l'esprit du lecteur: l’auteur s'arréte sur l'idée de continuité apparente dans l'ex- 
pansion du plus grand nombre des villes balkaniques tout au long de la période qui s'étend. 
de l'époque post-byzantine et la première période de l'occupation ottomane (XVe et XVIe 
siécles), le rôle que les voies commerciales et militaires ont joué dans le développement des 
bourgs, les conséquences du colonialisme ottoman, de la conversion à l'islamisme et les 
effets de l’émigration (surtout de Juifs venant de l'Espagne ou de l’Europe centrale), la 
transformation de la structure ethnologique de la population bourgeoise; par ailleurs, l'au- 
teur signale l'impórtance particuliére de ces bourgs dans l'organisation administrative et 
économique de l'Empire Ottoman. 

L'auteur en conclut que l'apport des compagnies d'artisanat était décisif dans l'expan- 
sion des activités économiques et sociales des villes. Le professeur N. Todorov remarque 
que l'Empire Ottoman attachait une grande importance à ses compagnies et continuait à 
favoriser leur épanouissement jusqu'au XIXes., malgré les transformations considérables 
d'ocdre économique et social qui s'étaient opérées dans les Balkans à cette époque-là. Les 
remarques gardent leur pleine valeur, quoiqu'elles ne concernent que les villes bulgares; 
elles permettent de mieux cerner le probléme de l'expansion économique des pays balkani- 
ques et d'en saisir les particularités. 

. Un des sujets les plus intéressants que l'auteur traite concerne l’“accumulation de capital. 
d'importance primordiale dans les Balkans". Depuis le XVIIIe siècle déjà, la possession d'ar- 
gent liquide était devenue un signe extérieur de richesses autant pour ceux qui appartenaient 
à la haute société féodale ottomane, que pour les riches marchands et artisans non musul- 
mans. N. Todorov signale ce phénoméne intéressant et entreprend une analyse des facteurs 
qui ont favorisé l'apparition de cette “accumalation de capital" (l'impót sur le revenu payable 
par la population aux seigneurs en argent liquide, la conversion en argent des revenus féo- 
daux en nature, le systéme "mukata", le développement du commerce intérieur et extérieur 
et de l'artisanat). Poursuivant sa recherche l'auteur s'occupe de la naissance d'une classe 
bourgeoise nationale des peuples asservis et souligne le rôle négatif qu'avait joué la classe 
dirigeante ottomane dans l'épanouissement économique des peuples balkaniques. L'auteur 
attribue ces entraves au fait que les agents du capitalisme n'appartenaient pas à la nation 
dominante (ottomane), comme s'était le cas dans d'autres empires composés de plusieurs 
peuples différents, mais aux peuples asservis non musulmans. 

Un autre chapitre d'un intérét tout particulier se référe au développement de l'artisanat 
à la fin du XVIIIe et au début du XIXes. La recherche est limitée sur la production de la 
bure et de la soutache des régions bulgares de l'Empire Ottoman. L'auteur précise que le 
développement de l'artisanat balkanique, prometteur dans la première moitié du XIXe, 
devait supporter les conséquences de la politique économique des gouvernements ottomans 
qui, tout en favorisant l'importation de produits provenant des pays industriels européens, 
ruinaient la production intérieure dés pays balkaniques et rendaient “la Turquie un fournis-. 
seur de produits alimentaires et de matières premières aux industries des pays européens” 
I! y a toutefois des artisanats prospéres qui ont évolué, souvent avec l'appui du gouverne- 
ment, et ont constitué de véritables entreprises de type capitaliste, tels la compagnie Gjum-. 
jusgerdan, “La compagnie Égyptienne" de Michel Matzarov et l'usine de draps de Sliven. ` 

. Par ailleurs, l'auteur donne des renseignements sur la population des régions européen- 
nes et des foyers bourgeois de l'Empire Ottoman durant la seconde moitié du XIXe siécle.. 
Le résultat de ses recherches font éléver Ja population des villes balkaniques au nombre de, 
10.000 habitants, ce qui les classe parmi les "petites villes". La recherche concerne toujours 
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les bourgs des régions bulgares et de Ja région de Dobroutsä, sur lesquelles l’auteur possède 
une documentation riche et pleine d’intérét. Les tableaux publiés par l'auteur et le matériau 
présentés nous renseignent sur la structure de cette population, l’immigration, l’organisation 
des “foyers”, les occupations bourgeoises et rurales des habitants des villes, leurs revenus 
(ce qu'il en ressort c'est que la grande majorité appartient à la catégorie de bas salaires) 
et la nature et le montant des biens meubles et immeubles bourgeois ou ruraux de la popula- 
tion des villes. 

Enfin, un autre chapitre d'un intérét tout particulier, présente la fojre de Hadjioglon 
Pajardjik, sur laquelle l'auteur fournit de nombreux détails et des renseignements utiles, 
Pourtant, l'analyse minuitieuse de cette foire de Pajardjik reste dans les limites locales et 
est isolée des autres foires, importantes et nombreuses (et souvent présentant un caractére 
international, comme cette de Thessalonique), qui avaient lieu dans les Balkans durant toute 
la période de l'occupation ottomane. 

Il en résulte que l'étude de N. Todorov offre plusieurs réponses à de nombreux problè- 
mes concernant la structure et l'épanouissement des villes des pays balkaniques asservis 
par les Ottomans. 

Il faudrait toutefois signaler que si le titre de l'ouvrage désigne que l'étude concerne 
les pays balkaniques: 1) l'auteur a exempté de sa recherche, à juste titre d'ailleurs, les villes 
des Principautés roumaines et celles des Balkans occidentaux, lesquelles jouissaient, comme 
M. Todorov précise, d'un status différent et avaient connu une évolution autre que celle 
du reste des Balkans, vu surtout la particularité de l'organisation politique de ces contrées; 
2) l'étude détaillée ne comprend pas des centres commerciaux importants pour J’épanouisse- 
ment économique des Balkans, tels Moschopolis, Lamia (Zeitun), Thessalonique, Monastiri 
(Bitolia), Belgrade et autres; et 3) l'accent est mis sur l'apport des centres commerciaux et 
villes des régions bulgares et de Dobroutsà. 

Du point de vue chronologique, l'étude n'attache pas la méme importance à chacun des 
siécles affichés dans le titre de l'ouvrage (du XVe siécle jusqu'à l'année de la libération de 
la Bulgarie, 1878). Les XVe et XVIe siècles, correspondant à la première période de l'occupa- 
tion ottomane et le XIXe, siècle de la genèse des états nationaux balkaniques, sont minutieuse- 
ment développés. Par contre, le XVIIe et surtout le XVIIIe siécle sont abordés par l'auteur, 
mais leur étude parait incomplète comparée à celle des siècles précédants. 

L'auteur puise ses sources dans les Archives du Département de l'Est, les Archives 
historiques bulgares de la Bibliothéque Nationale “Cyrille et Méthode", ainsi que les Arhives 
historiques Centrales de Sofia. Par ailleurs, la bibliographie balkanique et internationale 
lui fournit une large documentation sur les autres pays balkaniques remplacant ainsi le 
manque de matériau original. 

En conclusion, l'étude de N. Todorov constitue un apport considérable et sür et con- 
tribue à l’éciaircissement d'un des problèmes les plus complexes de l'historiographie con- 
temporaine qui touche à la génése, la structure et le développement économique et social 
des villes des Balkans durant une période critique de l'occupation ottomane. L'étude du 
Spécialiste bulgare donne, à mon avis, une nouvelle impulsion à la recherche du phénoméne 
“ville balkanique", qui ouvre des perspectives nouvelles grace aux documents d'archives 
que nous possédons depuis peu d'années. 

En terminant ce compte rendu je devrais mentionner l'excellente traduction en grec 
effectuée par Efi Avdela et Georgia Papagéorgiou. Les quelques inadvertances et erreurs, 
sans importance d'ailleurs, dans l'interprétation des noms de villes bulgares ne nuisent en 
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tien l'œuvre de traduction. Une seule dissonnance, peut-être, l'emploi du terme Istanboul 
qu'il serait plus noble et plus juste, de rendre en grec par Constantinople. 


Institut d'Etudes Balkaniques CONSTANTIN HATZOPOULOS 
Thessalonique | 


L. Vranoussis, Rigas un patriot grec din Principate (Un patriote grec installé dans les princi- 
pautés danubiennes), Editura Eminescu, Colectia Clepsidra, Bucarest 1980, pp. 335. 


Léandros Vranoussis, ex directeur du Centre de Recherches Médiévales et Néohelleni- 
ques s’est depuis longtemps illustré dans la recherche sur la vie et l'œuvre de Rhigas Pher- 
raios Vélestinlis. Dans cette édition roumaine Mr. Léandros Vranoussis suit dans ce beau 
livre Rhigas dès ses premiers pas jusqu’à sa mort tragique: sa naissance dans le village Véle- 
stinon, en Thessalie, sa famille, ses études, son passage à Zagora (s/Pélion), à Ambélakia 
(s/Kissavos) et à Kissos (s/Pélion). L'auteur, après une étude approfondie et critique des 
légendes locales concernant Rhigas, situe sa naissance vers 1757 et lui fait gagner, vers 1777, 
Constantinople, ville prospère qui lui offrait l’occasion d’un avenir sûr loin des conditions 
misérables de la vie d’un villageois soumis au joug turc. Grâce à son talent et son éducation 
Rhigas est très tôt bien accucilli dans les milieux. helléniques de l’ancienne capitale byzantine 
et nommé secrétaire probablement d’Alexandre Ypsilantis. Bucarest sera l’étape seconde dans 
l'itinéraire culturel de Rhigas à un moment où le siècle des Lumières helléniques connais- 
sait son épanouissement et où les Phanariotes Karatzas, Soutzos, Mavrogènis dominaient 
dans les principautés danubiennes comme hospodars. Ces rapports particuliers de Rhigas 
avec les pays danubiens et sa contribution à l’évolution de la pensée libre dans cette contrée 
expliquent l'édition roumaine de l'étude de Mr. Vranoussis. Rhigas Pherraios exergait 
auprès de ces hospodars les fonctions de secrétaire; imprégné de culture française, il a énormé- 
ment contribué à la promossion des idées libérales diffusées à cette époque-là tellement 
agitée dans les Balkans à travers les messages de la Révolution Française. C’est à l’époque 
(1787-1792) où Rhigas c’était lié avec deux personnalités importantes dans les milieux 
balkaniques, à savoir le pacha de Vidin Pasvanoglou, l’homme libéral qui avait osé 
s’insurger contre le Sultan, et le grec Démétrios Tyrnavitis. L'auteur élargit ainsi l'éventail 
de ceux dont la contribution à la vie culturelle, économique et nationale a été décisive. 
En effet, la personnalité de Tyrnavitis mérite d’être étudiée dans ses rapports avec Rhigas. 
Ensuite l'auteur passe à l'étude de l’activité de Rhigas à Vienne en sa qualité de secrétaire 
du baron Langenlfeld (il s’agit, du “serdar” grec Christodoulos Kirlianos). Mr. Vranoussis 
étudie ici méthodiquement les éditions faites pas Rhigas à Vienne durant ces sept mois 
de son séjour (Juin 1790-Janvier 1791). En effet, Rhigas trouvait dans la capitale autri- 
chienne les conditions les plus favorables pour réaliser son projet culturel et révolutionnaire 
au profit de son peuple; il y publie son L'yodsiov rær vreiudruw épaor&r (1790) et son 
Andrio pa Pvowrc. Le premier est traduit d’après l’œuvre de Restif de la Bretonne (1734- 
1806), Les contemporaines, ou aventures des plus jolies femmes de l'âge présent, en plusieurs 
volumes, dont Rhigas a traduit les six "histoires". Selon l'estimation de Mr. Léandre 
Vranoussis cette libre interprétation que Rhigas fait de l'original frangais enrichit d'un 
caractére nouveau la prose littéraire et ouvre au roman néohellénique des perspectives nou- 
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velles. A ce sujet le lecteur qui s'intéresse peut consulter l'étude du prof. M. Meraklis, Ha- 
pañoyoteyrla, publiée dans la revue athénienne JTapgracoóg; 25 (1983) 567-587 et en parti- 
culier les pages 569-572. 

C'est ce caractére nouveau qui a été fort appreciée par les lettrés balkaniques. L''Axdy- 
ianua. Dvorje (Vienne 1790) c'est un texte dynamique qui, selon Mr. Léandros Vranoussis, 
montre un Rhigas imprégné de l’Aufklärung européenne, un Rhigas patriote ardent et 
combattant pour les droits de l'homme, auquel les sciences nouvelles pourraient apporter 
un concours considérable. L'auteur propose comme sources éventuelles de son ’Andyfioua 
les articles des encyclopédistes français Rousseau, Voltaire, d'Alembert, Diderot. Ces en- 
cyclopédistes auraient influencé d'abord ses précurseurs, et à certains égards maîtres de 
Rhigas, tels que Iossipos Mossiodax, D. Kadartzis, Greg. Konstantas, Daniel Phillipidis. 

Au début de l'année 179] Rhigas rétourne à Bucarest, oü il trouve sa mére et son frére; 
Mr. Vranoussis suit de nouveau Rhigas à Bucarest dans ses activités lors des années 1791- 
1796. Il s'agit de la période la plus active de Rhigas qui s'était donné exclusivement à l’af- 
faire nationale qui, à cette époque-là, connaissait une phase critique aprés l'éclatement de 
la Révolution Frangaise. En effet, il collaborait avec des agents frangais à Bucarest et, sur- 
tout, avec Emile Gaudin, le comte d’Hauterive, Hortolan qui propageaient les principes de 
la Révolution. La liaison de Rhigas avec les Francais avait fait l'objet de nombreux rapports 
des Autrichiens, qui s'inquiétaient de l'activité frangaise dans la capitale roumaine ct des 
agissements de Rhigas qui en était le meilleur défenseur. Les perspectives resteintes de Buca- 
rest et des milieux, probablement hostiles, l'avait obligé de s'intaller à Vienne où en une 
période de seize (16) mois il accomplissait une ceuvre unique, une série de publications de 
contenu politique et littéraire: la Xdgra tifo BAaylas (1797), la Xdgta rijs MoAdaßlac (1797) 
et, enfin, la Xdora rc ‘“EAAddoc chef d'œuvre de l'imprimerie européenne, le portrait 
d'Alexandre le Grand, 1’ 'H6ixóc Toínov; (Trépied Moral)—qui comprennait l'Olympiade 
de Metastasio, La bergère des Alpes de J. F. Marmontel et le Der Erste Schiffer de Gessner 
celui-ci traduit ‚par Koronios, le Néoc "Avdyagoig (Nouvel Anacharsis), où avaient col. 
laboré des amis de Rhigas, G. Sakellarios, Georges Vendotis et D. Nikolidis, œuvre dont 
ont été publiées seuls les premier et quatrième volumes. Cependant, l’œuvre Ja plus im- 
portante est le &otproc, cette chanson fameuse qui avait secoué et continue aujourd'hui 
encore à émouvoir les âmes grecques et laquelle était devenue l'hymne révolutionnaire des 
Grecs. 

La Révolution Française avait tellement émotionné les patriotes grecs que Rhigas 
Gonsidécait que le moment de la libération des peuples balkaniques était arrivé; Rhigas 
Avait agit de facon directe en adressant des rapports aux Frangais et leur demandait d'inter- 
venir à la Péninsule Balkanique qui cherchait à se libérer. Malheureusement tous ses rap- 
ports sont perdus, puisque ils ont été abimés par la censure autrichienne. Un de ses col- 
laborateurs les plus étroits était le patriote serbe Philippe Petrovié, employé de la maison 
commerciale hellénique de Vienne Argentis, qui était chargé de la rédaction de plusieurs mé- 
moires-rapports adressés aux frangais l'abbé Sieyés, alors que Rhigas était occupé à la com- 
position des ses chansons patriotiques et révolutionnaires comme Govgios, Carmagnole, 
"Yuros Hargworwó;. Rhigas avait, également, une large correspondance avec ses colla- 
borateurs de la Gréce et des grecs de Ja Diaspora au sujet de l'affaire nationale et de l'ex- 
pansion de ses idées révolutionnaires. Le moment était propice car Napoléon Bonaparte, 
aprés l'occupation des Sept fles pouvait marcher contre les turcs, oppresseurs de toute la 
Peninsule Balkanique. Rhigas croyait que les Français allaient soutenir ses projets et estimait 
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qu'une rencontre avec des officiers français (et surtout avec Napoléon lui-même) häterait 
la libération de son pays. Un fait inattendu allait brousculer tous les espoirs de Rhigas, car 
la trahison d’un certain Œkonomou, commerçant de Trieste, a hâté son arrestation par 
les autorités autrichiennes de Trieste. Ainsi tout le matériel révolutionnaire expédié par 
Rhigas de Vienne à Trieste, à son collaborateur Antonios Koronios, a été saisi par les Aut- 
richiens. Mr. L. Vranoussis suit, toujours de trés prés toutes les aventures de Rhigas et de 
ses collaborateurs du moment de leur arrestation jusqu'à leur mort à Belgrade. Il s'agit 
d'une narration fascinante qui symbathise avec ces martyrs de la libération hellénique. Une 
“lumière nouvelle éclaire donc l'exil de G. Poulios, Ph. Petrović, K. Toulios, G. Theocharis, 
K. Doukas, Gaspar Peters et la mort de E. Argentis, D. Nikolidis, A. Koronios, I. Karatzas, 
Th. Tourountzias, Ioannis et P. Emmanouil, qui, sujets ottomans, devaient affronter le 
même sort que Rhigas. Le sacrifice de Rhigas ot des ses collaborateurs dépassait les limites 
d'un fait local et devenait un symbole. Mais le public grec n'est pas le seul à sympathiser 
‘avec les martyrs; les capitales européennes, dont l'opinion publique a été ébrankée, oni été 
appelées à participer à ce sacrifice: divers journaux européenns comme la Gazette N 

‘ou Le Moniteur Universel avaient publié une correspondance de Semlin datée du 30 mai 1797 
(ce petit.village situé auprés du lieu du martyrion de Rhigas; nous récopions: "Nouf^avons 
-yu passé par cette ville les huit Grecs qui avaient été arrêtés à Vienne (...). Ils étaient lies deux 
à deux et escortés par vingt-quatre soldats, deux caporaux, un officier supérieur et un com- 
misaire. L'âme du parti, auquel ces Grecs appartenaient, était un certain Rigas, riche marchand 
de Valachie, qui joignait à des connaissances extraordinaires une passion presque délirante 
pour Taffranchissement de sa Patrie, jadis habitée par des hommes libres. L'ancienne littérature 
de la Grèce échauffait son imagination. Rhigas écrivait également bien en grec et en français; 
Il. était à la fois poète et musicien. Sa plus agréable occupation était la géographie comparée. 
Il fit une carte de toute la Grèce et il désigna non seulement par les noms actuels, mais encore 
par les noms antiques tous les lieux célèbres dans les annales de l'ancienne Grèce... 

L’écho de leur mort retentit dans les rapports des agents diplomatiques européens que 
Ja personnalité éclatante de Rhigas avait intrigués. Rhigas, un habitué des cycles culturels 
et politiques de l’Europe de son temps, figure, après sa mort, comme un symbole de la liberté; 
il est, par ailleurs, considéré comme le nouveau Tyrthée, qui devrait mener, par ses chants, 
le combat contre l'oppresseur turc, L'œuvre importante de Vranoussis se termine juste- 
ment sur certaines constatations concernant l'influence qu'avait exercée l'Antiquité et By- 
zänce sur la formation de Rhigas. Ces sources précieuses Rhigas avait voulu les mêler avec 
les idées de la Révolution Française et les intégrer par la suite à la Grèce Renouvelée. Mr. 
Vranoussis enrichit son livre d’une Annexe comprenant des fragments des œuvres de Rhigas 
qui donnent au lecteur le goût d’en lire davantage. 

Notons à ce propos, l'excellente traduction en roumain de *Goópioc", élaboré par le 
poète Ion Brad, ancien ambassadeur de Roumanie à Athènes. Pour mieux comprendre la 
valeur de ce livre de Mr. L. Vranoussis nous citerons que cette première édition a été épuisée 
(50:000 exemplaires!), fait qui souligne l’intérét des Roumains pour le martyr de l'Indépen- 
dance hellénique et qu’actuellement se prépare l'édition de ce même livre en serbe et en 
bulgare. Cette nouvelle édition -est encore une preuve à l'appui que l'esprit de Rhigas 
continue toujours toucher les peuples balkaniques comme à l'époque oü l'enthousiasme 
qui animait sa plume lui faisait ajouter au texte francais de la Déclaration des droits de 
l'homme que “personne ne peut prétendre que tel pays est en guerre et que cela ne me regarde 
pas; parce que je suis tranquille dans mon pays, mais je suis attaqué, lorsque tel pays est en 
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souffrance...le Bulgare doit agir lorsque le Grec souffre et vice versa, et les deux pour F Alba- 
nais et le Roumain...”, cité par Mme Cornelia Papacostea-Danielopolu, Revue Roumaine 
d'Histoire 20 (1981) 359. 


Institut d'Etudes Balkaniques ATHANASSIS E. KARATHANASSIS 
Thessalonique 


II. A. Maotpoönuhtpng, NeosdAAnvixnd - Meléres xai " AgÜpa (Etudes et Articles sur la Litté- 
rature Néohellénique), volume 1, Deuxiéme Edition (Vilaràs, Calvos, Marcoras, Kara- 
soutsas, Palamas, Scarimpas, Dictaios, Seferis etc.), Athénes 1984, volume 2 (Makri- 
yaunis, Calvos, Karcavitsas, Palamas, T. K. Papatsonis, Al. Soutsos, M. Chourmou- 
zis, Vlachoyannis, G. Th. Vafopoulos etc.), Athènes 1984, Ed. Gnossis. | 


Le professeur P. D. Mastrodimitris a publié dans deux volumes élégants une série 
d’études dont la première vit le jour il y a vingt ans; il s’agit d’études sur la littérature néo- 
hellénique des XIXème et XXème siècles. L'auteur signale dans la préface du premier vo- 
lume qu’il a fait des additions après des recherches sur presque tous les sujets de ses études; 
il avertit aussi le lecteur qu'il a suivi la méthode philologique, à savoir celle qui est basée 
sur le document. Il reste, encore, quelques études rédigées selon la methode d'analyse 
esthétique. L'auteur poursuit sa préface en confessant que l'idéal, selon lui, réside dans la 
combinaison de ces deux méthodes. : 

Le premier volume commence avec une étude consacrée à un lettré bien connu de la 
première moitié du XIXème siècle hellénique Platon Petridis (1790-1852), qui rédigea pour 
la première fois une biographie de son contemporain, le poète épirote, Ioannis Vilaràs. 
Petridis eut une activité importante dans la vie culturelle des Sept Îles, comme haut fonction- 
naire de l'Etat ionien, ami de Dionyssios Solomos, et agent de la revue 'Epufi; è Abyiog; il 
traduisuit Thomson, Samuel Johnson, Alfieri, Sheridan. Cependant, selon le professeur 
P. D. Mastrodimitris, son ceuvre la plus importante fut la rédaction de la biographie de Vila- 
ras, dans la première édition posthume des œuvres du poète épirote (Corfou 1827)—voir 
les pages 19-37. La deuxième étude de ce volume traite de la Grammaire des Odes de Calvos 
(leauparuer) tay "Län rot KáAfov, pages 39-72), où l'auteur. analyse toutes les formes 
grammaticales de la langue utilisée par Calvos dans ses Odes. L'auteur arrive à la conclusion 
que “Calvos s'exprime comme un poète et non comme un philologue sévère et militant 
scholastique d'une tradition linguistique; sa langue poétique est soumise au vrais sens de 
la poésie...". 

Un autre poète, qui suscita l’intérêt de l'auteur, fut Gerassimos Marcoràs, avec son 
poème épique "Ooxos, inspiré de la Révolution crétoise des années 1866-1869. Marcoräs 
suivit la tradition de Solomos pour ce qui est du rythme poétique et linguistique—voir les 
pages 73-113. Le poète Ioannis D. Karasoutsas (1824-1873) et son œuvre de traducteur 
intéressent le professeur P.D.M. dans sa quatrième étude; Karasoutsas traduisit Victor 
Hugo, Notre Dame de Paris (1867); Lamartine, Hymne de l'ange de la terre après la destruc- 
tion du globe, [Invocation et le Lac, ainsi que des fragments de l’œuvre de Racine et de la Fon- 
taine, Oncle Tom’s Cabin d’Harriet Beecher-Stowe (1854), The Siege of Corinth de Byron. 
Le poète Karasoutsas composa également, en français, un poème dédié à Lord Byron ainsi 
qu'un autre poème, en grec cette-fois, contenu dans la collection de ses poèmes sous le titre 
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BégBrvoc (Athènes 1860). Ce poème en grec.est intitulé "H nagd tò umusior tod Avoixpá- 
Tovg uov) TOY Kanovxxivor (Le monastère de Capucins auprès du ‘monument de Lysicra- 
tes). Dans ce beau monastère athènien, Byron rédigea quelques chansons de ses célèbres . 
œuvres Child Harrold, Don Zuan, The Siege of Corinth, voir les pages 139-152.—La sixième 
‘étude concerne le poète Costis Palamas comme prosateur CO Aimynuaroyodgos Halaudç) 
dont l’auteur examine l’œuvre principale, écrite en prose, la mort du jeune homme CO 0d- 
vatos tov sadAnxagiot), une œuvre merveilleuse non seulement du point de vue de son in- 
spiration populaire, mais aussi de sa langue démotique, voir pages 153-158.- L'étude sui- 
vante est la publication commentée de deux lettres inédites de Costis Palamas (pages 159- 
174) (Avo dvéxdota yodunara 108 Kaori Ilalauä), adressées à l'avocat d’Euboée Stylia- 
nos A. Pnevmaticos, en janvier 1927 et dont le sujet est un voyage du poëte à Portaria sur 
Pélion avec la famille Ryssos. L’auteur publie également une lettre de Mme Anna Sikelia- 
nos sur ce même voyage. C'est au même poète, Palamas, et à sa survivance dans la vie cul- 
turelle néohellénique qu’ est consacrée encore l'étude suivante, écrite à l'occasion du tren- 
tième anniversaire de sa mort (27 février 1943-27 février 1973); ici le professeur P.D.M. 
examine l'influence de Palamas sur la jeunesse néohellénique pendant la période du régime 
militaire en Grèce (1967-1974) ainsi que la conception qu’ avait Palamas de l'unité inter- 
séculaire de l'hellénisme dans le schéma Antiquité-Byzance-Néohellénisme.—La neuvième 


, étude intitulée IIgöAoyoı Neoelmmx@r Mudsorognudraw (1830-1930 )—pages .187-209— 
nous apprend comment les auteurs conçoivent le but de leurs œuvres et, présentant les 


commentaires sur l'utilité sociale de ces œuvres, nous replonge dans le climat de l'époque. 

Une des voix les plus bizarres de notre littérature contemporaine fut, sans conteste, 
celle de Yannis Skarimpas dont l’œuvre et les sources d'inspiration ont été examinées dans 
l'étude qui suit (pages 211-217). Selon le professeur P.D.M., Scarimpas “est un esprit pour 
lequel tous rient et lequel rit, à son tour, avec tous"; l'auteur note, encore, que son sourire . 
sarcastique et une ironie fine se distinquent dans son ceuvre.—C'est à l’œuvre d'un homme 
de la critique littéraire néohellénique, le poéte Aris Dictaios (pages 219-223), que se référe 
l'étude suivante, intitulée “O Korruxóg «osAAafoc» éróc nommen, l'auteur fait une première 
estimation de tout ce que Dictaios a apportée à la littérature et à l'esthétique. La dernière 
étude de ce premier volume est dediée au poète Giorgos Seferis et l'Antiquité CO Zepégne 
xal ol dgyaioı, pp. 225-259), où l'auteur étudie systématiquement l'influence de la littérature 
ancienne hellénique sur l’œuvre poétique de Seferis, qui, cependant, guide lui-même le cher- 
cheur grâce à ses commentaires et surtout à ses citata tirés des auteurs anciens et qui, sou- 
vent, accompagnent ses poémes. Selon le professeur P.D.M., le poéte Seferis a subi l'influence 
de l'esprit hellénique ancien surtout dans les poèmes Mudiordenua, “H KixAn, Kingov, oð 
pe d0éozucs», “Huspodsyio Katactgdpatog I”, HusgoAdyıo Katactoduaros A’, * Huepold- 
yio Kavactoduaros B', Texodóvo Tupvacudror. En bref, la poésie de Seferis est pleine de 
personnages et sujets tirés de la littérature et de la philosophie classiques, dont Homère et 
les auteurs tragiques sont les préférés du poète. 


Le second volume commence par un essai sur la caractère des Mémoires du Général 
Makriyannis CO Xapaxrfjoac vóv ’Anouvnuoveuudeos rof Maxgvyidyyn, pages 13-34), 
œuvre examinés par l'auteur dans la perspective de sa tradition littéraire et sous divers points 
de vue, comme, par exemple, l’esprit laïque de Makriyannis, sa pieté, sa vertu, son patrio- 
tisme, sa responsabilité, sa critique de l’historiographie. Une synthèse de la vie de l’œuvre 
d’Andreas Calvos (1792-1862) constitue l’étude suivante. Dans cet article l’auteur entre- 
prend une analyse des influences que son maitre Foscolo et d'autres œuvres italiennes 
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exercèrent sur Calvos. Il vit ses aventures en Italie, en Angleterre (où il traduisuit en grec 
des œuvres de propagande des missionnaires anglais) et ensuite à Généve (où il publia les 
dix premiers odes en 1824) et à Paris où il publia les dix autres odes, qui, avec les dix pre- 
miers, forment l’œuvre poètique de Calvos en grec. Le professeur après avoir analysé les 
Odes, de Calvos du point de vue littéraire, évoque son activité à Corfou dans le cadre de 
l'Académie Ionienne de Guilford et son installation définitive en Angleterre, où il mourut. 
L'article se termine par un bref rapport sur la position de la critique moderne vis-à-vis de 
l’œuvre de Calvos.—La troisième étude intitulée “H &£éli£n tis dgnynuatixijc neloypaplag 
xarà thy neplodo 1830-1930. Zuronrixn Enioxdnnon (L'évolution de la prose pendant la 
période 1830-1930—Une esquisse), passe en revue les principaux représentants de la prose 
hellénique moderne, à savoir les auteurs de la Grèce postrévolutionnaire, ainsi que ceux des 
Sept Îles, qui ont tiré leurs thèmes des épisodes de la Révolution de 1821, les auteurs de 
l'Ecole athénienne (ci. 1880), ainsi que les auteurs dite “du roman bourgeois".—Une autre 
étude,.qui fait partie du méme volume, est dédiée à Andreas Carcavitsas et son époque (pages 
71-89), où l'auteur, aprés avoir présenté les éléments biographiques, recherche les sources de 
son inspiration et envisage l'attitude de la critique moderne à l'égard de l’œuvre de Carcavi- 
‘tsas.—L'œuvre de Carcavitsas, ‘O Zqgrufroc (pages 91-128) a retenu l'attention du professeur 
P.D.M. Son contenu, les conditions dans lesquelles elle a été écrite, son caractére et son sort 
en tant qu’ceuvre littéraire sont l'objet de l'étude qui suit immédiatement. Il s'agit d'un ro- 
man qui refléte la vie sociale en Thessalie peu aprés la libération (1881), avec ses supersti- 
tions, sa misére et ses habitants illettrés, exploités par les manceuvres d'un mendiant.—Le 
poéte Palamas est l'objet de deux études de P.D.M. dans le premier volume. Ici, une autre 
étude est consacrée à son œuvre à propos de trois étapes de sa présence littéraire posthume: 
1943, 1973, 1983. En 1943, quand sa mort donna l'occasion au peuple athénien de se mani- 
fester contre l'occupation nazie et fasciste; en 1973, quand, en pleine dictature en Gréce, 
les étudiants crétois firent du poéte un symbole de liberté et d'humanisme; en 1983, quand 
l'auteur constata que la présence du poéte était toujours vivace dans la vie littéraire, sociale 
et culturelle de la Gréce.—Dans la septième étude, on reste avec Palamas et plus particuliè- 
rement une analyse de ses rapports avec le poéte Takis Papatsonis, à l'occasion de la publica- 
tion des deux lettres de ce dernier. L'auteur a cherché les archives personnelles de Papatsonis 
et de Palamas et formulé divers commentaires relatifs aux rapports de ces deux poétes. 
—L huitième étude du second volume est intitulée “H uerenavaotatux) Wyn rëm yawi- 
atéy tot '21 cè Aoyoreyvixà xelueva toi zepacuévov alwa (Le sort post-révolutionnaire 
des combattants de 1821 dans les textes littéraires du siècle dernier), où l'auteur se penche 
sur le sort misérable des combattants de notre révolution nationale dû, d'une part, à l'in- 
différence de l'Etat et, d'autre part, au régime bavarois qui prédomina aprés la libération 
de la Gréce. Le professeur P.D.M. étudie leur sort à partir des renseignements tirés de divers 
textes littéraires presque contemporains où l'on voit l'enthousiasme, la désillusion, la 
trahison d'un peuple entier qui vit ses réves perdus aprés la libération et ses combattants 
et leurs familles mourant en rue dans la misère et la pauvreté, L'auteur, après avoir cité les 
principales ceuvres inspirées de leurs aventures et leur destinée, constate que tous ces com- 
battants furent adoptés par la conscience populaire comme des héros nationaux (pp. 215- 
256). 

Aux lettres néohelléniques la contribution d'un philologue français, l'ex directeur de 
l'Institut Frangais d'Athéaes, Octave Merlier (1897-1976) fut considérable, puisque Merlier 
s'intéressa profondément à la littérature hellénique en traduisant une série d'oeuvres. Il fut, 


également, un bon promoteur de l'enseignement de la langue hellénique en France et, comme ` s: GE 
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éditeur de la revue Etudes Néohelléniques, il contribua beaucoup à l'épanouissement des 
lettres helléniques dans son pays. A juste titre donc le professeur P.D.M. parle de lui dans 
-un aufre article de ce second volume.—Dans un autre article-compte rendu du livre du pro- 
fesseur K. A. Mitsakis, NeoeAAnvixr) IToínon xci Movaix?) le professeur P.D.M. pose la 
question de l'utilité de la composition musicale d'un po&me et constate finalement que la 
musique contribua de façon décisive à la diffusion d'un poème en faisant connaître son 
auteur non seulement dans les cercles intellectuels mais aussi parmi les masses. populaires. 
Dans la même direction s'oriente aussi l'article suivant intitulé Kentixd £avrpo, compte 
rendu celui-ci du livre du professeur A. Sachinis avec Je méme titre et traitant de deux chefs 
d’ceuvre de la littérature crétoise, à savoir JJaróoi:a de Chortatsis et Ovala vov *ABoadu 
de Cornaros (pages 293-300).—Les deux derniers articles sont consacrés à deux personnalités 
de la vie culturelle néohellénique, au poéte thessalonicien G. Vafopoulos et au professeur 
G. Zoras ainsi qu'à l’œuvre et la contribution de ce dernier à la vie intellectuelle, à l'Univer- 
sité et en général au mouvement littéraire. 

En concluant, l'on pourrait dire que les deux volumes du professeur P.D.M. nous offrent 
l'occasion de discutter une série des problèmes de la littérature néohellénique; ces volumes 
peuvent étre considerés comme des instruments de recherche pour les specialistes ainsi que 
pour les étudiants. 


Institut d'Etudes Balkaniques ATHANASSIS E. KARATHANASSIS 
Thessalonique | 


N. Gaidagis, Caralog cartilor grecesti de la Biblioteca Centrală Universitară “M. Eminescu”- 
Iasi (Catalogue des livres grecs de la Bibliothèque Centrale Universitaire M. Eminescu 
Taşi), vol. II, sec. XIX, Partie I-A, 1801-1820, Iaşi 1978, p. 863. 


Ce livre, comme d'ailleurs son titre l'indique est un catalogue des livres grecs qui se 
trouvent à la Bibliothèque Universitaire “M. Eminescu” à Iasi en Roumanie. Il s’agit d'une 
édition fort utile aux chercheurs qui étudient le mouvement des idées dans les Balkans du- 
rant la période définie comme période de la Turcocratie. Son auteur Mr. N. Gaidagis, connu 
pour ses recherches effectuées dans ces mêmes bibliothèques et les archives de la capitale 
moldave, en sa qualité de bibliothèquaire de la bibliothèque “M. Eminescu”, a décrit une 
série de 492 éditions qui recouvrent la période chronologique de 1801 à 1820. Cette période 
de vingt ans est trop importante pour l’histoire du livre grec, et, en général, pour les relations 
culturelles grécoroumaines, puisque elle constitue une grande partie de la période phanariote 
et d'autre part, puisque elle est reliée au mouvement des idées à la veille de la Révolution 
Hellénique, vu dans le cadre d’Aufklärung Néohellénique. N'oublions pas que dans cette 
perspective Bucarest et Iasi furent des centres où eurent lieu des événements importants 
pour l'Histoire nationale et culturelle de l’Hellénisme de la Diaspora. Le livre de Mr. N. 
Gdidagis nous offre les moyens pour mieux comprendre la marche de l'Hellénisme vers son 
apogée culturelle qui conduisit à la libération; nous parlons dans ce cas-là de l’activité des 
grecs de la Diaspora dans le domaine éducatif et culturel qui favorisa l'expansion du livre 
grec; des livres ecclésiastiques, encyclopédiques, mathématiques, des livres sur les sciences 
naturelles, ainsi qu'un série de traductions grecques de livre de la bibliographie étrangère; 
à celles-ci l’auteur ajoute une série de livres écrits en langue roumaine, lesquels ne sont en 
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réalité que des traductions d'œuvres grecques ou des œuvres dont les auteurs sont fort im- 
prégnés de culture néohellénique. Si les titres rassemblés par Mr. N. Gaidagis sont d'une 
importance certaine dans l’étude de l’évolution de la pensée, les listes des souscripteurs et 
abonnés, que l'auteur du livre établit, facilite la recherche biographique sur les lettrés. Ces 
éditeurs et tous ceux qui ont eu une part active dans l’expansion du livre grec lors de cette 
période critique. 

Mr. N. Gaidagis suit dans son ouvrage le système de la Bibliographie Hellénique 1800- 
1868, vol. 1-3, Athènes 1939, 1957, rédigée par D. Ginis et V. Mexas.—Le livre de N. Gai- 
dagis est un précieux outil pour tout chercheur désireux de se renseigner sur la diffusion du 
livre grec dans les principautés danubiennes et son influence sur la pensée néohellénique et 
roumaine; par ailleurs le catalogue de Mr. N. Gaidagis constitue un usuel de recherche pour 
l'étude d’Aufklärung Néohellénique. | 


Institut d'Etudes Balkaniques ATHANASSIS E. KARATHANASSIS 
Thessalonique 


Association Internationale des Etudes du Sud-Est Européen - Comité National Grec des Etudes 
du Sud-Est Européen, Symposium Historique International, “La dernière phase de la 
crise orientale et [ Hellénisme (1878-1881)", Volos: 27-30 Septembre 1981. Actes, 
Athènes 1983. 


The terms of the preliminary Treaty of San Stefano, having been widely condemned, 
were adjusted in such a way as to satisfy both Turkey and all the European Powers (with 
the exception of Russia) with the signing in the same year of the Treaty of Berlin. 

The solutions that were found for the problems of the East scarcely took into account 
the needs and desires of the peoples they directly affected. The sole desire of the German 
representative, Bismarck, for instance, was to avoid a clash in Europe, which would give 
Francs the opportunity to seek to avenge its defeat of 1870. 

The conference members attached minor importance to questions concerning the Greeks. 
Consequently, although the representatives of the Great Powers agreed that Thessaly and 
much of Epirus should be ceded to Greece, they did not specifically include this decision in 
the terms of the Treaty, being conten, after persistent entreaties from the Turks, merely 
to include in Article 23 a provision referring to the thirteenth protocol, signed at the meeting 
of 5 July. This unfortunate formulation led to great problems, and it was only after three 
years of negotiations, meetings, and debate that the Great Powers’ wishes were carried out 
in part and to the detriment of Greek interests. This was with the signing of the Greek- 
Turkish Treaty of 1881, by which Greece received Thessaly, but only the Arta region of 
Epirus. 

The events which took place between 1878 and 1881 were of particular importance for 
the history of the Balkan peoples, and especially for the development of the Eastern Question. 
This three-year period consolidated in practice what the Treary of Berlin had legislated for 
on paper. 

To celebrate the centenary of Thessaly’s and Arta’s incorporation into Greece, an inter- 
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national historical conference was held in Volos between 27 and 30 September 1981, on the 
subject : La dernière phase de la crise orientale et l Hellénisme (1878-1881). The conference 
was organised by the Association Internationale des Etudes du Sud-est Européen and the 
Comité National Grec des Etudes du Sud-est Européen, under the aegis of Unesco. A large 
number of Greek and foreign historians participated, examining and analysing the complex 
aspects of this period, which was in fact a Greek-Turkish dispute that occupied the policy- 
makers of the Greek kingdom and European diplomacy for three whole years. 

The conference opened with two introductory papers: E. Kofos’ “Hellenism at the 
Crossroads (1878-1881): Reappraisal of Priorities in an Evolving Balkan Setting” and St. 
Papadopoulos’ “L’Epire pendant la période du Congrès de Berlin“. Evangelos Kofos con- 
ducted an exhaustive analysis of the manifold problems facing Hellenism at the time in the 
context of the Eastern Question and in relation to the part played by the Great Powers. The 
three-year delay in the settlement of the Epirus-Thessaly question had far-reaching effects 
on the fate of the other unredeemed regions and was also prejudicial to the satisfaction of 
the Greek demands. 

Apart from the Greek frontier problem, however, immediately after the Berlin Con- 
ference, Ottoman diplomacy had more urgent matters to attend to, such as, inter alia, the 
removal of the Russian forces from Eastern Thrace, the agreement with Austria-Hungary 
for ceding the administration of Bosnia-Herzegovina, the defining of the borders of the 
Balkan states, and the settlement of the administrative or political status of various provincest. 

Professor Stefanos Papadopoulos gave a general review of the situation in Epirus a 
the time of the Berlin Conference, touching particularly on the administrative, economic, 
social, and cultural aspects. Epirus, which had always fought alongside Thessaly, failed not 
only to become unified with free Greece, but even to reach as far as the bounds of the River 
Kalamas, as the Great Powers had approved. Only a small area of Epirus was annexed to 
Greece, and naturally this influenced the behaviour of the enslaved Greeks of Epirus. None- 
theless, as Professor Papadopoulos pointed out, during this period the Epirot Greeks made 
keen efforts to develop education. 

In his paper, “P. A. Sabouroff on his Mission in Greece during the Eastern Crisis of the 
1870's". G. L. Ars described the constructive part P. A. Sabouroff played in the annexation 
of Thessaly and part of Epirus to Greece. This is a particularly interesting study, because it 
is based on the Russian diplomat’s personal correspondence, which is preserved in the Central 
State Archive of the USSR. 

G. Castelan’s paper, entitled “Les Balkans et la Grèce au lendemain du Traité de Berlin, 
13 juiller 1878”, looked at the problem from a diplomatic point of view, aad maintained 
that the Treaty of Berlin did not inaugurate a period of peace and concord for either the 
Greeks or the other Balkan peoples, because the Great Powers did not take into account 
the wishes of these peoples. 

S. Damjanov “La France et la question grecque à la fin de la Crise d’Orient (187 
1881)” and A. E. Karathanassis “La diplomatie française et le problème thessaloépirote” 
gave an account of the part played by French diplomacy in this whole affair. 

Being so tied up with the Epirus-Thessaly question, the Greek government paid scant 
attention to the developments taking place in the southern Balkans, particularly after the 
establishment of the Exarchate. As much as a year after the decisions made at the Berlin 
Conference, the nationalist rivarly in the Balkans (which neither the Great Powers nor the 
Ottoman government were able to subdue), allied with the Russo-Turkish War and the 
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prolonged Russian occupation, reduced the physical and economic strength of the once 
powerful Greek element. A number of speakers dealt with aspects of the internal situation 
in this region after the foundation of the Ottoman Empire’s autonomous province of “Eastern 
Rumelia” following the Berlin Conference. E. Statelova “Parties politiques en Roumélie 
orientale (1879-1885)" pointed out that there was a lack of political parties in the region in 
the early years following the creation of Eastern Rumelia. It was only after 1881-3 that two 
parties came into being. In her detailed paper “Les écoles grecques de Thrace et de Roumélie 
orientale pendent les années 1878-1885”, based on archival material, H. Bellia examined the 
state of education in connection with the political developments and the fortunes of the 
Greeks in Eastern Rumelia and Thrace. She placed particular emphasis on the great contribu- 
tion made by the Church to the communities, and the associations to the furtherance of Greek 
education. K. Mamoni’s interesting paper, “Les corporations de Thrace et de Roumélie 
orientale (1878-1885), looked at the corporate activity of the Greeks of Thrace and Eastern 
Rumelia after 1875 and the effects upon it of the prevailing political circumstances. 

Istvan Dioszegi used Hungarian archival sources as the basis for his paper, “Dio öster- 
reichisch-ungarische Monarchie und die Organisierung Ost-Rumelians 1878-1879”, which 
analysed the diplomatic aspect of the question and stressed the Austro-Hungarian monar- 
chy’s interest in the eastern Balkans. Led by Andrassy, the Austrians attempted to limit the 
extension of Bulgaria’s frontiers and to preserve the status quo, but to no avail. 

The Albanian Question was not discussed at the Berlin Conference because the Great 
Powers did not recognise it as a diplomatic question. In his paper, “Le Congrés de Berlin 
et la Question albanaise”, Arben Puto made the point that after the Eastern Crisis the Alba- 
nian Question was directly or indirectly present in almost all the accords internationaux 
relatifs aux Balkans, pour finir par devenir, en 1912-1913, le principal objet de la Conférence 
de Londres des six Grandes puissances. 

The ‘Albanian awakening, which took material form in the foundation of the Albanian 
League of Prizren in 1878, was more or less contemporary with the Berlin Conference. Kristo 
Frasheri's paper, “Les traits distinctifs de l’idéologie de la Ligue albanaise de Prizren (1878- 
1881)”, pointed out that the Albanians loin d'espérer accéder à l’indépendance nationale 
étaient au contraire conscients que leur patrie se trouvait sur un lit de Proscruste. 

In his paper, “La Ligue de Prizren et le problème de l'autonomie de l'Albanie", Stefanaq 
Pollo discussed the Albanian people’s resistance to the Turkish oppressor, their national 
consciousness, and their struggles for national independence. 

Basil Kondis’ paper, “The Albanian Nationalist Movement and the Epiro-Thessalian 
Boundary Problem”, was most interesting. On the basis of material in the archives of the 
Great Powers and the Greek Foreign Ministry, the author maintained that it is very probable 
that the general Albanian revolt in the north, which challenged Turkish rule and created 
conditions for foreign intervention, coupled with the fear of a Greek offensive and the 
extension of the revolt in the south, which might have resulted in the loss of the whole of 
Epirus and Albania, forced the Porte to settle the frontier question with Greece. 

Milorad Ekmeti¢’s interesting paper, entitled “An Attempt to Revitalize the Eastern 
Question Through a Popular Uprising in Bosnia and Herzegovina 1878-1882”, observed 
that: The Slavophile backing of the uprising in Herzegovina was at its highest in February 
1882. It was a belated offshoot of the clandestine activity which had started in 1878. After 
March 1882 it gradually withered away and passed into oblivion. 

Emil Palotas analysed the diplomatic aspect of the problem in his paper, “Die mon- 
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tenegrische Grenzfrage und die österreichisch-ungarische Diplomatie", while Novak RaZnato- 
vié’s "Le Traité de Berlin et la démarcation entre le Monténégro et la Turquie (1878-1880)” 
examined the results of the Montenegrins’ struggle for liberation after the Berlin Treaty. 

, Professor Roderick H. Davison’s paper, “The Ottoman-Greek Frontier Question 1876- 
1882, from Ottoman Records”, was extremely interesting. He pointed out that my investiga- 
tion is intended to show that the question looked like to the Ottoman Foreign Ministry, 
if possible. But there are without doubt errors in it. It is also incomplete, does not cover the 
whole frontier question, but stops in 1880. The incompleteness also arises from the fact 
that in this period Sultan Abdul-hamid II was beginning to take a much more active role 
in the conduct of affairs, including foreign affairs, than his predecessors’. 

In his interesting study, “Gladstone and the Hellenic Factor in the Eastern Question”, 
Richard Shannon examined the British Prime Minister Gladstone’s part in the Eastern Crisis. 

Another interesting topic was Nadia Danova’s “L’incorporation de la Thessalie à la 
Grèce et l’opinion publique bulgare”. The Bulgarian historians are investigating this subject 
for the first time, and are bringing to light new data which will help to create new perspectives 
in Greek-Bulgarian relations. 

Romania was one of the independent states created by the Berlin Conference. Making 
extensive use of published sources and unpublished Romanian archival material, Nicolae 
Ciachir spoke about “La diplomatie roumaine dans les Balkans durant la période 1878-1881”. 
The burden of his paper was that during this period, Romanian diplomacy endeavoured 
to establish diplomatic relations and to maintain perfect good-neighbourly relations with 
all the Balkan nations. 

Prince Couza recognised the Greek communities of Romania in 1860. The fact that. the 
majority of the Greeks in Romania were of Macedonian or Epirot origin explains why the 
Greek press in Romania took such an interest in the events connected with the Eastern Crisis. 
Olga Cicanci’s paper, “La presse grecque de Roumanie et la Question orientale”, was most 
interesting in its discussion of the wealth of subjects which engaged the attention of the Greek 
press in Romania from the midnineteenth century up until the Balkan Wars. The first Greek 
newspaper, O Zépupos tov ‘Iorgov (The Zephyr of the Istrus), came out in 1841-2, and 
was followed by many others. 

“The Impact of 1878 on Romania” was the title of Radu Florescu’s paper, in which he 
pointed out that the wartime publicity served to bring the national ideal to the attention 
of the masses, not only in Romania proper, but also in those provinces still under foreign 
occupation. His conclusion was that 1878 deepened the national consciousness in all Ro- 
manian lands. 

With reference to the internal situation in Thessaly, E. Allamani’s paper, “La Thessalie 
au lendemain de la libération: Une tentative d’analyse de ses structures politiques, économi- 
ques et sociales”, was interesting. She approached the subject solely on the basis of the Greek 
consular reports in the region, and discussed the problems of the development of economic 
and social structures in Thessaly during the critical five-year period. 

Georgia Ioannidou-Bitsiadou’s paper, “La structure économique de la Thessalie à la 
veille de l’annexion (1878-1881)”, discussed the economic situation in Thessaly on the basis 
of the reports of the French and British consuls. 

T. Tsiovaridou broached the enormous problem of the ownership of the so-called 
"national lands" in her paper, “Le changement de la structure de l'agriculture grecque après 
l'annexion de la Thessalie en 1881", and concluded that the change in the structure of Greek 
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agriculture after the annexation of Thessaly was due to three main factors: a) historical 
factors; b) Koumoundouros’s and Trikoupis’s different agricultural policy; and c) the inter- 
national situation. 

The paper presented by D. Vayakakos, “Le probléme démographique et toponymique 
d’Arta et de Thessalie lors de leur annexion à l'Etat grec”, was particularly interesting. He 
discussed the demographic and toponymic situation in Thessaly and Arta with reference to 
the general census of September 1881 and other documents. 

The part played by the great landowner Konstantinos Karapanos in the drawing of 
the new Greek boundaries was the subject of C. Cardika-Alexandropoulou’s well-researched 
paper, “La participation de Constantin Karapanos aux négociations pour les nouvelles 
frontières grecques”. 

H. Koukou's study, “Documents inédits du mouvement de libération de la Thessalie 
en 1875”, was also based on unpublished archival material, and Rita Tolomeo discussed 
the political and religious situation in Epirus and Thessaly in her paper, “La situazione 
politico-religiosa in Epiro e Tessaglia vista da propaganda fide (1878-1881)”. 

On the basis of the French archival sources, Dimitris Michalopoulos paper, “Le senti- 
ment favorable à l’union avec la Grèce des habitants de Thessalie pendant les années 1878- 
1880 et la réaction des autorités ottomanes”, dealt with the mood of the Thessalian people 
and the attitude of the Turkish State in the critical period when the Berlin Conference’s 
decisions were not being implemented. 

"L'Hellénisme de la dispersion et la crise de la Question d’Orient (1875-1881)” was the 
title of S. Loukatos’ paper, which discussed the collaboration between the Greeks of the 
Diaspora and the other Greeks, both free and enslaved, during the Eastern Crisis. His in- 
formation was drawn from the Greek emigrant press, and particularly the Trieste news- 
paper Kiew (Kleio). 

The Volos Conference was an enormous success. This was due in large part to the fact 
that many scholars, both Greek and foreign, took part in it and investigated and discussed 
not only how the Berlin Conference left the question of Greece’s borders unresolved —a 
matter which was of decisive importance for Greece, of course— but also various other 
issues involyed in the Eastern Question. 
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MARILENA KARAMOUZI 


THE FORUM AND THE COLUMN CONSTANTINI IN 
CONSTANTINOPLE: RELATED FACTS AND PROBLEMS 


The Forum, its buildings and the Column Constantini, erected by emperor 
Constantin himself, in Constantinople, has been the subject of much writing 
and speculation. In this article, all available information has been collected, 
sources given and a detailed analysis made of all that has been written on the 
subject in an attempt to clear up all misunderstandmgs concerning the original 
form and decoration of the column, the exact shape of the surmounting statue 
and the position of the Chapel of St. Constantine, which was connected with 
the monument. 


ALEXANDRU STANCIULESCU-BIRDA 


ONE HYPOTHESIS: THE DECIPHERMENT OF THE INSCRIPTIONS FROM 
MURFATLAR (BASARABD 


In my article I propose a series of phonetic valucs for the unknown cpi- 
graphic elements from Basarabi (Murfatlar) in Romania. 

Using comparisons with various alphabets that were used in olden times, 
as well as through personal contributions, I obtained a certain number of 
translatable texts. 

This led me to original interpretations concerning the elements of wall 
pictures from the Basarabi Monastery. Thus, I reached certain conclusions 
which somewhat differ from those of earlier researchers of this rupestrial 
complex in the Dobrudja region. 

Basarabi (Murfatlar) Monastery and its annexes, which are built on 
chalky stone, was built about seven centuries earlier than it was previously 
believed (in the fourth century). 

Among the people who lived inside this monastic complex was a large 
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number of natives who followed certain autochthonous cultural and religious 
traditions. 

With the exception of a few brief intervals, Basarabi (Murfatlar) Mona- 
stery was occupied up to the eleventh or twelfth century, each period leaving 
its own mark on the rupestrial writings of this place. 

Besides autochthonous graphical signs, one also encounters Ancient Greek, 
Proto-Bulgarian, and Glagolitic characters. 


My hypotheses try to penetrate the mysteries of the Dark Ages of the 
Balkan peninsula. 


CONSTANTIN DOMINTE 


THE DACO-ROMANIAN REGIONAL WORD ‘TIRS’ 


In this article a new etymological hypothesis concerning the Dacoro- 
manian regionalism tirg “1. conifer; 2. wand of the cdlusari (Romanian old 
rite dancers); 3. (vine) prop" is proposed, in connection with the Old Greek 
660005 “a wand wreathed with ivy and vine-leaves with a pinecone at the top", 
relative to the Dionysiac cult. The origin of this cult is considered Thracian 
by the majority of tbe Hellenic antiquity exegetes, so the author proposes a 
common, Thracian etymology, though not attested, for both the Dacoromanian 
regionalism and the Old Greek word. The Indo-European origin of such an 
etymon, of a satem phonetism, seems to be supported by the agreement to the 


Latin furc(ul)a, a word of centum phonetism, the last one signifying inter alia 
also “vine prop”. 


XENI BALOTI 


NAPOLEON AND ALBANIA 


The treaty of Campo-Formio (1797), concerning the disappearance of 
Venise, which had a privileged place in this region, conceded to France her 
possessions in the Ionian sea. 

The pacha of Jannina realised with horror that neighbours in decline de- 
manded to acquire more power, avid of ambition, action and militant glory. : 

Although the initial relations with the french agents were apparently very 
cordial, when the French - Turkish crisis broke out because of the expedition 
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to Egypt (1798), Ali Pacha thought that it was the right moment to enlarge 
his possessions at the expense of France, without stopping showing his faith- 
fulness to the Orient. 

The relations between Ali Pacha and France were restored when Napo- 
leon reinforced the network of his diplomats in the European possessions of 
Turkey and named consul in Jannina (1806) Francois Pouqueville, former 
prisoner in Istanbul and an expert in the oriental affairs. 

Ali hoped that the emperor would let him take possession of the Ionian 
islands, but by the peace of Tilsit (1807) conceded them again to the french 
domination and he had to wait for better days. 

In the meantime, he intrigued with England but with no result. When Ali 
wanted to re-establish his relations with France, he couldn’t succeed, because 
the circumstances had forced France to hand the Jonian islands over to the 
commissioners of the allied powers. 


ANNA TABAKI 


SOME THOUGHTS ON A PHANARIOTE ARCHIVAL COLLECTION. 
THE MOUROUZI COLLECTION 


The archival collection under consideration reflects the life of the Mou- 
rouzi family, and especially some of their economic concerns, at a time when 
they had already risen to power. Information related to real estate constitutes 
an integral part of the material. Nevertheless, other matters are also reflected 
in the collection, such as the daily life of the family during the troubled years 
of the Greek War of Independence and their subsequent efforts towards inte- 
gration. within a new social order, either that of the Greek state or the Ruma- 
nian society. 


DIMITRIS MICHALOPOULOS 


THE MOSLEMS OF CHAMURIA AND THE EXCHANGE OF POPULATIONS 
BETWEEN GREECE AND TURKEY 


The question of the Moslems of Chamuria was a serious one in the field 
of Greek-Albanian relations during the period between the two World Wars. 
Chamuria is the region of Epirus extended between Butrinto and the mouth 
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:of the Acheron river and, eastward up to Mount Olytsika. In 1923 lived there 
20,319 Moslems, generally considered as being of Albanian origin. Because 
of Italian pressure during the Lausanne conference, it was agreed that these 
Moslems would be exempted from the exchange of populations between Greece 
‘and Turkey; the Greek government, in spite of its later reluctance, finally 
‘adopted this solution and so, the vast majority of them remained in their 
“ancestral homes”. Nevertheless, the Albanian government complained that 
they did not enjoy the rights granted by the “constitution and the laws of 
_Greece” and the whole matter was brought to the attention of the League of 
Nations. In 1928, the Council of the international organization did not agree 
with the Albanian positions. 

In World War II, during the occupation of Greece by the Axis Poweis, the 
‚Moslems of Chamuria collaborated with the Italians and the Germdhs in 
order to prepare the annexation of that region to Albania. But in 1944, when 
Epirus was liberated, they followed the withdrawing German troops and Settled 
on Albanian soil. 


IOANNIS STEFANIDIS 


UNITED STATES, GREAT BRITAIN AND THE GREEK - YUGOSLAV 
RAPPROCHEMENT, 1949-1950 


The poccess of the normalisation of the Greek-Yugoslav relations, which 
covered a period of roughly two and a half years, could be regarded as consist- 
ing of two phases, distinguished from each other on account of two main 
factors: the degree of the Yugoslav leadership’s determination to go ahead 
with a reversal of its antagonising, if not hostile, post-war attitude towards 
the Greek governments; and the extend to which both the American and the 
British governments were prepared to impress upon both Belgrade and Athens 
the need for better relations between them. 

The expulsion of Yugoslavia from the Cominform in the summer of 1948 
was instrumental in creating an inclination among the Yugoslav government 
to reconsider its policy towards Greece. Until early in 1950 there were signs 
of a change of heart in Belgrade, with most characteristic example the phasing 
out ofthe Yugoslav assistance to the Greek communist insurgents. The Greek 
governments showed an early interest in an improvement of relations with 
Greece’s former friend and ally, but the Yugoslavs, being sensitive to Comin- 
form castigations and internal communist party susceptibilities, opted for a 
cautious and often contradictory approach. The U.S. and the U.K. for their 
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part, although extremely interested in a Greek-Yugoslav rapprochement, they 
were even more anxious not to trouble Tito’s first steps away from Eastern 
bloc orthodoxy. Therefore, their initial policy was to avoid to exert undue 
pressure on Belgrade regarding the improvement of relations with Greece. 
However, as the Yugoslavs were becoming increasingly dependent on Western 
aid to keep their economy afloat, the American and the British had less and 
less qualms to press the matter with the Yugoslav leaders. 

After the formation of the Plastiras government in April 1950, the Yugo- 
slavs seemed determined to re-establish normal diplomatic relations withGreece. 
This time, however, it was the Greek government that decided to have any 
improvement of relations deferred on account of the Yugoslavs’ insistence on 
raising the issue of the “minority rights” of the Slav-speaking element in 
Greek Macedonia. Furthermore, the lack of progress in the matter of the re- 
turn to Greece of the Greek children that were taken to Yugoslavia by the 
Greek insurgents, was a constant obstacle to the normilisation of relations 
between the two countries. The persistent efforts of both the Americans 
and the British failed to prevent the collapse of the rapprochement initiative 
that followed the hardening of the Greek attitude. The eventual breakthrough 
came in November 1950, when, under the strains imposed by the worsening 
international situation following the commumist invasion of South Korea 
and the serious deterioration experienced by the Yugoslav economy, the 
Yugoslav leaders seemed rather anxious to see the rapprochement finally 
effected. Acting on the strong advice of the Americans and the British and 
after some practical evidence of Belgrade’s good will, Venizelos’ government 
proceeded to the re-establishment of normal relations with Belgrade, a develop- 
ment that at the height of the Cold War seemed to improve considerably the 
position of the Western powers in the sensitive area of the Balkans au the 
Eastern Mediterranean. 


D. J. DELIVANIS 


INTERNATIONAL LIQUIDITY CRISIS IN THE BALKANS IN THE THIRTIES 
AND IN THE EIGHTIES 


On the basis of developments noticed until July 1987, it may be stressed 
that the crisis of international liquidity was more intensive in the thirties than 
in the eighties. As.a matter of fact in the thirties, all Balkan states were obli- 


‘ged to stop the service and the reimbursement of their foreign debts, whilst 
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in the eighties only two were obliged to do so. It may be added that the conti- 
nuation of the floating of foreign loans, except in the case of the two countries 
in difficulties, was secured. This development was rendered easier because 
the world economy was not disrupted in the eighties as it happened in the 
thiities inasmuch as the United States dollar in which the greatest part of 
foreign loans is issued has depreciated and as the prices in the eighties behaved 
better than in the thirties inasmuch as their average rose in 1987 by some 


10%. 
THEANO TSIOVARIDOU 


COUNCIL FOR MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE AND SOCIALIST 
INTEGRATION 


The problem of socialist integration in the frame of COMECON is exa- 
mined. In the beginning are analyzed on one hand the problems of integra- 
tion, on theoretical point of view, and on the other the history of the founda- 
tion of COMECON. Following the evolution of the history of CMEA, it is 
used to be devided in discernible phases, according to changes in the political 
efforts to build up an integrated system. Namely, 1) 1949-1954 (Stalin’s period), 
2) 1954-1956 (coordination of plans), 3) 1956-1962 (severe political events), 
4) 1962-1970 (creation of formel instruments of integration), 5) 1971-1973 
(The Comprehensive or Complex Program), 6) 1973-1976 (period of stag- 
nation in the integration progress), 7) 1976-1980 (integration is achieved 
through joint individual productivities). A special chapter concerns the 
Balkan countries. The conclusion of this article is that the complete economic 
integration is still far off, although a certain progress is achieved, especially 
in the creation of some institutions helping this integration. 


PAOLO AGOSTINI 


THE BALKAN WORD “KURVA” AND ITS ETYMOLOGY 


The word kurva, ‘meretrix; whore’ is uniformly spread over a very large 
geographicel area, from the Balkans to the Balto-Slavic area, occurring with 
very slight changes also in languages which differ greatly from each other, as 
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in Neo-Hellenic, Rumanian, Albanese, Bulgarian, Hungarian, Russian and 
so on. 

The author’s aim is to prove that the word in question originates from 
Ancient Greek, i.e. dor. kópa-- hom. xotpn~att. x6pn, (*xobpFa. Thus the 
borrowing, affected by the presence of the digamma, had its initial syllable 
lengthened either by the borrowing language(s), or by a peculiar pronuncia- 
tion of the greek xotvh. 


